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Operating Instructions
Air-to-Water Hydromodule + Tank

Betjeningsvejledning
Luft-til-vand hydromodul + Tank

Instrucciones de funcionamiento
Hydrokit Aire-Agua + Tanque

Istruzioni operative
Idromodulo aria-acqua + serbatoio

Gebruiksaanwijzing
Lucht-naar-water Hydromodule + Tank

Instrukcja obstugi
Hydromodut powietrze-woda + zbiornik

0dnyieg Aeitoupyiag
Ydpopovada Aépa-Nepou + Ae§apeviy

Navod k pouziti
Hydromodul vzduch-voda + zasobnik

Mode d’emploi
Ballon + Module Hydraulique Air/Eau

Bedienungsanleitung
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Hava-Su Hidromodiilii + Tank

Bruksanvisning
Luft-till-vatten hydromodul + Tank
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Luft-til-vann Hydromodul + Tank

Kayttoohjeet
lima-vesikiertomoduuli + sailio

Hasznalati utmutaté
Levegé-viz hidromodul + tartaly

Navodila za uporabo
Hidromodul Zrak - Voda + Rezervoar

Upute za rad
Hidromodul zrak-voda + spremnik

Naudojimo instrukcijos
Hidromodulis oras-vanduo + rezervuaras
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Thank you for purchasing Panasonic product.

Before operating the system, please read these operating instructions thoroughly and keep them for future reference.

Installation Instructions attached.
Serial number and production year please refer to name plate.
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Before use, make sure the system has been installed correctly by an
authorised dealer according to the given instructions.

* Panasonic Air-to-Water is a split system, consisting of two units: indoor and outdoor units. The indoor unit consist of the
hydromodule and 200L sanitary water tank.

» These operating instructions describe how to operate the system using the indoor and outdoor units.

* As for the operation of other products such as radiator, external thermo controller, and underfloor units, refer to the operating
instructions of each product.

* System could be locked to operate in HEAT mode and disable COOL mode.

* Some functions described in this manual may not be applicable to your system.

* Must use water that complies with European water quality standard 98/83 EC. The lifespan of the Tank Unit will be shorter if
groundwater (include spring water and well water) is used.

* The Tank Unit shall not be used with the tap water containing contaminants such as salt, acid, and other impurities which may
corrode the tank and its component.

* Consult your nearest authorised dealer for further information.

*! The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service
partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available)

System overview

Remote Controller

< <> Solar Panel . Shower

Radiator

Fan Coil
Unit
Indoor Unit
—7— Front Plate Floor
Heating
Outdoor Unit
\ /

Note:
Not recommended to open the Front Plate.
(For authorised dealer/specialist use only)

Power Supply

The illustrations in this manual are for explanation purposes only and may differ from the actual unit.
They are subject to change without notice for future improvement.

Operating conditions

WH-UD series WH-UX series, WH-UQ series 1 COOLING
HEATING HEATING HEATING HEATING (CIRCUIT)
(TANK) (CIRCUIT) (TANK) (CIRCUIT)
Water outlet temperature (°C " " 20 /55 (Below Ambient -15 °C) *
M M) o /65 2018 S8 | 20/60 ((AboveAmbient-1O °C)) n| S/
Ou}doorambient temperature (°C) 20/35 28/35 16143
(Min. / Max.)

When the outdoor temperature is out of the range in the table, the heating capacity will drop significantly and the outdoor unit may
stop operating for its protection.

The unit will restart automatically after the outdoor temperature returns to the specified range.

* Above 55 °C, only possible with backup heater operation.

*3 Between outdoor ambient -10 °C and -15 °C, the water outlet temperature gradually decreases from 60 °C to 55 °C.




Safety precautions

To prevent personal injury, injury to
others or property damage, please
comply with the following:

Incorrect operation due to failure to
follow instructions below may cause
harm or damage, the seriousness of
which is classified as below:

This sign warns of
A WARNING | death or serious
injury.

This sign warns of
injury or damage
to property.

The instructions to be followed are
classified by the following symbols:

This symbol denotes
® an action that is
PROHIBITED.
0 9 These symbols denote
E- actions COMPULSORY.

/I WARNING

Indoor unit and outdoor
unit

This appliance may be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

Please consult an authorised
dealer or specialist to clean the
internal parts, repair, install,
remove, disassemble and
reinstall the unit. Improper
installation and handling will
cause leakage, electric shock or
fire.

Confirm with an authorised
dealer or specialist on usage of
any specified refrigerant type.
Using refrigerant type other than
the specified may cause product
damage, burst and injury etc.




Do not install the unit in

a potentially explosive or
flammable atmosphere. Failure
to do so could result in fire.

Do not insert your fingers ‘
or other objects into the @
indoor or outdoor unit; the
rotating parts may cause

injury.

Do not touch the outdoor unit
during lightning, it may cause an
electric shock.

Do not sit or step on the

unit, you may fall down
accidentally.

Do not install the indoor unit
outdoors. This is designed for
indoor installation only.

Power supply

O

Do notuse a T
modified cord, joint &
cord, extension

cord or unspecified

cord to prevent
overheating and fire.

To prevent overheating, fire or
electric shock:

-Do not share the same power
outlet with other equipment.

-Do not operate with wet hands.

-Do not bend or twist power
supply cord.

If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, service agent or
similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

This unit is equipped with
Residual Current Circuit
Breaker/Earth Leakage Circuit
Breaker (RCCB/ELCB). Ask
an authorised dealer to check
RCCB/ELCB operation regularly,
especially after installation,
inspection, and maintenance.
RCCB/ELCB malfunction may
result in electric shock and/or
fire.

It is strongly recommended that
Install Residual Current Device
(RCD) on-site to prevent electric
shock and/or fire.

Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must
be disconnected.

Stop using the product if any
abnormality/failure occurs and
disconnect the power supply.
(Risk of smoke/fire/electric
shock)
Examples of abnormality/failure
-RCCBJ/ELCB trips frequently.
-Burning smell is observed.
-Abnormal noise or vibration of
the unit is observed.
-Hot water leaks from the indoor
unit.
Contact your local dealer
immediately for maintenance/
repair.

Wear gloves during inspection
and maintenance.

Safety precautions E



Safety precautions

This equipment must be earthed
to prevent electrical shock or fire.

Prevent electric shock by
disconnecting the power supply
- Before cleaning or servicing.

- When extended non-use.

This appliance is for multiple
uses. To avoid electric shock,
burn and/or fatal injury, make
sure to disconnect all power
supplies before accessing any
terminal in the indoor unit.

/I\ cAuTioN

Indoor unit and outdoor
unit

Do not wash the indoor unit
with water, benzine, thinner
or scouring powder to avoid
damage or corrosion on the unit.

Do not install the unit close

to any combustibles or at
bathroom. Otherwise, it may
cause electric shock and/or fire.

Do not touch the water discharge
pipe of the indoor unit during
operation.

Do not place any material on the
unit or under it.

Do not touch the sharp
aluminium fin; sharp parts
may cause injury.

Do not use the system during
sterilisation in order to prevent
scalding with hot water, or
overheating of shower.

Prevent water leakage by
ensuring that the drainage pipe
is connected properly.

After a long period of use, make
sure the installation rack is not
deteriorated. The deteriorated
rack may cause the unit to fall
down.

Ask an authorised dealer

to determine the level of
sterilisation function field settings
according to the local laws and
regulations.

Remote Controller

Do not wet the Remote
Controller. Failure to do so may
result in electric shock and/or
fire.

Do not press the buttons on the
Remote Controller using hard
and sharp objects. Failure to do
S0 may cause damage to the
unit.

Do not wash the Remote
Controller using water, benzine,
thinner or scouring powder.

Do not inspect or maintain the
Remote Controller by yourself.
Consult an authorised dealer in
order to prevent personal injury
caused by incorrect operation.




Remote Controller buttons and display

Buttons / Indicator

Quick Menu button
(For more details, refer to the separate
Quick Menu Guide.)

Back button
Returns to the previous screen

LCD Display

Main Menu button
For function setup

ON/OFF button
Starts/Stops operation

®

Panasonic

R EE T o st o,

@ © e

@

Operation indicator
llluminates during operation, blinks during
alarm.

®

ONC)

E \L} % i
| :.: W 1
R Cc |
72344 ¢
L @8 ¢ 18% |
S | & =
| - -~ > |
""""" T
Cross key buttons
Selects an item.
Up
A
Left < | > Right
/.
\ 4
Down
Enter button

Fixes the selected content.

Safety precautions / Remote Controller buttons and display E



Remote Controller buttons and display

Display

(1) Mode selection

v v |

AUTO /7, - Depending on the preset outdoor ***2COOL « The fan coil unit is either turned
@ temperature, the system selects ON or OFF.
l T HEAT or *' COOL operation mode. l T * The outdoor unit provides cooling
@ Auto Heat @ Auto Cool to the system.

AUTO /7y - Depending on the preset outdoor *.*2CO0L * The outdoor unit provides cooling
+ TANK @ temperature, the system selects  + TANK to the system.

[ij HEAT + TANK or *' COOL + TANK [ﬂf’ » The system controls the booster
Ly operation mode.
Il

= heater in the water tank.
| @ Auto Heat @Auto Cool [l

HEAT i, «The panelffloor HEAT operationis TANK & The water tank is either turned
:’\: either turned ON or OFF. A = ON or OFF.
l T * The outdoor unit provides heat to I The outdoor unit provides heat to
the system. the water tank.
HEAT bz * The outdoor unit provides heat to * The direction icons point to the currently
+ TANK :’\: the water tank and the system. active mode.
ujf » This mode can be selected only r AR
o when the water tank is installed. @ E‘ * Room operation / Tank operation.
]
L dk SR
7 =, °Deice operation.
Hg Ny TeeoperE

Operation icons
The status of operation is displayed.
Icon will not display (under operation OFF screen) whenever operation is OFF except weekly timer.

""" Holiday operation status eﬂ Weekly Timer operation status W Quiet operation status

Zone:Room Thermostat ’ [&1 Demand Control or
EE' —lInternal sensor status @j Powerful operation status SG ready or SHP status
§E Room Heater status gﬁ Tank Heater status E Solar status

Bivalent status

(Boiler)




@ Temperature of each zone

@ Time and day

@ Water Tank temperature

@ Outdoor temperature

@ Sensor type/Set temperature type icons

T | Water Temperature ﬂ Water Temperature e
A —Compensation curve & —Direct S Pool only
Room Thermostat #™, Room Thermostat
—External Ill —lInternal
Initialization

Before starting to install the various menu settings, please initiate the Remote Controller by selecting the language of

operation and installing the date and time correctly.

Itis recommended that the installer conducts the following initialization of the Remote Controller.

Selecting the language

Press. O
initializing.

and wait while the display is

@ Scroll with ¥ and A to select the language.

@ Press < to confirm the selection.

Setting the clock

(1) Sselect with ¥ or A how to display the time,
either 24h or am/pm format (for example, 15:00
or 3 pm).

@ Press < to confirm the selection.

(@) use ¥ and A to select year, month, day,
hour and minutes. (Press < to confirm the
selection each time.)

Once the time is set, time and day will appear
on the display even if the Remote Controller is
turned OFF.

— LCD blinking

nitialization 12:00am,Mon
Initializing . . .
Language 12:00am, Mor|
FRANCAIS
DEUTSCH
ITALIANO
.. Select [«] Confirm
Clock format 12:00am, Mon
24h
ry
[“Select [+1confirm
Date & Time 12:00am, Mon
Year/Month/Day  Hour :Min
Ell/01/7/07 10:00 am
3 Select [+ Confirm
10:00am, Wed
[h1Start

Remote Controller buttons and display / Initialization E
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Quick Menu

After the initial settings have been completed, you can select a quick menu from the following options and edit the setting.

. . N 1

(D) Press EEFH to display the quick menu. (NT=] @j ALY {g.

@ ok S &
<rSelect [-1ON/OFF

Eﬂ% Force DHW & Powerful \”55) Quiet gf’:— Force Heater

ﬂ‘ Weekly Timer (38@ Force Defrost 'i—l Error Reset @I R/C Lock
@ use A 'V < P toselect menu.
@ Press < to turn onloff the select menu.
Menus
Select menus and determine settings according to the system ( R
available in the household. Al initial settings must be done by an Panasonic
authorised dealer or a specialist. It is recommended that all alterations Main Menu 10:34am, Mon
of the initial settings are also done by an authorised dealer or a
specialist. System check
« After initial installation, you may manually adjust the settings. Personal setup
« The initial setting remains active until the user changes it. Service contact i
« The Remote Controller can be used for multiple installations. ~Select [+ Confirm
« Ensure the operation indicator is OFF before setting. -5 A -
* The system may not work properly if set wrongly. —

Please consult an authorised dealer. < __I >
To display <Main Menu>: : = B v 1)
Toselectmenu: A ¥V < » .

To confirm the selected content: <

_ Default Setting Setting Options / Display

1 Function setup

1.1 > Weekly timer

Once the weekly timer is set up,
User can edit from Quick Menu.
To set up to 6 patterns of
operation on a weekly basis.
* Disabled if Heat-Cool SW is
pressed or if Force Heater
is on.

Timer setup
Select day of the week and
set the patterns needed
(Time / Operation ON/OFF / Mode)

Timer copy

Select day of the week

Weekly timer 10:34am,Mon
Sun m Tue Wed Thu Fri Sat
1. 8:00am ON &= 40°C
2.12:00pm ON @ 24/28°C 40°C
3. 1:00pm ON @ 12/10°C
<Day JPattern  [~]Edit




Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

1.2 > Holiday timer

To save energy, a holiday OFF A
period may be set to either turn |_oFF |
OFF the system or lower the >ON
temperature during the period. Holiday start and end. Holiday: End 10:34am,Mon
Date and time Year/Month/Day  Hour :Min
OFF or lowered temperature Eﬁﬂ 701707  10:00 am
* Weekly timer setting may be temporarily disabled during Holiday timer setting M
but it will be restored once the Holiday timer is completed. 2» Select [ Confirm
1.3 > Quiet timer
To operate quietly during the Time to start Quiet : Quiet ___10:34am, Mon
preset period. Date and time Pattern |me Level
6 patterns may be set. a
Level 0 means the mode is off. Level of quietness: 3 11;00';"‘ 3
0~3 Select [-lEdit
1.4 > Room heater
To set the room heater ON or
OFF. OFF

1.5 > Tank heater

To set the tank heater ON or
OFF.

1.6 > Sterilization

To set the auto sterilization ON ON a
or OFF. o

» Do not use the system during sterilization in order to prevent scalding with hot water, or overheating of shower.
* Ask an authorised dealer to determine the level of sterilization function field settings according to the local laws and
regulations.

1.7 > DHW mode (Domestic Hot Water)

To set the DHW mode to
Standard or Smart.

» Standard mode have faster
DHW Tank heat up time. Standard

Meanwhile Smart mode Smart
take longer time to heat up
DHW time with lower energy
consumption.

OFF

H H'% H'%

Quick Menu / Menus E
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Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

2 System check

2.1 > Energy monitor

Present or historical chart of
energy consumption, generation
or COP.

Present
Select and retrieve

Historical chart
Select and retrieve

» COP= Coefficient of Performance.
« For historical chart, the period is selected from 1 day/1 week/1year.
* Energy consumption (kWh) of heating, *' cooling, tank and total may be

retrieved.

* The total power consumption is an estimated value based on AC 230 V and
may differ from value measured by precise equipment.

Total consumption {1year)

0.0
kit

[Tyear| 112131415161 71819 10111200
Jan, 2015: 0.0 kv Approx.

<Month ZMode

2.2 > Water temperatures

Shows all water temperatures in

Actual water temperature of 8 items:

Water temperatures 10:34am,Mon

each area. Inlet / Outlet / Zone 1/ Zone 2/ Tank / Buffer | 1. Inlet :0C
tank / Solar / Pool 2. Outlet 10T
3. Zone 1 HE
Select and retrieve gazone2 4 e
~Page
2.3 > Error history
« Refer to Troubleshooting for Error histary 10:34am, Mon
error codes. 1.--
* The most recent error code is Select and retrieve ; -
displayed at the top. a -

[+]Clear history

2.4 >Compressor

Shows the compressor Compressor 10:34am, Mon
performance. 1. Current frequency : 0 Hz
. 2. (OFF-ON}) counter : ]
Select and retrieve e [T i
[*]Back
2.5 >Heater
Total hours of ON time for Heater : 10:34am, Mon
Room heater/Tank heater. Total ON time
Select and retrieve HE : oh
§ﬁ 5 Oh
[-]Back
3 Personal setup
3.1 > Touch sound
Turns the operation sound ON/ [ on |
OFF. ON M
. OFF
3.2 >LCD contrast
Sets the screen contrast. LCD contrast 10:34am, Mon
Low High
3 {IHEEE T D
Select [+ Confirm

* The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




_ Default Setting Setting Options / Display

3.3 > Backlight

Sets the duration of screen Backlight 10:34am, Mon
backlight. OFF 5 mins
1 min 15 secs 10 mins
[ 1min__|
“Select [«]Confirm
3.4 >Backlight intensity
Sets screen backlight Backlight intensity  10:34am,Mon
brightness. park Bright
4 <« I
< Select [+ Confirm
3.5 >Clock format
Sets the type of clock display. Clock format 10:34am, Mon
24h
24h o
“Select [+]Confirm
3.6 >Date & Time
Sets the present date and time. Date & Time 10:34am, Mon

Year / Month / Day / Hour / Min

Year/Month/Day  Hour :Min

EXB/ 01707 10:00 am

2» Select [+ Confirm
3.7 >Language
Sets the display language for ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Language 10:34am, Mon
the top screen. ITALIANO / ESPANOL / DANISH /
SWEDISH / NORWEGIAN / FRANGAIS
POLISH / CZECH / NEDERLANDS / DEUTSCH
For Greek, please efer to the TURKGE / SUOMI / MAGYAR / ITALIANO
g ' SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY ~Select [+ Confirm
3.8 > Unlock password
4 digit password for all the Unlock password 10:34am,Mon
settings. -
0000 000
0
2Select [+ Confirm
4 Service contact
4.1 >Contact1/Contact 2
Preset contact number for Service setup 10:34am, Mon
installer. Contact 1
Select and retrieve Name : Bryan Adams

&3 : 08812345678

<Select

13
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Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

5 Installer setup > System setup

5.1 > Optional PCB connectivity

To connect to the external PCB
required for servicing.

No

Yes
S

« If the external PCB is connected (optional), the system will have following additional functions:

(D Buffer tank connection and control over its function and temperature.
@ Control over 2 zones (including the swimming pool and the function to heat water in it).
Solar function (the solar thermal panels connected to either the DHW (Domestic Hot Water) Tank or the Buffer Tank.

®
% External compressor switch.

External error signal.
® SG ready control.
@ Demand control.
Heat-Cool SW

5.2 >Zone & Sensor

Zone

To select the sensors and to Zone & Sensor 10:34am,Mon
select either 1 zone or 2 zone « After selecting 1 or 2 zone system, proceed | Zone
system. to the selection of room or swimming pool.
+ If the swimming pool is selected, the 2 Zones system
temperature must be selected for _
AT temperature between 2 °C ~ 10 °C. ~Select [-1Confirm
Sensor Zone & Sensor 10:34am,Mon
Sensor
. .
For room thermostat, there is a further Ro s
selection of external or internal. Room thermistor
~Select [+ Confirm
5.3 > Heater capacity
To reduce the heater power if Heater capacity 10:34am,Mon
unnecessary.* 3 kW
3kW /6 kW/9kw 3KW /6 KW /9 KW 6 kW
* Options of kW vary depending
on the model. “Select [« Confirm
5.4 > Antifreezing
To activate or deactivate the
water freeze prevention when Yes M
the system is OFF °
5.5 > Buffer tank connection
To connect tank to the system N Yes
and if selected YES, to set ° e |
AT temperature. > Yes
* The optional PCB connectivity
must be selected YES to Buffer Tank 10:34am, Mon
enable the function. AT for Buffer Tank
* If the optional PCB 5°C Set AT for Buffer Tank ~ Range: (0°¢-10°C) -
connectivity is not selected, SlEpsLLlC I,I <
the function will not appear on - _
the display. <Select [+]Confirm




_ Default Setting Setting Options / Display

5.6 > Base pan heater

To select whether or not No W
optional base pan heater is [ No |
connected. >Yes
*Type A -The base pan heater
activates only during Base pan heater type 10:34am,Mon
deice operation.
*Type B-The base pan heater A Set base pan heater “
activates when outdoor type”. B
ambient temperature is .
5°C or lower. JSelect [«1Confirm
5.7 > Alternative outdoor sensor
To select an alternative outdoor No D
SENSOr.
5.8 > Bivalent connection
To select a bivalent connection No W
to allow an additional heat
source such as a boiler to heat- | » Yes
up the buffer tank and domestic Bivalent connection 10:34am,Mon
hot Wa,;‘er, tank ‘?’rh‘?n Tez:tlpump Set outdoor Turn ON: Outdoor temp
gi?;gtl)!tsnlw%ﬁaltiﬁen 'I%eow 5°C temperature for Range: (-15°C-35%) .
. Lt
bivalent feature can be set-up tclggnggigl]\falem Stepe: #1€ g ¢
either in alternative mode ZSelect [« Confirm
;T;?;Zlig?ﬁ) agrfiiri]ac;;er;ﬁglerate Yes > After selecting the outdoor temperature
mode (bothyheatpump and Control pattern Bivalent connection  10:34am,Mon
boiler operate simultaneously), Alternative / Parallel / Advanced parallel Control pattern
or in advance parallel mode . Altemnative
(heatpump operates and boiler | * Select advanced parallel for bivalent use of - Pa’"e' -

[ Advanced parallel |
turns on for buffer-tank and/or the tanks.
domestic hot water depending
on the control pattem setting Control pattern > Advanced parallel
options). Heat | Selection of the tank | Bivalent connection _10:34am,Mon

Advanced parallel
* “Heat” implies Buffer Tank and “DHW” DHW
implies Domestic Hot Water Tank.
~Select [+ Confirm

15



16

Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

Control pattern > Advanced parallel > Heat > Yes

« Buffer Tank is activated only after selecting

“Yes'.

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: Heat

Yes

No

~Select L[] Confirm

Bivalent connection 10:34am,Mon
Heat start: Target temp.

Set the temperature Range: (10°C-0'C
8°C threshold to start the Ste:;]s'- +(1 b ) Enc
bivalent heat source. o v
2Select [+ Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
Delay timer to start Heat start: Delay time
0:30 the bivalent heat Range: (0:00~1:30) -
' source Steps: $0:05
(in hour and minutes). v
< select [~1Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
Set the temperature Heat stop: Target temp.
2°C threshold to stop the Eta:,?:-:f;lg «00) n‘ o
bivalent heat source. o v
2Select [« Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
Delay timer to stop Heat stop: Delay time
0:30 the bivalent heat Range: (0:00~1:30) -
' source Steps: +0:05
(in hour and minutes). M
2Select [« Confirm

Control pattern > Advanced parallel > DHW > Yes

» DHW Tank is activated only after selecting

“Yes”.

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: DHW

Yes

No

JSelect [+1Confirm

Delay timer to start

Bivalent connection 10:34am,Mon
DHW: Delay time

0:30 the bivalent heat Range: (0:30~1:30) -
' source Steps: $0:05
(in hour and minutes). e
2Select [«+1]Confirm
5.9 > External SW
N Yes
0 s
[ No |




_ Default Setting Setting Options / Display

510 > Solar connection

* The optional PCB connectivity
must be selected YES to
enable the function.

« |f the optional PCB
connectivity is not selected,
the function will not appear on
the display.

Yes

No A
>Yes
Solar connection 10:34am,Mon
Buffer tank Selection of the tank v
DHW tank
~Select [« Confirm
> Yes > After selecting the tank
Solar connection 10:34am, Mon
AT Turn ON
10°C Set AT ON Range: (6°C-15°C) a
temperature Steps: +1°C Ig."c
ZSelect [« Confirm
> Yes > After selecting the tank > AT ON temperature
Solar connection 10:34am,Mon
AT Turn OFF
5°C Set AT OFF Range: (2°C~9°C) -
temperature Steps: +1°C g‘c
2Select [«1] Confirm

> Yes > After selecting the tank > AT ON temperature > AT OFF temperature

Set Antifreeze

5°C
temperature

Solar connection
Anti freeze

Range: (-20°C~10C)
Steps: +1°C

10:34am,Mon

QHD
o

2Select [«1] Confirm

> Yes > After selecting the tank > AT ON temperature > AT OFF temperature

> After setting the antifreeze temperature

Solar connection 10:34am,Mon
Hi limit
° P Range: (70°C~90°C) -
80 °C Set Hi limit Steps: £5°C ERc
h 4
ZSelect []Confirm
5.11 > External error signal
Yes
No S
5.12 > Demand control
Yes
No A

17
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Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

513 >SG ready

N Yes
O s
| No |
>Yes
SG ready 10:34am,Mon
Capacity (1) & (2) of %Z'f;‘y(élnzlgz:)
120 % Buffer Tank and DHW i a
Tank (in %) Steps: £5% l@l%
%Select [«1Confirm
5.14 > External compressor SW
N Yes
0 s
5.15 > Circulation liquid
To select whether to circulate Clrculation liquld _10:34am, Mon
water or glycol in the system. [ water |
Water er
Glycol
~Select L1 Confirm
516 >Heat-Cool SW
N Yes
O s
| No |
517 > Force heater
To turn on Force heater either Force heater 10:34am,Mon
malnuallty (k;ly default) or Auto
automatically. Manual A
[ Manual |
“select [« Confirm
6 Installer setup > Operation setup
To access to the four major 4 main modes Operation setup 10:34am,Mon
functions or modes. Heat |
Cool
Auto
Heat / *' *2 Cool / Auto / Tank Tank
JSelect [« Confirm
6.1 >Heat
To set various water & ambient Operation setup 10:34am, Mon

temperatures for heating.

Water temp. for heating ON /
Outdoor temp. for heating OFF /
AT for heating ON /
Outdoor temp. for heater ON

Heat

Qutdoor temp. for heating OFF
AT for heating ON

~Select [« Confirm

* The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




_ Default Setting Setting Options / Display

> Water temp. for heating ON

Operation setup 10:34am, Mon
Heating ON Heat ON: Water temp.
: temperatures in
Compensation curve P . adli
compensation curve Direct
or direct input.
JSelect [+1Confirm

> Water temp. for heating ON > Compensation curve
Input the 4 Heat ON: Water temp.:Zone1

. 0]
X axis: -5 °C, 5 °C | temperature points E4 T

Y axis. 55 °C. 35 °C (2 on horizontal X

axis, 2 on vertical Y 207
axis). > Select [« Confirm

» Temperature range: X axis: -15 °C ~ 15 °C, Y axis: See below
« Temperature range for the Y axis input:
1. WH-UD model: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH model & Back up heater is enabled: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH model & Back up heater is disabled: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ model: 20 °C ~ 60 °C
* If 2 zone system is selected, the 4 temperature points must also be input for Zone
2.
«“Zone 1" and “Zone 2" will not appear on the display if only 1 zone system.

> Water temp. for heating ON > Direct

Operation setup 10:34am,Mon
Heat ON: Water temp.:Zone2
35°C Temperature for Range: (20°C~60°C) -
heating ON Steps: +1°C [ 35 ko
v
2Select [«1] Confirm

* Min. ~ Max. range is conditional as follows:
1. WH-UD model: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH model & Back up heater is enabled: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH model & Back up heater is disabled: 35 °C ~ 65 °C
4, WH-UX/UQ model: 20 °C ~ 60 °C

> Outdoor temp. for heating OFF

Operation setup 10:34am, Mon
Heat OFF: Qutdoor temp.
24 °C Temperature for Range: (5°C~35°C) ~
heating OFF Steps: #1°C <
2Select [«1] Confirm
> AT for heating ON
Operation setup 10:34am, Mon
Heat ON: AT
5°C Set AT for heating Range: (1°C-15°C) -
ON. Steps: +1°C | 5 s
hd
Select [« Confirm
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Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

> Qutdoor temp. for heater ON

Operation setup 10:34arn, Mon
Heater ON: Qutdoor temp.

0°C Temperature for Range: (-15°C~20°C) a
heater ON Steps: #1°C [ 0 ke
v
Zselect [«]Confirm
6.2 >*.*2Cool
To set various water & ambient Operation setup 10:34am, Mon

temperatures for cooling.

Water temperatures for cooling ON
and AT for cooling ON.

Cool

Water temp. for cooling ON

AT for cooling ON

~Select [«~]Confirm

> Water temp. for cooling ON

Cooling ON
temperatures in
compensation curve
or direct input.

Compensation curve

Operation setup
Cool ON: Water temp.

Compensation curve

Direct

10:34am,Mon

JSelect [1Confirm

> Water temp. for cooling ON > Compensation curve

Input the 4
temperature points
(2 on horizontal X
axis, 2 on vertical Y
axis)

Xaxis: 20 °C, 30 °C
Y axis: 15 °C, 10 °C

Cool ON: Water temp: Zonel
g 20
—

[10%c],
s &
)Select

[+1Confirm

« If 2 zone system is selected, the 4 temperature points must also be input for Zone

2

*“Zone 1” and “Zone 2" will not appear on the display if only 1 zone system.

> Water temp. for cooling ON > Direct

Operation setup 10:34am, Mon
Cool ON: Water temp.: Zone2

10°C Set temperature for Range: (5°C-20°C) -
Cooling ON Steps: +1°C [ 10 |
v
Select [« Confirm
> AT for cooling ON
Operation setup 10:34am, Mon
Cool ON: AT
° N Range: (1°C~15°C) ~
5°C Set AT for cooling ON Steps: £1°C (5 &9
v
ZSelect [«1Confirm

* The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




_ Default Setting Setting Options / Display

6.3 >Auto
Automatic switch from Heat to Outdoor temperatures for switching from Heat | Operation setup 10:34am, Mon
Cool or Cool to Heat. to Cool or Cool to Heat. Auto
[Outdoor temp. for (Heat to Cool) |
Outdoor temp. for (Heat to Cool) / Outdaor temp. for (Cool to Heat)
Outdoor temp. for (Cool to Heat)
~Select [« Confirm
> Qutdoor temp. for (Heat to Cool)
Operation setup 10:34am,Mon
Set outdoor Auto: Outdoor temp.{Heat to Cool)
15°C temperature for Range: (11°C~25C) -
switching Steps: 1°C [ 15 o
from Heat to Cool. - hd
2Select ] Confirm
> Outdoor temp. for (Cool to Heat)
Operation setup 10:34am, Mon
Set outdoor Auto: Qutdoor temp.{Cool to Heat)
10°C temperature for Range: (5°C-14°C) -
switching Steps: $1°C [ 10 |
from Cool to Heat. e
Select [«1] Confirm
6.4 >Tank
Setting functions for the tank. o Operation setup 10:34am, Mon
Floor operation time (max) / Tank
Tank heat up time (max) / [Fioor operation time (max) |
Tank re-heat temp. / Tank heat up time {max)
Sterilization Tank re-heat 1e'|':lpi
~Select 1] Confirm
* The display will show 3 functions at a time.
> Floor operation time (max)
Operation setup 10:34am,Mon
Maximum time for Tank: Floor ope. time (max)
. : Range: (0:30~10:00) -
8:00 fI_oor operation Steps: £0:30 o
(in hours and minutes) v
Select [+1Confirm
> Tank heat up time (max)
Operation setup 10:34am, Mon
Maximum time for Tank: Heat up time (max)
. : Range: (0:05~4:00) -
1:00 h_eatlng the tank Steps: +0:05
(in hours and minutes) v
ZSelect [«]Confirm
> Tank re-heat temp.
Operation setup 10:34am, Mon
Set temperature to Tank: Re-heat temp.
8°C performﬁ'eboil of tank 2:’:'3: +(11c2 €-20) ﬁ.’c
water. pe: = v
ZSelect [«]Confirm
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Menus

_ Default Setting Setting Options / Display

> Sterilization

Sterilization may be
set for 1 or
more days of the

Operation setup
Sterilization: Day

10:34am,Mon

Monday week. Sun LT3} Tue [Wed[Thu | Fri [Sat
— \/ p— p— p— p— p—
Sun/Mon / Tue / - -
Wed/Thu/Fri/Sat | #Pay  <¥/E  [-IConfirm
> Sterilization: Time
Time of the selected Operation setup 10:34am,Mon
day(s) of the week to Sterilizatfn: Time
. sterilize the tank
12:00 : OO pm
0:00 ~ 23:59 v

2» Select [« Confirm

> Sterilization: Boiling temp.

Operation setup 10:34am,Mon
Sterilization: Boiling temp.

0:10 Set sterilizing time

(in hours and minutes)

65 °C tseizsgg?gres for Range: (55°C-65%)
sterilize the tank. Steps: 1°C I;BQC
~Select [«1Confirm
> Sterilization: Ope. time (max)
Operation setup 10:34am, Mon

Sterilization: Ope. time (max)

Range: (0:05~1:00) -
Steps: $0:05
v
2Select [«+1] Confirm

7 Installer setup > Service setup

7.4 > Pump maximum speed

To set the maximum speed of
the pump.

Setting the flow rate, max. duty and operation

ON/OFF of the pump.
Flow rate: XX:X L/min

Service setup 10:34am,Mon
Flow rate Max. Duty Operation

rs
OxCE 4

Max. Duty: 0x40 ~ OXFE, 0.0L/min
Pump: ON/OFF/Air Purge «* Select
7.2 >Pump down
To set the pump down Pump down operation L E— - 490
operation. P Pump down operation
in progress!
ON
[OloFF

= CorTT




_ Default Setting Setting Options / Display

7.3 > Dry concrete

To dry the concrete (floor, walls, Edit to set the temperature of dry concrete. | Service setup 10:34am,Mon
etc.) during construction. Dnylconcrete
Do not use this menu for any ON / Edit el
ZEEZ:: ?hu;r‘:%slﬁ‘isnga;nd in period ~Select [« Confirm
construction > Edit
Heating temperature  Service setup 10:34am, Mon
for drying the Dry concrete: 1/10
Stages: 1 concrete. Range: (25°C~55°C) -
Temperature: 25 °C | Select the desired Steps: #1°C [ 25 ke
stages: 1~ 10,
range: 1~ 99 “Select [« Confirm
>ON
Confirm the setting temperatures of dry Service setup 10:34am,Mon
concrete for each stage. Dry concrete: Status
Stage 1 1/10
Water set temp. 1 25°C
Actual water temp. :25°C
[CIoFF
7.4 > Service contact
To set up to 2 contact names ' ' Service setup 10:34am, Mon
Service engineer’s name and contact number. : -
and numbers for the User. 9 Servicecontact:
Contact 2
Contact 1/ Contact 2
~Select [«]Confirm
> Contact 1/ Contact 2
Contact name or number. Service contact 10:34am,Mon
' Contact 1
Name | T
Name / phone icon B {oesmmen |
<Select [+]Edit
Input name and number Contact1 @
ABC/abc 0-9/0ther
ABCDEFGH I JKLMNOPQR Space
STUVWXYZ abcdefghi BS
jkimnopqgrstuvwxyz Conf
4 rSelect []Enter
Contact name: alphabet a ~ z. Number: [
Contact number: 1~ 9 023
456 )
789 - BS
* 0 # _ Conf |
(. rSelect [+]Enter
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Cleaning instructions

To ensure optimal performance of the system, cleaning has to be carried out at regular intervals.
Consult an authorised dealer.

« Disconnect the power supply before cleaning.

* Do not use benzine, thinner or scouring powder.

+ Use only soap ( ~ pH7) or neutral household detergent.

* Do not use water hotter than 40 °C.

* Do not splash water directly. « Clean the water filter at least once
Wipe the unit gently with a soft dry cloth. a year. Failure to do so may cause
the filter to clog up, which may lead
to system breakdown. Consult an
authorised dealer.
: Water Fiter Set le———%

Sanitary Water Tank —+ ! Outdoor unit

* Do not obstruct the air inlet and outlet vents. Failure
to do so may result in low performance or system
breakdown. Remove any obstruction to assure the
ventilation.

» When it snows, clean and remove snow around the
outdoor unit to prevent the air inlet and outlet vents from
being covered with snow.

For extended non-use
* The water inside the Sanitary Water Tank should be

Water pressure gauge

drained.
® + Do not press or hit the glass cover using * Disconnect the power supply.
hard and sharp objects. Failure to do so ; P
may cause damage to fhe unit Non serviceable criteria
« Ensure that the water pressure is Disconnect the power supply
between 0.05 and 0.3 MPa (0.1 MPa = then please consult an authorised dealer under the
1 bar). following conditions:

* Abnormal noise during operation.
« Water/foreign particles have entered the Remote
Controller.

«In case the water pressure is out of the
above range, consult an authorised

dealer. « Water leaks from the indoor unit.
« Circuit breaker switches off frequently.
« Power cord becomes excessively warm.
MAINTENANCE

* In order to ensure optimal performance of the units, user may inspect and clear any obstruction on the air inlet and outlet
vents of the outdoor unit.

« Users should not try to service or replace parts of the unit.

» Contact authorised dealer for scheduled inspection.

* In order to ensure safety and optimal performance of the units, seasonal inspections on the units, functional check of
RCCBJ/ELCB, field wiring and piping have to be carried out at regular intervals by authorised dealer.
» Specific to the Sanitary Water Tank, it is important to service the Water Filter Set periodically.



Troubleshooting

The following symptoms do not indicate malfunction.

Symptom

Cause

Water flowing sound during operation.

* Refrigerant flow inside the unit.

Operation is delayed a few minutes
after restarting.

« The delay is a protection for the compressor.

Qutdoor unit emits water/steam.

« Condensation or evaporation occurring in the pipes.

Steam comes out of the outdoor unit in
the heating mode.

* It is caused by defrost operation in the heat exchanger.

Outdoor unit does not operate.

* It is caused by the protection control of the system when outdoor temperature is
out of the operating range.

System operation switches off.

* It is caused by the protection control of the system. When the water inlet
temperature is lower than 10 °C, the compressor stops and the backup heater
power turns on.

System is hard to heat up.

» When the panel and the floor are heated simultaneously, warm water temperature
may decrease, which may reduce the heating ability of the system.

» When the outdoor air temperature is low, the system may need longer time to heat
up.

« Discharge outlet or intake inlet in the outdoor unit is blocked by some obstacle,
such as a pile of snow.

» When the preset water outlet temperature is low, the system may need longer time
to heat up.

System does not heat up instantly.

« System will take some time to heat up the water if it starts to operate at cold water
temperature.

Backup heater is automatically turned
ON when it is disabled.

« It is caused by the protection control of the indoor unit heat exchanger.

Operation starts automatically when
the timer is not set.

« Sterilization timer has been set.

Loud refrigerant noise continues for
several minutes.

« Itis caused by protection control during deice operation at outdoor ambient
temperature lower than -10 °C.

* COOL mode is unavailable

» System has locked to operate in HEAT mode only.

Check the following before calling for servicing.

Symptom

Check

Operation in HEAT/*' COOL mode is
not working efficiently.

» Set the temperature correctly.
* Close the panel heater/cooler valve.
« Clear any obstruction in the air inlet and air outlet vents of the outdoor unit.

Noisy during operation.

* Qutdoor unit or indoor unit has been installed at an incline.
» Close the cover properly.

System does not work.

» Circuit breaker has tripped/activated.

Operation LED is not lit or nothing is
displayed on the Remote Controller.

* Power supply is working correctly, or a power failure has occurred.

* The system is Iocked_to_ Sp_erate without COOL mode. It can be unlo_cE;d_ only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).

Cleaning instructions / Troubleshooting E
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Troubleshooting

Panasonic

@ﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN AR BE-

Remote control-Indoor
communication error

H76

Below is a list of error codes that may appear on the
display when there is some trouble with the system setting

or operation.

When the display shows an error code as indicated below,
contact the number registered in the Remote Controller or
a nearest authorised installer.

’ Reset All switches are disabled except <@ p> and =5 .
D) A = Error number
< <~ >
HH v 0]
Blinking
m Error explanation m Error explanation
H12 Capacity mismatch F12 Pressure switch activated
H15 Compressor sensor error F14 Poor compressor rotation
H20 Pump error F15 Fan motor lock error
H23 Refrigerant sensor error F16 Current protection
H27 Service valve error F20 Compressor overload protection
H28 Solar sensor error F22 Transistor module overload protection
H31 Pool sensor error F23 DC peak
H36 Buffer tank sensor error F24 Refrigerant cycle error
H38 Brand mismatch error F25 * Cool / heat cycle error
H42 Low pressure protection F27 Pressure switch error
H43 Zone 1 sensor error F29 Low discharge super heat
H44 Zone 2 sensor error F30 Water outlet sensor 2 error
H62 Water flow error F32 Internal thermostat error
H63 Low pressure sensor error F36 Outdoor ambient sensor error
H64 High pressure sensor error F37 Water inlet sensor error
H65 Deice water circulation error F40 Outdoor discharge sensor error
H67 External thermistor 1 error F41 Power factor correction error
H68 External thermistor 2 error F42 Outdoor heat exchanger sensor error
H70 Back-up heater OLP error F43 Outdoor defrost sensor error
H72 Tank sensor error F45 Water outlet sensor error
H74 PCB communication error F46 Current transformer disconnection
H75 Low water temp protection F48 Evaporator outlet sensor error
H76 RC-Indoor communication error F49 Bypass outlet sensor error
H90 Indoor-Outdoor communication error F95 * Cooling high pressure error
H91 Tank heater OLP error
H95 Voltage connection error * Some error code may not be applicable to your model.
Ho8 High pressure protection Consult authorised dealer for clarification.
H99 Indoor freeze prevention

* The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




Information

Information when connect to Network Adaptor (Optional Accessories Part)

/I\ WARNING

Before use, check the safety around the Air-to-Water system. Confirm human and living objects at
surrounding before operation.
Incorrect operation due to failure to follow instructions may cause harm and damage.

Confirm the below before operation (inside premises)
0 - Timer setting condition. Unpredictable on/off operation may cause serious injury or damage to human and
living objects.
Confirm the below before and during operation (outside from premises)
- If is known someone in the premises, notify the person from outside of new operation setting prior executing.
This is to avoid sudden shock to the person and any serious health breakdown duly from operation changed.
- Please do not use this appliance when infant, physical dissability person or elderly who unable to operate the
appliance by themselves in the premises.
- Check the setting and operation status frequently.
- Stop the operation when error code is displayed and consult an authorised dealer or specialist.

Please confirm before use

+ The system may not usable when communication condition is bad. Please check “Operation Status” from the application
display after operation. The following condition may happen in the remote operation.
- Cannot operate, operation time is not reflected.
- Air-to-Water operation is not reflected when operation is set outside of premises.

« It is recommended to lock screen the smart phone device to prevent miss-operation.

+ Do not use other remote control, communication and operation device not specified by an authorised dealer or specialist.

+ Use under the agreement of “Terms of Service” and “Handling of Personal Information” of Panasonic Smart Application.
« For extended non-use of Panasonic Smart Application, disconnect the wireless adaptor from the device.

Information for Users on Collection and Disposal of Old Equipment

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying documents means that used electrical and

electronic products must not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points
i accordance with your national legislation.

By disposing of these products correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential

negative effects on human health and the environment which could otherwise arise from inappropriate waste

handling.

For more information about collection and recycling of old products, please contact your local municipality,

your waste disposal service or the point of sale where you purchased the items.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national legislation.

For business users in the European Union
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further

information.

[Information on Disposal in other Countries outside the European Union]

These symbols are only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please contact your
local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.

Troubleshooting / Information E
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Tak, fordi du kebte et Panasonic produkt.

Lees brugsanvisningen grundigt igennem far du benytter anleegget og gem den til fremtidig brug.

Installationsvejledning vedhaeftet.
For serienummer og produktionsar henvises der til typeskiltet.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger ............ccovvieenensneineenns 30-32
Fjernbetjeningens knapper og skaerm ... 33-35
INIGAIISEIING ..o 35
HURIG MENU <. 36
Menuer

Til brugeren

1 Funktioner
1.1 Ugeprogram
1.2 Ferieprogram
1.3 Lydsvag driftprogr.
1.4 Varmeprogram
1.5  Tankprogram
1.6 Legionella
1.7 VV-ilstand

2 SyStem OVErSIg .....coovvvericieireceeeieeieinis 38
2.1 Energimaler
2.2 Vandtemperaturer
2.3 Fejlhistorik
2.4  Kompressor
2.5 Backup varmelegeme

3 Personlige indstil. ......cccoevviicirns 38-39
3.1 Tastelyd
3.2 LCD-kontrast
3.3 Baggrundslys
3.4 Baggrundslys intens.
3.5 Tidsformat
3.6 Dato &tid
3.7 Sprog
3.8 Las adgangskode op

4 Info pa servicefirma ..........cccoooeverveerericerecen, 39
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

For installateren

5 Installaterindstil. > Systemindstillinger .............. 40-44
5.1 Ekstra printkort tilslutning
5.2 Zone og faler
5.3 Kapac. varmelegeme
5.4 Frostbeskyttelse
5.5 Buffertilslutning
5.6 Drypbakkevarmeleg.
5.7 Alternativ udendgrsfaler
5.8 Bivalent tilslutning
5.9 Ekstern SW
5.10 Solartilslutning
5.1 Ekstern fejlsignal
5.12 Behovsstyring
5.13 SG ready
5.14 Ekstern kompressor SW
5.15 Varmebeerer
5.16 Varme/kal-kontakt
5.17 Start el backup

6 Installatgrindstil. > Driftsindstillinger .................. 44-48
6.1 Varme
6.2 Kol
6.3 Auto
6.4 Tank

7 Installatgrindstil. > Service Setup .........cccevvnnee 48-49
7.1 Pumpe max. hastighed
7.2 Pump down
7.3 Betontgrring
7.4 Info pa servicefirma

Rengaringsvejledning ... 50
FEJIfiNdINg ...ocvoeeeeeiciciece s 51-52
OPIYSNINGET ..ovviiicieci s 53



Inden brug, skal du serge for at systemet er blevet installeret korrekt af en
autoriseret forhander i henhold til de givne instruktioner.

* Panasonic luft-til-vand-varmepumpe er et opdelt system bestaende af to enheder: indenders- og udendersenhed. Indendersenheden
bestar af hydromodulet og en 200L brugsvandtank.

* Disse betjeningsvejledninger beskriver, hvordan systemet betjenes ved hjeelp af indenders- og udendgrsenheden.

* For betjening af andre produkter sasom radiator, ekstern termo-controller, og enheder under gulvet, se betjeningsvejledningerne for hvert
produkt.

* Systemet kunne veere last, sa det kun kan anvendes i HEAT-tilstand og er deaktiveret i COOL-tilstand.

* Nogle funktioner, der er beskrevet i denne vejledning, er muligvis ikke relevante for dit system.

* Man skal anvende vand, der er i overensstemmelse med kravene i den europaeiske vandkvalitetsstandard 98/83 EC. Levetiden for tanken
vil blive kortere, hvis der bruges grundvand (inklusive kildevand og brendvand).

* Tanken ma ikke anvendes til vandhanevand indeholdende urenheder som salt, syre og anden forurening, der kan korrodere tanken og
dens komponenter.

* Kontakt den neermeste autoriserede forhandler angaende yderligere oplysninger.

* Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan lases op af autoriserede installaterer eller vores autoriserede servicepartnere.
*2 Vises kun, nar K@L-tilstand er last op (Dette betyder nar KGLE-tilstand er tilgaengelig)

Systemoversigt

Fiernbetjening Radiator
/> Solpanel Boer
Konvektor
radiator
Indendersenhed
— 1 Frontplade
Gulvvarme
Udendgrs Enhed
\ /

Bemaerk:
Det anbefales ikke at abne Frontpladen.
(Kun til brug af autoriseret forhandler/specialist)

Stremforsyning

lllustrationerne i denne brugervejledning er udelukkende til orienteringsformal og kan afvige fra det aktuelle anleeg.
Der tages forbehold for @endringer uden varsel med henblik pa forbedringer.

Driftsbetingelser

WH-UD serie WH-UX serie, WH-UQ serie “KGLING
OPVARMNING | OPVARMNING | OPVARMNING OPVARMNING (KREDSL®B)
(TANK) (KREDSL@B) (TANK) (KREDSL@B)
20/55
Vandudlgbstemperatur (°C) ek IaR* (Under omgivelser -15 °C) **
(Min. / Maks.) /65 20/55 165 20,60 5/20
(Over omgivelser -10 °C) **
Udenderstemperatur (°C) R R
(Min. / Maks) 20/35 28135 16/43

Nar udendgrstemperaturen er uden for intervallet i skemaet, falder varmekapaciteten betydeligt, og udendgrsenheden stopper eventuelt som
beskyttelse.

Enheden genstarter automatisk, efter at udenderstemperaturen vender tilbage til det angivne interval.

* Over 55 °C, kun mulig med i samdrift med ngdopvarmningsenhed.

**Ved en omgivelsestemperatur pa mellem 10 °C og -15 °C, vil vandets udgangstemperatur gradvist falde fra 60 °C til 55 °C.
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Sikkerhedsanvisninger

For at forhindre personskade, skade
mod andre eller beskadigelse af
ejendom skal fglgende overholdes:
Forkert brug grundet manglende
overholdelse af brugsanvisningen kan
resultere i person- eller tingskade,

og farligheden heraf er klassificeret
nedenstaende:

Dette symbol
advarer om fare
for dedsfald
eller alvorlig
tilskadekomst.

Dette symbol
advarer om fare
for person eller
tingskade.

Anvisninger, der skal fglges, klassificeres
med fglgende symboler:

Dette symbol angiver en
handling, der er FORBUDT.

Disse symboler angiver,
at handlingen er
OBLIGATORISK.

®
G

Varmepumpen har en fyldning sterre
end 1 kg kelemiddel, og skal derfor
efterses mindst en gang om aret.
Eftersynet skal foretages af en person,
som opfylder kvalifikationskravene

til at udfere kontrolopgaver pa den
pageeldende anlaegstype.

A ADVARSEL
Indenders enhed og
udendgrsenhed

Dette apparat kan anvendes af
bern i alderen fra 8 ar og opefter,
0g personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden,
hvis de har faet anvisninger eller
vejledning om brugen af apparatet
pa en sikker made og forstar
farerne involveret. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengering

og brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrmn uden overvagning.

Kontakt venligst en autoriseret
forhandler eller specialist for

at renggre de indvendige dele,
reparere, installere, fierne, adskille
og geninstallere enheden. Forkert
installation og handtering kan
forarsage leekage, elektrisk stad
eller brand.

Fa en autoriseret forhandler eller
specialist il at godkende brugen af
enhver sarlig type kelemiddel.
Brug af en anden type kelemiddel
end den angivne type kan
forarsage skade pa produktet,
spraengning og personskade osv.




Installer ikke enheden i en
potentiel eksplosiv eller brandbar
atmosfeere. | modsat fald kan det
resultere i en brandulykke.

Stik ikke fingrene eller andre ‘
genstande ind i indendars- @
eller udendgrsenheden,

da roterende dele kan

forarsage personskade.

Bergr ikke den udvendige enhed,
nar det lyner, da det kan forarsage
elektrisk stad.

Undga at sidde eller treede

pa enheden, da du kan
falde ned.

Installer ikke indendgrsenheden
udendars. Den er kun beregnet til
atinstallere indendars.

Stremforsyning

Brug ikke en
endret ledning,
samlet ledning,
forleengerledning eller
ikkespecificeret ledning for at
forhindre overophedning og brand.

Sadan undgas overopvarmning,
brand eller elektrisk stad:

-Brug ikke den samme stikkontakt
til andet udstyr.

-Betjen ikke enheden med vade
haender.

-Bgj eller vrid ikke netledningen.

Hvis netledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af fabrikanten
eller dennes serviceveerksted

eller fagpersoner med tilsvarende
kvalifikationer for at undga risikoen
for skader.

Anlzegget er udstyret med (RCCB/
ELCB) fejlstramsafbryder med
integreret Overstrgmsbeskyttelse/
Fejlstramsrelee. Bed en
autoriseret forhandler om at tjekke
Fejlstramsafbryderens/-releeets
funktionalitet jeevnligt, specielt
efter installation, inspektion

og vedligeholdelse. Fejl ved
fejlstremsafbryderen/-releeet kan
medfare elektrisk stad ogleller
brand.

Det anbefales kraftigt at den
installeres med en reststrgm-
anordning (RCD) pa anleegget for
at hindre elektrisk stad og/eller
brand.

Far der tages adgang til
terminalerne, skal alle
stramkredslab frakobles.

Stop anvendelsen af produktet,
hvis der opstar noget unormalt/en

fejl og afbryd strgmforsyningen.
(Risiko for r@g/brand/elektrisk

stad)

stempler pa noget unormalt/en
ejl

- Fejlstramsafbryderen/-releet slar
ofte fra.

- Der observeres brandlugt.

-Der observeres unormal stgj eller
vibration fra enheden.

-Varmt vand lzekker fra
indendarsenheden.

Kontakt omgaende din lokale

forhandler for vedligeholdelse/

reparation.

Brug handsker under inspektion
og vedligeholdelse.

Sikkerhedsanvisninger E
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Sikkerhedsanvisninger

Udstyret skal jordforbindes for at
forhindre elektrisk stad eller brand.

B Undga elekrisk sted ved at
o afbryde strgmforsyningen
- For rengering eller servicering.
- Ved leengere perioder uden
anvendelse.

Dette apparat er il flere
anvendelser. For at undga
elektrisk stad, forbreending og/eller
dadelig skade, sarg for at frakoble
alle strgmforsyninger far der

tages adgang til enhver terminal i
indendarsenheden.

A FORSIGTIG
Indenders enhed og
udendgrsenhed

Vask ikke indendgrsenheden med
vand, rensebenzin, fortynder eller
skurepulver for at undga skade
eller nedbrydning af enheden.

Installer ikke enheden teet pa
nogen form for breendstof eller pa
et badeveerelse. | modsat fald, kan
det medfare elektrisk sted og/eller
brand.

Du ma ikke rgre ved
vandudlgbsraret pa
indendgrsenheden, mens den er
i brug.

Anbring ikke noget materiale pa

enheden eller under den.

Berar ikke den skarpe
aluminiumsfinne, da
skarpe dele kan forarsage
personskade.

Anvend ikke anlaegget under
sterilisering for at undga
skoldning med varmt vand, eller
overophedning af bruser.

Forebyg vandleekage ved at sikre,
at aftapningsraret er tilsluttet
korrekt.

Efter lang tids brug, skal du sgrge
for at apparatets ophaeng ikke er
nedslidt. Det nedslidte ophaeng
kan fa enheden til at falde ned.

Bed en autoriseret

forhandler om at fastleegge
niveauet for indstillinger for
steriliseringsfunktion ifglge lokale
love og forordninger.

Fjernbetjening

Fjernbetjeningen ma ikke blive
vad. | modsat fald kan det
medfare elektrisk stad ogleller
brand.

Du ma ikke trykke pa
fiernbetjeningens knapper med
harde og skarpe genstande.

| modsat fald kan det forarsage
skade pa enheden.

Fjernbetjeningen ma ikke vaskes
med vand, rensebenzin, fortynder
eller skurepulver.

Du ma ikke selv inspicere eller
vedligeholde fiernbetjeningen.
Kontakte en autoriseret forhandler
for at undga personskade
forarsaget af forkert betjening.




Fjernbetjeningens knapper og skaerm

Knapper / indikator

Hurtig menu-knap
(For yderligere oplysninger henvises til den
separate Hurtig menu-vejledning.)

Tilbage-knap
Vender tilbage til den forrige skaerm

LCD-skarm

Hovedmenuen knap
For funktionsopseetning

ON/OFF-knap
Starter/stopper driften

®

ONCHONSHCINC)

Driftsindikator
Lyser under driften, blinker under en alarm.

ONC)

Panasonic
LR 10:34am,Man |
L, e E
i E.E 40“(: E
7 2344 00
@B c 8% |
O |1 A i =
R T
i o —
/A ! v ! (I)
-y 1
Krydsede knapper
Veelger et punkt.
Op
A
Venstre < <~ » Hgjre
/.
v
Ned
Enter-knap

Retter det valgte indhold.

Sikkerhedsanvisninger / Fjernbetjeningens knapper og skeerm E
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Fjernbetjeningens knapper og skaerm

() Valg af tilstand

v v |

AUTO o~ *Ahengigt af den indstillede M2 KL + Ventilaterens spoleenhed er enten
@ udendgrstemperatur, veelger TANDT eller SLUKKET.
l T systemet VARME eller *' K@IL-drift. l T * Udendgrsenheden leverer keling
@ Auto-varme @ Auto-kel tl systenet.
AUTO -~ *Afheengigt af den indstillede MR KGL « Udendersenheden leverer keling
+ TANK \{3&/ udenderstemperaturen, veelger  + TANK til systenet.
ujﬂ systemet VARME + TANK eller * Systemet kontrollerer
L *TKQL + TANK driften. =] efteropvarmning i vandtanken.
Ml & Autovarme &) Auto-kol 1]
& &y Aulo-kg
VARME ...  -Panelets/gulvets VARME-funktion ~ TANK [If « Vandtanken er enten TANDT eller
:’\: er enten teendt eller slukket. A = SLUKKET.
l T * Udendarsenheden leverer varme Il * Udendgrsenheden leverer varme
il systemet. til vandtanken.
VARME .., Udendersenheden leverer varme * Retningsikonet peger med den nuveerende
+ TANK :,’\: til vandtanken og systemet. tilstand.
ujﬂ * Denne tilstand kan kun veelges ., O Rumdift/ Tankdrit.
M nér vandtanken er installeret. o - umdrift / Tankdrift.
! » & Afisningsdrift
3 =, Afisningsdrift.
MR ug A gsdri

@ Betjeningsikoner
Status for driften bliver vist.
lkonet vises ikke (under funktionens OFF (slukket)-skaerm) nar funktionen er OFF (slukket), med undtagelse af den
ugentlige timer.

""" Feriedriftsstatus eﬂ Ugentlig timers driftsstatus W Stille driftsstatus
Zone:Rumtermostat N [E2d  Kreev kontrol eller
EE' —Intern sensorstatus @j Kratig driftstatus SG Klar eller SHP status
§E Rummets varmestatus {%ﬁ Tankens varmestatus E Solens status
Bivalent status
(Kedel)




@ Temperatur for hver zone

@ Tid og dag

@ Vandtankens temperatur

@ Udendgrstemperatur

@ Sensortype/Indstil temperaturtypens ikoner

~+] Vandtemperatur ﬂ {-} Vandtemperatur
+1 —Kompenseringskurve —Direkte
Rumtermostat ,T{ Rumtermostat
—Ekstern L&] —lintern

L'E"*:# Kun pool

Initialisering

Inden du begynder at installere de forskellige menuindstillinger, bedes du igangseette fiernbetjeningen ved at veelge

betjeningssproget, og installere den korrekte dato og tid.

Det anbefales at monteren udfgrer falgende initialisering af fiernbetjeningen.

Valg sproget

Tryk pa O og vent mens skarmen bliver
initialiseret.

(D Rulmed ¥ og A for at vaslge sproget.

(@ Trykpa < for at bekrzfte valget.

Indstilling af uret

(D valgmed ¥ eller A hvordan du far vist tiden,
enten 24t eller am/pm format (for eksempel
15:00 eller 3:00).

) Trykpa < for at bekrafte valget.

(3) Brug ¥ og A for at valge &r, maned, dag,
time og minutter. (Tryk pa < for at bekrefte
valget hver gang.)

Nar tiden er indstillet, vil tid og dag blive vist pa
skarmen, selvom fjernbetjeningen er slukket.

— LCD blinker

nitialisering 12:00am,Man
Initialiserer . . ..

Sprog 12:00am,Man|

DEUTSCH

ITALIANO

ESPARIOL

EVaeIg []Bekr.

Tidsformat

12:00am,Man

24t
o~

“Valg

[+1Bekr.

Dato & tid

12:00am,Man

Ar/Maned/Dag

Time : Min

EIB/01/07 10:00 am

o Vaelg

[1Bekr.

10:00am,Ons

[b]start

Fjerbetjeningens knapper og skeerm / Initialisering E
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Hurtig menu

Nar de indledende indstillinger er gennemfert, kan du veelge en hurtigmenu fra falgende indstillinger, og redigere

indstillingen.
@ Tryk'pa EEEH for at vist hurtigmenuen. E"ﬁ l @j %) §.
G ook B
~ Veelg [ TIL/FRA
E‘% Tving DHW & Powerful \[k‘b) Lydsvag §5§3 Start el backup

ﬂ‘ Ugeprogram <§g€ Kraftig optening 'i—l Nulstilling af fejl I?I R/C-las
@ Brug A ¥ <€ P QSG: til at valge menuen.

@ Tryk pa < for at teende/slukke for den valgte menu.

Menuer

Veelg menuer og fastsaet indstillingerne i henhold til det system, (

der er tilgaengeligt i husstanden. Alle de indledende indstillinger Panasonic

skal foretages af en autoriseret forhandler eller en specialist. Det Hovedmenu 10:34am,Man

anbefales, at alle andringer af de oprindelige indstillinger ogsa [Funktioner |

udferes af en autoriseret forhandler eller en specialist. System oversigt

« Efter den forste installation, kan du manuelt justere indstillingerne. Personlige indstil.

« Den farste indstilling forbliver aktiv, indtil brugeren eendrer den. Info pa servicefirma

* Fjernbetjeningen kan bruges til flere installationer. ~Valg [-Bekr.

« Serg for at funktionsindikatoren er slukket inden den indstilles. - A -

« Systemet fungerer muligvis ikke korrekt, hvis det indstilles forkert. —
Du bedes kontakte en autoriseret forhandler. < o >

Sadan vises <Hovedmenu>: := B v 1)

Sadan vaelgesmenu: A ¥V <« » "

Séadan bekraftes det valgte indhold: < b

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

1 Funktioner

1.1 > Ugeprogram

Nér den ugentlige timer er Program setup o
indstillet, kan bruger redigere Veelg ugedag og indsti Ugeprogram 10:34am,Man
fra hurtigmenuen. ~ de nedvendige manstre Sen [TEW] Tirs Ons Tors Fre Ler
Sadan indstilles op til 6 menstre (Tidspunkt / Drift TIL/FRA / Tilstand) 1. 8:00am TIL &=
af driften pa en ugentlig basis. Kopier program 2.12:00pm TIL ¥s 24/28:C a0°c
« Deaktiveret, hvis der trykkes 3. 1:00pm TIL # 12/10°C
pa Varme-Kole SW eller hvis Veelg ugedagen ¢Dag  Progr.  []Andre
tvunget varmer er teendt.




Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

1.2 > Ferieprogram

For at spare energi kan en
ferieperiode indstilles til
enten slukke for systemet
eller reducere temperaturen i
perioden.

FRA s
[_Fra |
>TIL
Feriens start og slutning. Ferie: Slut 10:34am,Man
Dato og tidspunkt Ar/Maned/Dag  Time:Min

Slukket er seenket temperatur

* Den ugentlige timers indstilling kan midlertidigt deaktiveres under ferietimerens

Hurtig menu / Menuer E

EIB/01/07 10:00 am

indstilling, men den vil blive genoprettet, nar ferietimeren er gennemfart. 2rvelg [«i1Bekr.
1.3 > Lydsvag driftprogr.
For stille drift under den Tid til at starte stille : Lydsvag __10:34am,Man
forudindstillede periode. Dato og tidspunkt
Der kan indstilles 6 menstre. aulL
Niveau 0 betyder tilstanden er Stilhedsniveau: 3 11200::: .
slukket. 0~3 »Veelg [«+1] Zndre
1.4 >Varmeprogram
For at indstille rummets ™
varmelegeme pa teendt eller FRA A
slukket. | _FRA_|
1.5 > Tankprogram
For at indstille tankens ™
varmelegeme pa teendt eller FRA A
Slukket.
1.6 > Legionella
For at indstille den automatiske
sterilisering pa teendt eller TIL A
slukket.

* Brug ikke systemet under sterilisering for at undga skoldning med varmt vand, eller overophedning af bruseren.
* Bed en autoriseret forhandler om at fastsla niveauet af steriliseringsfunktion af omradeindstillingerne i
overensstemmelse med de lokale love og bestemmelser.

1.7 _> VV-tilstand (Varmt Husholdningsvand)

For at seette den lokale
varmvandsfunktion til Standard
eller Smart.

« Standardfunktionen har en
kortere opvarmningstid for
varmvandsstanken. Imidlertid
vil Smart-funktionen bruge
leengere opvarmningstid lokal
varmvands-tid med lavere
energiforbrug.

Standard

Standard
v

Smart

37



Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

2 System oversigt
2.1 > Energimaler

Nuvzerende eller historisk Aktuel
diagram af energiforbruget, Veelg og hent
generation eller COP. Historisk forbrug Total forbrug (13r)
Veelg og hent 0.0
+ COP= Ydeevnens koefficient.
« For et historisk diagram, er den valgte periode fra 1. dag/ 1. uge / 1 ar. B KRR Y A E AR
« Energiforbrug (KWh) af opvarmning, *' afkeling, tank og det samlede der kan Jan, 2015: 0.0 con Cirka

<Maned ZTilstand
hentes.

« Det samlede stremforbrug er en cirkavaerdi der hviler pa 230 V vekselstram og det
kan variere fra veerdien malt med preecist udstyr.

2.2 >Vandtemperaturer

Vises samtlige Aktual vandtemperatur for 8 enhede: Vandtemperaturer  10:34am,Man
vandtemperaturer i hvert Returlgb / Fremlgb / Zone 1/Zone 2/ Tank / | 1. Returlsb : 0%
omrade. Buffer / Solar / Pool 2. Fremlgh : o:c
3. Zone 1 1 0%
Veelg og hent 4. Zone 2 1 0%
Side
2.3 > Fejlhistorik

* Se fejlfinding for fejlkoder. Fejlhistorik 10:34am,Man

* Den seneste fejlkode vises pa ; .-

toppen. Veelg og hent .

4, -

[1slet historik

2.4 > Kompressor

Viser kompressorens ydeevne. Kompressor 10:30 a0
1. Aktuel frekvens : O Hz
2. Start/stop taeller : 1]
Veelg og hent 3. total drifttid ot
[©]Tilbage
2.5 >Backup varmelegeme
De samlede timers teendt-tid Backup varmelegeme 10:34am,Man
for backup-varmer / tankens total drifttid
varmer. Vaelg og hent = : ot
Bt : ot
[>]Tilbage

3 Personlige indstil.
3.1 > Tastelyd ‘

Teender/slukker driftslyden. TIL
FRA
3.2 >LCD-kontrast ‘
Indstiller skeermens kontrast. LCD-kontrast 10:34am,Man
Lav Haj
3 {1
OVelg [+1Bekr.

| *! Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan lases op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede servicepartnere. |
IL*Z Vises kun, nar K@L-tilstanden er last op (Dette betyder nar KOLE-tilstand er tilgaengelig). j
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_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

3.3 >Baggrundslys

Indstiller varighed for skaermens Baggrundslys 10:34am,Man
baggrundslys. FRA 5 min
1 min 15 sek 10 min
[ imin__|
“ Velg [«]Bekr.
3.4 >Baggrundslys intens.
Indstiller lysstyrke for skeermens Baggrundslys intens. 10:34am,Man
baggrundslys Mork Lys
4 « I N
4 Valg [«i]1Bekr.
3.5 > Tidsformat
Indstiller urets displaytype. Tidsformat 10:34am,Man
24t
24t PY
“valg [«1Bekr.
3.6 >Dato &tid
Indstiller den aktuelle dato og Dato & tid 10:34am,Man
tidspunkt. Ar/Maned/Dag  Time:Min
Ar / Maned / Dag / Time / Min EZB/ 01707 10:00 am
rValg [«]Bekr.
3.7 _>Sprog
Indstiller displaysproget for den ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Sprog 10:34am,Man
gverste skaerm. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / DEUTSCH
SWEDISH / NORWEGIAN / ITALIANO
. POLISH / CZECH / NEDERLANDS / ESPARIOL
oo o enaekte TURKCE | SUOM/ MAGYAR ) | (I —
' SLOVENSCINA / HRVATSKI / LIETUVIY Svalg [-11Bekr.

3.8 >Lés adgangskode op

4-cifret adgangskode til alle
indstillingerne.

Las adgangskode op  10:34am,Man

ry
0000 000
0
Svalg [«1]Bekr.
4 Info pa servicefirma
4.1 > Kontakt 1/ Kontakt 2
Forudindstillet kontaktnummer Service setup 10:34am,Man

il installater.

Veelg og hent

Kontakt 1
Navn : Bryan Adams
&3 : 08812345678

+Velg

Menuer E
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

5 Installaterindstil. > Systemindstillinger

5.1 > Ekstra printkort tilslutning

Sadan tilsluttes det eksterne
PCB der skal serviceres.

NEJ

JA

o~

* Hvis det eksterne PCB er tilsluttet (ekstraudstyr), har systemet falgende ekstra funktioner:
(@ Buffertankens forbindelse og kontrol over dens funktion og temperatur.
@ Kontrol over 2 zoner (herunder swimmingpoolen og funktionen til varmt vand i den).
® Solfunktion (varmepaneler der er forbundet til enten DHW (Varmt husholdningsvand) Tanken eller buffertanken.

@ Ekstern kompressorkontakt.
® Ekstern fejlsignal.

® SG er Klar til kontrol.

@ Behovsstyring.
Varme/kel-kontakt

5.2 >Zone og faler

Sadan veelger du sensorerne
og veelger enten 1-zone eller
2-zone system.

Zone
- Zone og faler 10:34am,Man
« Nar du har valgt 1- eller 2-zonesystem, Zone
skal du fortseette til valg af rum eller
swimmingpool. 2 zone system
* Hvis swimmingpoolen er valgt, skal
temperaturen veelges for AT temperatur LVzlg [1Bekr.
mellem 2 °C ~ 10 °C.
Foler Zone og faler 10:34am,Man
Faler
.
* For rumtermostat, er der et yderligere valg af Rumterostat
eksterne eller interne. Rumthermistor
+Velg [«1]Bekr.

5.3 > Kapac. varmelegeme

Det er ikke ngdvendigt at Kapac. varmelegeme 10:34am,Man

reducere varmeeffekten.* 3kW

3kW/6 kW/9kwW 3KW /6 KW /9 KW & KW

*Muligheder for kW varierer,
afheengigt af modellen. “valg [+1Bekr.

5.4 > Frostbeskyttelse

Sadan aktiveres eller

deaktiveres forebyggelse af at A

vandet fryser, nar systemet er NEJ

slukket

5.5 > Buffertilslutning

For at tilslutte tanken til NEJ e

systemet, og hvis der vaelges

JA, atindstille AT temperatur. SJA

+ Pa den valgfrie PCB-
forbindelse skal der veelges JA Buffer 10:34am,Man
for at aktivere funktionen. sl AT AT for Bl:ffer _

* Hvis den valgfri PCB- 5°C nast or Omr.: (0C-10°C) a
forbindelse ikke er valgt, vil buffertank Trin: £1°C g =
funktionen ikke blive vist pa -
skeermen. Svalg [+]Bekr.




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

5.6 > Drypbakkevarmeleg.

Sadan veelger du, om en valgfri NEJ A
bundskals varmelegeme er NEJ
tilsluttet. >JA
*Type A -Bundpladens
varmelegeme bliver
kun aktiveret under Drypbakke VL. type 10:34am,Man
afisningsfunktionen.
*Type B-Bundpladens A Base-pan varmetype®. “
varmelegeme bliver B
aktiveret nar den
omgivende temperatur ~valy [-Bekr.
er 5 °C eller lavere.
5.7 >Alternativ udendersfaler
Sadan veelges en alternativ NEJ A
udendgrs sensor.
5.8 > Bivalent tilslutning
For at veelge bivalent NEJ A
forbindelse, der giver mulighed
for yderligere varmekilde sasom | » Ja
en kedel, il at opvarme bUﬁe[' Bivalent tilslutning  10:34am,Man
tanken og varmt hane\,/and nar Indstil Aktiv ved: Udetemp.
varmepumpens kapacitet er 590 udenderstemperaturen omr.: (-15°C~35%C) -
utilstraekkelig ved lav udenders - for tende den Trin: £1°C [ 5 |9
temperatur. Den bivalente Bivalente forbindelse. hd
funktloq ka}n seettes op i Zvalg [«1Bekr.
alternativ tilstand (varlmepumpe JA> Efter valg af udenderstemperaturen
og kedel karer), eller i parallel - - - -
filstand (bade varmepumpe Driftart Bivalent tilslutning  10:34am,Man
og kedel kerer samtidig), eller Alternativ / Parallel / Avanceret parallel Driftart
i avanceret parallel tilstand ) LUl
(varmepumpe kerer og kedel « Veelg avanceret parallel forl bivalent brug af . Pﬂf"e' -

[ Avanceretparallel |
taender for buffer-tank ogleller tankene.
varmt hanevand afhaengigt af -
kontrolindstillingsvalg). Driftart > Avanceret parallel

Varme \ Valg af tanken Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Avanceret parallel
« "Varme" betyder buffertank og "Tank" betyder e
tank til varmt brugsvand.
~Veelg [«1Bekr.
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

Driftart > Avanceret parallel > Varme > JA

« Buffertanken aktiveres kun nar du har valgt
A"

Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Avanceret parallel: Varme

NEJ
LValg [«1]Bekr.

Indstil

8°C temperaturgraense,
til at starte bivalent
varmekilde.

Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Varmestart: Set. temp.

omr.: (-10°C~0°C) -
Trin: #1°C E;l"c

TValg [«1]Bekr.

Forsinkelses-timer

Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Varmestart: Forsinkelse

0:30 til at starte bivalent omr.: (0:00~1:30) -
' varmekilde Trin: +0:05
(i timer og minutter). e
Valg [«1Bekr.
Bivalent tilslutning 10:34am,Man
Indstil Varmestop: Set. temp.
2°C temperaturgraense, omr.: (-10°C~0%) -
til at standse bivalent ~ Trin: +1°C EXc
varmekilde. hd
SValg [+1]Bekr.
Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Forsinkelses-timer tl  varmestop: Forsinkelse
0:30 at standse bivalent omr.: (0:00~1:30) ~
' varmekilde Trin: £0:05
(i timer og minutter).
Zvalg [«1]Bekr.

Driftart > Avanceret parallel > Tank > JA

Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Avanceret parallel: Tank

« Tanken for varmt brugsvand aktiveres kun JA
nar der veelges "JA". NEJ
»Veelg [«1Bekr.
Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Forsinkelses-timer Tank: Forsinkelse
0:30 til at starte bivalent omr.: (0:30~1:30) -
' varmekilde Trin: +0:05
(i timer og minutter). hd
Valg [«1Bekr.
59 >Ekstern SW
JA
NEJ a
NEJ




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

510 > Solartilslutning

» P4 den valgfrie PCB-
forbindelse skal der veelges JA
for at aktivere funktionen.

* Hvis den valgfri PCB-
forbindelse ikke er valgt, vil
funktionen ikke blive vist pa
skaermen.

JA

NEJ
>JA
Solartilslutning 10:34am,Man
[ Buffer |
Buffer Valg af tanken v
Tank
+Valg [«1]Bekr.
> JA> Efter tanken er valgt
solartilslutning 10:34am,Man
AT Start
10°C Indstil AT Teendt omr.: (6°C~15°C) -
temperatur Trin: £1°C Ig."c
Svalg [«1Bekr.
> JA> Efter tanken er valgt > AT Teend temperatur
Solartilslutning 10:34am,Man
AT Stop
5°C Indstil AT Sluk omr.: (2°¢~9°C) a
temperatur Trin: +1°C g‘c
SValg []Bekr.

> JA> Efter tanken er valgt > AT Teend temperatur > AT Sluk temperatur

5°C temperatur

Indstil kelevaeskens

Solartilslutning 10:34am,Man
Frostbeskyttelse
omr.: (-20°C~10%C) -
Trin: $1°C | 5 e
v
Svalg [«1]Bekr.

> JA> Efter tanken er valgt > AT Teend temperatur
> AT Sluk temperatur > Efter indstilling af kelerveeskens temperatur

80°C Indstil Hgj greense

Solartilslutning
Max. temperatur
omr.: (70°C~90°C)
Trin: 5°C

10:34am,Man

r'y
[ 80 J&
v

Tvealg [«1Bekr.

5.11 > Ekstern fejlsignal

NEJ

JA
a

5.12 > Behovsstyring

NEJ

JA

o~
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

513 >SG ready

JA
NEJ =
>JA
Buffertankens 56 ready 10:34am,Man
og den varme Kapacitet [1-0]: Tank
120 % brugsvandtanks Omr.: (50%-150%) -
kapacitet (1) & (2) Trin: £5% 120 00
(n %) Ivalg [1Bekr.
514 > Ekstern kompressor SW
JA
NEJ
515 >Varmebarer
Sédan veelger du om vandet Varmehaten 10:34am,Man
skal cirkuleres eller glykol i
systemet. Vand v
Glykol
~Veelg [«1]Bekr.
5.16 > Varmelkal-kontakt
JA
NEJ A
NEJ
517 > Start el backup
For at taende for Start el backup 10:34am,Man
luftvarmeventilatoren enten Auto
manuelt (standard) eller Manuel a
automatisk. | Manuel |
“valg [«1Bekr.
6 Installatgrindstil. > Driftsindstillinger
Sadan opnas der adgang til Driftsindstillinger  10:34am,Man
de fire vigtigste funktioner eller 4 vigtige tilstande [varme |
tilstande. Kel
Auto
Varme / *' * Kgl / Auto / Tank Tank
+Valg [«1]Bekr.
6.1 >Varme
Sadan indstille de forskellige Driftsindstillinger  10:34am,Man

vand & omgivelsestemperaturer
til opvarmning.

Vandtemperatur for varme ON /
Udendgrstemp. for varme OFF /
AT for varme ON /
Udetemp. for backup varme TIL

Varme

Vandtemperatur for varme ON
Udendserstemp. for varme OFF
AT for varme ON

+Velg [«1]Bekr.

Ir:*_Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan lases op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede servicepartnere.

; *2 \ises kun, nar KdL-tilstanden er last op (Dette betyder nar KGLE-tilstand er tilgeengelig).

I
I
I
I
R




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

> Vandtemperatur for varme ON

Opvarmning teendt
temperaturer i
kompensationskurve
eller direkte input.

Kompenseringskurve

Driftsindstillinger
Var. ON: Vandtemp.

Kompenseringskurve

Direkte

10:34am,Man

Menuer E

LVeelg [«1]Bekr.

> Vandtemperatur for varme ON > Kompenseringskurve

Indtast de 4
temperaturpunkter
(2 pa horisontal
S-akse, 2 pa vertikal
Y-akse).

X-akse: -5 °C, 15 °C
Y-akse: 55 °C, 35 °C

Var. ON: Vandtemp.:Zone1

B

[35%]
& [w¢] [ise ©
“<rvalg [+]1Bekr.

» Temperaturomradet for Y-aksens input:
1. WH-UD model: 20 °C ~ 55 °C

4. WH-UX/UQ model: 20 °C ~ 60 °C

for zone 2.

« Temperaturomrade: X-akse: -15 °C ~ 15 °C, Y-akse: Se nedenfor

2. WH-UH model og backup-varmelegemet er aktiveret: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH model og backup-varmelegemet er deaktiveret: 35 °C ~ 65 °C

* Hvis der er valgt 2-zonesystem, skal de 4 temperaturpunkter ogsa veere indtastet

*"Zone1" og "Zone2" vises ikke pa skeermen, hvis det kun er 1 zone-system.

> Vandtemperatur for varme ON > Direkte

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Var. ON: Vandtemp.:Zone2

35°C Temperatur for omr.: (20°C~60°C) -
opvarmning teendt Trin: #1°C Ej.‘c
Tvalg [+1]Bekr.
* Min. ~ Maks. omrade er betinget som falger:
1. WH-UD model: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH model og backup-varmelegemet er aktiveret: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH model og backup-varmelegemet er deaktiveret: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ model: 20 °C ~ 60 °C
> Udenderstemp. for varme OFF
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Varme FRA: Udetemp.
24 °C Temperatur for omr.: (5:c~35“q .
opvarmning slukket Trin: £1°C c
Svalg [«1]Bekr.
> AT for varme ON
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Var. ON: AT
5°C Indstil AT for varme  omr.: (1°c~15C) a
TIL. Trin: +1°C [ 5 s
hd
Svalg [«1]Bekr.
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

> Udetemp. for backup varme TIL

Driftsindstillinger
Varme TIL: Udetemp.

10:34am,Man

0°C Temperatur for omr.: (-15°C~20°C) a
varmelegeme teendt  Trin: 1°C [ 0 ke
v
Svalg [«i]1Bekr.
6.2 >* *2Kgl
Sadan indstilles de forskellige Driftsindstillinger 10:34am,Man

vand & omgivelsestemperaturer
til keling.

Vandtemperatur for afkeling pa teendt
og AT for afkeling pa teendt.

Kal

Vandtemperatur for kel ON

AT for kel ON

+Veelg [«1Bekr.

> Vandtemperatur for kel ON

Afkeling teendt
temperaturer i
kompensationskurven
eller direkte input.

Kompenseringskurve

Driftsindstillinger 10:34am,Man

Kol ON: Vandtemp.

Kompenseringskurve

Direkte

~Velg [+1]Bekr.

> Vandtemperatur for kel ON > Kompenseringskurve

Indtast de 4
temperaturpunkter
(2 pa horisontal
X-akse, 2 pa vertikal
Y-akse)

X-akse: 20 °C, 30 °C
Y-akse: 15 °C, 10 °C

Kel ON: Vandtemp.: Zone1
_—
—_
i),
5

£l
rvzlg [«1]Bekr.

* Hvis der er valgt 2-zonesystem, skal de 4 temperaturpunkter ogsa veere indtastet

for zone 2.

*"Zone1" og "Zone2" vises ikke pa skeermen, hvis det kun er 1 zone-system.

> Vandtemperatur for kel ON > Direkte

Indstil temperaturen

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Kol ON: Vandtemp.: Zone2
omr.: (5°C~20%C)

10°C L S o .
for afkeling pa teendt Trin: #1°C Ig. (o
Svalg [«1]Bekr.
> AT for kel ON
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Kal ON: AT
5°C Indstil AT for afkeling  omr.: (1°c~15%C) -
pa teendt Trin: £1°C g‘c
SValg [+1]Bekr.

* Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan lases op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede servicepartnere.
*2 Vlises kun, nar K@L-tilstanden er last op (Dette betyder nar KGLE-tilstand er tilgaengelig).




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

6.3 >Auto

Automatisk skift fra Varme til
Kaligt eller Kaligt til Varme.

Udendarstemperaturer for skiftning fra Varme
il Kaligt eller Kaligt til Varme.

Udetemp. for (varme il kel) /
Udetemp. for (kel til varme)

Driftsindstillinger
Auto

Udetemp. for (varme til kal)

Udetemp. for (kel til varme)

10:34am,Man

LVeelg [«1]Bekr.

> Udetemp. for (varme til kel)

Driftsindstillinger 10:34am,Man

Indstil Auto: Udetemp.(var. til kal)
15°C udendgrstemperaturen  omr.: (11°C~25%) -
til at skifte fra Varme Trin: #1°C [ 15 o
til Kaligt. v
SValg [«]Bekr.
> Udetemp. for (kel til varme)
Driftsindstillinger 10:34am,Man

Indstil Auto: Udetemp.(Kel til var.)
10°C udendgrstemperaturen  omr.: (5°c-14°C) -
til at skifte fra Keligt til Trin: £1°C [ 10 e
Varme. hd
Svalg [«1Bekr.
6.4 >Tank
Tankens Indstillingsfunktioner. Driftsindstillinger _ 10:34am,Man

Max. opvarmningstid varme /
Max. opvarmningstid tank /
Max. genopvarmningstid tank /
Legionella

Tank

Max. opvarmningstid tank
Max. genopvarmningstid tank
~Valg [«1Bekr.

« Skaermen viser 3 funktioner ad gangen.

> Max. opvarmningstid varme

Maksimal tid til
varmedrift
(i timer og minutter)

8:00

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Tank: Max. opv. tid. varme

omr.: (0:30~10:00) -
Trin: £0:30 8:00
v
Svalg [«1]Bekr.

> Max. opvarmningstid tank

Maksimal tid for
opvarmning af tanken
(i timer og minutter)

1:00

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Tank: Max. opv. tid. tank

Omr.: (0:05~4:00) -
Trin: £0:05
v
SValg [+1]Bekr.

> Max. genopvarmningstid tank

Indstil temperatur, for
at udfere opkogning
af tankvand.

-8°C

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Tank: Genopv. tid. tank
omr.: (-12°C~-2°C)
Trin: £1°C

rFY
KN
v

Svalg [«1]Bekr.

Menuer E
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

> Legionella
Sterilisation kan Driftsindstillinger  10:34am,Man
seettes til 1 eller flere | Legianella: Dag
Mandag dage om ugen. Sen Tirs |Ons Tors| Fre | Lar
Sen / Man / Tirs / il I Ml Ml Ml Bl e
Ons/Tors/Fre/Ler | wbag  =/=]  [«IBekr.
> Legionella: Tid
Tid for den valgte Driftsindstillinger 10:34am,Man

dag (e) i ugen til at
sterilisere tanken

Legionella: Tid
-~

12:00 - OO pm
0:00 ~ 23:59 - v
Srvlg [«]Bekr.
> Legionella: Temperatur
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Indstil Legionella: Temperatur
65 °C kogetemperaturer for (T):'r:j: +(15!5(,:c~55°c) -
sterilisering af tanken. o v
»Veelg [«]Bekr.
> Legionella: Holdetid
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Legionella: Holdetid
0:10 Indstil steriliseringstid ~ omr.: (0:05~1:00) -
‘ (i timer og minutter) Trin: £0:05 il
SValg [«1]Bekr.
7 Installaterindstil. > Service setup
7.1 > Pumpe max. hastighed
Sadan indstilles pumpens Indstilling af stramningshastigheden, max. drift | Service setup 10:34am,Man

maksimale hastighed. og drift teending / slukning af pumpen. Kapacitet  Max drift Funktion
Kapacitet: XX:X L/min. ) -
Max drift: 0x40 ~ OXFE, o0t /min. - owce 4 EIETER
Pumpe: TIL/FRA/UdIuft. * valg
7.2 >Pump down
Séadan pump down. Pump down E E— SE—
Pi
i Pump down i gang! i
TIL
a [O]FRA _




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skarm

7.3 > Betontarring

Sédan terres betonnet
(qulv, veegge, etc.) under
byggearbejdet.

Denne menu ma ikke bruges
til andre formal, og i en anden
periode under

byggearbejde

Rediger for at indstille temperaturen for tgr | Service setup 10:34am,Man
beton. Betontarring
Andre
TIL/ Andre
LValg [«i]1Bekr.
> Endre
Opvarmningstemperatur Service setup 10:34am,Man
Faser: 1 for tarring af betonen. B;::rn_tﬂ(';g;gzsgg;)
" ocon | Velg de gnskede Al £
: Trin: #1°C C
Temperatur: 25 °C faser: 1~ 10, rin [ 25 |
omrade: 1~99 “Valg [lBekr.
>TIL
Bekraeft temperaturindstillingen for trt beton | Service setup 10:34am,Man
for hver fase. Betonterring: Status
Trin :1/10
Fremlab setpunkt 1 25°C

Aktuel fremlsbstemp. :25°C
[BIFRA

7.4 > Info pa servicefirma

Sadan opseettes 2
kontaktnavne og numre til
brugeren.

Servicearbejderens navn og hans

kontaktnummer.

Kontakt 1 / Kontakt 2

Service setup
Info pa servicefirma:

Kontakt 2

10:34am,Man

LVeelg [«1Bekr.

> Kontakt 1 / Kontakt 2

Kontaktnavn eller nummer.

Info pa servicefirma  10:34am,Man
Kontakt 1

NEY (I Bryan Adams

Navn / telefonikon &8 [ossi23a5678 |
»Veelg [«1] Zndre
Kontakt-1 ||

Indtast navn og nummer

Kontaktnavn: alfabet a ~ z.

Kontaktnummer: 1 ~9

LUk 0-9/Andre
ABCDEFGH | JKLMNOPQGR Rum
STUVWXYZ abcdefghi Slet

jkImnopqrstuvwxyz Bekr.

. rvzlg [«1G4 ind
Antal: | |
23
456 )
789 - Slet
08 _ Bekr.
. »Velg [«1]G4 ind

Menuer E
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Renggringsvejledning

For at sikre systemets optimale ydeevne, skal rengering udfgres med jeevne mellemrum.

Kontakt en autoriseret forhandler.

« Afbryd stremforsyningen ingen rengering.
* Brug ikke rensebenzin, fortynder eller skurepulver.

* Brug kun saebe (> (pH7) eller neutrale renggringsmidler til husholdning.

* Brug ikke vand, der er varmere end 40 °C.

Indenders enhed

« Der ma ikke steenkes vand direkte.

Aftar anleegget forsigtigt med en blad,
tor klud.

Brugsvandtank —— _

Vandtrykmaler

+ Du ma ikke trykke eller banke pa
® glasdzekslet med harde og skarpe
genstande. | modsat fald kan det
forarsage skade pa enheden.
« Serg for, at vandtrykket er mellem 0,05
0 0g 0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).
» Hvis vandtrykket er udenfor det
ovennavnte omrade, skal du kontakte
en autoriseret forhandler.

VEDLIGEHOLDELSE

Vand snavsfilter

* Renggr vandsnavsfilteret mindst
en gang om aret. | modsat fald kan
medfere, at filteret bliver tilstoppet,
hvilket kan fere il at systemet svigter.
Kontakt en autoriseret forhandler.

ol
Vandfilter-indstilling S

Udenders enhed

« Luftindtaget eller udgangsabningerne ma ikke blokeres.
| modsat fald kan det resultere i lav ydeevne eller at
systemet svigter. Fjern eventuelle hindringer for at sikre
ventilation.

« Nar det sner, skal du rengere og fierne sne rundt
om udendgrsenheden for at forhindre luftindtaget og
udgangsabningerne fra at blive deekket med sne.

For en l&ngere driftspause

« Vandet i brugsvandtanken skal draenes.
« Afbryd strgmforsyningen.

Ingen kriterier der skal serviceres

Afbryd stremforsyningen

og kontakt derefter en autoriseret forhandler i
overensstemmelse med fglgende betingelser:

* Unormal lyd ved drift.

« \iand/fremmedlegemer er treengt ind i fiernbetjeningen.
« Der laekker vand fra den indenders enhed.

« Sikring springer flere gange.

« Elkabel bliver overophedet.

« For at sikre optimal ydeevne af enhederne, kan brugeren inspicere og fierne eventuelle blokeringer pa luftindtaget og

aftreeksabninger pa den udenders enhed.

« Brugerne ber ikke forsgge at servicere eller udskifte enhedens dele.

» Kontakt autoriseret forhandler, for planlagt inspektion.

* For at sikre sikkerhed og optimal ydeevne af enhederne, skal en autoriseret forhandler med jeevne mellemrum udfere
sa@sonbestemte inspektioner af enheder, funktionskontrol af relee / ELCB, feltledninger og rer.
« Specifikt for brugsvandstanken, er det vigtigt at servicere vandfiltrets indstilling periodisk.
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Fejlfinding

De falgende symptomer er ikke udtryk for funktionsfej.

Symptom

Lyden af strammende vand kan heres
under drift.

Arsag
* Kglemiddelstrgmning i anlaegget.

Driften forsinkes i nogle fa minutter

« Forsinkelsen er en beskyttelse for kompressoren.

efter genstart.

Udendgrsenheden udsender vand/ « Kondensering eller fordampning forekommer i rgrene.
damp.

Der kommer damp ud « Det forarsaget af afrimning i varmeveksleren.

af udendgrsenheden i

opvarmningstilstanden.

Udendgrsenheden fungerer ikke.

« Det er forarsaget af systemets beskyttelseskontrol, nar udenderstemperaturen er
uden for driftsomradet.

Systemet slukker.

« Det er forarsaget af systemets beskyttelseskontrol. Nar vandets indlgbstemperatur
er lavere end 10 ° C, standser kompressoren og backup varmelegemets strgm
teendes.

Systemet er sveert at varme op.

« Nar panelet og gulvet opvarmes samtidigt, kan den varme vandtemperatur falde,
hvilket kan reducere systemets opvarmning.

« Nar udendgrstemperaturen er lav, kan systemet tage lzengere tid til at varme op.

« Udlgbsabningen eller indgangsabningen i udendgrsenheden er blokeret af nogle
forhindring, sasom en snebunke.

« Nar den forudindstillede vandudgangs temperatur er lav, kan systemet have brug
for leengere tid til at varme op.

Systemet bliver ikke opvarmet med
det samme.

« Systemet vil tage noget tid at varme vandet op, hvis det begynder at fungere med
en kold vandtemperatur.

Backup varmelegemet bliver
automatisk teendt, nar det deaktiveres.

« Det er forarsaget af varmevekslerens i indendgrsenhedens beskyttelseskontrol.

Funktionen starter automatisk, nar
timeren ikke er indstillet.

« Steriliseringtimeren er blevet indstillet.

Kraftig kelemiddel-stgj fortseetter i et
par minutter.

« Det er forarsaget af beskyttelseskontrollen under afisningsdriften ved udenders
omgivende temperatur der er lavere end -10 ° C.

*! K@L-tilstanden er ikke tilgeengelig

» Systemet er last til kun at fungere i varme-tilstand.

Kontroller falgende, far service tilka

Symptom
Drift i VARME / *! K@L-tilstand
fungerer ikke effektivt.

Ides.

Kontrol
* Indstil temperaturen korrekt.
* Luk panelets varmelegene/kglerventil.

« Fjern eventuelle blokeringer i luftindtaget og og udendersenhedens
luftudtagsabninger.

Stgj under driften.

+ Udendgrsenheden eller indendgrsenheden er blevet installeret pa en heeldning.
« Luk deekslet ordentligt.

Systemet fungerer ikke.

* Kredslgbsafbryderen er blevet udlgst/aktiveret.

Betjeningslysdioden lyser ikke,
eller der vises ikke noget pa
fiernbetjeningen.

« Stremforsyningen fungerer korrekt, eller en strgmafbrydelse har ikke fundet sted.

* Systemet er last til at fungere uden K@L-il

*2 \ises kun, nar KdL-tilstanden er last op (Dette betyder nar KGLE-tilstand er tilgeengelig).

stand. Det kan lases op af autoriserede installatgrer eller vores autoriserede servicepartnere.

Rengeringsvejledning / Fejlfinding E
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Fejlfinding

Nedenfor er en liste over fejlkoder, der kan vises pa
skaermen, nar der er problemer med systemindstillingen

Panasonic

@ﬂknlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaf(ﬁmm An.nmo. B eller driften.

H76 W Nar skaermen viser en fejlkode, som vist nedenfor,
Fjernbetjening-indendars skal du kontakte det nummer der er registreret pa
kommunikationsfejl fiernbetjeningen, eller den naermeste autoriserede

> Reset installater.

Alle afbrydere er deaktiveret undtagen <@ p» og = .

D) A = Fejl nummer
< -~ >
BEH | v O]
Blinker

ET Forklaring af fejlen ET Forklaring af fejlen

H12 Fejlkombinerede kapaciteter F12 Hgjtrykspressostat aktiveret
H15 Fejl pa kompressorfaler F14 Ingen kompressorrotation
H20 Fejl pa cirk.pumpe F15 Blaesermotor blokeret
H23 Fejl pa kelemiddelfgler F16 Overstramsbeskyttelse
H27 Fejl pa serviceventil F20 Kompressorens
H28 Fejl pa solarfaler overbelastningsbeskyttelse
H31 Feil pa poolfaler Transistormodulets

J. pa P F22 overbelastningsbeskyttelse
H36 Fejl pa buffertankfeler

" — . F23 DC peak overestrgmsbeskyttelse
H38 Fejlkombination af fabrikat ——

F24 Fejl pa kelekredslab
H42 Lavtryksbeskyttelse - -
. F25 ! Kole-lvarmekredslabsfejl
H43 Zone 1 folerfejl .
- F27 Pressostatfejl

Ha4 Zone 2 folerfe] For lille overhedning pa afgang
H62 quwf?jl vandside F29 kompressor
H63 Fe!l pa Iavltryksfeler F30 Fejl pa fremlgbstemp.faler 2
H64 Fejl pa hejtryksfoler F32 Fejl pa inter termostat
H65 FIo.wfeij pa vandsidg under afrimning F36 Fejl pa udendorsfaler
H67 Fe!l pa ekstern term!stor 1 F37 Fejl pa returlobstemp.faler
H68 Fe!l pa ekstern ter.ml.stor 2 F40 Sensorfejl pa udendarsudledningen
H70 Fe!l pa overkogssikring backup VL F41 Korrektionsfejl pa stramfaktoren
H72 ngl pa tankfoler S F42 Sensorfejl pa udendars varmeveksler
H74 Printkort kommunikationsfejl F43 Sensorfejl pa den udendars afrimer
H75 Lav Ivandtemp. beskyttetlse. ' F45 Stromtrafo aforudt
H76 RC-indendgrs kommunikationsfejl F46 Afbrydelse af stremtransformer
H90 Lgﬁm%i;ﬁ;’gglrs F48 Sehsorfejl.p.él fordamperens udgang

p - F49 Hajtryksfejl i kel
HI1 Fejl pa overkogssikring VVB Fo5  Afkalerens hatrvksTei
H95 Speendings tilslutningsfejl JiryKstel
Ho8 Haitryksfejl * Nogle fejlkoder er maske ikke relevante for din model.
H99 Varmeveksler frostbeskyttelse Kontakt din autoriserede forhandler for afklaring.

Ir:*_Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan lases op af autoriserede installatgrer eller vores autoriserede servicepartnere. |
; *2 \ises kun, nar K@L-tilstanden er last op (Dette betyder nar KGLE-tilstand er tilgeengelig). j
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Oplysninger

Information nar tilsluttet til netveerksadapter (valgfrit tilbeher)

/I\ ADVARSEL

Kontroller sikkerheden omkring luft-til-vand-systemet inden brug. Vaer opmarksom pa personer og
dyr i n@rheden inden drift.

Ukorrekt drift som felge af, at man ikke folger instruktionerne, kan medfere legemsbeskadigelse og
andre skader.

Var opmarksom pa felgende inden drift (inden for omradet)
- Forhold omkring timerindstilling. Uforudselige teend/sluk-operationer kan forarsage alvorlig tilskadekomst,
eller andre skader pa mennesker og dyr.

Var opmarksom pa nedenstaende fer og under drift (uden for omradet)

- Hvis man er bekendt, med der opholder sig nogen inden for omradet, ger personer udefra opmaerksom pa
nye driftsindstillinger inden de iveerkseettes.
Dette for at undga, at personen far et chok, eller bliver syg pa grund af driftseendringen.

- Brug ikke dette apparat nar der er barn, fysisk handikappede eller eldre personer i omradet, som ikke er i
stand il at betjene apparatet.

- Kontroller indstillingen og driftsstatus regelmaessigt.

- Stands driften nar der vises en fejlkode, og kontakt en autoriseret forhandler eller specialist.

Vaer opmarksom pa felgende inden brug

« Systemet vil maske ikke veere anvendeligt, hvis kommunikationsforholdene er darlige. Kontroller “Driftsstatus” pa
programdisplayet efter idriftseettelse. Felgende forhold kan opsta ved fiernstyring.
- Kan ikke fungere, driftstid reflekteres ikke.
- Luft-til-vand-drift reflekteres ikke, nar driften indstilles uden for omradet.

+ Det anbefales at lase skaermen pa smartphonen for at undga utilsigtet drift.

* Brug ikke andre fiernstyringsenheder eller andre former for kommunikations- eller driftsenheder end dem der er
specificeret af den autoriserede forhandler eller specialist.

+ Anvend under aftalen om “Servicebetingelser” og “Handtering af personoplysninger” i Panasonics Smart-app.

« Hvis man i leengere perioder ikke anvender Panasonics Smart-app, frakobl den tradlgse adapter fra enheden.

Oplysninger til brugere om indsamling og bortskaffelse af gammelt udstyr

Disse symboler pa produkter, emballage og/eller medfalgende dokumenter, betyder at brugte elektriske og
elektroniske produkter ikke ma blandes med almindeligt husholdningsaffald.

For korrekt behandling, indsamling og genbrug af gamle produkter, skal du tage dem til indsamlingssteder i
overensstemmelse med den nationale lovgivning.

Ved korrekt bortskaffelse af disse produkter, vil du hjeelpe med til at spare veerdifulde ressourcer og forhindre
eventuelle negative virkninger pa menneskers sundhed og miljget, som ellers kunne opsta af ukorrekt
handtering af affald.

For flere oplysninger om indsamling og genbrug af gamle produkter, bedes du kontakte din lokale kommune,
dit renovationsselskab eller salgsstedet, hvor du har kebt produkterne.

Usagkyndig bortskaffelse af elektronikskrot og batterier kan eventuelt udlgse bgdeforleeg.

For kommercielle brugere i Den Europziske Union
Nar du gnsker at kassere elektriske eller elektroniske apparater, bedes du henvende dig til din forhandler eller

leverandgr for naermere information.

[Information om bortskaffelse i lande uden for Den Europaiske Union]

Disse symboler geelder kun inden for Den Europaeiske Union. @nsker du at kassere sadanne produkter, bedes
du forhere dig hos din forhandler eller kommune med henblik pa en hensigtsmeessig bortskaffelse.

Fejlfinding / Oplysninger E
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Gracias por comprar un producto Panasonic.

Antes de utilizar la unidad, sirvase leer atentamente estas instrucciones de funcionamiento y conservarlas para futuras consultas.
Instrucciones de instalacion adjuntas.

Para saber el niumero de serie y el afio de produccidn consulte la placa indicadora.

Contenido

Precauciones de seguridad ...........cccoevreenciceneenen. 56-58

Botones y pantalla de mando a distancia ................ 59-61 5 Config. instalador > Ajuste del sistema ............. 66-70
INICIAIZACION ..o 61 5.1 Conectividad opcional placa base
5.2 Zonay sensor

5.3 Capacid. resistencia

5.4  Anti congelacion

5.5 Conexion del deposito de inercia
5.6 Res. band. condens.

5.7 Sensor exterior alternativo

5.8 Conexion Bivalente

5.9 Interr. Externo

5.10 Conexion solar

5.11 Senal ext. error

5.12 Control de demanda

5.13 SG ready

5.14 Interr. compres. ext.
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1.1 Temporiz. semanal
1.2 Temporiz. vacaciones
1.3 Temp. modo silenc.
1.4 Calent. sala
1.5 Resistencia deposito
1.6 Esterilizacion

1.7 ModoACS 5.15 Circul. liquido
2 C b sist 64 5.16 Calor-Frio SW
ompro ',SIS ema ... mmm——,— 5.17 Calefactor forzado
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22 Téagua . . .
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2.3 Historial de errores
24 G 6.1 Calor
. R°”,‘p,;es°,r 62 Frio
. esisitencia 63 Auto
) 6.4 Deposito
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3.3 Retroiluminacion
3.4 Intesidad retroilum.
3.5 Formato de hora
3.6 FechayHora

3.7 Idioma

7.1 Maxima velocidad de la bomba
7.2 Recogida de refrig.

7.3 Pavim. seco

7.4 Contacto de servicio

Instrucciones de Impieza .........ccccveuvrreinineineierienen. 76

3.8 Desblog. contrasefia
Localizacidn de averias ..........ccccvveeveeireenerenseenns 77-78
4 Contacto de SErviCio ..........cowweereerenerrrrirererenins 65 INFOMMACION ....veoveveeee e 79
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Antes de utilizar este sistema se debe cerciorar de su correcta instalacion por
parte de un distribuidor autorizado, conforme a las instrucciones facilitadas.

* La bomba de calor de aire a agua de Panasonic es un sistema dividido que consiste en dos unidades: la unidad interior y la exterior.
La unidad interior consta del médulo hidrico y un depésito de agua sanitaria de 200 L.

* Estas instrucciones de funcionamiento explican cémo utilizar el sistema empleando las unidades interior y exterior.

* Para conocer el funcionamiento de otros productos como radiador, termostato externo y unidades de suelo radiante, consulte las
instrucciones de funcionamiento de cada producto.

* El sistema podria estar bloqueado para funcionar en el modo HEAT con el modo COOL desactivado.

* Es posible que algunas funciones descritas en este manual no se apliquen a su sistema.

* Debe usar agua que cumpla con los estandares europeos de calidad de agua 98/83 EC. La duracion de la unidad de depésito disminuira
si de utiliza agua subterranea (incluida agua mineral y agua de pozo).

* La unidad de deposito no se debe utilizar con agua corriente que contenga contaminantes como sal, &cido y otras impurezas que
podrian corroer el depdsito y sus componentes.

* Consulte a su servicio técnico autorizado més cercano para obtener informacion.

*! El sistema esta bloqueado para fgncionar sin el modo FRIO. Solo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra sdlo con el modo FRIO desbloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).

Vista general del sistema

Mando a distancia Radiador
<<> Panel solar Ducha
Unidad Tipo
Fan Coil
Unidad Interior
—— Tapa Frontal Suelo
radiante
Unidad Exterior
\ /
Nota: Alimentacion
Se recomienda no abrir la Tapa Frontal. Eléctrica

(Sélo por distribuidores autorizados/ especialistas)

Las ilustraciones de este manual sirven Unicamente para describir las explicaciones y pueden no coincidir exactamente
con las del aparato suministrado.
Estan sujetas a cambios sin previo aviso con el fin de mejorar el producto.

Condiciones de funcionamiento

WH-UD serie WH-UX serie, WH-UQ serie “ ENFRIAMIENTO
CALENTAMIENTO | CALENTAMIENTO | CALENTAMIENTO CALENTAMIENTO (CIRCUITO)
(DEPOSITO) (CIRCUITO) (DEPOSITO) (CIRCUITO)
20/ 55 (inferior al
Temperatura de la salida de agua (°C) e e ambiente -15 °C) **
(Min_/ Max) 165 20155 185 2060 (superior al 5/20
ambiente -10 °C) **
Temperatura ambiente exterior (°C) R R
(Min. / Max) 20/35 28/35 16/43

Cuando la temperatura exterior esté fuera del intervalo de la tabla, la capacidad de calentamiento del equipo disminuira significativamente y

la unidad exterior podria dejar de funcionar como medida de proteccion.

La unidad se reiniciara automaticamente una vez que la temperatura exterior regrese al intervalo especificado.

* Por encima de los 55 °C s6lo es posible con la operacion del calentador de reserva.

*3 Cuando la temperatura ambiente exterior se encuentra entre -10 °C y -15 °C, la temperatura de salida del agua baja desde 60 °C hasta
55 °C de manera gradual.
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Precauciones de seguridad

Para evitar lesiones personales,
lesiones a terceros o dafios
materiales, cumpla lo siguiente:

El uso incorrecto por no seguir las
instrucciones puede causar dafios o
averias; su gravedad se clasifica con
las indicaciones siguientes:

A ADVERTENCIA

Esta indicacion

advierte del
/I ADVERTENCIA | posible peligro

de muerte o de
dafios graves.

Esta indicacion

.| advierte de los
A PRECAUCION | posibles dafios
o desperfectos

materiales.

Las instrucciones que deben seguirse
estan clasificadas mediante los
siguientes simbolos:

una accion que esta

® Este simbolo denota
PROHIBIDA.

0 Estos simbolos

- denotan acciones
B OBLIGATORIAS.

56

Unidad interior y unidad

exterior

Este aparato puede ser utilizado
por nifios a partir de 8 afios y
personas con discapacidades
mentales, sensoriales o fisicas,

o con falta de experiencia y
conocimientos, si han recibido
formacidn o supervision en
relacion al uso seguro del aparato
y si comprenden |os riesgos que
entrafia. Los nifios no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento del usuario no
deben realizarlos los nifios sin
supervision.

Por favor, consulte a un servicio
técnico autorizado o especialista
para limpiar las partes internas,
reparar, instalar, eliminar,
desmontar y reinstalar la unidad.
Una incorrecta manipulacion e
instalacion puede causar fugas,
descargas eléctricas o incendios.

Confirme con el servicio técnico
autorizado o el especialista el uso
de cualquier tipo de refrigerante
especificado.

Utilizar un tipo de refrigerante
diferente al especificado puede
provocar dafios en el producto,
explosiones y lesiones, etc.




No instale la unidad en ambientes Para evitar riesgos, si el cable

potencialmente explosivos 0 de alimentacion esta dafiado
inflamables. En caso contrario, y es necesario cambiarlo,
podria provocar accidentes 0 debera hacerlo el fabricante, un E
incendios. representante del servicio técnico "5
No coloque sus dedos u 0 una persona cualificada. %
otros objetos en la unidad % Esta unidad esta equipada &
interior o exterior; las con un interruptor por corriente P
partes rotatorias podrian residual/disyuntor de fuga a tierra s
provocarle lesiones. (RCCB/ELCB). Pida a un servicio g

o

técnico autorizado que verifique
regularmente el funcionamiento
del RCCB/ELCB, especialmente
después de la instalacion,

No toque la unidad exterior
durante una tormenta, ya que
podria recibir una descarga

eléctrica. : e -

. . inspeccion y mantenimiento. Un
No se siente ni se ponga mal funcionamiento del RCCB/
de pie sobre la unidad, se ELCB puede provocar una
podria caer accidentalmente. descarga eléctrica y/o un incendio.
No instale la unidad interior en Se recomienda encarecidamente
exteriores. Esta disefiada solo instalarlo con un dispositivo
para el uso en interiores. residual actual (RCD) para evitar

. - — descargas eléctricas o incendios.
Alimentacion eléctrica
Antes de obtener acceso a los

No utilice un cable terminales, se deben desconectar
modificado, unlglo todos los circuitos de alimentacion.
con otro, un cable - - .

D tilizar el pr {0 Si
de extensién o un cable eje de utiizar el producto i se

no especificado para evitar produce cualquier anomalia o

, . , fallo y desconecte la alimentacion
sobrecalentamiento e incendios. eléctrica. (riesgo de humo/fuego/

Para evitar el sobrecalentamiento, descarga eléctrica)
incendio o descarga eléctrica: Ejemplos de anormalidad o fallo
-No comparta la misma toma de -EIRCCB/ELCB salta
corriente con otros equipos. frecuentemente.
-No lo manipule con las manos -Se percibe olor a humo.
mojadas. -Se percibe un ruido o vibracion
-No doble ni retuerza el cable de anomalos en la unidad.
alimentacion. -Hay escapes de agua caliente de

la unidad interior.
Contacte inmediatamente con su
servicio técnico autorizado local
para su mantenimiento/reparacion.
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Precauciones de seguridad

Use guantes durante la inspeccion
y el mantenimiento.

Este equipo debera conectarse
a tierra para evitar descargas
eléctricas o incendios.

B Evite descargas eléctricas
 desconectando la alimentacion
eléctrica
- Antes de limpiarlo o repararlo.
- Tras un largo periodo en desuso.

Este aparato es para multiples
usos. Para evitar descargas
eléctricas, quemaduras y/o
lesiones mortales, asegurese de
desconectar toda la alimentacion
eléctrica antes de acceder a
cualquier terminal de la unidad
interior.

A PRECAUCION

Unidad interior y unidad

exterior

No limpie la unidad interior con
agua, benceno, disolvente o
limpiador en polvo, para evitar
dafios o corrosion en la unidad.

No instale la unidad cerca de

ningun combustible ni en un bafio.
De lo contrario, podria causar una
descarga eléctrica y/o un incendio.

No toque la tuberia de descarga
de agua de la unidad interior
durante la operacion.

No coloque ningun material sobre
la unidad ni debajo de ella.

No tocar las partes de

aluminio angulosas; pueden

causar dafos.

No utilice el sistema durante

la esterilizacion para evitar
quemarse con el agua caliente 0
que se caliente excesivamente
durante la ducha.

Evite las fugas de agua
asegurandose de que el tubo
de drenaje esté correctamente
conectado.

Después de un largo periodo de
uso, asegurese de que la bastidor
de instalacion no se encuentre
deteriorada. Una bastidor
deteriorada puede provocar que la
unidad se caiga.

Pida a un servicio técnico
autorizado que determine los
niveles de los ajustes de campo
de funcién de esterilizacion

de acuerdo con las leyes y
regulaciones locales.

Mando a distancia

No moje el mando a distancia.
De hacerlo, podria provocar
descargas eléctricas y/o
incendios.

No presione los botones del
mando a distancia con objetos
duros y punzantes. De hacerlo,
podria causar dafios a la unidad.

No limpie el mando a distancia
con agua, benceno, disolvente o
polvo abrasivo.

No inspeccione ni mantenga usted
mismo el mando a distancia.

Para prevenir dafios personales
debidos a manejo incorrecto,
consulte a un distribuidor
autorizado.




Botones y pantalla de mando a distancia

Botones / Indicador

Boton Menu rapido
(Para mayor detalle, consulte la guia
especifica del menu rapido)

Boton Atras
Vuelve a la pantalla anterior

Pantalla LCD

Boton Menu principal
Para ajustar funciones

Boton ON/OFF
Arranque/parada de funcionamiento

®

Indicador de funcionamiento
lluminado durante el funcionamiento,
destella en estado de alerta

@ © e

Presionar en el
centro

® No use guantes

No use
boligrafos

ONC)

Tecla Entrar

Fija el elemento seleccionado.

-
Panasonic
TR A e T 10:34am,Lun)
L, e :
i :.: —40, ]
R Cc |
7 2344 00
L @8 ¢ 18% |
> | a | =
1 1
- -~ >
3  —
o R ! (I)
1 )
-y 1
Botones del teclado en cruz
Seleccionan un elemento.
Arriba
A
lzquierda < <l » Derecha
/.
\ 4
Abajo

Precauciones de seguridad / Botones y pantalla de mando a distancia E
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Botones y pantalla de mando a distancia

Pantalla

(1) Seleccion del modo

v

AUTO

en modo CALOR o *' FRIO.

Q) Calor @ Frio
& automatico € automatico

« El sistema selecciona el funcionamiento *'*2 FRIO

H

* La unidad de bobina de ventilador
esta o encendida o apagada.

« La unidad exterior esta
suministrando frio al sistema.

« El sistema selecciona el

DEPOSITO o *' FRIO + DEPOSITO
en funcion del ajuste de la
temperatura ambiente exterior.
@) Calor @ Frio
& automatico & automatico

*.%2FRI0
funcionamiento en modo CALOR + +DEPOSITO

M

* La unidad exterior esta
suministrando frio al sistema.

« El sistema controla |a resistencia
de refuerzo del acumulador ACS.

« El funcionamiento del panel / suelo
radiante se encuentra en ON u OFF.

* La unidad exterior esta suministrando
calor al sistema.

4

DEPOSITO o

A

* El acumulador ACS se encuentra en
ON u OFF.

T La unidad exterior esta suministrando

calor al acumulador ACS.

s
l T Gy
AUTO +
DEPOSITO @
l T =
1
CALOR ~ o,
|t
CALOR+ ~ o
DEPOSITO @

LY
-

R

* La unidad exterior esta suministrando
calor al acumulador ACS y al sistema.
+ Este modo solo se puede seleccionar
si se ha instalado el acumulador ACS.

%m‘ S
‘m% ‘IIIP

* Los iconos de direccion apuntan hacia el
modo activo actual.

* Funcionamiento interior /
funcionamiento del
acumulador ACS.

* Funcionamiento del dispositivo.

@ Iconos de funcionamiento
Muestran el estado de funcionamiento.
Elicono de estado se oculta (en la pantalla de desactivar funciones) mientras la funcionalidad esté desactivada
excepto con el temporizador semanal.

idit  Estado de funcionamiento eﬁl Estado del programador

vacacional

ﬂu Zona:termostato de ambiente
:l —Estado del sensor interno

§E Estado del radiador interior gﬁ aEsltJ?;iglggolfArgsslstenma del

semanal

potente

Estado de bivalencia

(Caldera)

____________________

Estado de funcionamiento

W Estado de funcionamiento

silencioso
Control de demanda

i Estado de SG armado o SHP
E Estado de solar

*I E| sistema esta bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloquearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra s6lo con el modo FRIO desbloqueado (Esto qwere dec|r cuando el modo FRIO esté disponible).

_________________



@ Temperaturas por cada zona

(®) Horaydia

(5) Temperatura del acumulador ACS

@ Temperatura ambiente exterior

@ Iconos del tipo de sensor / modo de ajuste de la temperatura
Temperatura del agua ﬂ {-} Temperatura del agua
—Curva de compensacion —Directa

Termostato de habitacion ,T{ Termostato de habitacion
—Externo L&] —linterno

222 5600 piscina

Inicializacion

Antes de comenzar con los diversos menus de ajustes, configure el mando a distancia seleccionando el idioma de trabajo e
instalando la fecha y hora correctamente.
Se recomienda que sea un instalador quien lleve a cabo la inicializacidn del mando a distancia mostrado a continuacién.

Seleccionar el idioma nicializacion 1200amLul__ | ~p)
Pulsel O y espere mientras se inicializa parpadeante
la pantalla. Inicializando . . . .

(1) Muévase por lalistacon ¥ y A para
seleccionar el idioma.

dioma 12:00am,Lun
(@ Pulse <! para confirmar la seleccion. FRANCAIS
DEUTSCH
ITALIANO
ESeIecc. [] Confir.
Configurar el reloj Formato de hora 12:00am,Lur|
(1) Sseleccione con ¥ o A el formato para 24h
mostrar la hora, entre 24h o am/pm, (por 3
ejemplo: 15:00 0 3 pm).
@ Pulse < i la selecci [“Selecc. [~ Confir.
ra confirmar ion.
ulse para co ar fa seleccio Fecha y Hora 12:00am,Lun
Afio/Mes/Dia Hora :Min

(3@ utilice ¥ y A para seleccionar afio, mes, dia,

hora y minuto. (Pulse <! para confirmar cada Em’ 01707 10:00 am

seleccion).
La pantalla mostrara la hora establecida <) Selecc. [ Confir.
incluso con el mando a distancia APAGADO. 10:00am,Mie

] Iniciar

Botones y pantalla de mando a distancia / Inicializacion E
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Menu rapido

Una vez terminados los ajustes iniciales, es posible seleccionar un menu rapido para editar los ajustes de cualquiera de las
siguientes opciones.

- - 1
(D Pulse EEEH para mostrar el mend rapido. (NN @j ALY
S ook =
+ Selecc. [] ON/OFF
E‘f ACS forzado Potente / Silencioso @- Calefactor forzado
[ b

ﬂ‘ Temporiz. semanal <§g€ Desescarche forzado 'i—l Borrar errores I?I Blogueo R/IC

@ utilice A 'V <€ P para seleccionar un mend.

@ Pulse < para activar o desactivar el ment seleccionado.

Men(is

Seleccione solo los menus y establezca la configuracion en funcién

fr N
del sistema instalado en su hogar. Todos los ajustes iniciales los debe = .
realizar un distribuidor autorizado o un especialista. Se recomienda bttt
que cualquier alteracion sobre los ajustas de inicio también los realice Menu principal 10:34am, Lun
un distribuidor autorizado o un especialista. Config. de funciones
« Tras la instalacion inicial podra ajustar la configuracion manualmente. g""‘ff_’"’b' "“e"l"’
. ) L f oo o . onfig. personal
La conflguraglon inicial estaralactlvg hasta ql‘Jel la mpdlflqut_a el usuario. Contacto de servicio
* Es posible ut|I|zgr el mandol a distancia para nl1ult|.ples instalaciones. Selecc. [=ilConfir.
* Antes de configurar cerciorese de que el indicador de
funcionamiento esta en OFF. hD) A =
« El sistema podria no funcionar si se configura de forma incorrecta.
Consulte al distribuidor autorizado. <« Pl »
Para mostrar <Menu principal>: := == v d
n
Para seleccionarunmeni: A V < »
(& 4

Para confirmar el contenido seleccionado: <)

Configuracion . .
_ por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

1 Config. de funciones
1.1 > Temporiz. semanal
Tras establecer la programacion | Config. temporizador

semanal el usuario tiene la Seleccione el dia y a continuacion los

posibilidad de editarla mediante patrones que necesite. Temporiz. semanal  10:34am.Lun
el mend rapido. (Tiempo / Funcionamiento encendido/apagado /
Puede establecer hasta 6 Modo)
patrones de funcionamiento con | Copia temporiz. 2.12:00pm ON s 24/28°C 40°C

frecuencia semalr?al. 3. 1:00pm ON % 12/10%

* Queda deshabilitado al pulsar Seleccione el dia de la semana oDia  _Pauta  [-JjEdidon
el interruptor de frio-calor
o si se activa la resistencia
forzada.




Menus

Configuracion . .
_ por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

1.2 > Temporiz. vacaciones

Es posible establecer un
periodo vacacional durante el
que se permite o bien apagar
el sistema o bien atenuar

OFF

ON
a

>ON

Inicio y final del periodo vacacional.

Vacaciones: Fin 10:34am,Lun

la temperatura para ahorrar Fecha y hora Afio/Mes/Dia Hora:Min
energia. N

Apagado o temperatura atenuada BB/ o01/07 10:00 am
« El ajuste del programador semanal quedara deshabilitado durante el periodo v

vacacional, pero se restaurara una vez finalizado. %) Selecc. [ Confir.
1.3 > Temp. modo silenc.
Para el funcionamiento Hora de inicio silencioso: silencioso 10:34am,Lun
silencioso durante el periodo Fecha y hora Pauta Tiempo Nivel
establecido. 1 8:00am 0
Se pueden ajustar 6 patrones. Nivel de silencio: 2 5:00pm 1
El nivel 0 significa modo de ' 3 11:00pm 3
0~3 ~Selecc. [«]Edicién

apagado.

1.4 > Calent. sala

Para encender o apagar el
radiador interior.

OFF

1.5 > Resistencia depésito

Para encender o apagar la
resistencia del acumulador
ACS.

OFF

1.6 > Esterilizacion

Para encender o apagar la
esterilizacion automatica.

ON

v
OFF

« No utilice el sistema durante la esterilizacion para prevenir quemaduras por agua caliente o el sobrecalentamiento

de la ducha.

* Para determinar los ajustes del nivel de la funcién de esterilizacion de acuerdo con las leyes y reglamentos locales,
consulte a un distribuidor autorizado.

1.7 >Modo ACS (Agua Caliente Sanitaria)

Para ajustar el modo ACS entre

estandar o inteligente.

* El modo estandar calienta el
acumulador ACS en menor
tiempo. En cambio el modo
inteligente tarda mas en
calentar el ACS con menor
consumo energético.

Estandar

A4
Inteligente

Menu rapido / MenUs H
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2 Comprob. sistema

2.1 > Monitor de energia

Grafico de consumo energético,
generacion o COP actuales o
historicos.

Actual
Seleccionar para mostrar

Graficos historicos
Seleccionar para mostrar

*» COP = Coeficiente de rendimiento.

» La graduacion del gréafico histérico se selecciona entre 1 dia/ 1 semana / 1 afio.

Consumo total (1Afio)

0.0
kit

[T&ac 1213141516178 T8 oM NN

« Es posible mostrar el consumo energético (kWh) de la calefaccion, *' Ia ET;;OW: — d‘;'o e o
refrigeracion, el acumulador ACS o total. he
« El consumo eléctrico total es un valor estimado basado en AC 230 V y puede
diferir del valor medido con un equipo preciso.
2.2 >T*agua
Muestra todas las temperaturas Temperatura real del agua en 8 elementos: | T° agua 10:34am,Lun
de agua en cada zona. Retorno / Impulsion / Zona 1/Zona 2 / 1. Retorno 0°c
Depésito / Dep. inercia / Solar / Piscina 2. Impulsion 0°C
3. Zona 1 0°c
Seleccionar para mostrar 4. Zona 2 oc
~Péagina
2.3 > Historial de errores
* Dirijase a Solucién de Historial de errores  10:34am,Lun
problemas para consultar los 1, -
codigos de error. . 2. -
ot . Seleccionar para mostrar
« El codigo de error més 3. --
reciente se muestra al 4 -
principio. [~1Borrar Historial
2.4 >Compresor
Muestra el rendimiento del Compresor 10:34am,Lun
compresor. 1. frec. de corriente : 0 Hz
. 2. Cont. (OFF-ON)  : 0
Seleccionar para mostrar 3. Tiempo total ON .
[5] Atras
2.5 >Resisitencia
Horas de funcionamiento Resisitencia 10:34am,Lun
del calentador de reserva / Tiempo total ON
resistencia del acumulador Seleccionar para mostrar = : Oh
ACS. B : oh
[]Atras
3 Config. personal
3.1 > Sonido de contacto
Conecta o desconecta el sonido ON [ICHEN
del teclado. OFF
3.2 > Contraste LCD
Establece el contraste de la Contraste LCD 10:34am,Lun
pantalla. Bajo Alto
3 ] | |
OSelecc. [« Confir.

*! El sistema esta blogueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra sélo con el modo FRIO desbloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible)
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3.3 > Retroiluminacién

Ajusta la duracion de cada. Retroiluminacion 10:34am,Lun
OFF 5 minutos
1 minuto 15 segs 10 minutos
|1 minuto |
“ Selecc. [« Confir.
3.4 > Intesidad retroilum.
Ajusta el brillo de Intesidad retroilum.  10:34am,Lun
retroiluminacién de la pantalla. . i
4 <« [ N
4 Selecc. [« Confir.
3.5 > Formato de hora
Establece el formato del reloj. Formato de hora 10:34am,Lun
26h
24h a
“Selecc. [« Confir.
3.6 >FechayHora
Establece la fecha y la hora Fecha y Hora 10:34am,Lun
actual. Afio/Mes/Dia Hora :Min
Afio / Mes / Dia / Hora / Min EIB/ 01707  10:00 am
2» Selecc. [«] Confir.
3.7 >ldioma
Establece el idioma para la ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Idioma 10:34am,Lun
pantalla superior. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / FRANCAIS
SWEDISH / NORWEGIAN / DEUTSCH
' POLISH / CZECH / NEDERLANDS / ITALIANO
" Para el griego, consulte a TURKGE / SUOMI / MAGYAR/
Version en ingies. SLOVENSCINA/ HRVATSKI / LIETUVIY | =Selecc. [ Confir.

3.8 > Desblog. contraseiia

Contrasefa de 4 digitos para Desblog. contrasefia  10:34am,Lun
los ajustes. a
0000 m 000
b 4
2Selecc. [« Confir.
4 Contacto de servicio
4.1 > Contacto 1/ Contacto 2
Predefina el nimero de Config. servicio 10:34am,Lun

contacto para el instalador.

Seleccionar para mostrar

Contacto 1
Nomb. : Bryan Adams
&3  : 08812345678

<Selecc.

Menus
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5 Config. instalador > Ajuste del sistema

5.1

> Conectividad opcional placa base

Conexion para la PCB externa
necesaria para el mantenimiento.

No

Si
a

« Si se conecta la PCB externa (opcional), el sistema dispondra de las siguientes funciones adicionales:

deposito de inercia.

Senal ext. error.
Control de SG armado.
Control de demanda.
Calor-Frio SW.

CRIOCICHDION

Interruptor del compresor externo.

Conexion del depdsito de inercia con el control de sus funciones y su temperatura.
Control sobre 2 zonas (incluida la piscina y la funcion de calentamiento del agua contenida).
Funcion Solar (los paneles térmicos solares conectados al acumulador ACS (agua caliente sanitaria) y el

5.2 >Zonay sensor

Para seleccionar los sensores
y seleccionar o el sistema de la
zonaloel2.

Zona
- - " Zona y sensor 10:34am,Lun
* Despueés de seleccionar el sistema de zona | 7o, =
1Iy 2 vaya a la seleccion de habitacion o
piscina. . L i . Sistema de 2 zona
« Al seleccionar la piscina, debera seleccionar
un intervalo de AT de temperatura entre _selecc. [ Confir.
2°C~10°C.
Sensor Zona y sensor 10:34am,Lun
Sensor
* Al seleccionar el termostato ambiente, Tenperatura de agua
ademas debe seleccionar si es interno o Termostato habit.
externo. Resistencia habit.
JSelecc. [« Confir.

5.3 >Capacid. resistencia

Para reducir el excedente de

> : . Capacid. resistencia  10:34am,Lun
potencia de la resistencia.”
3kW/6 kW/9kwW 3KW
) 3kW/6 kW/9kwW 6 kw
* Las opciones en kW se I T
muestran dependiendo del - _
modelo. Selecc. [«]Confir.
5.4 >Anti congelacion
Para activar o desactivar
la funcién del sistema de s |
prevencion de congelacion de Si M
agua cuando la unidad esta °
en OFF.
5.5 > Conexion del depdsito de inercia
Para conectar el depésito .
al sistema y, al seleccionar No [ No |
Si, para establecer el AT de > Si
temperatura. ]
+ Se debe seleccionar Si en la Dep. inercia 10:34am,Lun
conectividad de la PCB externa AT para dep inerc.
para habilitar esta funcion. 5°C Z’c"lf?i :lséit;ggﬁg Rango: (0°C~10°C) ~
+ Si no selecciona la conectividad de inercia i dbals g £
de la PCB externa, la pantalla . ]
no mostrara esta funcion. ~Selecc. [ canfir.
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5.6 > Res.band. condens.

Para seleccionar o no el

. No a
calentador de bandeja base. | No |
*Tipo A -La resistencia de > Si
la bandeja base se
activa solo durante el
funcionamiento del Tipo calef. sart base  10:34am,Lun
.. deposito. Establece el tipo* A |
Tipo B -La resistencia de la A de resistencia de la v
bandsjalbase se activa bandeja base. B
cuando la temperatura .
. . 5 -l g
ambiente exterior es SSEi E=ltontly
igual o inferior a 5 °C.
5.7 >Sensor exterior alternativo
Para seleccionar un sensor No s
exterior alternativo. [ No ]
5.8 > Conexion Bivalente
La seleccion de una conexion No s
bivalente permite utilizar una [ __No |
fuente de calor adicional, por > Si
ejemplo una caldera, para P —
calentar el depésito de inercia - =LA
y el acumulador de agua Establece la Encender: T* exterior
caliente sanitaria cuando la 5°C temperatura ambler]te Rango: (-15C~357C) o
capacidad de la bomba de calor exterior que activara  Pasos: +1°C Elc
r . hd
es insuficiente en presencia la conexion bivalente. =i T
de una temperatura exterior SESEE il SONHE
baja. La caracteristica bivalente | Si> Tras seleccionar la temperatura ambiente exterior.
pll:ede fonﬂgurafrse enel mOdto Tendencia de control Conexi6n Bivalente  10:34am,Lun
2| tzmgt:x gceolr; gg%gga dnglen 0 Alternativo / Paralelo / Paralelo Avanzado | Tendencia de control
Alternativo
calory la caldera) o en el modo .
paraleylo (con la b)omba de » Selecciona Paralelo Avanzado para el uso Paralelo
calor y Ia caldera funcionando bivalente de los acumuladores. ‘7
elecc. ~]Confir.
simultdneamente), o bien en el :
modo paralelo avanzado (con Tendencia de control > Paralelo Avanzado
la bomba de calor en marcha Seleccion del .
y encendiendo la caldera para Calor acumulador C""’ix'l"" B'“'e':e 10:34am,Lun
calentar el depsito de inercia GSraleloftavanzac N
y/o el acumulador de agua . N . . o .,
caliente sanitaria en funcion de | * “Calor” implica deposito de inercia y “ACS ACS
las opciones seleccionadas en implica acumulador ACS doméstico. ]
~Selecc. [« Confir.

la tendencia de control).

Menus E
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Tendencia de control > Paralelo Avanzado > Calor > Si

« El deposito de inercia solo se activa tras

seleccionar “Si”.

Conexion Bivalente 10:34am,Lun
Paralelo Avanzado: Calor

No
~Selecc. [« Confir.

Ajuste el limite de
temperatura para

Conexion Bivalente  10:34am,Lun
Inicio calor: T* objetivo
Rango: (-10°C~0°C)

-8°C L 5 -
iniciar la fuente de Pasos: +1°C Elc
. v
calor bivalente.
%Selecc. [« Confir.
Tongoiadorde ot e up e e
retardo para iniciar R o ;)o . 3':)
ango: (0:00~1:
0:30 la fuente de calor go: (0: ) Py
B Pasos: 10:05
bivalente v
(en horas y minutos). Zselecc. [« Confir.
Conexion Bivalente  10:34am,Lun
Ajuste el limitie de Paro calor: T° objetivo
2°C temperature para Rango: (-! 0°C~0%C) a
parar la fuernte de Pasos: +1°C [ -2 |
. v
calor bivalente.
2 Selecc. [«~1]Confir.
T —
retardo para parar Ranao: (0'_00"1_';0)
0:30 la fuente de calor 90: (U081 -
. Pasos: $0:05
bivalente v
(en horas y minutos). Zselecc. [ Confir.

Tendencia de control > Paralelo Avanzado > ACS > Si

Conexion Bivalente  10:34am,Lun
Paralelo Avanzado: ACS

« El acumulador ACS solo se activa tras [ s e |
seleccionar “Si”. No
»Selecc. [« Confir.
Temporizador de itér:n;i:’m Bivaletnte 10:34am,Lun
retardo para iniciar . 'e':p;)rj ;":°
ango: (0:30~1:
0:30 la fuente de calor go: (0: ) Py
B Pasos: 10:05
bivalente v
(en horas y minutos). Zselecc. [« Confir.
5.9 > Interr. Externo
Si
No A
[ No |




Configuracion . .
_ por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

510 > Conexién solar

+ Se debe seleccionar Si en
la conectividad de la PCB
externa para habilitar esta
funcion.

* Si no selecciona la
conectividad de la PCB
externa, la pantalla no
mostrara esta funcién.

Si

o 1 es
[ No ] 38
> Si 3
=
Conexion solar 10:34am,Lun
Dep. inercia Seleccion del
' acumulador Depésito ACS
~Selecc. [« Confir.
> 8i > Tras seleccionar el acumulador
Conexion solar 10:34am,Lun
Establece el AT de ART E"‘f’"::g: —
10°C temperatura para el ango: (6 ) .
i Pasos: $1°C [ 10 [«
encendido v
2Selecc. [« Confir.
> Si > Tras seleccionar el acumulador > AT de temperatura ON
Conexion solar 10:34am,Lun
Establece el AT ART Apfgaz‘fg_g,c
5°C temperatura para el ango: (2¢-9°C) .
Pasos: +1°C [ 5 )
apagado v
ZSelecc. [« Confir.
> 8i > Tras seleccionar el acumulador > AT temperatura ON
> AT temperatura OFF
Conexion solar 10:34am,Lun
Establece la :’;:;:_"(g;'(‘;’fc"’:‘o.c)
° ) - (-20°C~ N
5°C temperaty’ra para anti Pasos: £1°C (5 18
congelacion =
2Selecc. [«1] Confir.

> 8i > Tras seleccionar el acumulador > AT temperatura ON
> AT temperatura OFF > Tras establecer la temperatura anti congelacion

Conexion solar 10:34am,Lun
Limite alto
80 °C Establece el limite Rango: (70°C~90°C) a
Alto Pasos: #5°C ER<
v
2 Selecc. [«1]Confir.
5.11 > Senal ext. error
N Si
0 rs
[ __No |
5.12 > Control de demanda
N si
0 rs
| No |
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513 >SGready

Si
No a
| No |
>Si
. SG ready 10:34am,Lun
Capacidad (1) y . :
(2) del deposito Capacidad [1-0]: ACS
120 % de inercia y del Rango: f:;%"1 20%) ©Ex-.
acumulador ACS o v
(en %) 2Selecc. [« Confir.
514 > Interr. compres. ext.
po
No A
| No |
5.15 > Circul. liquido
Selecciona si hacer circular Ciraul. liquido 10:34am,Lun
agua o etilenglicol por el
sistema. Agua v
Glicol
~Selecc. [« Confir.
516 > Calor-Frio SW
po
No A
| No |
517 > Calefactor forzado
Para encender la resistencia Calefactor forzado 10:34am,Lun
forzada manualmente (por Auto
defecto) o automaticamente. Manual a
“Selecc. [« Confir.
6 Config. instalador > Ajuste de operacion
Permite acceder a las funciones 4 modos orincinales Ajuste de operacién  10:34am,Lun
y modos principales. prneip
Frio
P L. Auto
Calor / *' *2 Frio / Auto / Deposito Depésito
~Selecc. [« Confir.
6.1 > Calor
Permite establecer Ajuste de operacién  10:34am,Lun
temperaturas del agua y T de agua para calor ON / calor
ambiente para calor. T2 exterior para calor OFF /

AT para calor ON/
T2 exterior para calentador act.

T? exterior para calor OFF
AT para calor ON
JSelecc. [« Confir.

*! El sistema esté bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra solo con el modo FRIO desblogueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible)
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> T? de agua para calor ON

Temperaturas Ajuste de operacién  10:34am,Lun m

Calor ON: T° del agua

para activar el e
” g
Curva compensacion | calor por curva de Directo 2
compensacion o por
entrada directa. ~Selecc. [« Confir.

> T? de agua para calor ON > Curva compensacion

Calor ON: T* del agua:Zona1

&0 _\

Indique los 4 puntos
. Eo o de temperatura

Eje X:-5°C,15°C . )

Eje Y: 55 °C, 35 °C (2 en el eje horizontal

1 1 . T —
$52en el eje vertical = =
: 4% Selecc. [« Confir.

* Rango de temperaturas: Eje X: -15 °C ~ 15 °C, eje Y: Lea a continuacion
* Rango de temperaturas que indicar en el eje Y:
1. Modelo WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Modelo WH-UH cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta activada:
25°C~65°C
3. Modelo WH-UH cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta desactivada:
35°C~65°C
4. Modelo WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
« Si se selecciona el sistema de la zona 2, los puntos de temperatura 4 también se
deben introducir para la zona 2.

« Si el sistema dispone de una sola zona, en la pantalla no se muestra “Zona1” ni “Zona2".
>T? de agua para calor ON > Directo

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Calor ON: T* del agua:Zona2

35°C Temperaturaalaque  Rango: (20°C~60°C) -
se activa el calor Pasos: ¥1°C ERc
v
%Selecc. [~ Confir.

* El rango Min. ~ Max. queda condicionado segun:
1. Modelo WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Modelo WH-UH cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta activada:
25°C~65°C
3. Modelo WH-UH cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta desactivada:
35°C~65°C
4. Modelo WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> T2 exterior para calor OFF

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Desact. calef.: T exterior
24 °C Temperatura a laque | Rango: (5°C~35%C) a
se desactiva el calor | Pasos: $1°C gl c
ZSelecc. [« Confir.
> AT para calor ON
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
. Calor ON: AT
Ajuste AT para e e
5°C calefaccion Rango: (1 C-15¢) A
: Pasos: +1°C c
encendida asos 5 )
2 Selecc. [« Confir.

"
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> T2 exterior para calentador act.

Temperatura ala

Ajuste de operacion
Act. calef.: T* exterior
Rango: (-15°C~20°C)

10:34am,Lun

0°C que se activa el 5 e
o 4
calor Pasos: £1°C t;. C
2Selecc. [« Confir.
6.2 >* *2Frio
Permite establecer varias Temperaturas del agua para frio ON Ajuste de operacion _10:34am, Lun
temperaturas del agua y y AT para frio ON.
ambiente para frio. T agua para frio ON
AT para frio ON
wSelecc. [«1]Confir.
> T? agua para frio ON
Temperaturas ::;s:;eNtf?r?Z(:a:qu; 10:34am,Lun
para activar el
Curva compensacion | frio por curva de Direct
compensacion o por
entrada directa. Selecc. [~ Confir.

> T? agua para frio ON > Curva compensacion

Indique los 4 puntos
de temperatura

(2 en el eje horizontal
X, 2 en el eje vertical
Y).

Eje X: 20 °C, 30 °C
Eje Y: 15 °C, 10 °C

Frio ON: T* del agua: Zona1l
20
5
B £l

3
«» Selecc. [« Confir.

« Si se selecciona el sistema de la zona 2, los puntos de temperatura 4 también se

deben introducir para la zona 2.

« Si el sistema dispone de una sola zona, en la pantalla no se muestra “Zona1” ni

“‘Zona2".

> T? agua para frio ON > Directo

Temperatura a la que

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Frio ON: T° del agua: Zona2
Rango: (5°C~20C)

10°C : . A0 o,
se activa el frio Pasos: #1°C Ig. (o
ZSelecc. [« Confir.
> AT para frio ON
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Frio ON: AT
o Establece AT para Rango: (1°C~15%C) -
5°C . . e o
activar el frio Pasos: 1°C g (o
2Selecc. [ Confir.

*' El sistema esté bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra solo con el modo FRIO desblogueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).
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6.3 >Auto

Cambio automatico de Calor a
Frio y de Frio a Calor.

Temperatura ambiente exterior a la que se
cambia de Calor a Frio o de Frio a Calor.

T exterior para (calor a frio) /
T2 exterior para (frio a calor)

Ajuste de operacién  10:34am,Lun m

Auto

T° exterior para (calor a frio)

T° exterior para (frio a calor)

~Selecc. [« Confir.

> T? exterior para (calor a frio)

Ajuste de operacion  10:34am,Lun

Establece la z - -
temperatura ambiente Auto: T° exterior(Calor a Frio)
15°C exterior para el g::g:: +(11,1cc"25 R s
cambio de Calor a o v
Frio. <Selecc. [«1Confir.
> T? exterior para (frio a calor)
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
E;t’]apk;k::tleill!: ambiente Auto: T° exterior(Frio a Calor)
10°C exterior para el et ff.cc'” 9 o
cambio de Frio a o v
Calor. 2Selecc. [~ Confir.
6.4 > Depésito
Configuracién de funciones Ajuste de operacion  10:34am,Lun

para el acumulador ACS.

T@ operacion del suelo (max.) /
Tiempo calen. Depés. (Max.) /
T2 de re-calent. depdsito /
Esterilizacion

Depdsito

[T operacion del suelo (max.) |
Tiempo calen. Depds. (Max.)

T° de re-calent. depdsito

~Selecc. [« Confir.

» La pantalla muestra 3 funciones simultdneamente.

> T2 operacion del suelo (max.)

Limite maximo para el
tiempo de produccion
(en horas y minutos).

8:00

Ajuste de operacién  10:34am,Lun
Depésito: Tiem Op. Sue. (Max)

Rango: (0:30~10:00) -
Pasos: $0:30
v
2Selecc. [«1] Confir.

> Tiempo calen. Depds. (Max.)

Tiempo maximo de
suministro de calor
para el acumulador
ACS

(en horas y minutos).

1:00

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Depdsito: Tiempo calent. (Max)

Rango: (0:05~4:00) -
Pasos: £0:05
v
ZSelecc. [« Confir.

> T2 de re-calent. depésito

Ajuste la temperatura
para volver a hervir el
agua del deposito.

-8°C

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Deposito: Temp. Re-calent.
Rango: (-12°C~-2°C)
Pasos: +1°C

ry
Elc
v

%Selecc. [« Confir.

Menus
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Menus [Para el instalador

Configuracion . .
_ por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

> Esterilizacion

Se puede ajustar la
esterilizacion
para 1 0 mas dias de

Lunes la semana.

Dom /Lun/Mar/
Mie / Jue / Vier / Sab

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Esterilizacién: Dia

[Dom I Mar [Mie [Jue [Vier[sab
pa— \/ J— pa— p— p— J—

©Dia /=1 [«confir.

> Esterilizacion: Tiempo

Hora del dia (los
dias) de la semana
seleccionado(s)
12:00 para esterilizar el
acumulador ACS.

0:00 ~ 23:59

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Esterilizacion: Tiempo

3: 00 pm

> Selecc. [« Confir.

> Esterilizacion: T? caldera

Establece la
temperatura de

65 °C calentamiento para
la esterilizacion del
acumulador ACS.

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Esterilizacion: T° caldera

Rango: (55°C~65°C)

Pasos: +1°C [ 65 )a

~Selecc. [«1] Confir.

> Esterilizacion: Tiem. op. (max)

Establece la duracion

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Esterilizacién: Tiem. op. (méx)

. I Rango: (0:05~1:00) -
0:10 dela esterlllze_luon Rt
(en horas y minutos). v
2Selecc. [« Confir.
7 Config. instalador > Config. servicio
7.4 > Méaxima velocidad de la bomba
Para establecer la maxima Para establecer el flujo, el régimen de trabajo | Config. servicio 10:34am,Lun
velocidad de la bomba. méaximo y encender y apagar la bomba. Caudal Serv. Max. Operacién

Caudal: XX:X L/min
Serv. Max.: 0x40 ~ OxFE,
Bomba: ON/OFF/Purga aire

rS
0.0L/min  OxCE 4

«* Selecc.

7.2 > Recogida de refrig.

Para iniciar el ciclo de bombeo | Operacién de bombeo
de vacio.

ON

it u -n
R Operacién de recogida

I en curso!

_ [IOFF




Configuracion . .
_ por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

7.3 > Pavim. seco

Nombre o nimero de teléfono.

Icono de nombre / nimero

Para secar el hormigén (de Editar para establecer la temperatura del Config. servicio 10:34am,Lun
suelo, paredes, etc.) durante la hormigon seco. Eavimseco
construccion. o
L Edicién
. | ON / Edicién
No utilice este menu para otro -
L. s ~Selecc. [« Confir.
proposito 0 en momento distinto —
de la construccion > Edicion
Temperatura de Config. servicio 10:34am,Lun
calor para secar el Pavim. seco: 1/10
Etapas: 1 hormigén. Rango: (25°C~55C) -
Temperatura: 25 °C | Seleccione las etapas ~ Pasos: +1°C C
deseadas, 1~ 10,
rango: 1 ~ 99 “Selecc. [ Confir.
>ON
Confirme las temperaturas de secado del Config. servicio 10:34am,Lun
hormigon para cada etapa. Pavim. seco: Estado
Etapa 11710
Ajuste T* agua 1 25°C
Temp. De agua real 125
[C]OFF
7.4 > Contacto de servicio
Para establecer el nombre y el Nombre y niimero de contacto de ingeniero | €enfig. servicio 10:34am,Lun
niimero de teléfono de hasta de servicio. Contacto de servicio:
dos contactos para el usuario. gontacioll
Contacto 2
Contacto 1/ Contacto 2
~Selecc. [« Confir.
> Contacto 1/ Contacto 2
Contacto de servicio 10:34am,Lun

Contacto 1

Nomb. :[EETENREGENS
3 :[osB12345678

»Selecc. [~ Edicién

Introduzca el nombre y el nimero.

Nombre del contacto: alfabético a ~ z.
Numero del contacto: 1 ~9

Contacto-1l

ABCIabc 0-9/0tro
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Esp.
STUVYWXYZ abcdefghi BS
jkImnopqrstuvwxyz Conf.

4, Selecc. [«]Intro
Namero: [l
EER
456 )
789 - BS
* 0 # _ Conf.
4> Selecc. [«]Intro

Menus
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Instrucciones de limpieza

Para garantizar un funcionamiento 6ptimo de la unidad, la limpieza se debe realizar en intervalos regulares.

Consulte a un distribuidor autorizado.

« Desconecte la alimentacion antes de la limpieza.
* No utilice benceno, disolvente o limpiador en polvo.

« Utilice sdlo jabones (=~ pH7) o detergentes domésticos neutros.

* No utilice agua con una temperatura superior a 40 °C.

Unidad interior

« Evite salpicaduras directas de agua.
Limpie la unidad suavemente con un
pafio suave y seco.

Depoésito de —— :
agua sanitaria

&

4

Mandémetro

e

« Cerciorese de que la presion del agua
se encuentra entre 0,05y 0,3 MPa
(0,1 MPa = 1 bar).

« En caso de que se encuentre fuera del
rango admisible, avise a un distribuidor

« No presione sobre el cristal con objetos
duros y punzantes. De hacerlo, podria
causar dafios a la unidad.

« Limpie el filtro de agua al menos
una vez al afio. De no limpiarlo, el
filtro se puede taponar, lo que puede
ocasionar averias en el sistema.
Consulte a un distribuidor autorizado.

Lol
Conjunto de filtro de agua "

Unidad exterior

* Nunca obstruya las rejillas de entrada y salida de
ventilacion. La obstruccion podria provocar bajo
rendimiento o averias en el sistema. Elimine cualquier
obstruccién para asegurar la ventilacion.

« Al nevar limpie y retire la nieve del entorno de la unidad
exterior para evitar que cubra las rejillas de entrada y
salida de ventilacion.

Si no se va a utilizar la unidad
durante un periodo prolongado de
tiempo

« El agua dentro del depdsito de agua sanitaria debe

drenarse.
« Desconecte la alimentacion antes de limpiarla.

Necesidades de servicio técnico

Desconecte la alimentacion eléctrica
y a continuacién consulte con un distribuidor autorizado
en cualquiera de las siguientes situaciones:

autorizado. « Si escucha ruidos extrafios durante el funcionamiento.
« Si entra agua o elementos extrafios en el mando a distancia.
* Filtraciones de agua desde la unidad interior.
« Si el interruptor del circuito salta frecuentemente.
« El cable de alimentacion se calienta demasiado.
MANTENIMIENTO

* Para poder asegurar un funcionamiento optimo de la unidad, el usuario puede inspeccionarlas y limpiar cualquier

obstruccién en la entrada y salida de aire de la unidad exterior.

* Los usuarios no deberian intentar mantener o sustituir piezas de la unidad.
» Contacte con un distribuidor autorizado para programar una revision.

Servicio técnico

« Para poder la seguridad y asegurar un funcionamiento dptimo de la unidad, se deben realizar inspecciones trimestrales,
comprobacion de funcionamiento de RCCB/ELCB, e instalacion local de cableado y tuberias con regularidad por un

proveedor autorizado.

« En lo relativo al depésito de agua sanitaria, es importante mantener el conjunto del filtro de agua regularmente.



Localizacion de averias

Las siguientes sefiales no indican un mal funcionamiento.

ELTT T Causa

Se escucha un sonido similar a agua
fluyendo durante el funcionamiento.

* Flujo del refrigerante en el interior de la unidad.

El aparato tarda varios minutos en
funcionar tras volver a encenderlo.

« El retardo es una medida de proteccién del compresor de la unidad.

La unidad exterior emite agua o vapor.

» Se produce condensacion o evaporacion en los tubos.

La unidad exterior produce vapor
funcionando en modo calor.

« Lo produce el intercambiador de calor en la funcion de descongelacion.

No funciona la unidad exterior.

* Provocado por el control de proteccion del sistema cuando la temperatura
ambiente exterior esta fuera del rango operativo.

El sistema se apaga.

* Provocado por el control de proteccion del sistema. Cuando la temperatura del
agua de acometida es inferior a 10 °C, se detiene el compresor y se enciende la
resistencia eléctrica de apoyo.

Es dificil calentar el sistema.

« Al calentar simultaneamente el panel y el suelo radiante, se puede reducir la
temperatura del agua del circuito, reduciendo a su vez la capacidad calorifica del
sistema.

« Cuando la temperatura ambiente exterior es baja, el sistema puede requerir un
calentamiento més prolongado.

« El tubo de descarga o la acometida de agua se encuentran bloqueados por algin
obstaculo como puede ser un monton de nieve.

« Cuando la temperatura del retorno es baja, el sistema puede requerir un tiempo
de calentamiento prolongado.

El sistema no calienta
instantaneamente.

« El sistema puede tomar un mayor tiempo para calentar el agua cuando comienza
a funcionar desde una temperatura de agua fria.

La resistencia eléctrica de apoyo se
enciende automaticamente al ser
deshabilitada.

* Provocado por el control de proteccion del intercambiador de calor de la unidad
interior.

El funcionamiento se inicia sin que
esté ajustada la programacion.

» Se ha ajustado el temporizador de esterilizacion.

Se escucha fuerte ruido del
refrigerante durante muchos minutos.

* Provocado por el control de proteccion durante el funcionamiento del dispositivo
bajo una temperatura ambiente exterior inferior a -10 °C.

El modo *' FRIO no se encuentra
disponible

« El sistema se ha blogueado para funcionar solo en modo CALOR.

Compruebe lo siguiente antes de llamar a un técnico.

El modo CALOR/*! FRIO no funciona
eficientemente.

Compruebe

* Programe la temperatura correctamente.
« Cierre la valvula del panel calefactor/refrigerador.

« Limpie cualquier obstruccion en las ventilaciones de entrada y salida de aire de la
unidad exterior.

Funcionamiento ruidoso.

» La unidad exterior o la unidad interior estan inclinadas.
» Cierre la tapa correctamente.

El sistema no funciona.

« El interruptor de proteccion ha actuado.

EI LED de funcionamiento esta
apagado o no se muestra nada en el
mando a distancia.

» La fuente de alimentacion funciona o existe un corte en el suministro de corriente.

*! El sistema esté bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra solo con el modo FRIO desblogueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible)

Instrucciones de limpieza / Localizacion de averias E
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Localizacion de averias

(o[98 Explicacion del problema
error

A continuacion encontrara la lista de los cédigos de
error que puede mostrar la pantalla en caso de aparecer

Panasonic . S . .
e P P Ty ey problemas en la configuracion o en su funcionamiento.
H76 T Cuando la pantalla muestra un error tal como se muestra
Error comunicacion control abajo, contacte con el nimero que haya registrado en
remoto - unidad interior el mando a distancia o con el instalador autorizado mas
- cercano.
b  Reinicio
o — Todos los interruptores estan deshabilitados excepto

S 4>y > .
A =
Cadigo de error
< | >
HH v 0]
Parpadea

(ol 3N Explicacion del problema
error

H12 Error de capacidad F12 Interruptor de presion activado
H15 Error del sensor de compresor F14 Rotacién anormal del compresor
H20 Error de la bomba F15 Error motor ventilador blogueado
H23 Error del sensor del refrigerante F16 Proteccion de corriente
H27 Error en vélvula de servicio F20 Proteccion de sobrecarga del compresor
H28 Error del sensor del solar F22 Proteccion de sobrecarga del médulo de
H31 | Error del sensor de la piscina fransistors _ :
H36 | Error del sensor de depésito de inercia F23 | Pico de corriente continua
H38 Error de desajuste de marca F24 Error en el ciclo de refrigeracion
H42 Proteccion de presion baja F25 *" Error en el ciclo Calor / Frio
H43 Error sensor zona 1 F27 Anomalia en el interruptor de presion
H44 Error sensor zona 2 F29 Baja descarga de sobrecalentamiento
H62 | Error de caudal de agua F30 Error del sensor 2 del agua de impulsion
H63 Error del sensor de presion baja F32 Error del termostato interior
He4 Error del sensor de presion alta F36 Error de sensor de T2 ambiente exterior
H65 | Error de circulacion del agua de desescarche F37 | Eror del sensor del agua de retorno
H67 Error de la sonda 1 exterior F40 Error del sensor de temperatura de descarga
H68 Error de la sonda 2 exterior F41 Anomalia en el factor de potencia
H70 | Error del protector térmico de la resistencia de apoyo F42 'ggocg}zlgaeftgﬁérse”sor del intercambiador
H72 Error de la sonda del deposito
— - - F43 Error del sensor de desescarche

H74 Error de comunicacion placa eléctronica -
H75 Proteccion T° agua baja F45 Error del sensor temperatura salida del agua
H76 Error d icacion del mando a distanci F46 Transformador de corriente desconectado

fror de co.murllfcacpn g m.an 0 ? 1S anmla F48 Anomalia en el sensor de temperatura del
H90 Error comunicacion unidad interior - unidad exterior evaporador
H91 Error protector térmico resistencia depdsito F49 Error del sensor de salida del bypass
H95 | Error de conexion de alimentacion F95 | *'Ermor de alta presion en refrigeracion
H98 | Proteccion de alta presion * Es posible que algin cédigo de error no se aplique a
H99 Prevencion de congelacion de la unidad interior su modelo. Consulte a un distribuidor autorizado para

cualquier aclaracion.

*' El sistema esté bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra solo con el modo FRIO desbloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).




Informacion

Informacion para conectar el adaptador de red (accesorio opcional)

A ADVERTENCIA

Antes del uso, verifique la seguridad alrededor del sistema aire-agua. Confirme antes del
funcionamiento las personas y demas seres vivos que haya alrededor.
El uso incorrecto por no seguir las instrucciones puede causar dafios y averias.

Confirme lo siguiente antes del funcionamiento (en el interior del inmueble)
- Estado de preparacion del temporizador. Un encendido o apagado imprevisto puede causar lesiones o
dafios a las personas y demas seres vivos.

Confirme lo siguiente antes y durante el funcionamiento (en el exterior del inmueble)

- Si hay alguien en el inmueble, avisele desde el exterior de la nueva configuracion de funcionamiento antes
de ejecutarla.
La finalidad de este aviso es evitar que la persona sufra un sobresalto repentino y cualquier problema grave
para la salud derivados del cambio de funcionamiento.

- No utilice este aparato cuando en el inmueble se encuentren nifios, personas con alguna discapacidad fisica
0 ancianos que no puedan manejar el aparato sin ayuda externa.

- Compruebe regularmente la configuracion y el estado de funcionamiento.

- Detenga el funcionamiento si aparece un cédigo de error y consulte a un distribuidor o especialista
autorizado.

Confirme lo siguiente antes del uso

« Es posible que no se pueda usar el sistema si el estado de comunicacion es deficiente. Compruebe el estado de
funcionamiento en la pantalla de la aplicacién después del funcionamiento. En el funcionamiento remoto puede ocurrir
lo siguiente:
- Fallo de funcionamiento, el tiempo de funcionamiento no se refleja.
- El funcionamiento aire-agua no se refleja cuando se configura fuera del inmueble.

+ Se recomienda bloquear la pantalla del smartphone para evitar este fallo de funcionamiento.

+ No utilice otro dispositivo de control remoto, comunicacién 0 manejo no especificado por un distribuidor o especialista
autorizado.

« Utilice el aparato conforme al contrato de “Términos de servicio” y “Gestion de informacién personal” de Panasonic
Smart Application.

+ Sino se va a utilizar la app Panasonic Smart Application durante un periodo prolongado de tiempo, desconecte el
adaptador inalambrico del dispositivo.

Informacion para Usuarios sobre la Recoleccion y Eliminacion de aparatos viejos

Estos simbolos en los productos, embalajes y/o documentos adjuntos, significan que los aparatos eléctricos y

electronicos no deberian ser mezclados con los desechos domésticos.

Para el adecuado tratamiento, recuperacion y reciclaje de los productos viejos llévelos a los puntos de
mEmmm  ecogida de acuerdo con su legislacion nacional.

Al desechar estos aparatos correctamente, usted estara ayudando a preservar recursos valiosos y a prevenir

cualquier potencial efecto negativo sobre la salud de la humanidad y el medio ambiente que, de lo contrario,

podria surgir de un manejo inapropiado de los residuos.

Para mayor informacion sobre la recuperacion y el reciclado de aparatos viejos, por favor, contacte con su

ayuntamiento, su servicio de eliminacion de residuos o el comercio donde adquirié estos aparatos.

Podran aplicarse penas por la eliminacion incorrecta de estos residuos, de acuerdo a la legislacion nacional.

Para usuarios empresariales en la Union Europea

Si usted desea desechar aparatos eléctricos y electronicos, por favor contacte con su distribuidor o proveedor

a fin de obtener mayor informacion.

[Informacion sobre la Eliminacion en otros Paises fuera de la Union Europea]

Estos simbolos sélo son validos dentro de la Union Europea. Si desea desechar estos objetos, por favor

contacte con sus autoridades locales o distribuidor y consulte por el método correcto de eliminacion.

Localizacion de averias / Informacion E
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Grazie per aver acquistato un prodotto Panasonic.

Prima di utilizzare I'unita, leggere attentamente le istruzioni e conservare questo opuscolo per potervi fare riferimento in futuro.

Istruzioni per l'installazione allegate.

Per il numero di serie e I'anno di produzione, fare riferimento alla targhetta di identificazione.
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Prima dell’'uso, assicurarsi che il sistema sia stato installato correttamente
da un rivenditore autorizzato in base alle istruzioni fornite.

* La pompa di calore Aria-acqua Panasonic & un sistema split che presenta due unita: interna ed esterna. L'unita interna & costituita da
un idromodulo e un serbatoio dell'acqua sanitaria da 200 L.

* Queste istruzioni operative descrivono come azionare il sistema utilizzando I'unita interna e l'unita esterna.

* Per il funzionamento di altri prodotti quali radiatore, termocontrollo esterno e unita sotto-pavimento, vedere le istruzioni operative di
ciascun prodotto.

* | sistema potrebbe essere bloccato per funzionare nella modalita HEAT (CALDO) e per disabilitare la modalita COOL (FREDDO).

* Alcune funzioni descritte in questo manuale potrebbero non applicarsi al sistema dell'utente.

* Si deve usare acqua conforme allo standard europeo di qualita dell'acqua 98/83 CE. La durata del serbatoio si riduce se si utilizzano
acque sotterranee (incluse acqua di sorgente e acqua di pozzo).

* || serbatoio non deve essere utilizzata con acqua del rubinetto contenente agenti contaminanti quali sale, acido e altre impurita che
potrebbero corrodere il serbatoio e il suo componente.

* Consultare il rivenditore autorizzato piu vicino per ulteriori informazioni.

*1 || sistema & bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere sbloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di

assistenza autorizzati.
*2 Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO & sbloccata (Cio significa quando é disponibile la modalita FREDDO)

Panoramica del sistema

Comando

S
/> Pannello Solare Doccia
—

Radiatore

Ventilconvettore

Unita Interna

—— Piastra Anteriore Pavimento

radiante

Unita Esterna

\/

Nota:
Si consiglia di non aprire il pannello frontale.
(solo per rivenditore autorizzato/specialista)

Alimentazione

Le illustrazioni contenute in questo manuale sono riportate esclusivamente a
scopo esplicativo e potrebbero differire dall'apparecchio vero e proprio.
| contenuti del presente manuale sono soggetti a modifica senza preavviso e verranno aggiornati in base alle innovazioni future.

Condizioni operative

WH-UD serie WH-UX serie, WH-UQ serie “
RISCALDAMENTO | RISCALDAMENTO | RISCALDAMENTO RISCALDAMENTO RAF(QF,E(RB'%A)E NTO
(SERBATOIO) (CIRCUITO) (SERBATOIO) (CIRCUITO)

20 /55 (sotto la
temperatura ambiente

Temperatura acqua in uscita (°C) -15°C)*

(Min. / Max) -/65° 20155 -165° 20/60 (sopra la 5/20
temperatura ambiente
-10°C)*
Temperatura ambiente esterno (°C) 20135 28135 16743

(Min. / Max.)

Quando la temperatura esterna non & compresa nella gamma indicata nella tabella, la capacita di riscaldamento diminuira sensibilmente e
I'unita esterna puo arrestarsi per sicurezza.
L'unita si riavvia automaticamente quando la temperatura esterna torna alla gamma specificata.

* Sopra i 55°C, € possibile solo con il funzionamento del riscaldatore di riserva.
**Tra la temperatura esterna di -10°C e -15°C, la temperatura di uscita dell'acqua si riduce gradualmente da 60°C a 55°C.
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Misure di sicurezza

Per evitare lesioni personali, lesioni ad
altri o danni alla proprieta, rispettare
quanto segue:

In caso di uso scorretto dovuto alla
mancata osservanza delle istruzioni,
Si possono provocare incidenti o danni
di varia natura, la cui gravita e indicata
dai seguenti simboli:

A AVVERTENZE

Questo simbolo

indica un pericolo
A AVVERTENZE di morte o lesioni
gravi.

Questo simbolo
indica un rischio

A ATTENZIONE | /\ioni o danni

materiali.

Le istruzioni sono classificate in varie
tipologie, contrassegnate dai seguenti
simboli:

Questo simbolo indica
un’azione PROIBITA.

0 9 Questi simboli denotano

@ azioni OBBLIGATORIE.

82

Unita interna e unita
esterna

Questo apparecchio puo essere
utilizzato da bambini dagli 8

anni di eta in su e da persone
con capacita fisiche, sensoriali

o mentali ridotte 0 mancanza di
esperienza e competenza, se
vengono supervisionate o istruite
sull'uso dell'apparecchio in modo
sicuro e sono consapevoli dei
potenziali pericoli. | bambini

non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione a cura dell’'utente
non devono essere eseguite dai
bambini senza supervisione.

Per la pulizia delle parti
interne, la riparazione,
linstallazione, la rimozione, lo
smontaggio e la reinstallazione
dell'unita, consultare un
rivenditore autorizzato o uno
specialista. L'installazione e

la manipolazione sbagliate
causeranno perdite, scosse 0
incendio.

Consultare un rivenditore
autorizzato o uno specialista
per 'uso di qualunque tipo di
refrigerante specificato.

L'uso di un tipo di refrigerante
diverso da quello specificato
potrebbe causare danni al
prodotto, ustioni e lesioni, ecc.




Non installare l'unita in un
ambiente con atmosfera
potenzialmente esplosiva 0
infiammabile. La mancata
esecuzione di cid puo causare
un incendio.

Non inserire dita o altri
oggetti nell'unita interna
o esterna; i componenti

rotanti possono provocare
lesioni.

Non toccare l'unita esterna
durante temporali con fulmini, cio
potrebbe provocare una scossa
elettrica.

Non sedersi 0 camminare

sull'unita, si puo cadere in
modo accidentale.

Non installare ['unita interna
allesterno. Essa e progettata
solo per installazione interna.

Alimentazione
Per evitare &
surriscaldamento @ 22

e incendio, non
utilizzare un cavo
modificato, un
connettore, una
prolunga o un cavo
non specificato.

Per evitare surriscaldamento,

incendio o shock elettrico:

-Non condividere la presa di
corrente con altri apparecchi.

-Non utilizzare con mani
bagnate.

-Non piegare eccessivamente il
cavo di alimentazione elettrica.

Se il cavo di alimentazione &
stato danneggiato, rivolgersi

al produttore, ad un centro di
assistenza autorizzato o ad un
tecnico qualificato onde evitare
rischi.

Questa unita & dotata di
Residual Current Circuit Breaker/
Earth Leakage Circuit Breaker
(RCCBJ/ELCB). Chidere a

un rivenditore autorizzato di
controllare regolarmente il
funzionamento di RCCB/ELCB,
soprattutto dopo l'installazione,
lispezione e la manutenzione.
Un malfunzionamento di RCCB/
ELCB potrebbe causare scosse
e/o incendi.

Per evitare scosse e/o incendi,
si raccomanda fortemente
l'installazione di un interruttore
differenziale (RCD).

Prima di accedere ai terminali,
€ necessario scollegare tutti i
circuiti di alimentazione.

Smettere di usare il prodotto

quando si verifica un’anomalia/

guasto e scollegare

I'alimentazione. (rischio di fumo/

fiamme/scosse elettrice)
Esempi di anomalia/guasto

-RCCB/ELCB scatta
frequentemente.

-Si avverte un odore di bruciato.

-Si avvertono vibrazioni o rumori
anomali dell’unita.

-L'unita interna perde acqua
calda.

Contattare immediatamente

il rivenditore locale per la

manutenzione/riparazione.

Misure di sicurezza i
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Misure di sicurezza

Indossare guanti durante
Iispezione e la manutenzione.

Il presente apparecchio deve
avere la messa a terra per
prevenire scosse 0 incendio.

B Scollegare I'alimentazione per
’ evitare scosse
- Prima di pulire o eseguire la
manutenzione.
- Quando I'apparecchio non
viene utilizzato per un periodo
di tempo prolungato.

Questo apparecchio & per usi
multipli. Per evitare scosse, ustioni
elo lesioni mortali, assicurarsi

di scollegare tutte le fonti di
alimentazione prima di accedere ai
terminali dellunita interna.

A ATTENZIONE

Unita interna e unita esterna

Non lavare ['unita interna con
acqua, benzina, diluenti o polveri
detergenti aggressive al fine di
gvitare danni o corrosione all'unita.

Non installare I'unita vicino a
combustibili 0 in bagno. Altrimenti,
potrebbe causare scosse e/o
incendi.

Non toccare il tubo di scarico
dellacqua dellunita interna
durante il funzionamento.

Non porre materiali sullunita o

sotto di essa.

Non toccare l'aletta in
alluminio affilata; parti
affilate potrebbero causare
delle lesioni.

Non utilizzare il sistema durante
la sterilizzazione, onde evitare
bruciature con acqua calda o
surriscaldamento della doccia.

Evitare perdite di acqua
verificando che il tubo di scarico
sia collegato correttamente.

Quando I'apparecchio € stato
utilizzato per un periodo di tempo
prolungato, assicurarsi che la
struttura di sostegno non si sia
deteriorata. Il deterioramento di
tale struttura potrebbe causare la
caduta accidentale dell'unita.

Chiedere a un rivenditore
autorizzato di determinare il livello
delle impostazioni del campo
della funzione di sterilizzazione in
conformita alle leggi e normative
locali.

Telecomando

Non bagnare il telecomando.

Il venir meno a cid puo
comportare scosse elettriche e/o
incendio.

Non premere i pulsanti del
telecomando con oggetti duri e
taglienti. Il venir meno a cio pud
comportare danni all'unita.

Non lavare il telecomando
con acqua, benzina, diluenti o
prodotti pulenti aggressivi.

Non eseguire procedure di
ispezione 0 manutenzione del
telecomando da soli. Rivolgersi
a un rivenditore autorizzato per
evitare lesioni personali causate
da un uso non corretto.




Pulsanti e display del comando

Pulsanti / Indicatore

Pulsante Menu rapido

(Per ulteriori dettagli, fare riferimento alla
Guida rapida dei menu a parte.)
Pulsante Indietro

Ritorna alla schermata precedente

Display LCD
Pulsante Menu principale
Per 'impostazione delle funzioni

Pulsante ON/OFF
Awvialarresta il funzionamento

®

Panasonic

R 1o e |

Indicatore di funzionamento
Si accende durante il funzionamento, si
spegne in caso di allarme.

@ ©eeel o

Premere al
centro

L e 20° :
R Cc |
72344 ¢
L @8 ¢ 18% |
> |Ta | o=
1 1
L -~ >
3  —
A 2 INO)
1 )
-m7ee- 1
Pulsanti di direzione
Seleziona una voce.
Su
A
Sinistra <« J » Destra
/.
\ 4
Giu
Tasto Invio

Conferma il contenuto selezionato.

ONC)

Misure di sicurezza / Pulsanti e display del comando i
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Pulsanti e display del comando

Display

(1) Selezione modalita

v v |

AUTO /Ay Aseconda della temperatura estena  ***2FREDDO » Il ventilconvettore & acceso o
Ay preimpostata, il sistema seleziona la spento.

l T modalita operativa CALDO o ** FREDDO. l T « La pompa di calore fornisce il

/¢\ Caldo @ Freddo raffrescamento dell'impianto.

 automatico & automatico

AUTO + /R, Aseconda della temperafura esterna  ***2FREDDO « La pompa di calore fornisce il
SERBATOIO \8/ preimpostata, il sistema selezionala ~ +SERBATOIO raffrescamento dell'impianto.
[If modalita operativa CALDO + SERBATOIO [ﬂ’/ﬂ * La pompa di calore fornisce il
Iy 0 *"FREDDO + SERBATOIO. =] riscaldamento del serbatoio di
il ) Caldo @ Freddo Il acqua calda sanitaria.
& automatico L automatico
CALDO ..,  «llfunzionamentoin CALDO & SERBATOIO [If » La funzione Serbatoio & accesa o spenta.
:!: acceso o spento. A = « La pompa di calore fornisce il
l T * La pompa di calore fornisce il |E; Il riscaldamento del serbatoio di
riscaldamento dell'impianto. acqua calda sanitaria.
CALDO* — vuy < Lapompa di calore fornisce *Le icone di direzione sono rivolte verso la
SERBATOIO :,\: nscaldalmento dellimpianto e del . modalita attualmente attiva.
il [ I JE IR
E M selezionata solo quando si installa il @ W caldasanitaria.
serbatoio dell'acqua calda sanitaria. Z & Sbri :
7 = Sbrinamento
S

@ Icone operative
Viene visualizzato lo stato operativo delle varie funzioni.
L'icona non viene visualizzata (nella schermata di funzionamento OFF) quando I'operazione € disabilitata., tranne
Progr. settimanale.

% Stato operativo Vacanza Statlo operafivo Programma W Stato operativo Silenz.
settimanale

Termostato ambiente interno . [&] Stato 0-10V 0 SG ready o
EE abilitato @j Stato operativo Powerful Smart HP

{%E Stato resistenza per impianto gﬁ Stato resistenza per ACS E Stato Solare

LE-I Stato Bivalente
(Caldaia)

*!'|I sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Pud essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2 \liene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ sbloccata (Cio significa quando € disponibile la modalita FREDDO).




@ Temperatura di ogni zona (dell’acqua o dell’aria a seconda del controllo scelto)
(@) oOrae giorno

@ Temperatura serbatoio dell’acqua calda sanitaria

@ Temperatura esterna

@ Icone tipo di sensoreltipo di temperatura impostata

+| Temperatura acqua ﬂ Temperatura acqua s L o
—Curva di compens. & —Diretto S Solo piscina
Termostato amb. ,T{ Termostato amb.

—Esterno L&1 —linterno
Inizializzazione

Prima di iniziare ad impostare i vari parametri del menu, avviare il comando selezionando la lingua operativa e impostando la
data e 'ora corrette.
Si consiglia che 'avvio del comando venga effettuato dall'installatore.

Selezione della |ingua Inizializzazione 12:00am,Lun__ Display LCD
Premere. (O e attendere I'inizializzazione lampeggiante
del display. Inizializzazione in corso . . . .

@ Scorrere con ¥ e A per selezionare la lingua.

Lingua 12:00am,Lun
@ Premere < per confermare la scelta. g
ENGLISH
FRANGAIS
DEUTSCH
ESeIez. [] Conf.
Impostazione dell’orologio Formato orologio 12:00am,Lur]
(1) Selezionare con ¥ o A la modalita di 24H
visualizzazione dell’ora: in formato 24 ore o am/ 3
pm (ad esempio, 15:00 0 3 pm).
@ Premere <! nfermare la scelt selez. Ll Cont.
r 1 .
emere per confermare a scelta Data e Ora 12:00am,Lun
Anno/Mes/Gio Ora:Min

(@) usare ¥ e A per selezionare anno, mese,
giorno, ora e minuti. (Premere < per Em’ 01707 10:00 am
confermare ogni volta la selezione.) >

Una volta impostata I'ora, sul display vengono > Selez. [ Conf.
visualizzati ora e giorno anche se si spegne il 10:00am,Mer|
comando.

[M] Avvio

3

Pulsanti e display del comando / Inizializzazione i
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Menu rapido

Al termine delle impostazioni iniziali, & possibile selezionare un menu rapido dalle seguenti opzioni e modificare

I'impostazione.

(1) Premere EFH per visualizzare il menu rapido. §

E‘ % ACS forzato

& Powerful

i | )
0] ’
ik R
S €
<" Selez [~1ON/OFF

ﬂ‘ Progr. settimanale <§g€ Sbrinamento forzato 'i—l Reset errore

@ Utilizzare A 'V < » per selezionare il menu.

@ Premere < per attivare/disattivare il menu selezionato.

Menu

\[k‘b) Modalita silenziosa §:

- Forza resistenza

I?I Blocco R/C

Selezionare i menu e determinare le impostazioni in base al sistema -

N
disponibile nella casa. Tutte le impostazioni iniziali devono essere .
. . . L X . Panasonic
effettuate da un rivenditore autorizzato o uno specialista. Si consiglia " ncinal 03 L
che anche tutte le modifiche delle impostazioni iniziali vengano eny princpae .
effettuate da un rivenditore autorizzato o uno specialista.
M . - R o Controllo sistemna

* Dopo l'installazione iniziale, & possibile regolare manualmente le -

h S Imp. personali

impostazioni. e N

. . . i L . . ontatto assistenza

* Limpostazione |n|%|ale nmamlelattlva finché l. utlente non Ial modifica. selez. [iConf.
« |l telecomando pud essere utilizzato per varie installazioni.
» Assicurarsi che l'indicatore di funzionamento sia spento prima D) A =

dell'impostazione.
« || sistema potrebbe non funzionare correttamente se impostato in <« | | 2

modo errato.

Consultare un rinvenitore autorizzato. HA v d

L}

Per visualizzare <Menu principale>: := L )

Per selezionareilmenu: A V <€ »

Per confermare il contenuto selezionato:

|

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

1 Imp. funzioni

1.1 > Progr. settimanale

Una volta impostato Progr.

settimanale, I'utente pud

modificarlo dal Menu rapido.

Per configurare fino a 6

programmi alla settimana.

* Disabilitato se si preme
SW risc./raff. o si attiva la
resistenza forzata.

Configurazione orari
Selezionare il giorno della settimana e
impostare i programmi necessari
(Ora / ON/OFF / Modalita)

Copia orari

Selezionare il giorno della settimana

Progr. settimanale 10:34am,Lun
Dom [ITQ Mar Mer Gio Ven Sab
1. 8:00am ON (= 40°C
2.12:00pm ON :#s 24/28°C 40°C
3. 1:00pm ON @ 12/10°C

4Giorno  Progr. [«]Modifica




Menu

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

1.2 > Timer vacanza

Per risparmiare energia, &
possibile impostare un periodo
di vacanza per spegnere

il sistema o abbassare la
temperatura durante il periodo.

OFF

ON
a

>ON

Inizio e fine vacanza.
Data e ora

Spento o temperatura abbassata

« L'impostazione Progr. settimanale potrebbe essere disabilitata durante
I'impostazione Timer vacanza, ma viene ripristinata al termine di Timer

vacanza.

Vacanza: Fine
Anno/Mes/Gio

Ora:Min

EIR/01/07 10:00 am

2» Selez. [+]Conf.

1.3 > Timer Mod. silenz.

Per funzionare in silenzio nel
periodo preimpostato.

Possono essere impostati 6
programmi.

II'livello 0 indica che la modalita
¢ disattivata.

Ora di inizio Silenz.:
Data e ora

Livello di silenziosita:
0~3

Modalita silenziosa  10:34am,Lun
Progr. Ora Liv.
i s00am 0
2 5:00pm 1

3 11:00pm 3
+Selez. [«]Modifica

1.4 > Resistenza back-up

Per attivare o disattivare la
resistenza di back-up per il
riscaldamento.

OFF

1.5 >Resistenza ACS

Per attivare o disattivare la
resistenza del serbatoio acqua
calda sanitaria.

OFF

1.6 > Sterilizzazione

Per attivare o disattivare la
sterilizzazione automatica.

ON

v
OFF

« Non utilizzare il sistema durante la sterilizzazione per evitare scottature con acqua calda o il surriscaldamento della

doccia.

* Richiedere a personale tecnico specializzato quali parametri di sterilizzazione inserire.

1.7 > Mod. ACS (Acqua Calda Ad Uso Domestico)

Per impostare la modalita ACS

su Standard o Smart.

» La modalita Standard riscalda
in serbatoio ACS in minor
tempo. Mentre, la modalita
Smart richiede pil tempo per
riscaldare 'ACS con consumo
di energia inferiore.

Standard

v

Smart

10:34am,Lun

Menu rapido / Menu
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Menu

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

2 Controllo sistema

2.1 > Monitor energia

Dati attuali o storici di consumo
energia, generazione o COP.

Attuale
Seleziona e recupera

Storico dati

Consumo totale (1an.)

Seleziona e recupera o
» COP= Coefficiente di prestazioni.
* Per i dati storici, il periodo viene selezionato da 1 giorno/1 settimana/1 anno. \G1 aﬂ-210\125\_3 X 5'8'()7 1519 HOH,”fl;ml
« E possibile visualizzare il consumo di energia (kWh) di riscaldamento, ‘:; el =
*! raffreddamento, serbatoio e totale ECE-Oeale
« |l consumo totale di alimentazione & un valore stimato in base a CA 230 V e puo
essere diverso dal valore misurato da un’apparecchiatura di precisione.
2.2 > Temperature acqua
Mostra tutte le temperature Temperatura effettiva dell’acqua di 8 Temperature acqua _ 10:34am,Lun
dellacqua in ogni area. elementi: ) 1. Ingresso 0%
Ingresso / Uscita/ Zona 1/Zona 2/ 2. Uscita 0°C
Serbatoio / Accum. imp. / Solare / Piscina 3. Zona 1 o’c
4. Zona 2 0°c
Seleziona e recupera Pagina
2.3 > Storico errori
« Fare riferimento a Soluzione Stoiicolerron 10:34am,Lun
dei problemi per i codici di 1.--
errore. . Seleziona e recupera g -
« |l codice di errore piu recente .
viene visualizzato per primo. [ Canceiia storico
2.4 >Compressore
Mostra le prestazioni del Compressore 10:34am,Lun
compressore. 1. Frequenza attuale : OHz
. 2. Cont. (OFF-ON)  : 0
Seleziona e recupera 3. Tempo totale ON oh
[5]indietro
2.5 >Resistenza
Ore totali di accensione Resistenza 10:34am,Lun
della resistenza di riserva Tempo totale ON
della pompa di calore e della Seleziona e recupera = : oh
resistenza del serbatoio di S . oh
acqua calda sanitaria. _
[=]Indietro
3 Imp. personali
3.1 _>Suono tasti
Attiva/disattiva i suoni operativi. ON (ICHEN
OFF
3.2 >Contrasto LCD
Imposta il contrasto dello Contrasto LCD 10:34am,Lun
schermo. Basso Alto
3 ]l | |
WSelez. [+ Conf.

*1'|I sistema & bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Pud essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.

*2 \Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ sbloccata (Cio significa quando é disponibile la modalita FREDDO).




Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

3.3 > Retroilluminazione

Imposta la durata della Retroilluminazione  10:34am,Lun
retroilluminazione dello OFF 5 minuti
schermo. 1 minuto 15 secondi 10 minuti
|1 minuto |
“ Selez. [« Conf.
3.4 > Intensita retroill.
Imposta la luminosita della Intensita retroill. 10:34am,Lun
retroilluminazione dello .
schermo. 4 Scuro Chiaro
<« I
4 Selez. [«1]Conf.
3.5 > Formato orologio
Imposta il tipo di visualizzazione Formato orologio 10:34am,Lun
dell'orologio. ..
24 H a
“Selez. [~ Conf.
3.6 >DataeOra
Imposta la data e I'ora attuali. Data e Ora 10:34am,Lun
Anno/Mes/Gio Ora:Min
Anno / Mes / Gio / Ora / Min EﬁElOHO? TR £
2 Selez. [« Conf.
3.7 >Lingua
Imposta la lingua di ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Lingua 10:34am,Lun
visualizzazione della schermata ITALIANO / ESPANOL / DANISH / ENGLISH
principale. SWEDISH / NORWEGIAN / FRANGAIS
POLISH / CZECH / NEDERLANDS / DEUTSCH
* Per greco, fare riferimento alla TURKCE / SUOMI/ MAGYAR /
versione inglese. SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY Sselez. [l conf.
3.8 > Shlocco password
Password a 4 cifre per tutte le Shlocco password 10:34am,Lun
impostazioni. -
0000 m 000
A 4
2Selez. [« Conf.
4 Contatto assistenza
41 >Contatto 1/ Contatto 2
Visualizzazione del numero di Config. assistenza  10:34am,Lun

contatto dell'installatore.

Seleziona e recupera

Contatto 1
Nome : Bryan Adams
O : 08812345678

SSelez.

Menu i
-
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Menu [Per linstallatore

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

5 Imp. installazione > Impostazioni sistema

51 > Connettivita PCB opzionale

Per il collegamento alla PCB No
opzionale.

Si
A

* Se viene collegata la PCB esterna (opzionale), il sistema presenta le seguenti funzioni supplementari:

Connessione accumulo inerziale e controllo su funzione e temperatura.

Segnale esterno stand-by
Segnale errore

Comando Smart Grid ready
0-10V

SW risc./raff.

SRIOISBIOIO)

)

Controllo su 2 zone (inclusa la piscina e la funzione di riscaldamento dellacqua in essa).
Funzione Solare (i pannelli solari termici collegati al Serbatoio ACS (acqua calda ad uso domestico) o al Serb. accumulo.

5.2 >Zonae sensore

Per selezionare i sensori e il Zona

sistemaa 10 2 zone. * Dopo aver selezionato il sistema a 1 0 2 zone,
procedere alla selezione della stanza o della piscina.
* Se si seleziona la piscina, la temperatura deve

Zona e sensore 10:34am,Lun
Zona

[ Sistemazonat |

Sistema zona 2

* Per il termostato ambiente, € presente una
ulteriore selezione tra esterno o interno.

essere selezionataconun ATtra2°Ce 10 °C. | _selez. =] Contf.
Sensore Zona e sensore 10:34am,Lun
Sensore
Temperatura acqua

Termostato amb.
Sensore amb.
~Selez. [« Conf.

5.3 > Capacita resistenza di back-up

Per ridurre la potenza della
resistenza di back-up, se non

Capacita resistenza 10:34am,Lun

necessaria.* 3 kW
3kW /6 kW/9kw 3kW/6 kW/9kwW 6 kW
[ 9kw |
*Le opzioni di kW variano in =
base al modello. Selez. [~IConf.
5.4 > Anti congelamento
Per attivare o disattivare la
funzione anticongelamento si g1
dell'acqua quando il sistema & No
spento.
5.5 >Connes. Accum. Imp.
Per collegare 'accumulo .
inerziale e, se si seleziona Sl, No [ No |
per impostare la temperatura 5 Si
AT, !
* La connettivita del PCB
opzionale deve essere Accum. imp. 10:34am,Lun
selezionata su Sl per abilitare AT per accumulo
la funzione. 5°C Impostare AT per Range: ((?"’C~1D"C) o
« Se non si seleziona la accumulo Passi: ¥1°C g C
connettivita del PCB opzionale,
SSelez. [~1Conf.

la funzione non appare sul
display.




_ grr‘f::ftii?tl:ne pzioni di impostazione / Display

5.6 >Cavo scaldante

Per selezionare se il cavo No s
scaldante opzionale & collegato | No |
0 meno. > Si
*Tipo A -l cavo riscaldante
quttlva in tfase di Tipo cavo scaldante  10:34am,Lun 2
sbrinamento. o
) ) 1 e di =
*Tipo B -Il cavo riscaldante Impostare il tipo di [ A ]
si attiva quando la A funzionamento del v
; * B
temperatura ambiente cavo scaldante.
esternoe di5°Co LSelez. [ Conf.
inferiore.
5.7 >Sensore esterno alternativo
Selezionare un sensore di No s
temperatura esterna alternativo. [ No |
5.8 > Conn. bivalente
Per selezionare una No s
connessione bivalente per [ N0 |
consentire ad una fonte >Si
di calore supplementare, -
ad esempio una caldaia Conn. bivalente 10:34am,Lun
di riscaldare il serbatoio di Impostare la Accensione: ‘temp.uesterna
accumulo e il serbatoio di 5°C tempe(atura esterna Range:“ ('.,15 'C~35°C) o
acqua calda sanitaria quando per attivare Conn. Rasstiue l,ﬂ .=
la capacita della pompa bivalente. T ot
di calore & insufficiente a SSEEE] [-ICont.
temperatura esterna bassa. La Si > Dopo aver selezionato la temperatura esterna
f“”Zf'O”e E[)lv.alentz pU(I)t essetre Tipo di comando Conn. bivalente 10:34am,Lun
configurata in modo alternato Tioo di comando
(la pompa di calore e la caldaia Alternato / Parallelo / Parallelo avanzato p o
funzionano alternativamente), | + Selezionare Parallelo avanzato per utilizzare Parallelo
in modo parallelo (la pompa di entrambi i generatori con condizioni di lavoro Parallelo avanzato
calore e la caldaia funzionano specifiche sul tempo e sulle temperature. “Selez.  [<lConf.
contemporaneamente) o in - -
modo parallelo alternato (la Tipo di comando > Parallelo avanzato
pompa di calore funziona . Selezione del . _
e la caldaia si accende per Risc. serbatoio ?“’:i l:'vale"te - 10:34am, Lun
il serbatoio di accumulo AL O
elo |’acqua calda sanitaria P . . . . - “
a seconda delle opzioni « “Risc.” implica accumulo inerziale e “ACS” si ACS
di impostazione del tipo di riferisce al serbatoio di acqua calda sanitaria.
comando) +Selez. [«1Conf.
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Menu [Per linstallatore

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

Tipo di comando > Parallelo avanzato > Risc. > Si

selezionato “Si”.

« Serb. accumulo si attiva solo dopo aver

Conn. bivalente 10:34am,Lun
Parallelo avanzato: Risc.

No
~Selez. [« Conf.

Impostare la soglia
di temperatura per

Conn. bivalente 10:34am,Lun
Inizio risc.: Set point temp.

8°C : > Range: ('.1 0°c-0"C) o
avviare la fonte di Passi: +1°C ENc
calore bivalente. v
%Selez. [« Conf.
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Ritardo per avviare Inizio risc.: Ritardo
0:30 la fonte di calore Range: (0:00~1:30) -
' bivalente Passi: £0:05
(in ore e minuti). h
2Selez. [« Conf.
Conn. hivalente 10:34am,Lun
Impostare la soglia Fine risc.: Set point temp.
2°C di temperatura per. Range: (—JO’C—O’C) a
arrestare la fonte di Passi: +1°C [ -2 |
calore bivalente. e
ZSelez. [« Conf.
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Ritardo per arrestare  Fine risc.: Ritardo
0:30 la fonte di calore Range: (0:00~1:30) N
' bivalente Passi: +0:05
(in ore e minuti). v
2Selez. [« Conf.
Tipo di comando > Parallelo avanzato > ACS > Si
Conn. bivalente 10:34am,Lun

Parallelo avanzato: ACS

* Serbatoio ACS si attiva solo dopo aver S |
selezionato “Si". No
LSelez. [« Conf.
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Ritardo per avviare ACS: Ritardo
0:30 Ia! fonte di calore Range: (0:30~1:30) -
' bivalente Passi: 10:05
(in ore e minuti). h
ZSelez. [«1Conf.
5.9 > Interrut. est.
N Si
0 rs
[ No |




Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

510 >Connessione solare

La connettivita del PCB No A
opzionale deve essere [ No |

selezionata su Si per abilitare | Si

la funzione. -
Connessione solare 10:34am,Lun

* Se non si seleziona la

>
nnetiva del PC3 | s imp__ IS
connettivita del PC . Selezione del 2
opzionale, la funzione non Accum. imp. serbatoio v
appare sul display. Serbatoio ACS
~Selez. [+ Conf.

> 8i > Dopo aver selezionato il serbatoio

Connessione solare 10:34am,Lun

AT acc.
10°C Impostare Range: (6°C-15°C) -
Temperatura AT ON Passi: 1°C [ 10 ko
v
ZSelez. [«~1Conf.

> Si > Dopo aver selezionato il serbatoio > Temperatura AT ON
Connessione solare 10:34am,Lun

AT spegn.
500 Impostare Range: (2°C-9°C) a
Temperatura AT OFF  Passi: #1°C g"c
2Selez. [«1Conf.
> Si > Dopo aver selezionato il serbatoio > Temperatura AT ON
> Temperatura AT OFF
Connessione solare 10:34am,Lun
Anti gelo
5°C Impostare Range: (-20°C~10C)

Temperatura antigelo  Passi: #1°C

1=b
o

2Selez. [« Conf.

> Si > Dopo aver selezionato il serbatoio > Temperatura AT ON

> Temperatura AT OFF > Dopo aver impostato la temperatura antigelo
Connessione solare 10:34am,Lun
Limite massimo

Range: (70°C~90°C)

Impostare Limite

o, H H r'y
80°C {E?nspsgpa?u(:‘; Passi: +5°C Egl"c
ZSelez. [« Conf.
5.11 > Segnale err. esterno
Si
No e
512 >0-10V
Si
No i
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Menu [Per linstallatore

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

513 >SGready

Si
No 23
[_No__]
>Si
SG ready 10:34am,Lun
- . Capacita [1-0]: ACS
Capacita (1) e (2) di :::c;_a go%{ e
120 % Serb. accumulo e Passgi_ '+(5% ) o
Serbatoio ACS (in %) T v
2Selez. [« Conf.
514 > Interrut. compressore est.
N Si
0 rs
[_No__]
5.15 > Liquido circolazione
Per selezionare la circolazione Liquido dircolazione _10:34am,Lun
di acqua o glicole nel sistema.
Acqua v
Glicole
~Selez. [« Conf.
516 > SWrisc./raff.
N Si
O rs
[_No__]
517 > Forzaresistenza
Per attivare Resistenza forzata Forza resistenza 10:34am,Lun
manualmente (impostgzione Auto
predefinita) o automaticamente. Manual a
“Selez. [« Conf.
6 Imp. installazione > Impostaz.funzioni
Per accedere alle quattro T Impostaz. funzioni 10:34am,Lun
funzioni o modalita principali. 4 modalita principali
Raff.
. o X Auto
Risc. / *' *2 Raff. / Auto / Serbatoio serbatoio
~Selez. [«1Conf.
6.1 >Risc.
Per impostare varie Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
temperature dellacqua per il Set-point acqua riscaldam. / Risc.
riscaldamento. Temp. esterna per spegnere risc. / Set-point acqua riscaldam.
AT per acc. risc. / Temp. esterna per spegnere risc.
Temp. est. per resistenza ON AT per acc. risc.
JSelez. [+ Conf.

* | sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere sblogc;t;_solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2\Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ sbloccata (Cio significa quando & disponibile la modalita FREDDO).




Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

> Set-point acqua riscaldam.

Temperature Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
per accendere Rist. ON: temp.acqua
- riscaldamento
Corva di Compens. i1 curva Diretto
compensazione 0 -
diretto. Selez. [«i]Conf. g
=

> Set-point acqua riscaldam. > Curva di compens.

. v Risc. ON: temp. acqua:Zonal
Immettere i 4 punti di 0] - 20d

. Eop 4zon | temperatura e
Asse X: -5 °C, 15 °C \
Asse Y:55°C, 35 °C | (2sulasse X E5M
alase Y.

sullasse Y verticale). = caiez Ti]Conf

» Gamma di temperatura: Asse X: -15 °C ~ 15 °C, asse Y: Vedere di seguito
» Gamma di temperatura per Iingresso dell'asse Y:
1. Modello WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Modello WH-UH e resistenza di back-up abilitata: 25 °C ~ 65 °C
3. Modello WH-UH e resistenza di back-up disabilitata: 35 °C ~ 65 °C
4. Modello WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
* Se si seleziona Sistema zona 2, devono essere immessi anche i 4 punti di
temperatura per Zona 2.

«“Zona1” e “Zona2” non compaiono sul display se abilito solo una zona.

> Set-point acqua riscaldam. > Diretto

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Risc. ON: temp. acqua:Zona2

Temperatura D
35°C per accendere il 2:;'37;(132 c-600) ﬁ‘c
riscaldamento T v

2Selez. [« Conf.

* La gamma Min. ~ Max. &€ impostata come segue:
1. Modello WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Modello WH-UH e resistenza di back-up abilitata: 25 °C ~ 65 °C
3. Modello WH-UH e resistenza di back-up disabilitata: 35 °C ~ 65 °C
4. Modello WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> Temp. esterna per spegnere risc.

Impostaz. funzioni 10:34am,Lun
T t Riscaldam. OFF: temp. esterna
e émperatura i Range: (5°C~35C) -
per spegnere | Passi: +1°C El<
riscaldamento v
2Selez. [~ Conf.
> AT per acc. risc.
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Risc. ON: AT
5°C Impogtare AT per Range: (1°C~15°C) a
acc. risc. Passi: #1°C | 5 o
v
2Selez. [« Conf.
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Menu [Per linstallatore

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

> Temp. est. per resistenza ON

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Temperatura Resistenza ON: temp. esterna
0°C per aqcendere_ Range: (-15°C~20C) a
la resistenza di Passi: #1°C [ 0 |«
back-up v
2Selez. [« Conf.
6.2 >* *2Raff.
i i . Impostaz. funzioni 10:34am,Lun
Per impostare varie Temp. acqua per accensione raff. Ra?f
temperature dell'acqua o e AT per accendere il raffreddamento. :

ambiente per il raffreddamento.

Set-point acqua raffresc.

AT per acc. raff.

LSelez. [« Conf.
> Set-point acqua raffresc.
Temperature Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
per accendere Raff. ON: temp.acqua
- raffreddamento
Curva di compens. in curva di Diretto
compensazione 0
diretto. ~Selez. [«~]Conf.

> Set-point acqua raffresc. > Curva di compens.

Immettere i 4 punti di

Asse X: 20 °C, 30 °C | emperatura

4E o o~ | (2sullasse X
Asse Y:15°C, 10°C orizzontale, 2

sull'asse Y verticale).

Raff. ON: temp. acqua: Zona1l
20
[10%],
15

%> Selez. [« Conf.

temperatura per Zona 2.

» Se si seleziona Sistema zona 2, devono essere immessi anche i 4 punti di

«“Zona1” e “Zona2” non compaiono sul display se abilito solo una zona.

> Set-point acqua raffresc. > Diretto

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Impostare la Raff. ON: temp. acqua: Zona2
10°C temperatura per Range: (5°C-20°C) a
accendere il Passi: $1°C [ 10 [«
raffreddamento h
2Selez. [« Conf.
> AT per acc. raff.
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Raff. ON: AT
Impostare AT Range: (1€-15°C)
5°C per accendere il kcighth Bl
raffreddamento T v
ZSelez. [« Conf.

* |l sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere sblogc;t;_solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2\Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ sbloccata (Cio significa quando & disponibile la modalita FREDDO).




Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

6.3 >Auto
Commutazione automatica da Temperature esterne per la commutazione | Impostaz.funzioni  10:34am,Lun
Caldo a Freddo e da Freddo automatica da Caldo a Freddo e da Freddo | Auto
a Caldo. a Caldo. [Temp. esterna da risc. araff. |

Temp. esterna da risc. a raff. /
Temp. esterna da raff. a risc.

Temp. esterna da raff. a risc.

~Selez. [« Conf.

> Temp. esterna da risc. a raff.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Impostare la Auto: temp. esterna risc. a raff.
15°C temperatura esterna Range: (11°C~25°C) a
per la commutazione  Passi: #1°C [ 15 |
da Caldo a Freddo. e
2Selez. [«1Conf.
> Temp. esterna da raff. a risc.
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Impostare la
temperatura esterna

Auto: temp. esterna raff. a risc.
Range: (5°C~14°C)

10°C . S T
per la commutazione ~ Passi: +1°C [ 10 ko
da Freddo a Caldo. v
SSelez. [« Conf.
6.4 > Serbatoio
Impostazione delle funzioni del Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

serbatoio.

Durata funz. imp. (max)

Durata risc. serb. (max)

Temp. riavvio serb. /
Sterilizzazione

/
/

Serbatoio

[Durata funz. imp. (max) |
Durata risc. serb. (max)

Temp. riavvio serb.

~Selez. [«1] Conf.

« Sul display vengono mostrate 3 funzioni per volta.

> Durata funz. imp. (max)

Tempo massimo di
funzionamento della
pompa di calore
sull'impianto

(in ore e minuti).

8:00

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Serbatoio: durata fu. imp. (max)

Range: (0:30~10:00) -
Passi: $0:30
v
2Selez. [« Conf.

> Durata risc. serb. (max)

Tempo massimo per
il riscaldamento del
serbatoio

(in ore e minuti).

1:00

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Serbatoio: durata risc. (max)

Range: (0:05~4:00) -
Passi: 0:05

v
ZSelez. [« Conf.

> Temp. riavvio serb.

Impostare la
temperatura per la
ripartenza in modalita
ACS.

-8°C

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Serbatoio: temp. riavvio
Range: (-12°C~-2°C)
Passi: +1°C

A
KN«
v

2Selez. [« Conf.

Menu i
-

9



Menu [Per linstallatore

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

> Sterilizzazione

La sterilizzazione puod
essere impostata
per 1 0 piu giorni della

Lunedi settimana.

Dom /Lun/Mar/
Mer / Gio / Ven / Sab

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Sterilizzazione: Giorno

Mar Mer | Gio |Ven | Sab
— \/ p— — — — —

oGiorno J/E] [« Conf.

> Sterilizzazione: Ora

Ora del giorno della
settimana selezionato
per sterilizzare il
serbatoio.

0:00 ~23:59

12:00

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Sterilizzazione: Ora

i3: 00 pm

2r Selez. [« Conf.

> Sterilizzazione: temp. serbatoio

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Impostare le Sterilizzazione: temp. serbatoio
temperature da Range: (55°C-65°C)
65 °C raggiungere per Passi: #1°C o
sterilizzare il g
serbatoio. »Selez. [« Conf.
> Sterilizzazione: durata (max)
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Impostare la durata —
. . Sterilizzazione: durata (max)
di mantenimento Range: (0:05-1:00)
. : : (0:05~1: -
0:10 della temperatura di O
sterilizzazione .
(in-ore e minuti) ZSelez. [« Conf.
7 Imp. installazione > Config. assistenza
7.4 > Massima velocita della pompa
rasdibg dell porpa. @ Gllacomnsoneitolo spegnimrto dola | Cou: asistonza__10:3amun
massima della pompa. pompa Peg Portata Car. max__ Funzione

Portata: XX:X I/min
Car. max: 0x40 ~ OxFE,

r'S
0.0 I/min [Ma W] Sfiato |

Pompa: ON/OFF/Sfiato *selez.
7.2 _>Pump down
Per impostare il pump down. Funzionamento del Pump down e ——— . n
il Funzione Pump down _
I in corso I
ON

[D1oFF _
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Impostazione
predefinita

Opzioni di impostazione / Display

7.3 >Asciugatura massetto

Per asciugare massetto
(pavimento, pareti, ecc.)
durante la costruzione.

Non utilizzare questo menu per
altri scopi e in periodi diversi
dalla costruzione

Modificare per impostare la temperatura del | Config. assistenza  10:34am,Lun
massetto. Asc. Mass.
ON / Modifica
~Selez. [« Conf. %
> Modifica =
Temperatura di Config. assistenza 10:34am,Lun
riscaldamento per Asc. Mass.: 1/10
Fasi: 1 asciugare il massetto.  Range: (25°C~55°C) ~
Temperatura: 25 °C | Selezionare le fasi Passi: #1°C [ 25 |
desiderate: 1~ 10,
gamma: 1~ 99 “Selez. [ conf.
>ON
Verificare le temperature dellimpostazione | Config. assistenza _ 10:34am,Lun
dell'asciugatura massetto per ogni fase. Asc. Mass.: Stato
Passo 1 1/10

Temp. acqua set-point  : 25°C
Temp. acqua attuale 125°C
[GI1OFF
7.4 > Contatto assistenza
Per configurare fino a 2 nomi e Nome e numero di contatto del tecnico di Config. assistenza __ 10:34am,Lun
numeri di contatto per 'utente. assistenza. Contatto assistenza:
Contatto 2
Contatto 1/ Contatto 2
~Selez. [~ Conf.
> Contatto 1/ Contatto 2

Contatto assistenza  10:34am,Lun

Nome o numero di contatto.

Icona del nome/numero di telefono

Contatto 1

Nome :JE'ELIEGENY
O :[o0es12345678

[«]Modifica

<Selez.

Immettere nome e numero.

Nome contatto: lettere a ~ z.
Numero contatto: 1~9

Contatto-1l]
ABCDEFGH I JKLMNOPQR Spaz.
STUVWXYZ abcdefghi Ind.

jkImnopqrstuvwxyz Conf.

4. Selez. [«1] Accedi
Numero: [

023

456 )

789 - Ind.

0§ _ Conf.
P Selez. [«] Accedi
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Istruzioni per il lavaggio

Per assicurare una performance ottimale del sistema, la pulizia deve essere eseguita a intervalli regolari.
Rivolgersi a un rivenditore autorizzato.

* Scollegare I'alimentazione prima della pulizia.

« Non lavare I'apparecchio con benzina, solventi o polveri abrasive.

* Impiegare esclusivamente saponi o detergenti neutri per la casa ( >~ pH7).
* Non usare acqua ad una temperatura superiore a 40 °C.

| nitainterna [ Fito____________________

* Non spruzzare direttamente acqua. « Pulire il filtro almeno una volta
Asciugare I'apparecchio con un panno allanno. Il venir meno a cid pud
morbido e asciutto. comportare I'ostruzione del filtro,
con una conseguente rottura del
sistema. Rivolgersi a un rivenditore
autorizzato. fal.

| Filto ———4

Setbatoio —~

dellacqua sanitaria « Non ostruire le bocchette di ingresso ed uscita dell'aria.
II'venir meno a cid puo ridurre le prestazioni o causare la
rottura del sistema. Rimuovere le ostruzioni per garantire
la ventilazione.

» Quando nevica, eliminare la neve attorno all'unita
esterna per evitare che le bocchette di ingresso ed uscita
dell’aria siano coperte di neve.

. N , Prima di lunghi periodi di inattivita
Indicatore di pressione dell’acqua
« L'acqua all'interno del serbatoio dellacqua sanitaria deve
essere scaricata.
® - Non premere o urtare il coperchio di * Scollegare falimentazione.
vetro con oggetti duri e taglienti. Il :
venir meno a cid puo comportare danni Funzionamento anomalo
allunita. Scollegare I'alimentazione
- Assicurarsi che la pressione dell'acqua e rivolgersi a un rivenditore autorizzato nei seguenti casi:
0 sia compresa tra 0,05 € 0,3 MPa * Durante il funzionamento si sentono rumori anomali.
(0,1 MPa = 1 bar). * Penetrazione di acqua o di corpi estranei nel
+ Se la pressione dell'acqua non rientra . }_‘?Licig?ﬁt'::ﬁ'a perde acqua
pisgf] é;iﬁorpgqaaugﬁggggjnte, rivolgersi a un « L'interruttore salvavita scatta frequentemente.
) « |l cavo di alimentazione si surriscalda eccessivamente.
MANUTENZIONE

* Per garantire prestazioni ottimali dei bollitori, 'utente deve ispezionare ed eliminare le ostruzioni dalle bocchette di entrata e
di uscita dell'aria dell'unita esterna.

« Gli utenti non devono effettuare la manutenzione o la sostituzione di componenti dell'unita.

« Per I'ispezione programmata, rivolgersi al rivenditore autorizzato.

* Per garantire la sicurezza e le prestazioni ottimali dell'unita, le ispezioni stagionali delle unita, il controllo funzionale di
RCCB/ELCB, dellimpianto elettrico di campo e delle tubazioni devono essere eseguite ad intervalli regolari dal rivenditore

autorizzato.
« Per il serbatoio dell'acqua sanitaria, € importante effettuare la manutenzione periodica del filtro.
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Soluzione dei problemi

Le condizioni seguenti indicano un guasto.

Causa

Rumore di acqua durante il
funzionamento.

* Flusso del refrigerante all'interno dell'unita.

L'operazione & ritardata di qualche
minuto dopo il riavvio.

« |l ritardo € una protezione del compressore.

Dall'unita esterna fuoriesce acqua/
vapore.

» Condensa o evaporazione nei tubi.

Fuoriesce vapore dall'unita esterna in
modalita di riscaldamento.

« E causato dallo scongelamento nello scambiatore di calore.

L'unita esterna non funziona.

« E dovuto al comando di sicurezza del sistema quando la temperatura esterna
non rientra nella gamma di funzionamento.

II sistema si spegne.

« E dovuto al comando di sicurezza del sistema. Quando la temperatura d'ingresso
dellacqua ¢ inferiore a 10 °C, il compressore si arresta e il riscaldatore di riserva
si accende.

Il sistema si riscalda lentamente.

» Quando il pannello e il pavimento vengono riscaldati simultaneamente, la
temperatura dellacqua calda potrebbe diminuire, con una conseguente riduzione
della capacita di riscaldamento del sistema.

» Quando la temperatura dell’aria esterna & bassa, il sistema potrebbe richiedere
pili tempo per riscaldarsi.

« L'uscita di scarico o I'ingresso di aspirazione dell'unita esterna sono ostruiti da un
ostacolo, ad esempio un mucchio di neve.

* Quando la temperatura di uscita dell'acqua preimpostata € bassa, il sistema
potrebbe richiedere pil tempo per riscaldarsi.

I sistema non si riscalda
immediatamente.

« |l sistema richiede del tempo per riscaldare 'acqua se inizia a funzionare a
temperatura dellacqua fredda.

II riscaldatore di riserva si accende
automaticamente quando viene
disabilitato.

« E dovuto al comando di sicurezza dello scambiatore di calore dell'unita interna.

Il funzionamento si avvia
automaticamente quando il timer non
€ impostato.

« Timer di sterilizzazione impostato.

Un forte rumore del refrigerante
continua per qualche minuto.

« E dovuto al comando di sicurezza durante lo scongelamento ad una temperatura
ambiente esterno inferiore a-10 °C.

La modalita *' FREDDO non &
disponibile

« |l sistema si & bloccato per funzionare solo in modalita CALDO.

Eseguire i controlli seguenti prima di rivolgersi all'assistenza.

Controllare

La modalita CALDO/*' FREDDO non
funziona in maniera efficiente.

« Impostare la temperatura corretta.
* Chiudere la valvola del riscaldatore/radiatore a pannello.

« Eliminare le eventuali ostruzioni alle bocchette di ingresso ed uscita dell’aria
dell'unita esterna.

Rumore durante il funzionamento.

« L'unita esterna o interna ¢ stata installata in maniera inclinata.
* Chiudere correttamente il coperchio.

Il sistema non funziona.

« L'interruttore si & attivato.

Il LED di funzionamento non &
acceso 0 non é visualizzato niente sul
telecomando.

» L'alimentazione funziona correttamente o si € verificata un’interruzione di corrente.

* | sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere sblogc;t;_solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2\Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ sbloccata (Cio significa quando & disponibile la modalita FREDDO).

Istruzioni per il lavaggio / Soluzione dei problemi i
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Soluzione dei problemi

Di seguito € riportato un elenco dei codici di errore che

Panasonlc possono _apparire su_l display in caso di problemi di
oAb TP PNy Perr impostazione o funzionamento del sistema.

- H76 = Quando sul display viene visualizzato un codice di errore
Errore di comunic. tra unita come indicato di seguito, contattare il numero registrato
interna e pann. di comando nel telecomando o un installatore autorizzato locale.

’ RESEt__ Tutti gli interruttori sono disabilitati, tranne <@ pe =5 .
D) A = Numero errore
< ~J >
HH v 0]
Lampeggiante
m Spiegazione errore m Spiegazione errore
H12 Errore abbinamento capacita F12 Attivazione pressostato
H15 Errore sensore del compressore F14 Anomalia nella rotazione compressore
H20 Errore pompa F15 Errore blocco motore del ventilatore
H23 Errore sensore del refrigerante F16 Protezione da sovracorrente
H27 Errore valvola di servizio F20 Protezione da sovraccarico del
H28 Errore sensore solare compressore
H31 Errore sensore piscina F22 tF:ér]?]t;gltgrr]e da surriscaldamento modulo
H36 Errore sensore serbatoio di accumulo F23 Picco corrente confinua
H38 Errore abbinamento genere F24 Errore ciclo refrigerante
:ig Erotezmne bassa pre1SS|one F25 Errore comm. *' risc. e raff.
rrore sensore zona
F27 Errore pressostato
:gg Errore ser;tst:re zona 2 P F29 Basso valore di surriscaldamento
frore portata acqua insulficiente F30 Errore sensore 2 uscita acqua
H63 Errore sensore df bassa pressione F32 Errore termostato interno
H64 Errore seqsore di alta pressione F36 Errore sensore ambiente unita esterna
HE5 Errore antlgongelamento acqua F37 Errore sensore ingresso acqua
:2; Errore :erm!store es:erno ; F40 Errore sensore scarico unita esterna
rrore termistore esterno " : .
H70 Errore OLP riscaldatore di back-up Fé41 Egtgfzg' conezione delfattore d
H72 Errore sensore serbatoio F42 Errore del sensore dello scambiatore di
H74 Errore di comunicazione PCB calore esterno
H75 Protezione temp. acqua bassa F43 Errore sensore sbriqamento unita esterna
H76 Errore di comunicazione RC-unita interna F45 Errore sensore uscita acqua :
H90 Errore di comunicazione tra unita F46 Scollegt;amento del trasformatore di
interna ed esterna corrente :
H91 Errore OLP resistenza di booster F48 Errore sensore usc!ta evaporatore
H95 Errore collegamento tensione F49 Errore sensore uscllta bypass
H98 Protezione alta pressione F95 Errore alta pressione raffreddamento
H99 Prevenzione anticong. unita intema * Alcuni codici di errore potrebbero non essere applicabili

al modello. Consultare un rivenditore autorizzato per

chiarimenti.

________________ .

*"|I sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Pud essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2 \liene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ sbloccata (Cio significa quando € disponibile la modalita FREDDO).




Informazioni

Informazioni quando si collega I'adattatore di rete (accessorio opzionale)

A AVVERTENZE

Prima dell’'uso, controllare la sicurezza intorno all'impianto Aria-acqua. Verificare la presenza di
persone e oggetti in movimento nelle vicinanze prima del funzionamento.

Un uso non corretto dovuto alla mancata osservanza delle istruzioni potrebbe causare lesioni o
danni.

Verificare quanto segue prima dell’'uso (all'interno dei locali)
- Condizione di impostazione del timer. Un’accensione/uno spegnimento imprevisti potrebbero causare lesioni
gravi o danni a persone e oggetti in movimento.

Verificare quanto segue prima e durante I'uso (al’esterno dei locali)

- Se si & a conoscenza della presenza di qualcuno nei locali, avvisare la persona dall'esterno della nuova
impostazione delle funzioni prima dell'esecuzione.
Cio consente di evitare improvvise scosse elettriche alla persona e gravi problemi di salute dal cambio di
funzionamento.

- Non utilizzare questo apparecchio se bambini, disabili 0 anziani, che non sono in grado di far funzionare
I'apparecchio da soli, si trovano nei locali.

- Verificare di frequente lo stato di impostazione e funzionamento.

- Arrestare I'apparecchio quando viene visualizzato il codice di errore e consultare un rivenditore autorizzato o
uno specialista.

Verificare prima dell’uso

« |l sistema potrebbe non essere utilizzato in caso di condizione di comunicazione scadente. Controllare “Stato operativo’
nel display dell’applicazione dopo I'uso. La seguente condizione potrebbe verificarsi in caso di funzionamento remoto.
- Impossibile azionare. Il tempo di funzionamento non ¢ indicato.
- Il funzionamento dell'impianto Aria-acqua non € indicato se si imposta I'uso fuori dai locali.

+ Si consiglia di bloccare lo schermo dello smartphone per evitare il mancato funzionamento.

+ Non utilizzare telecomando, comunicazioni e dispositivi di funzionamento non specificati da un rivenditore autorizzato o
uno specialista.

« Utilizzare in base a quanto indicato in “Termini di servizio” e “Gestione dei dati personali” di Panasonic Smart
Application.

+ In caso di inutilizzo prolungato di Panasonic Smart Application, scollegare I'adattatore wireless dal dispositivo.

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e I'eliminazione di vecchie apparecchiature

Questi simboli sui prodotti, sull'imballaggio, e/o sulle documentazioni 0 manuali accompagnanti i prodotti

indicano che i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere buttati nei rifiuti domestici generici.

Per un trattamento adeguato, recupero e riciclaggio di vecchi prodotti vi invitiamo a portarli negli appositi punti
w4 raccolta secondo la legislazione vigente nel vostro paese.

Smaltendo correttamente questi prodotti, contribuirete a salvare importanti risorse e ad evitare i potenziali

effetti negativi sulla salute umana e sull'ambiente che altrimenti potrebbero verificarsi in seguito ad un

trattamento inappropriato dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e sul riciclaggio di vecchi prodotti, vi preghiamo di contattare il vostro

comune, i vostri operatori per lo smaltimento dei rifiuti o il punto vendita dove avete acquistato gli articoli.

Sono previste e potrebbero essere applicate sanzioni qualora questi rifiuti non siano stati smaltiti in modo

corretto ed in accordo con la legislazione nazionale.

Per utenti commerciali nell’'Unione Europea

Se desiderate eliminare apparecchiature elettriche ed elettroniche, vi preghiamo di contattare il vostro

commerciante od il fornitore per maggiori informazioni.

[Informazioni sullo smaltimento rifiuti in altri Paesi fuori dall’'Unione Europea]

Questi simboli sono validi solo all'interno dell'Unione Europea. Se desiderate smaltire questi articoli,

vi preghiamo di contattare le autorita locali od il rivenditore ed informarvi sulle modalita per un corretto

smaltimento.

Soluzione dei problemi / Informazioni i
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Hartelijk dank voor het aanschaffen van een Panasonic-product.
Lees voor u het apparaat gebruikt deze gebruikshandleiding grondig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

De instructies voor installatie zijn bijgevoegd.
Voor het serienummer en jaar van fabricage zie de naamplaat.
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Zorg ervoor dat het systeem juist is geinstalleerd door een erkende dealer
volgens de verstrekte instructies, voordat u het gaat gebruiken.

* De Panasonic lucht-naar-water warmtepomp is een split-systeem, bestaande uit twee units: een binnen- en een buitenunit. De
binnenunit bestaat uit de hydromodule en een warmtapwatertank van 200 |.

* In deze bedieningshandleiding wordt uitgelegd hoe u het systeem met de binnen- en buitenunits bedient.

* Raadpleeg voor de bediening van andere producten, zoals de radiator, de externe thermocontroller en de units onder de vioer, de
bedieningshandleiding van het betreffende product.

* Het systeem kan vergrendeld worden om te werken in de stand HEAT en de stand COOL uit te schakelen.

* De beschrijving van sommige functies in deze handleiding geldt misschien niet voor uw systeem.

* Er moet water worden gebruikt dat voldoet aan de Europese norm voor waterkwaliteit 98/83/EG. De levensduur van de tankunit is korter
als grondwater (inclusief bronwater en putwater) wordt gebruikt.

* De tankunit mag niet worden gebruikt met kraanwater dat verontreinigingen bevat, zoals zout, zuren en andere onzuiverheden waardoor
de tank en zijn onderdelen kunnen corroderen.

* Neem contact op met een erkende dealer bij u in de buurt voor meer informatie.

*! Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.

*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).

Systeemoverzicht

Afstandsbediening Radiator
Zonnepaneel Douche
/" \entilator convector
Binnenunit $
—— Voorplaat ..'I
Vloerverwarming
Buitenunit 7
\ /
Opmerking: I
Het is niet aanbevolen de Voorplaat er af te nemen. ’ / Stroom Toevoer
(Slechts voor gebruik door officiele dealer/speciaal opgeleide monteur) Y

De afbeeldingen in deze handleiding zijn alleen bedoeld als toelichting en kunnen afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk van het
apparaat.
Deze handleiding kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd ter verbetering.

Gebruiksomstandigheden

WH-UD -serie WH-UX -serie, WH-UQ -serie “TKOELEN
VERWARMEN | VERWARMEN | VERWARMEN VERWARMEN (CIRCUIT)
(TANK) (CIRCUIT) (TANK) (CIRCUIT)
20/ 55 (onder ,
Wateruitlaattemperatuur (°C) I AE* ey omgevingstemperatuur -15 °C) *
(Min. / Max.) 165 20755 165 20160 (boven 5120
omgevingstemperatuur -10 °C) **
Omgevingstemperatuur buiten (°C) R R
(Min. / Max) 20/35 28/35 16/43

Wanneer de buitentemperatuur buiten het in de tabel vermelde temperatuurbereik ligt, zal de verwarmingscapaciteit aanzienlijk afnemen en zal
de buitenunit door een beveiligingsvoorziening misschien niet meer functioneren.
De unit wordt automatisch heropgestart wanneer de buitentemperatuur terugkeert binnen het vermelde bereik.

* Boven 55 °C alleen mogelijk met gebruik van reserve-verwarming.
** Tussen een omgevingstemperatuur buiten van -10 °C en -15 °C, zal de wateruitlaattemperatuur geleidelijk verminderen van 60 °C naar 55 °C.
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Veiligheidsmaatregelen

Houd u aan de volgende instructies
zodat persoonlijk letsel, bij u of bij
iemand anders, of materiéle schade
wordt voorkomen.

Onjuiste bediening wegens het niet
opvolgen van de instructies kan leiden
tot letsel of schade, waarvan de ernst
wordt geclassificeerd zoals hieronder
is aangegeven:

Met dit teken

wordt u
/I, WAARSCHUWING| gewazrschund
voor de dood of
ernstig letsel.

Met dit teken
wordt u
gewaarschuwd
voor letsel of
schade aan
eigendommen.

De op te volgen instructies worden

aangeduid met de volgende symbolen:

Dit symbool verwijst
® naar een handeling die
VERBODEN is.
o 9 Deze symbolen geven
E- VERPLICHTE acties aan.

A WAARSCHUWING

Binnenunit en buitenunit

Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten, of zonder ervaring en
kennis, indien ze begeleid worden
of instructies hebben gekregen
over veilig gebruik van het apparaat
en de mogelijke risico's begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Kinderen mogen
het apparaat niet zonder toezicht
reinigen en onderhouden.

Neem contact op met een erkende
dealer of gespecialiseerde vakman
voor het schoonmaken, repareren,
installeren, verwijderen, demonteren
of opnieuw installeren van de unit.
Onjuiste installatie en behandeling
kan lekkage, elektrische schokken of
brand tot gevolg hebben.

Vraag een erkende dealer of
specialist advies over het gebruik
van een bepaald type koelmiddel.
Het gebruik van een ander type
koelmiddel dan is aangegeven, kan
leiden tot beschadiging van het
product, openbarsten, letsel, enz.




Installeer de unit niet in een ruimte
waar explosie- of brandgevaar kan
ontstaan. Houdt u zich niet aan deze
instructie, dan kan dat brand tot
gevolg hebben.

Pas op dat uw vingers of ‘
andere voorwerpen niet in de @
binnen- of buitenunit komen,

omdat de draaiende delen
letsel kunnen veroorzaken.

Raak de buitenunit niet aan tijdens
onweer, het zou kunnen leiden tot
een elektrische schok.

Ga niet op het apparaat zitten

of staan, omdat u per ongeluk
zou kunnen vallen.

Installeer de binnenunit niet buiten.
Deze unit is uitsluitend ontworpen
voor installatie binnen.

Stroom Toevoer

Voorkom
oververhitting of
brand, gebruik

geen snoer waarin
wijzigingen zijn
aangebracht of dat uit
meerdere stukken is
samengesteld of een
verlengsnoer of een
snoer van onbekende
herkomst.

Om oververhitting, brand of

elektrische schokken te voorkomen:

- Sluit geen andere apparaten aan
op hetzelfde stopcontact.

-Bedien het apparaat niet met natte
handen.

-Laat geen knikken en kinken in het
stroomsnoer komen.

Als het netsnoer beschadigd

is, moet het door de fabrikant,

een onderhoudsmonteur of een
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon
vervangen worden om mogelijk
risico te voorkomen.

Deze unit is voorzien van

een aardlekautomaat /
aardlekschakelaar. Vraag

een erkende dealer om de
aardlekautomaat / -schakelaar
regelmatig na te kijken, in het
bijzonder na installatie, inspectie
en onderhoud. Storing van de
aardlekautomaat / -schakelaar kan
een elektrische schok en/of brand
veroorzaken.

U wordt ten zeerste geadviseerd de
apparatuur ter plaatse te installeren
met een reststroomonderbreker
zodat een elektrische schok en/of
brand wordt voorkomen.

Ontkoppel alle stroomcircuits
voordat u aansluitcontacten opent of
manipuleert.

Stop gebruik van het product

als u een abnormaliteit of een

storing opmerkt en ontkoppel de

stroomtoevoer. (Risico op rook/
brand/elektrische schok)

Voorbeelden van abnormaliteit/

storing

- De aardlekautomaat / -schakelaar
schakelt vaak uit.

- U ruikt een brandgeur.

- U merkt een abnormaal geluid of
trillingen op in de unit.

- Er lekt heet water uit de binnenunit.

Neem onmiddellijk contact op met

uw plaatselijke leverancier voor

onderhoud/reparatie.

Veiligheidsmaatregelen
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Veiligheidsmaatregelen

Draag handschoenen tijdens
inspectie en onderhoud.

Deze apparatuur moet worden
geaard om te voorkomen dat er een
elektrische schok of brand ontstaat.

B Voorkom een elektrische schok door
@ de stroomtoevoer te ontkoppelen.
- Voordat de apparatuur wordt
gereinigd of nagezien.
- Wanneer de apparatuur lange tijd
niet wordt gebruikt.

Dit toestel heeft meerdere
toepassingen. Ontkoppel de
stroomtoevoer volledig voordat u
een aansluitpunt in de binnenunit
opent of manipuleert om een
elektrische schok, verbranding en/of
dodelijke verwonding te voorkomen.

A OPGEPAST
Binnenunit en buitenunit

Was de binnenunit niet met

water, benzeen, verdunner of een
schuurmiddel om schade en roest bij
de unit te vermijden.

Installeer de unit niet dicht bij
brandgevaarlijke materialen of in
een badkamer. Anders kan de unit
een elektrische schok en/of brand
veroorzaken.

Raak wanneer de binnenunit in
bedrif is de warmwaterleiding niet
aan.

Plaats geen voorwerpen op of onder
de unit.

Raak de scherpe
aluminiumvin niet aan;
scherpe delen kunnen

blessures veroorzaken.

Gebruik het systeem niet tijdens
sterilisatie om verbranding door
heet water of oververhitting van
douchewater te voorkomen.

Zorg dat de afvoerleiding correct is
aangesloten om waterlekkage te
voorkomen.

Controleer na lang gebruik of het
installatierek niet verzwakt is. Als het
rek verzwakt, kan de unit vallen.

Vraag een erkende dealer om de
sterilisatie-instellingen te controleren
op overeenstemming met de
toepasselijke regels en wetgeving.

Afstandsbediening

Maak de afstandsbediening niet
nat. Als dit toch nat wordt, kan dat
een elektrische schok en/of brand
veroorzaken.

Druk de toetsen van de
afstandsbediening niet in met een
hard en scherp voorwerp.

Dit kan schade aan de unit
toebrengen.

Maak de afstandsbediening niet
schoon met water, wasbenzine,
thinner of een schuurmiddel.

Voer niet zelf inspecties

of onderhoud uit aan de
afstandsbediening. Neem contact
op met een erkende dealer om
persoonlijk letsel veroorzaakt door
onjuiste bediening te voorkomen.




Knoppen en scherm van de afstandsbediening

Knoppen / Controlelampjes

Snelmenu-knop

(Zie voor meer details de aparte snelmenu-
handleiding.)

Terug-knop

Gaat terug naar het vorige scherm.

LCD-scherm
Hoofdmenu-knop
Voor het instellen van de functies.

AAN/UIT-knop
Start/stopt de werking.

Controlelampje bediening
Brandt tijdens de werking, knippert bij alarm.

ONCHONSHCINC)

Druk in het
midden

Geen
handschoenen —

Gebruik geen
pen

@

@

ONC)

®
-
Panasonic
TR RS T 10:34am, Ma)
L, e :
i :.: —40, ]
R Cc |
2344 ¢
L @8 ¢ 18% |
o | A i =
......... 2 S
L -~ >
3  —
A 2 INO)
1 )
Pijltjestoetsen
Selecteert een onderdeel.
Omhoog
A
Links <« J » Rechts
/.
\ 4
Omlaag
Enter-knop

Bevestigt het gekozen onderdeel.

=

Veiligheidsmaatregelen / Knoppen en scherm van de afstandsbediening i

M



112

Knoppen en scherm van de afstandsbediening

@ Standkeuze

v

\/
« Afhankelijk van de vooraf ingestelde ~ ***2KO

AUTO ELEN * De fancoil-unit staat AAN of
@ buitentemperatuur selecteert het UlT.
systeem de stand VERW. of + De buitenunit voorziet in koeling
! KgElt.EN. et o Automatisch voor het systeem.
/@) Automatisch g Automatiscl
& verwarmen S koelen
AUTO+ o« Ahankelif van de vooraf ingestelde  ****KOELEN + De buitenunit voorziet in koeling
TAPWATER \é/ buitentemperatuur selecteert het + TAPWATER voor het systeem.
systeem de stand VERW. + TAPWATER [ij « Het systeem regelt de
Eﬂf of ' KOELEN + TAPWATER. i boosterverwarming in de
= Q\ Automatisch @ Automatisch Ml watertank.
& \erwarmen € koelen
VERW. &b, * De unitvioerverwarming staat AAN TAPWATER [If + De watertank staat AAN of UIT.
B o of UIT. \ = * De buitenunit voorziet in
* De buitenunit voorziet in verwarming 1 [E; Il verwarming voor de watertank.
voor het systeem.
VERW. + ~Xts, < De buitenunit voorziet in verwarming * De richting-icoontjes geven de huidige
TAPWATER :!: voor de watertank en het systeem. actieve stand aan.
'2 +Deze stand kan alleen worden S N T Y S .
énﬂf geselecteerd als de watertank is ?) Q bR:('m-tfe in bedrif / Tank in
w geinstalleerd 0 - I
» Xk Ontdooien in bedrijf
3 =« Ontdooien in bedrif.
&K - :

Functie-icoontjes
De bedrijfstoestand wordt weergegeven.

Icoontje wordt niet weergegeven (ook bij scherm UIT) als de functie UIT staat, met uitzondering van het week-timer icoontje.

Zone:Ruimtethermostaat
— Interne sensor ingeschakeld

'

ingeschakeld

Extra vermogen stand

Vakantiestand ingeschakeld % Week-timerstand ingeschakeld W Slaapstand ingeschakeld

21 Vraagbesturing of Gereed voor
SG of SHP ingeschakeld

QE Ruimteverwarming ingeschakeld gﬁ Tankverwarming ingeschakeld E Zonnepanelen ingeschakeld

Bivalente werking ingeschakeld
(Boiler)




(3) Temperatuur van elke zone

(@) Tijd en dag

@ Temperatuur watertank

@ Buitentemperatuur

@ Type sensor/ Icoontjes ingestelde temperatuur

t | Watertemperatuur ﬂ Watertemperatuur e
e [N Compensatiecurve & — Direct S Alleen zwembad
Ruimtethermostaat #™,  Ruimtethermostaat
— Extern Ill — Intern
Initialisering

Vloordat de diverse menu-instellingen worden geconfigureerd, moet u eerst de afstandsbediening opstarten door de taal te

kiezen en de datum en tijd in te stellen.

Het is aanbevolen dat de installateur de volgende initialisering van de afstandsbediening uitvoert.

Kiezen van de taal

Druk op O
opstart.

en wacht terwijl het scherm

@ Loop met ¥ en A door het menu en kies de
taal.

@ Druk op < om de keuze te bevestigen.

Instellen van de klok
(1) Kies met 'V of A hoe de tijd moet worden

weergegeven, hetzij 24- of 12-uursnotatie (bijv.

15:00 of 3:00).
@ Druk op < om de keuze te bevestigen.

(@) Gebruik ¥ en A om het jaar, de maand, dag,
uur en minuten te kiezen. (Druk op < om
telkens de keuze te bevestigen.)

@ Zodra de tijd is ingesteld, wordt de tijd en
dag op het scherm weergegeven zelfs als de
afstandsbediening UIT staat.

Initialisering 12:00am,Ma

Initialiseren . . .

— LCD knippert

ITaal 12:00am,Ma

NORWEGIAN
POLISH
CZECH
NEDERLANDS
Select [«]1Bevest.

Klokweergave 12:00am,Ma

24 uur
-

[*Select [ Bevest.

Datum & tijd 12:00am,Mal

Jaar/maand/dag Uur: Min.

EIB/ 01/07 10:00 am

2» Select [« Bevest.

10:00am, Wo

[h]start

=

Knoppen en scherm van de afstandsbediening / Initialisering i
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Snelmenu

Nadat de eerste instellingen afgerond zijn, kunt u een snelmenu kiezen uit de volgende opties en de instellingen bewerken.

() Druk op EEFH om het snelmenu weer te geven. iﬁ ], &] ‘ﬂ;‘)) §

& 9 &

elect [] AANAUIT

vy

.

Eﬁ%’m Forceren &:] Extra vermogen \ﬂ;b) Geluidsreductie EE‘ ':- Geforceerd verw.

warmtapwater b

ﬂ‘ Week-timer (388 Forceren ontdooien 'i—l Reset foutmelding @I Vergrendel R/IC

@) Gebruik A 'V <€ P> om het menu te kiezen.

@ Drukop < om het geselecteerde menu aan/uit te zetten.

M enu 's Voor gebruiker

Kies de menu's en bepaal de instellingen in overeenstemming met - ~
het aanwezige systeem in huis. Alle eerste instellingen moeten door

X . Panasonic
een bevoegde dealer of een vakman worden uitgevoerd. Het is i .
aanbevolen dat alle wijzigingen van de eerste instellingen ook door Hoo menu 10:34am,Ma
een bevoegde dealer of vakman worden uitgevoerd. Functie instellen

Systeem check
Persoonlijke instell.
Service contactpers.

* Na de eerste instellingen kunt u deze handmatig aanpassen.
* De eerste instellingen blijven actief totdat de gebruiker deze wijzigt.

* De afstandsbediening kan voor meerdere installaties worden _Select [i]Bevest.
gebruikt.

« Zorg ervoor dat het controlelampje van de bediening UIT staat D) A =
voordat u instellingen wijzigt.

« Mogelijk werkt het systeem niet juist als het niet goed is ingesteld. <« | »

Vraag advies aan een officiéle dealer.

B v b

Voor weergave van het <Hoofdmenu>: := -
Voor het kiezen van hetmenu: A ¥V < p» ~ -

Voor bevestiging van het gekozen onderdeel: <

_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

1 Functie instellen
1.1 > Week-timer

Zodra de week-timer is ingesteld, | Timerinstelling
kan een gebruiker dit aanpassenin | Selecteer de dag van de week en stel de
het snelmenu. _benodigde schema's in Week-timer 10:34am,Ma
Voor een week kunnen er max. 6 (tiid / Functie AAN/UIT / stand). Zo [ZI DI Wo Do Vr 7a
schema’s voor de werking worden | Timer kopie 1. 8:00am Aan & a0°C
ingesteld. 2.12:00pm Aan @i 24/28°C 40°C
« Niet beschikbaar als verwarming- Selecteer de dag van de week. 3. 1:00pm Aan @ 12/10°C
koeling schakeling ingedrukt is #bag  ,Timer [~]Bewerken
of als forceren verwarming aan
staat.




M enu 'S Voor gebruiker

_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

1.2 > Vakantie-timer

Om energie te besparen kunt uIT Aan

u voor een vakantieperiode

instellen dat het systeem > Aan

uitgezet wordt of de Begin en einde van de vakantie. Vakantie: Eind 10:34am,Ma

temperatuur in deze periode

verlaagd wordt. Dag en tijd.

UIT of verlaagde temperatuur.

« De instelling van de week-timer kan tijdelijk niet beschikbaar zijn tiidens het instellen van

Jaar/maand/dag Uur: Min.

EIB/01/07 10:00 am

de vakantie-timer, maar wordt weer ingeschakeld als vakantie-timer is afgerond. =5 Select [IBevest.
1.3 > Geluidsreductie-tim.
Voor een stille werking tijdens Tijd voor start van de stile stand: Geluidsreductie 10:34am,Ma
de ingestelde periode. Dag en tid. Timer Tijd Niv.
Er kunnen 6 schema's worden [ 8:00 am 0
ingesteld. ) o 2 5:00 pm 1
Niveau 0 betekent dat de stand Niveau van de stilte: 3 11:00 pm 3
uit staat. 0~3 LSelect [« Bewerken
1.4 > Vrijg. back-up heat.
Voor het AAN- of UITzetten van uIT Aan
de ruimteverwarming.
1.5 > Tankverwarming
Voor het AAN- of UlTzetten van uIT Aan
de tankverwarming.
1.6 > Sterilisatie
Voor het AAN- of UITzetten van Aan L]
de automatische sterilisatie. uir

* Gebruik het systeem niet tijdens de sterilisatie om brandwonden door heet water of oververhitting van een douche

te voorkomen.

* Vraag een erkende dealer de hoogte van de instellingen voor de sterilisatiefunctie te bepalen in overeenstemming

met plaatselijke wetgeving en voorschriften.

1.7 > Mode tapw. (Warmtapwater)

Voor het instellen van
warmtapwater op de stand
standaard of slim.
* De stand standaard heeft
een kortere opwarmtijd
van de warmtapwatertank.
Daarentegen duurt in de
stand slim het opwarmen van
warmtapwater langer, maar
met een lager energieverbruik.

Standaard

Standaard

A4
Smart

Snelmenu / Menu's i
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M enu 'S Voor gebruiker

_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

2 Systeem check

2.1 > Energiemonitor
Grafiek van het huidige of Huidig
historische energieverbruik Kiezen en ophalen.
opwekking of COP. Historische grafiek Totaal verbrulk (1]aar)

Kiezen en ophalen.

» COP = Prestatiecoéfficiént.

« Voor de historische grafiek kunt u kiezen uit 1 dag/1 week/1 jaar.

0.0
kit

[iaar[ 112131415161 71819 101112 M

» U kunt het energieverbruik (kWh) ophalen van verwarming, *' koeling, tank en dan, 2015: 0.0 Drgey.
totaal. OMaand IMode
* Het totale energieverbruik is een schatting op basis van AC 230 V en kan
verschillen van de werkelijke waarde zoals gemeten door precisieapparatuur.
2.2 >Watertemperaturen
Toont de watertemperaturen in | De huidige watertemperatuur van 8 onderdelen: | Watertemperaturen _ 10:34am,Ma
elke ruimte. Retour / Aanvoer / Zone 1/ Zone 2/ 1. Retour ;0%
Tapwater / Buffertank / Zonnecol. / 2. Aanvoer 0
Zwembad 3. Zone 1 0C
4. Zone 2 0°C
Kiezen en ophalen. ~Pagina
2.3 > Fout geschiedenis
« Zie hoofdstuk Fout geschiedenis 10:34am,Ma
probleemoplossing voor 1.-
foutcodes. Kiezen en ophalen. g
* De laatste foutcode wordt i
bovenaan weergegeven. E-TWis geschiedents
2.4 > Compressor
Toont de prestaties van de Compressor 10:33am,Ma
COMpressor. 1. Huidige freq. : 0 Hz
Kiezen en ophalen 2. Teller (AAN-UIT) : 1]
phalen. 3. Totale tijd AAN Oh
[®]Terug
2.5 >Verwarmer
Totale aantal uren dat back-up Verwarmer 10:31am,Ma
verwarming/tankverwarming Totale tijd AAN
AAN staat. Kiezen en ophalen. g= Oh
3] oh
[©] Terug
3 Persoonlijke instell.
3.1 > Toetsgeluid |
Zet het geluid voor de bediening A L& ]
AANIUIT, an orr
3.2 >Contrast LCD ‘
Instelling van het contrast van Contrast LED 10:34am,Ma
het scherm.
Laag Hoog
3 NN I
WSelect [«+]Bevest.
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3.3 >Achtergrondverl.

Stelt de tijd in hoe lang de Achtergrondverl. 10:34am,Ma
achtergrondverlichting van het uIT 5 min
scherm brandt. 1 min 15 sec 10 min
[ imin__|
“ select [«]Bevest.
3.4 >Achtergr. verlichting
Stelt de helderheid van de Achtergr. verlichting  10:34am,Ma
2§Eéigrizndverllchtmg van het Donker Helder
' 4 « [ I N
4 Select [«]Bevest.
3.5 > Klokweergave
Stelt het type klokweergave in. Klokweergave 10:34am,Ma
24 uur
24 uur a
“select [« Bevest.
3.6 >Datum & tijd
Stelt de huidige datum en tijd in. Datumn & tijd 10:34am,Ma
Jaar/maand/dag Uur: Min.
Jaar / maand / dag / Uur / Min. BB/ 01/07 10:00 am
2r Select [+]Bevest.
3.7 >Taal
Stelt de weergavetaal voor het ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Taal 10:34am,Ma
bovenste scherm in. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / NORWEGIAN
SWEDISH / NORWEGIAN / POLISH
oV ieks. zie de Engel POLISH / CZECH / NEDERLANDS / CZECH
o 7e doEnaele TURKGE / SUOMI/ MAGYAR
SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY ZSelect [+]Bevest.
3.8 >Wachtwoord ontgr.
Wachtwoord van 4 cijfers voor Wachtwoord ontgr.  10:34am,Ma
alle instellingen. a
0000 B0o0O0
b 4
2Select [+]Bevest.
4 Service contactpers.
41 > Cont.per1/Cont.per 2
Vooraf ingestelde nummer van Service instellingen  10:34am,Ma
de contactpersoon voor de Cont.per 1
installateur. Kiezen en ophalen. Naam : Bryan Adams
&3 : 08812345678
~Select

17

Menu's i
=
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_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

5 Instell. installateur > Systeeminstellingen

51 > Optionele print

Voor aansluiting van een extern
PCB dat nodig is voor onderhoud.

Nee

Ja
S

« Als er een extern PCB wordt aangesloten (optioneel), zal het systeem de volgende aanvullende functies hebben:

@ Aansluiting buffertank en besturing van de functie en temperatuur.
@ Besturing van 2 zones (inclusief zwembad en de verwarmingsfunctie van het water daarin).

Externe foutmelding.

®
@
®
®

@ Vraagbesturing.
Warmte-koude schakeling.

Besturing gereed voor Smart Grid.

Besturing zonnepanelen (de zonnepanelen die op de warmtapwatertank of de buffertank zijn aangesloten).
Externe compressor schakeling.

5.2 >Zone & sensor

Voor het selecteren van de
sensoren en de keuze tussen
1-zone of 2-zone systeem.

Zone
Zone & sensor 10:34am,Ma
* Na keuze van een 1- of 2-zone systeem Zone
gaat ubv%rder met de keuze tussen kamer of
zwembaa. Zone 2 systeem
* Als zwembad wordt geselecteerd, moet
de temperatuur voor AT worden gekozen _select [1Bevest.
tussen 2 °C ~ 10 °C.
Sensor Zone & sensor 10:34am,Ma
Sensor
Watertemperatuur

*Voor de ruimtethermostaat is er een verdere
keuze tussen intern of extern.

Ruimtethermostaat
Ruimtesensor
[+] Bevest.

Select

5.3 > Verw.cap. Back-up

Om het V.erm°gen V?n de Verw.cap. Back-up 10:34am,Ma
verwarming te verminderen als
dat te hoog is.* IkW
3kW /6 kW/9kw 3kW/6 kW/9kw 6 kw
[ okw |
* Opties voor kW variéren -
afhankelijk van het model. Select [-Bevest.
5.4 > Vorstbeveiliging
Voor het in- of uitschakelen
van de vorstbeveiliging als het Ja o
systeem UIT staat. o
5.5 > Aansluiting buffertank
Voor de aansluiting van de tank Ja
op het systeem en als JA is Nee e |
gekozen om AT temperatuur in
te stellen. >Ja
* Bij de optionele PCB-aansluiting Buffertank 10:343m.Ma
moet JA w_orden gequen om AT voor buffertank . ,
deze functlle te gebruiken. o Stel AT in voor Bereik: (0°C~10°C) -
+ Als de optionele PCB- 5°C buffertank. Stap: $1°C [ 5 |
aansluiting niet is geselecteerd, v
zal deze functie niet op het TSelect [Bevest.
scherm verschijnen.
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5.6 >Bodemplaat-verw.

Menu's i
=

Voor het selecteren of Nee da
de optionele onderplaat- [ Nee |
verwarming wel of niet is > Ja
aangesloten.
*Type A -De onderplaat-

verwarming wordt

alleen tijdens Type bodempl.verw.  10:34am,Ma

het ontdooien

ingeschakeld. A Stel type onde*rplaat- “
*Type B -De onderplaat- verwarming in". B

verwarming wordt

ingeschakeld als de ~Select [-1Bevest.

omgevingstemperatuur

buiten 5 °C of lager is.

5.7 >Alternatieve buitensensor
Voor het selecteren van een Nee Ja
alternatieve buitensensor.
5.8 > Bivalente aansluiting
Selectie van een tweevoudige Nee Ja
aansluiting biedt de [ Nee |
mogelijkheid een aanvullende >Ja
warmtebron te gebruiken, zoals - —
een boiler om de buffertank Stel de Bivalente aar.IsIumng 10:34am,Ma
en warmtapwatertank te buitentemperatuur in 2o AAN: Bultentemp.
verwarmen als de capaciteit 5°C voor het AANzetten Bereik: (-15C-35C) a
van de warmtepomp van de tweevoudige - P *1¢ g ¢
onvoldoende is door lage aansluiting. .
buitentemperaturen. De <Select [-1Bevest.
tweevoudige functie kan worden | Ja > Na selectie van de buitentemperatuur
ingesteld als afzondgrluke stand Bivalent regeling Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
(warmtepomp en boiler werken ; - -
afwisselend) of geliktiidige Alternatief / Parallel / Geavanceerd parallel | Bivalent regeling
stand (zowel warmtepomp als Selecteer geavanceerd gelijktijdig voor het AI;:::ﬁ:'ef
boiler werken ge|ljktljd|g) ofin ° R , _
geavanceerd gelijktijdige stand | tweevoudige gebruik van de tanks.
(warmtepomp werkt en boiler -
schakelt in voor buffertank en/ Bivalent regeling > Geavanceerd parallel
of warmtapwater afhankelijk Verw. | Keuze van detank. | Bivalente aansluiting _10:34am,Ma
\k/)an de instelﬁpties van het Geavanceerd parallel
esturingsschema. ) . .,
« “Verw.” betekent buffertank en “Tapwater Tapwater
betekent warmtapwatertank.
~Select [«+] Bevest.
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Bivalent regeling > Geavanceerd parallel > Verw. > Ja

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
Geavanceerd parallel: Verw.

* De buffertank wordt alleen na het selecteren
van “Ja” geactiveerd. Nee
JSelect [« Bevest.
Stel de Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
temperatuurdrempel Start verw: Setpoint
° in waarbij de Bereik: (-10°C~0°C -
-8°C
tweevoudige Stap: #1°C Elc
warmtebron v
ingeschakeld wordt. <Select [+]Bevest.
. . Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
://g(r)t:i?;?tg\?g# Start verw: Vertragingstijd
0:30 de tweevoudige ?:;ef'fé_%::°~1 30) Py
warmtebron p- 20 v
(in"uren en minuten). ZSelect [+]Bevest.
Stel de Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
temperatuurdrempel Stop verw.: Setpoint
2°C in waarbij de Bereik: (-10°C-0°C) -
tweevoudige Stap: #1°C EXc
warmtebron b
uitgeschakeld wordt. ~ SSelect [+]Bevest.
. . Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
?]/ee{t ;taog;;%?]tl{gxoor Stop verw.: Vertragingsti jd
0:30 de tweevoudige Bereik: (0:00-1:30) a
Stap: $0:05
warmtebron v
(in uren en minuten). Tselect [ilBevest.

Bivalent regeling > Geavanceerd parallel > Tapwater > Ja

* De warmtapwatertank wordt alleen na het
selecteren van "Ja" geactiveerd.

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
Geavanceerd parallel: Tapwater

Ja

Nee

<Select [«1]Bevest.

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma

ygg:i?;?[g\?;*d Tapwater: Vertragingstijd
0:30 de tweevoudige ?::“:o((()): 0-1:30) =
warmtebron T v
(in uren en minuten). Tselect [-Bevest.
5.9 > Externe schakeling
Ja
e e
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5.10 >Aansl zonnecollector

* Bij de optionele PCB-

Ja
aansluiting moet JA worden Nee -?m
gekozen om deze functie te > Ja
gebruiken. | m
«Als de optionele PCB- Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
aansluiting niet is
geselecteerd, zal deze Buffertank Keuze van de tank. v
functie niet op het scherm Warmtapwatertank
verschijnen. JSelect [+]Bevest. »
=}
>Ja > Na keuze van de tank S
Aansl zonnecollector  10:34am,Ma =
Zet AT AAN
10°C Stel AT invoor AAN-  Bereik: (6°C~15°C) -
temperatuur. Stap: #1°C [ 10 |«
v
+Select [« Bevest.
> Ja > Na keuze van de tank > AT voor AAN-temperatuur
Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
Zet ATUIT
5°C Stel AT in voor UIT- Bereik: (2°¢~9°C) -
temperatuur. Stap: $1°C [ 5 s
hd
ZSelect [« Bevest.
> Ja > Na keuze van de tank > AT voor AAN-temperatuur
> AT voor UlT-temperatuur
Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
Vorstheveiliging
5°C Stel vorstvrij- Bereik: (-20°C~10°C) -
temperatuur in. Stap: #1°C [ 5 |«
v
>Select [« Bevest.
> Ja > Na keuze van de tank > AT voor AAN-temperatuur
> AT voor UIT-temperatuur > Na instelling van de vorstvrij-temperatuur
Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
Max. temperatuur
° A Bereik: (70°C~90°C) a
80 °C Stel hoge limiet in. Stap: £5%C 50 Re
hd
Select [« Bevest.
5.11 > Externe foutmelding
N Ja
ee A
| Nee |
5.12 > Vraagsturing
N Ja
ee A
| Nee |
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513 > Gereed voor SG

Ja
Nee a
[ Nee |
>Ja
Gereed voor 5G 10:34am,Ma
Capaciteit (1) & (2) Capaciteit [1-0]: Tapwater
120 % of buffertank en Bereik: (50%~150%) -
warmtapwatertank Stap: 5% [ 120 [
(in %). v
+Select [+] Bevest.
514 > Externe compressor schakeling
N Ja
ee a
[ Nee |
515 > Vloeistofcirculatie
Voor het selecteren tussen Vloeistofcirculatie 10:34am,Ma
water en glycol in het
. ; Wat
circulatiesysteem. Water
Glycol
JSelect [« Bevest.
5.16 > Modeschakeling
N Ja
ee a
| Nee |
517 > Geforceerd verw.
Om verwarmen geforceerd Geforceerd verw. 10:34am,Ma
op handmatig (standaard) of Auto
automatisch aan te zetten. Handm N
“Select [«]Bevest.
6 Instell. installateur > Bedrijfsinstellingen
Voor toegang tot de vier 4 hoofdstanden Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
belangrijkste functies en fverw. |
standen. Koelen
Verw. / *' *2 Koelen / Auto
Auto / Tapwater Tapwater
~Select [«]Bevest.
6.1 >Verw.
Om diverse water- en Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
omgevingstemperaturen voor Watertemperatuur verwarmen / Verw.
verwarming in te stellen. Buitentemp. voor verwarm. UIT / Watertemperatuur verwarmen
AT Aanvoer-retour / Buitentemp. voor verwarm. UIT
Vrijgave buitentemperatuur AT Aanvoer-retour
~Select [ Bevest.

*! Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een

erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
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> Watertemperatuur verwarmen

Verwarming

AAN-temperaturen in
de compensatiecurve
of met directe ingave.

Stooklijn verw.

Bedrijfsinstellingen
AT: Watertemp.

Stooklijn verw.

Direct

10:34am,Ma

~Select [«]Bevest.

> Watertemperatuur verwarmen > Stooklijn verw.

Geefde 4
temperatuurpunten in
(2 op de horizontale
X-as, 2 op de verticale
Y-as).

X-as: -5 °C, 15 °C
Y-as: 55 °C, 35 °C

AT: Watertemp.:Zone1

BT

Menu's i
=

35%]
&[5l [i5e] E
4> Select [«]Bevest.

« Temperatuurbereik voor de ingave Y-as:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C

4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

zone 2 worden ingegeven.

» Temperatuurbereik: X-as: -15 °C ~ 15 °C, Y-as: Zie hieronder.

2. Model WH-UH & back-upverwarming is ingeschakeld: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH & back-upverwarming is uitgeschakeld: 35 °C ~ 65 °C

« Als 2-zone systeem is geselecteerd, moeten de 4 temperatuurpunten ook voor

«"Zone1" en "Zone2" verschijnen bij een 1-zone systeem niet op het scherm.

> Watertemperatuur verwarmen > Direct

Bedrijfsinstellingen
AT: Watertemp.:Zone2

10:34am,Ma

35°C Temperatuur voor Bereik: (20°C~60°C) a
verwarming AAN. Stap: +1°C [ 35 ke
v
Select [« Bevest.
* Min. ~ max. bereik heeft de volgende voorwaarden:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH & back-upverwarming is ingeschakeld: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH & back-upverwarming is uitgeschakeld: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
> Buitentemp. voor verwarm. UIT
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Verwarming uit: Buitentemp.

24 °C Temperatuur voor Bereik: (ns"c~35“C) -
verwarming UIT. Stap: +1°C <
>Select [« Bevest.
> AT Aanvoer-retour
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
AT: AT
5°C Stel AT in voor Bereik: (1°C~15°C) -
verwarming AAN. Stap: $+1°C [ 5 s
v
Select [« Bevest.
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> Vrijgave buitentemperatuur

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Heater AAN: Buitentemp.

0°C Temperatuur voor Bereik: (-15°C~20%) a
verwarming AAN Stap: +1°C [ 0 |«
v
Select [+]Bevest.
6.2 >**2Koelen
Om diverse water- en Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

omgevingstemperaturen voor
koeling in te stellen.

Watertemperaturen voor koeling AAN
en AT voor koeling AAN.

Koelen

Stooklijn koelen

AT Retour-Aanvoer

~Select [+]Bevest.

> Stooklijn koelen

Koeling AAN-
temperaturen in de
compensatiecurve of
met directe ingave.

Stooklijn verw.

Bedrijfsinstellingen
Koel AAN: Watertemp.

Stooklijn verw.

Direct

10:34am,Ma

<Select [«1]Bevest.

> Stooklijn koelen > Stooklijn verm.

Geef de 4
temperatuurpunten in
(2 op de horizontale
X-as, 2 op de verticale
Y-as).

X-as: 20 °C, 30 °C
Y-as:15°C, 10 °C

Koel AAN: Watertemp.:Zone1
20 —
5

15

0
%) Select [+1] Bevest.

zone 2 worden ingegeven.

* Als 2-zone systeem is geselecteerd, moeten de 4 temperatuurpunten ook voor

*"Zone1" en "Zone2" verschijnen bij een 1-zone systeem niet op het scherm.

> Stooklijn koelen > Direct

Stel temperatuur in

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Koel AAN: Watertemp.:Zone2

10°C Bereik: (5°C~20C) -
voor koeling AAN. Stap: +1°C [ 10 je
v
Select [+]Bevest.
> AT Retour-Aanvoer
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Koel AAN: AT
500 Stel AT in voor Bereik: (1°C~15°C) a
koeling AAN. Stap: +1°C [ 5 )
v
SSelect [«]Bevest.




_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

6.3 >Auto

Automatisch wisselen van
verwarmen naar koelen of
koelen naar verwarmen.

Buitentemperaturen voor wisselen van
verwarmen naar koelen of koelen naar
verwarmen.

Buitentemp. voor (verw -> koel) /
Buitentemp. voor (koel -> verw)

Bedrijfsinstellingen
Auto

Buitentemp. voor (verw -> koel)

Buitentemp. voor (koel -> verw)

10:34am,Ma

Menu's i
=

~Select [«]Bevest.
> Buitentemp. voor (verw -> koel)
Stel Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
buitentemperatuur Auto:Buitentemp. (verw -> koel)
15°C in voor wisselen van ?f:e_'k; 1("1c1 €-250) m‘ o
verwarmen naar p: 2 v
koelen. ZSelect [«1]Bevest.
> Buitentemp. voor (koel -> verw)
Stel Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
buitentemperatuur Auto:Buitentemp. (koel -> verw)
10°C in voor wisselen ?:;e": 1(,2014 9 ﬁl“c
van koelen naar p- v
verwarmen. Select [+]Bevest.
6.4 > Tapwater
Instellingsfuncties voor de tank. Bedrijfsinstellingen _10:34am,Ma

Werkingstijd verwarmen (max.) /

Tapwater

Opwarmtijd tank (max.) / Werkingsti jd verwarmen. (max.)
Schakel differentie tank / Opwarmtijd tank (max.)
Sterilisatie Schakel differentie tank
~Select [+1] Bevest.
* Het scherm toont 3 functies tegelijk.
> Werkingstijd verwarmen (max.)
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Maximale tijd Tapwater:Max. verw. Tijd
8:00 voor werking van Bereik: (0:30~10:00) a
' vloerverwarming. Stap: £0:30 8:00
(in uren en minuten). hd
<Select []Bevest.
> Opwarmtijd tank (max.)
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Maximale tijd voor

. opwarmen van de
1:00 tank.
(in uren en minuten).

Tapwater:Opwarmtijd (max.)

Bereik: (0:05~4:00) -
Stap: 20:05

v
2Select [+]Bevest.

> Schakel differentie tank

Stel de temperatuur
in waarbij het water
in de tank weer moet
worden opgewarmd.

-8°C

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Tapwater:Schakel differentie

Bereik: (-12°C~-2C) -
EN*
hd

Stap: #1°C

+Select [« Bevest.

125



126

Menu’s | Voor installateur

_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

> Sterilisatie
Stenl(l)?i,]tl:ekrzre] r\leoor f Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
dagen per week Sterilisatie: Dag
Maandag worden ingesteld. 20 Di [Wo Do | Vr | Za
—_— \/ —_— —_— —_— —_— —_—
Zo/Ma/Di/ -
Wo /Do/Vr/Za oDag  JM/E] [+IBevest.
> Sterilisatie: Tijd
Tijd op de gekozen Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

12:00

dag(en) van de
week om de tank te
steriliseren

0:00 ~ 23:59

Sterilisatie: Tijd

A: 00 pm

hd
+» Select

[+1] Bevest.

> Sterilisatie: Tapwatertemp.

65°C

Stel de
kooktemperatuur in
voor het steriliseren
van de tank

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Sterilisatie: Tapwatertemp.
Bereik: (55°C~65°C)

Stap: ¥1°C c
h 4

~Select [«+] Bevest.

> Sterilisatie: Werk.tij

d (max.)

0:10

Stel de sterilisatietijd
in.
(in uren en minuten)

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Sterilisatie: Werk.tijd (max.)

Bereik: (0:05~1:00) -
Stap: 20:05

v
SSelect [«]Bevest.

7 Instell. installateur > Service

instellingen

7.1 > Maximale pompsnelheid

Voor het instellen van de
maximum snelheid van de

Instelling van het debiet, max. taak en Aan/UIT

werking van de pomp.

Service instellingen 10:34am,Ma
Waterflow Max. flow Werking

pomp.
Waterflow: XX:X I/min ) -

Max. flow: 0x40 ~ OXFE, 0.0/min  oxce 4 VTN

Pomp: Aan/UIT/Ontlucht. «* Select

7.2 >Afpompen
Voor het instellen van de functie | Afpompen .l — - *a
afpompen. A Afpompen _
I Bezig met afpompen! I
Aan
[T




_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

7.3 >Betondrogen

Voor het drogen van beton Bewerk dit om de temperatuur in te stellen Service instellingen  10:34am,Ma
(vloer, wanden, enz.) tiidens voor het drogen van beton. Betondrogen
de bouw.
Aan/B K Bewerken
Gebruik dit menu niet voor an / bewerken
andere doeleinden en alleen in ~Select [1Bevest.
de periode tijdens de bouw. > Bewerken
Verwarmingstemperatuur Service instellingen 10:34am,Ma
voor het drogen van Betondrogen: 1/10 "
Stappen: 1 beton. Bereik: (25°C~55°C) A 2
Temperatuur: 25 °C | Kies de gewenste Stap: 31°C Elc £
stappen: 1~ 10,
bereik: 1~99 “select [1Bevest.
>Aan
Bevestig voor elke stap de ingestelde Service instellingen  10:34am,Ma
temperatuur voor het drogen van beton. Betondrogen: Status
Stap 1/10
Ingestelde watertemp  : 25°C
Actuele watertemp. 125°C
G
7.4 > Service contactpers.
Stel max. 2 namen en nummers Naam en telefoonnummer van Service instellingen  10:34am,Ma
in van contactpersonen voor de onderhoudsmonteur. Service contactpers.:
gebruiker. Cont.per 1
Cont.per 2
Cont.per 1/ Cont.per 2
~Select [«]Bevest.
> Cont.per 1/ Cont.per 2
Naam of nummer contactpersoon Service contactpers.  10:34am,Ma
Cont.per 1
Naam :['EURGENY
Naam / icoontje telefoon 8 :[ 08812345678
~Select [«1]Bewerken
Geef naam en nummer in Contper-1@
Ll lwr T 0-9/0verig

Naam contactpersoon: alfabet a ~ z.
Nummer contactpersoon: 1~ 9

ABCDEFGH I JKLMNOPQR Spat.
STUVWXYZ abcdefghi Ter.

jkimnopqrstuvwxyz Bev.
4> Select [«]Bevest.

Aantal: i

(
! Ter.
_ Bev.

[1]Bevest.

* w nE

2 3
56
8 9
0 #

4,» Select
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Reinigingsinstructies

Voor optimale prestaties van het systeem moet het apparaat regelmatig gereinigd worden.
Neem contact op met een erkende dealer.

« Sluit de stroomvoorziening af voordat u het apparaat reinigt.

* Gebruik geen benzeen, verdunner of schuurpoeder.

* Gebruik alleen zeep ( ~ pH7) of milde reinigingsmiddelen voor huishoudelijk gebruik.
* Gebruik geen water dat warmer is dan 40 °C.

oot [ Vit

« Spat niet direct water op de unit. * Reinighet waterfilter minstens 1 keer
Veeg de unit zachtjes af met een zachte, per jaa. Het filter kan verstopt raken,
droge doek. wat kan leiden tot uitval van het
systeem. Neem contact op met een
geautoriseerde dealer.
Waterfiterset t———%

RN I Buieronit

* Blokkeer de luchtinlaat- of luchtuitlaatopening niet.
Als dat toch gebeurt kan dit lagere prestaties of een
storing van het systeem tot gevolg hebben. Verwijder
alle belemmeringen om zeker te zijn van een goede
ventilatie.

* Maak bij sneeuwval de ruimte rondom de buitenunit
schoon om te voorkomen dat de luchtinlaat- en

luchtuitlaatopening door sneeuw worden bedekt.
Waterdrukmeter Bij Langdurige Inactiviteit
. He‘g water in de warn]tapwatertank moet worden afgetapt.
® - Druk niet op het glas van de meter en * Sluit de straomvoorziening af.
raak het niet met een hard en scherp : :
voorwerp. Dit kan schade aan de unit OmSt?ndlgheden waarin u hulp
toebrengen. moet inroepen
* Zorg dat de waterdruk tussen 0,05 en Sluit de stroomvoorziening af.
0,3 MPa (0,1 MPa =.1 bar) IS. Neem dan contact op met een erkende dealer als de
« Als de waterdruk buiten de hierboven volgende omstandigheden optreden:
genoemde waarden ligt, moet u contact « Een abnormaal lawaai tijdens de werking.
opnemen met een erkende dealer. « Er is water/verontreinigingen in de afstandsbediening
binnengedrongen.

« Er lekt water uit de binnenunit.
* De zekering springt regelmatig uit.
* De stroomdraad wordt veel te warm.

ONDERHOUD

» Om zeker te zijn van een optimale werking van de units, moet de gebruiker de ventilatieopeningen van luchtinlaat en
luchtuitlaat van de buitenunit inspecteren en belemmeringen verwijderen.

* Het uitvoeren van onderhoud of het vervangen van onderdelen van de unit mag niet door gebruikers worden uitgevoerd.

» Neem contact op met een erkende dealer voor planmatige inspecties.

» Om te zorgen dat de units veilig en optimaal functioneren, moeten met regelmatige intervallen seizoensinspecties aan de
units, en functionele controles van de bedrading van aardlekautomaat /-schakelaar en het leidingwerk worden uitgevoerd
door een erkende dealer.

« Voor de warmtapwatertank is het met name van belang dat voor de waterfilterset periodiek onderhoud wordt uitgevoerd.
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Problemen Oplossen

De volgende symptomen geven niet een defect aan.

Symptoom Oorzaak

Tijdens werking Klinkt er geluid van
stromend water.

« Stromend koelmiddel in het apparaat.

Het apparaat begint pas na enkele
minuten vertraging nadat het opnieuw
is opgestart.

« De vertraging dient ter bescherming van de compressor.

Er komt water/stoom uit de buitenunit.

« Er treedt condensatie of verdamping op in de leidingen.

In de verwarmingsstand komt er stoom
uit de buitenunit.

« Dit wordt veroorzaakt door de werking van het ontdooien in de warmtewisselaar.

De buitenunit werkt niet.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem van de unit als de
buitentemperatuur buiten het werkbereik ligt.

De werking van het systeem schakelt
uit.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem van de unit. Als de
waterinlaattemperatuur lager is dan 10 °C dan stopt de compressor en de back-up
verwarming wordt ingeschakeld.

Het is moeilijk om het systeem op te
warmen.

« Als het paneel en de vioer gelijktijdig worden verwarmd, kan de
warmwatertemperatuur zakken waardoor de verwarmingscapaciteit van het
systeem minder kan worden.

« Als de buitentemperatuur laag is, kan het systeem meer tijd nodig hebben om op
te warmen.

* De uitlaatopening of inlaatopening van de buitenunit is door iets geblokkeerd,
zoals bijvoorbeeld een laag sneeuw.

« Als de vooraf ingestelde wateruitlaattemperatuur laag is, kan het systeem meer
tijd nodig hebben om op te warmen.

Het systeem warmt niet onmiddellijk
op.

* Het systeem heeft enige tijd nodig om het water op te warmen als het begint te
werken op de koudwatertemperatuur.

De back-up verwarming schakelt
automatisch AAN terwijl deze
uitgeschakeld is.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem van de warmtewisselaar van
de binnenunit.

De werking start automatisch als de
timer niet ingesteld is.

* De sterilisatie-timer is ingesteld.

Hard lawaai van het koelmiddel duurt
enige minuten.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem tijdens het ontdooien bij een
omgevingstemperatuur buiten van minder dan -10 °C.

*1 De stand COOL is niet beschikbaar.

* Het systeem is vergrendeld en werkt alleen in de stand HEAT.

Controleer het volgende voordat u een onderhoudsmonteur belt.

Symptoom Controleer

De stand HEAT/*' COOL werkt niet
goed.

« Stel de temperatuur correct in.
* Sluit de thermostaatkraan van de radiator.

« Verwijder alle belemmeringen bij de luchtinlaat- en luchtuitlaatopeningen van de
buitenunit.

Luidruchtig tijdens werking.

* De buitenunit of binnenunit is niet waterpas geinstalleerd.
« Sluit het deksel goed.

Het systeem werkt niet.

» De zekering is doorgebrand/geactiveerd.

De controle LED van de bediening
brandt niet of er wordt niets op het
scherm van de afstandsbediening
weergegeven.

» De stroomvoorziening werkt niet juist of er is een stroomstoring opgetreden.

*! Het systeem is beveiﬁg_d_z_odat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden v_er_ijaerd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).

Reinigingsinstructies / Problemen Oplossen i
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Problemen Oplossen

Hieronder vindt u een lijst met foutcodes die op het
Panasonic scherm kunnen verschijnen als er problemen zijn met de

T T —r instellingen of werking van het systeem.

° Tl = Als het scherm een foutcode weergeeft zoals hieronder
Afstandshediening-binnenunit aangegeven, neem dan contact op met de contactpersoon
communicatiefout aangegeven in de afstandsbediening of met de

dichtstbijzijnde erkende installateur.
| Dicht |3 Reset
— — Alle knoppen zijn niet beschikbaar behalve <¢ p» en
0 i I
D) A =
Foutnummer
< ~J >
HH v b
Knippert

m Foutbeschrijving m Foutbeschrijving

H12 Capaciteit onjuist F12 Drukschakelaar geactiveerd

H15 Fout sensor van compressor F14 Slechte rotatie van compressor

H20 Fout pomp F15 Fout vergrendeling ventilatormotor
H23 Fout sensor van koelmiddel F16 Stroombeveiliging

H27 Fout hoofdafsluiter F20 Overbelastingsbeveiliging compressor
H28 Fout sensor van zonnepanelen F22 Overbelastingsbeveiliging transistormodule
H31 Fout sensor van zwembad F23 Piek in gelijkstroom

H36 | Fout sensor buffertank F24 Fout koelcyclus

H38 Fout niet-overeenkomend fabrikaat F25 *! Fout koel- / verwarmingscyclus
H42 Beveiliging lage druk F27 Fout drukschakelaar

H43 Fout sensor zone 1 F29 Lage afvoer oververhit

H44 Fout sensor zone 2 F30 Fout sensor 2 wateruitlaat

H62 Fout waterdebiet F32 Fout interne thermostaat

H63 Fout sensor lage druk F36 Fout sensor omgevingstemp. buiten
H64 Fout sensor hoge druk F37 Fout sensor waterinlaat

HB5 Fout watercirculatie ontdooien F40 Fout sensor afvoer buiten

H67 Fout externe thermistor 1 F41 Fout correctie vermogensfactor

H68 Fout externe thermistor 2 F42 Fout sensor warmtewisselaar buiten
H70 Fout overbelastingsbeveiliging back-up verwarming F43 Fout sensor ontdooien buiten

H72 Fout tanksensor F45 Fout sensor wateruitlaat

H74 Communicatiefout PCB F46 Uitschakeling stroomtransformator
H75 Beveiliging lage watertemperatuur F48 Fout sensor verdamperuitlaat

H76 | Communicatiefout bediening binnen F49 Fout sensor bypassuitlaat

H90 | Communicatiefout binnen-buiten F95 | *' Fout koeling hoge druk

HI1 Fout overbelastingsbeveiliging tankverwarming * Sommige foutcodes kunnen niet van toepassing ziin
H95 | Fout aansluitspanning voor uw model. Neem contact op met een erkende
H98 Beveiliging hoge druk dealer voor meer informatie.

H99 | Voorkoming bevriezing binnen

_________________________________________________

*! Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
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Informatie

Informatie bij verbinding met een netwerkadapter (optionele accessoire)

A WAARSCHUWING

Controleer voor gebruik de veiligheid rond het Lucht-naar-Water systeem. Controleer of mensen en
dieren in de buurt zijn voor inbedrijfstelling.
Onjuiste werking door het niet opvolgen van de instructies kan letsel of schade veroorzaken.

Controleer het volgende voor inbedrijfstelling (in het pand)
- Stand van de tijdsinstelling. Onverwachte in- en uitschakeling kan ernstig letsel of schade aan mensen en
dieren veroorzaken.

Controleer het volgende voér en tijdens de werking (buiten het pand)

- Als bekend is dat er iemand in het pand is, moet de persoon van buitenaf worden ingelicht over nieuwe
instellingen, voordat ze worden toegepast.
Dit moet gebeuren om te vermijden dat de persoon door de gewijzigde werking een plotselinge schok
ondervindt en emnstige gezondheidsklachten kan krijgen.

- Gebruik dit apparaat niet als er kinderen, lichamelijk gehandicapten of ouderen in het pand zijn die niet in
staat zijn het apparaat zelf te bedienen.

- Controleer de instelling en staat van werking regelmatig.

- Stop de werking als er een foutcode wordt weergegeven en neem contact op met een erkende dealer of
specialist.

Bevestig voor het gebruik

+ Als de communicatieverbinding slecht is, kan het systeem misschien niet worden gebruikt. Controleer na bediening de
“staat van werking” op het scherm van de applicatie. De volgende problemen kunnen zich voordoen bij de bediening op
afstand.
- Kan niet werken, inschakeltijd wordt niet weergegeven.
- De werking van het Lucht-naar-Water systeem wordt niet weergegeven als de bediening buiten het pand plaatsvindt.

* Het is aanbevolen om het scherm van de smartphone te vergrendelen om onbedoelde bediening te voorkomen.

+ Gebruik geen ander apparaat voor afstandsbediening, communicatie en bediening dan gespecificeerd door een erkende
dealer of specialist.

+ Gebruik valt onder de overeenkomst over “servicevoorwaarden” en “behandeling van persoonlijke informatie” van de
Panasonic Smart Application.

+ Maak de draadloze adapter los van het apparaat, als u de Panasonic Smart Application langdurig niet gebruikt.

Informatie voor gebruikers met betrekking tot het verzamelen en verwijderen van oud apparatuur

Deze symbolen op de producten, verpakkingen, en/of begeleidende documenten betekenen dat gebruikte
elektrische en elektronische producten niet met het algemene huishoudelijke afval gemengd mogen worden.
Voor een juiste verwerking, hergebruik en recycling van oude producten, gelieve deze in te leveren bij de
mmmmm  desbetreffende inleverpunten in overeenstemming met uw nationale wetgeving.
Door deze producten correct te verwijderen draagt u uw steentje bij tot het beschermen van waardevolle
middelen en tot de preventie van potentiéle negatieve effecten op de gezondheid van de mens en op het
milieu die anders door een onvakkundige afvalverwerking zouden kunnen ontstaan.
Voor meer informatie over het verzamelen en recycleren van oude producten, gelieve contact op te nemen
met uw plaatselijke gemeente, uw afvalverwijderingsdiensten of de winkel waar u de goederen gekocht hebt.
Voor een niet-correcte verwijdering van dit afval kunnen boetes opgelegd worden in overeenstemming met de
nationale wetgeving.

Voor zakengebruikers in de Europese Unie
Indien u elektrische en elektronische uitrusting wilt vewijderen, neem dan contact op met uw dealer voor meer

informatie.

[Informatie over de verwijdering in andere landen buiten de Europese Unie]

Deze symbolen zijn enkel geldig in de Europese Unie. Indien u wenst deze producten te verwijderen, neem
dan contact op met uw plaatselijke autoriteiten of dealer, en vraag informatie over de correcte wijze om deze
producten te verwijderen.

Problemen Oplossen / Informatie i

131



Dzigkujemy za zakup produktu firmy Panasonic.

Przed przystapieniem do obstugi urzadzenia nalezy doktadnie zapoznac si¢ z niniejsza instrukcja i zachowac ja w celu ponownego wykorzystania w
przysztosci. Zataczono instrukcje instalacji.

Numer seryjny oraz rok produkcji znajdujq sie na tabliczce znamionowej.

Spis tresci

Srodki bezpieCZeAStWa .........oovvvvvveeeeeeeeee e 134-136 Dia instalatora

Przyciski i wySwietlacz sterownika ..................... 137139 5 Ust. instalatora > Ust. SyStemu ...................... 144-148
T 139 5.1 Podigczenie opcjon. piyty gt.

5.2 Strefa & Czujnik

5.3  Wydajnos¢ grzatki

54  Anty-zamarzanie

5.5 Podtacz. zbiorn. bufor.

Dla uzytkownika 5.6 Grz. tacy skroplin

5.7 Altern. czujnik zewn.

1 ?jtawlfnla thmkcld| : ... 140141 58 Pol. biwalentne
1'2 Harm. ygo Ir(uow.y 5.9 Przet. zewn.
1'3 Harmon. wa acyljnt)]/ ) 5.10 Podt. paneli solar.
1'4 Garn::()n.pr;cly eiche) 5.11 Zewn. sygnat btedu
1'5 Grzalka pz_ op;va 5.12 Kontrola zapotrz.
. rzatka zbiornika 5.13 SG ready
1.6 Dez. Term.
17 Trvb CAU 5.14 Prz. zewn. kompres.
' &4 5.15 Czynnik obiegu
2 s q ‘ 142 5.16 Przet. grz.-chtodz.
prawdz. §ys emu Cmmmmmmmm——” 5.17 Wymus prace grzatki
2.1 Monit. pob. energii
2.2 Temp. wody . I
i ) 6 Ust. instalatora > Ust. dziatania ..................... 148-152
2.3 Hist. btedow .
24 Sprezark 6.1 Grzanie
. Gprizkar 2 62 Chiodz.
o A 63 Auto
o 6.4  Zbiornik
3 Ustawienia indyw. .........cccovrveeernnsnerieiinins 142-143
31 Dzwigk dotyku 7 Ust. instalatora > Ust. serwisowe .................. 152-153
3.2 Kontrast ekranu LCD
. . 7.1 Max. pred. pompy ob.
3.3 Podéwietlenie .
34 Int dSwietleni 7.2 Odpomp. czynnika
3'5 Fnen. F:O ZW.Ie ena 7.3 Susz. betonu
' ormat go Z|.ny 7.4 Kont. do serwisanta
3.6 Data & Godzina
3T Jezyk . Instrukcje Czyszczenia ... 154
3.8 Hasto odblokowania
Rozwigzywanie problemow ... 155-156
4 Kont. do Serwisanta ..............ccococouecvenriienriinnninns 143 INFOMMACIE ©.ovvvveverereeseeeeserseeesseet s 157

4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2
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Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze system zostat prawidtowo zainstalowany
przez akredytowanego instalatora zgodnie z podanymi instrukcjami.

* Panasonic Air-to-Water stanowi system dzielony sktadajacy sie z dwdch jednostek: wewnetrznej i zewnetrznej. Jednostka wewnetrzna
sktada sie z hydromodutu oraz zbiornika wody uZzytkowej o pojemnosci 200L.

* Niniejsza instrukcja obstugi zawieraja opis obstugi systemu za pomocg jednostki wewnetrznej i zewnetrznej.

* Sposoby korzystania z innych produktow, takich jak grzejnik, zewnetrzny sterownik termiczny i jednostki podtogowe zamieszczono w
instrukcjach obstugi poszczegolnych produktow.

* System mozna zablokowac¢, aby pracowat w trybie GRZANIE, a tryb CHLODZ. byt wytaczony.

* Niektore funkcje opisane w niniejszej instrukcji moga nie mie¢ zastosowania w przypadku danego systemu.

* Nalezy uzywa¢ wody zgodnej z europejska norma jakosci wody 98/83 WE. Okres eksploatacji jednostki zbiornika ulegnie skréceniu w
przypadku uzywania wody gruntowej (wtacznie z woda ze strumieni lub studni).

* Jednostki zbiornika nie wolno uzywa¢ z wodg wodociagowa, zawierajacq zanieczyszczenia, m.in. sol, kwasy i inne zanieczyszczenia,
ktére moga powodowac¢ korozje zbiornika i jego czesci.

* Wiecej informacji na ten temat moze udzieli¢ najblizszy akredytowany instalator.

*1 System jest zablokowany w taki sposéb, aby funkcjonowa¢ bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy.
*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.)

Widok og6lny systemu

Sterownik

/> Panel solarny

Grzejnik

Natrysk

Klimakonwektor

Jednostka
wewnetrzna
— 1 Plyta Przednia T
Jednostka podfogowe
zewnetrzna

\/

Uwaga:
Odradza sie otwieranie ptyty przedniej.
(Do uzycia tylko przez akredytowanego instalatora.)

N/ Zasilanie

llustracje zamieszczone w niniejszej instrukcji petnia jedynie role objasniajaca i moga nie przedstawia¢ rzeczywistego urzadzenia.
W przypadku przysztych udoskonalen zastrzegamy mozliwo$¢ zmiany ilustracji bez powiadomienia.

Warunki robocze

WH-UD serii WH-UX serii, WH-UQ serii ;
*'CHLODZENIE
GRZANIE GRZANIE GRZANIE GRZANIE (OBIEG)
(ZBIORNIK) | (OBIEG) | (ZBIORNIK) (OBIEG)
20/ 55 (temperatura otoczenia
Temperatura wyjscia wody (°C) e e ponizej -15 °C) **
(Min. / Maks.) 185 20155 /85 20/ 60 (temperatura otoczenia 5/20
powyzej -10 °C) **

Zewnetrzna temperatura otoczenia (°C) R R
(Min. | Maks) 20/35 28135 16/43

Gdy zewnetrzna temperatura znajduje sie poza zakresem okre$lonym w tabeli, wydajno$¢ grzewcza znacznie obnizy sig, a zabezpieczenie
jednostki zewnetrznej moze ja wylaczyc.

Jednostka uruchomi sie automatycznie, gdy zewnetrzna temperatura ponownie znajdzie sie w wymaganym zakresie.

* Temperatura powyzej 55 °C mozliwa wytacznie przy uzyciu grzatki wspomagajace;.

*3\W zewnetrznej temperaturze otoczenia migdzy -10 °C i -15 °C temperatura wyjscia wody stopniowo zmniejsza sig z 60 °C do 55 °C.
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Srodki bezpieczenstwa

Aby unikng¢ zagrozenia dla

zdrowia wtasnego, innych oséb lub
niebezpieczenstwa powstania szkod
materialnych, nalezy stosowac si¢ do
ponizszych zasad:

Nieprawidtowa obstuga spowodowana
nieprzestrzeganiem ponizszych
wytycznych moze doprowadzi¢ do
zagrozen, ktorych stopien okreslono
ponizej:

Ten znak ostrzega
: przed $miercig

A e e lub powaznym

zranieniem.

Ten znak ostrzega
przed zranieniem
lub szkodg
materialna.

Wytyczne w instrukciji sg opatrzone
nastepujacymi symbolami:

Ten symbol oznacza
® czynno$¢, ktora jest
ZABRONIONA.

0 Te symbole oznaczajq
czynnosci, ktore sq

B OBOWIAZKOWE.

A OSTRZEZENIE

Jednostka wewnetrzna i
zewnetrzna

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
przez dzieci powyzej 8 roku zycia

i osoby o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze osoby
nieposiadajace doSwiadczenia

i wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia nadzoru,
poinstruowania w zakresie
bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia oraz zapoznania z
istniejacymi zagrozeniami.
Urzadzenie nie jest przeznaczone
do zabawy. Dzieci pozostawione
bez nadzoru nie mogg wykonywac
czynno$ci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacjg
urzadzenia.

Czyszczenie wewnetrznych czesci,
naprawe, instalacje, wyjecie,
demontaz i ponowng instalacje
jednostki nalezy powierzy¢
akredytowanemu instalatorowi.
Nieprawidtowa instalacja i obstuga
spowodujg wyciek, porazenie
pradem lub pozar.

Mozliwo$¢ uzycia okre$lonego

typu czynnika chtodniczego nalezy
potwierdzi¢ u akredytowanego
instalatora.

Uzycie innego typu czynnika
chtodniczego niz okreslony moze
spowodowac uszkodzenie produktu,
zranienie itp.




Nie instalowa¢ urzadzenia w
potencjalnie wybuchowej lub palne]
atmosferze. Nieprzestrzeganie
pOWyZszego wymagania moze
prowadzi¢ do pozaru.

Nie wktadac palcow ani

innych przedmiotow do
jednostki wewnetrznej lub
zewnetrznej; obracajace sie

cze$ci moga spowodowac
zranienie.

Nie dotykac jednostki zewnetrzne
podczas burzy; mozliwe porazeniem
pradem.

Nie siadac na urzadzeniu ani

nie wchodzi€ na nie; grozi to
upadkiem.

Nie instalowac jednostki
wewnetrznej na zewnarz budynkow.
Jednostka ta jest przeznaczona
wytgcznie do instalacji wewnatrz
budynku.

Aby unikng¢

przegrzania i

pozaru, nie nalezy uzywac kabla

zmodyfikowanego, powstatego z

potaczenia dwach lub wiecej kabli,

przedtuzacza ani kabla niezgodnego

ze specyfikacjami.

Aby uniknaé przegrzania, pozaru lub

porazenia pradem elektrycznym:

-Nie podiaczac kabla zasilajacego
do gniazda elektrycznego, do
ktérego sq podtaczone inne
urzadzenia.

-Nie obstugiwac urzadzenia
mokrymi rekami.

-Nie wyginac ani nie skrecac kabla
zasilajacego.

Uszkodzony kabel zasilajacy

musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, przedstawiciela serwisu
lub inne wykwalifikowane osoby, co
pozwoli na unikniecie zagrozenia.

Urzadzenie jest wyposazone w
wytacznik réznicowopradowy (RCCB)/
wytacznik pradu uptywowego (ELCB).
Skontaktuj sie z akredytowanym
instalatorem, w celu przeprowadzania
regularnych kontroli sprawnosci
RCCBIELCB, szczegolnie po
instalacji, kontroli oraz konserwacji.
Niesprawnos$¢ wytacznika RCCB/
ELCB moze skutkowac porazeniem
pradem elektrycznym illub pozarem.

Stanowczo zalecamy zainstalowanie
urzadzenia réznicowopradowego
(RCD) w celu unikniecia porazenia
pradem elektrycznym i/lub pozaru.

Przed uzyskaniem dostepu do
zaciskow nalezy rozigczy¢ wszelkie
obwody zasilajace.

W przypadku nieprawidtowosci w

dziataniu / usterki nalezy zaprzesta¢

korzystania z produktu i odtaczy¢

zasilanie. (ryzyko powstania dymu /

pozaru / porazenia pradem)

Przyktady nieprawidtowego

dziatania / usterek

- Czeste rozigczanie wytacznika
RCCBJ/ELCB.

- Zapach spalenizny.

- Nietypowy hatas lub drgania
urzadzenia.

- Wycieki goracej wody z jednostki
wewnetrznej.

Natychmiast skontaktowac sie z

akredytowanym instalatorem w celu

dokonania konserwacji / naprawy.

Podczas kontroli i konserwacji
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Srodki bezpieczenstwa i
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Srodki bezpieczenstwa

Urzadzenie musi by¢ uziemione,
aby nie doszto do porazenia pradem
elektrycznym lub pozaru.
E- Aby zapobiec porazeniu pradem,
@ nalezy odiaczy¢ zasilanie:
- Przed czyszczeniem lub naprawa.
-Na czas duzszej bezczynnosSci.

Urzadzenie wielofunkcyjne.

Aby unikna¢ porazenia pradem
elektrycznym, oparzen iflub
smiertelnych obrazen, nalezy
pamietac o odtgczeniu wszystkich
zrodet zasilania przed uzyskaniem
dostepu do jakiegokolwiek przytacza
w jednostce wewnetrznej.

/I\ uwaca

136

Jednostka wewnetrzna i
zewnetrzna

Nie my¢ jednostki wewnetrzne]
woda, benzyna, rozcierczalnikiem
ani proszkiem do szorowania, gdyz
spowoduje to jej uszkodzenie lub
korozje.

Nie instalowa¢ urzadzenia w
poblizu materiatow palnych ani w
tazience. W przeciwnym przypadku
moze doj$¢ do porazenia pradem
elektrycznym i/lub pozarem.

Nie dotykac rury wylotu wody
jednostki wewnetrznej podczas jej

dziatania.

Nie umieszcza¢ zadnych materiatow
aluminiowych; ostre czesci

moga by¢ przyczyng zranienia.

do oparzenia goracq wodg lub
przegrzania natrysku.

na urzadzeniu ani pod nim.
Nie uzywac systemu podczas

Nie dotykac ostrych zeberek
sterylizacji, gdyz moze to prowadzi¢

Prawidtowe podtgczenie rury
spustowej umozliwia zapobiezenie
wyciekom wody.

Po diuzszym okresie uzytkowania
nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto
do pogorszenia stanu technicznego
stelazu instalacyjnego. Uszkodzony
stelaz moze spowodowac upadek
urzadzenia.

Okres$lenie poziomow ustawien
funkcji dezynfekcji termicznej
zgodnie z lokalnymi przepisami
nalezy powierzy¢ akredytowanej
firmie instalacyjnej.

Nie dopusci¢ do zamoknigcia
sterownika. Nieprzestrzeganie
powyzszego wymagania moze
skutkowac porazeniem pradem
elektrycznym i/lub pozarem.

Nie naciska¢ przyciskow sterownika
twardymi ani ostrymi przedmiotami.
Nieprzestrzeganie powyzszego
wymagania moze skutkowac¢
uszkodzeniem urzadzenia.

Nie my¢ sterownika woda, benzyna,
rozcienczalnikiem ani proszkiem do
szorowania.

Nie przeprowadza¢ kontroli

ani konserwacji sterownika
samodzielnie. Aby unikna¢
zranienia wskutek nieprawidtowej
obstugi, nalezy skontaktowac sie z
akredytowang firmg instalacyjna.




Przyciski i wyswietlacz sterownika

Przycisk / kontrolka

Przycisk menu podrecznego
(Wigcej informacji zamieszczono w osobnym
Przewodniku po menu podrecznym.)

Przycisk Wstecz
Powrét do poprzedniego ekranu

Wyswietlacz LCD

Przycisk gtéwnego menu
Stuzy do ustawiania funkcji

Przycisk WL / WYL
Uruchamia / zatrzymuje dziatanie

®

Panasonic

R HIsGLEHHS_10:34am, Pon,

Kontrolka dziatania
Swieci sie podczas dziatania, miga w
przypadku alarmu.

@ ©eeel o

Naciska¢
Srodek

® Bez rekawic

Bez dtugopisu /
ofdwka

ONC)

E \L} % i
| :.: W 1
R Cc |
72344 ¢
L @8 18%
> |Tal =
1 1
L -~ >
i i E—
/A ! v ! (I)
L} 1
-y 1
Przyciski kursora
Wybor pozycji.
Gora
A
Lewo <« <l » Prawo
/.
v
Dot
Przycisk Enter

Potwierdzenie wybranej pozycji.

-

Srodki bezpieczenstwa / Przyciski | wyéwietlacz sterownika I
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Przyciski i wyswietlacz sterownika

____________ ® @ 9
tﬂiwﬂj@_ﬂ‘ﬁﬁgﬁf. 10:34am,Pon;

Wyswietlacz
() Wybér trybu

v v |

AUTO /7y Wzaleznosci od nastawy zewngtrzne *CHLODZ. + TRYB CHLODZENIA
l T @ temperatury system wybierze tryb l T

GRZANIE lub *' CHLODZ..
r¢\ Autom. @ Autom.

< grzanie chtodzenie
AUTO F W zalezno$ci od nastawy *.2CHLODZ. * TRYB CHLODZENIAi TRYB
+ ZBIORNIK @ zewnetrznej temperatury system  + ZBIORNIK ZBIORNIKA

lub *! CHLODZ. + ZBIORNIK. wspomagajgca w zbiorniku wody.
/¢\ Autom. @ Autom.

uf wybierze tryb GRZANIE + ZBIORNIK « System steruje grzatkg
Il & grzanie ‘& chiodzenie .

GRZANIE xbs o < TRYB GRZANIA ZBIORNIK ﬂfi * TRYB ZBIORNIKA
O T
l T [
GREANE ~ vo, < TRYB GRZANIAi TRYB * lkony kierunku wskazujg obecnie aktywn
+ZBIORNIK .'."\: ZBIORNIKA tryb.y . o
o~ Ten tryb mozna wybrac tylko # @ . Dzalanie w trybie grzania /
= wiedy, gdy zainstalowany jest @ & chlodzenia/ Dziatanie zbiomika.
M zbiornik wody. (%
3 S« QOdszranianie.
& -

@ lkony dziatania
Przedstawiajg stan dziatania.
Gdy dane dziatanie jest wytaczone (po wyswietleniu ekranu informujacego o wytaczeniu dziatania), odpowiadajaca
mu ikona nie bedzie wyswietlana (za wyjatkiem harmonogramu tygodniowego).

e I . Stan dziatania harmonogramu I .
Stan dziatania wakacyjnego tygodniowego W Stan dziatania trybu cichego

Strefa: Termostat pokojowy I . [E21 Stan kontroli zapotrzebowania,
HE' —Stan wewngtrznego czujnika @j Stan dziatania trybu intensywnego SG Ready lub SHP

{ﬁE Stan grzatki wspomagajacej @ﬁ Stan grzatki w zbiorniku c.w.u. E Stan obiegu solarnego

|_E_I Stan biwalencii (Boiler)

e System jest zablokowany w taki sposob, aby funkcjonowaé bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani |nsta|atorzy
138' *2 Wyséwietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacii, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.). j




@ Temperatura w poszczegdlnych strefach

(@) Godzina i dzien

@ Temperatura w zbiorniku wody

@ Zewnetrzna temperatura

@ Typ czujnika / Ikony ustawiania rodzaju temperatury

7] Temperatura wody Temperatura wody ®
2l Krzywa grzewcza b i 2%, Tykobasen
Termostat "'T" Termostat
—Zewnetrzny L&l —Wewnetrzny
Instalacja

Przed przystapieniem do wprowadzenia ustawien w poszczegoélnych menu nalezy uruchomi¢ sterownik, wybierajac jezyk
obstugi i ustawiajac prawidtowg date oraz godzine.
Zaleca sie, aby opisane ponizej uruchamianie sterownika przeprowadzit instalator.

Wyboér jezyka Instalacja 12:00am,Pon \yysietiacz
Nacisnij| O i poczekaj na uruchomienie miga
wyswietlacza. Instalowanie . . . .

@ Wybierz zadany jezyk, uzywajac przyciskow ¥ i A.

@ Naciénij <=, aby potwierdzié wybér. ezyk 12:00am, Pon
DANISH
SWEDISH
NORWEGIAN
Ewa()r [] Akecept.
Ustawianie zegara Format godziny 12:00am,Por]
(1) zapomoca przyciskéw ¥ lub A wybierz 24 godz.
format wyswietlania godziny: 24- lub 12- 3
godzinny (np. 15:00 lub 3 pm).
[“ Wybor [] Akcept.
YT <_I . . .
@ Nacis$nij , aby potwierdzi¢ wybor. Data & Godzina T3:00am Por]

@ Za pomoca przyciskow ViA wybierz rok, Rok/Mies./Dziefi  Godz :Min

miesiac, dzien, godzine i minuty. (Kazdorazowo T/ 01707 10:00
naciénij < , aby potwierdzi¢ wybor.) EgE an

Po ustawieniu czasu, godzina oraz dzien beda > Wybor [ Akcept.
widoczne na wyswietlaczu nawet wtedy, gdy 10:00am, 5
sterownik bedzie wytaczony.

[b]start

Przyciski i wyswietlacz sterownika / Instalacja i
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Menu podreczne

Po zakonczeniu poczatkowej konfiguracji mozna wybra¢ menu podreczne sposréd ponizszych opcji i dokona¢ edycji

ustawien.

(D Naciénij EEEH, aby wyswietlic menu podreczne. iﬁl ERLY §.
D& 9D
S Wybor  [IWL/WYL.

Wymuszenie grzania

= G
T cwu.

& Tryb intensywny

. Wymuszenie
ﬂ‘ Harm. tygodniowy odszraniania

() Wybierzmenuzapomoca A ¥ < B,

@ Nacisnij < , aby wiaczyé/wylaczyé wybrane menu.

Men [§ [l Dla uzytkownika

\[k‘b) Praca cicha

'i—l Resetowanie btedu I?I Blokada sterownika

§ Ei:' Wymus prace grzatki

Wybierz menu i wprowadz ustawienia dla systemu zainstalowanego w domu.
Wszystkie wstepne ustawienia musza by¢ dokonane przez akredytowanego
instalatora. Zalecamy, aby wszelkich zmian we wstepnych ustawieniach
dokonywat rwniez akredytowany instalator.

* Po wstepnej instalacji mozna dokonac recznej regulacii ustawien.

+ Wstepne ustawienie pozostanie aktywne do czasu, az uzytkownik je zmieni.

* Przed dokonaniem ustawien nalezy upewnic sie, ze kontrolka dziatania jest
wytgczona.

* Bledne ustawienie moze powodowac nieprawidtowe dziatanie systemu.
Nalezy skontaktowa¢ sie z akredytowana firma instalayjna.

Aby wyswietli¢ <Gtéwne menu>: =

Aby wybra¢ menu: A V <« »

Aby potwierdzi¢ wybrana pozycje: <

Panasonic

Gléwne menu

10:34am,Pon

Ustawienia funkcji

Sprawdz. systemu
Ustawienia indyw.
Kont. do serwisanta

«Wybér

[+1] Akcept.

pb)

A

<

~

v

B

G

Domysine . " .

1 Ustawienia funkcji

1.1 > Harm. tygodniowy

Po ustawieniu tygodniowego Ustawienia harmonogramu

harmonogramu uzytkownik moze
dokona¢ edycji za pomoca menu
podrecznego.

opcje

Wybierz dzien tygodnia i ustaw wymagane

(Godzina / Dziatanie WE./WYL. / Tryb)

Stuzy do ustawienia do 6 opcji Kopiuj harmonogram

dziatania w okresie tygodniowym.

« Wytaczone po wcisnieciu
przetacznika grzanie / chiodzenie
lub wigczeniu wymuszenia
grzatki.

Wybierz dzien tygodnia

Harm. tygodniowy  10:34am,Pon
Ndz [T Wt $r Czw Pt Sob
1. 8:00am Wi @ 40
2.12:00pm Wt :#Es 24/28°C 40°C
3. 1:00pm Wt @ 12/10°C
4Dzien LOpcja [«]Edytuj




Menu BT

Domysine . g .

1.2 > Harmon. wakacyjny

Aby zaoszczedzi¢ energie
mozna ustawic tryb wakacyjny,
ktorego dziatanie polega

na wytaczeniu systemu lub
obnizeniu temperatury na
okreslony czas.

WYL

Wt

A
WYL

>WE

Poczatek i koniec trybu wakacyjnego.
Data i godzina

Whyt. lub nizsza temperatura

* W trybie wakacyjnym ustawienia harmonogramu tygodniowego moga by¢
tymczasowo wytgczone. Zostang one przywrécone po zakoriczeniu harmonogramu

Wakacje: Koniec
Rok/Mies./Dzien

10:34am,Pon
Godz: Min

EIR/01/07 10:00 am

wakacyjnego. ¥ Wybor [+] Akcept.
1.3 > Harmon. pracy cichej
Zapewnia ciche dziatanie Czas rozpoczecia trybu cichego: racalcitha fl0:32am, Eon
podczas ustawionego okresu. Data i godzina Opeja  Godz.  Poz.
Mozna ustawic do 6 opcji.
Poziom 0 oznacza, Ze tryb jest Poziom cichego dziafania: N T EOOE: 8
wylaczony. 0~3 +Wybér [«]Edytuj
1.4 > Grzatka pokojowa
Stuzy do wigczania .
lub wytaczania grzafki WYL A
wspomagajacej.
1.5 > Grzatka zbiornika
Stuzy do wigczania lub we
wytaczania grzatki zbiornika. WYL
1.6 > Dez. Term.
Stuzy do wiaczania lub wylgczania Wil
automatycznej dezynfekcji WL T
termicznej.

+ Nie uzywac systemu podczas dezynfekcji termicznej, gdyz moze to prowadzi¢ do oparzenia goracq woda lub przegrzania

natrysku.

* Okreslenie pozioméw ustawien funkcji dezynfekcji termicznej zgodnie z lokalnymi przepisami nalezy powierzy¢

akredytowanej firmie instalacyjnej.

1.7 > Tryb CWU (Cieptej Wody Uzytkowej)

Ustawianie opcji Standard lub

Inteligentny w trybie C.W.U.

* Tryb Standard charakteryzuje
si¢ krotszym czasem
nagrzewania zbiornika
C.W.U. Natomiast w trybie
Inteligentnym nagrzewanie
zbiornika trwa dtuzej, jednak
zuzycie energii jest nizsze.

Standard

v
Inteligentny

-

Menu podreczne / Menu I
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Menu BT

Domysine . . , .

2 Sprawdz. systemu
2.1 > Monit. pob. energii

Wykres biezacego lub Obecnie
historycznego zuzycia epergii Wybor i pobieranie
elekirycznej, wytwa(zgrg)la Hist. poboru energii Catk. pobér en. (1rok)
energii cieplnej badz COP. Wybdr i pobieranie 0.0
+ COP = wspotczynnik wydajnosci.
« Dla wykresu historycznego wybiera si¢ okres od 1 dnia/1 tygodnia/1 roku. Tk [TIITETATET6 /TS T O TIIER
+ Mozna pobra¢ zuzycie energii (kWh) na potrzeby grzania, *' chiodzenia, zbiomnika lub taczne. fm 2915.‘T bo.o e et
» Calkowity pobér mocy to wartos¢ szacunkowa obliczona przy zalozeniu, ze napiecie wynosi fesiac 1y
230V pradu zmiennego, i moze si¢ rézni¢ od warto$ci zmierzonych przez precyzyjne
urzadzenia.
2.2 >Temp. wody
Wyswietla wszystkie Aktualna temperatura wody w 8 punktach: | Temp. wody 10:34am,Pon
temperatury wody w Powrét / Zasilanie / Str. 1/ Str. 2 | Zbiornik / 1. Powr6t 0%
poszczegoinych obszarach. Zb. bufor / Solary / Basen 2. Zasilanie i 0T
3.5tr.1 ;0T
Wyboér i pobieranie 4. 5tr. 2 LA
<~ Strona
2.3 > Hist. bledéw
. KOdy led(')W objaéniono w Hist. btedow 10:34am,Pon
rozdziale Rozwigzywanie 1.--
probleméw. Wybor i pobieranie .
* Kod n_ajnowszego bh?du jes? .
wy$wietlany w gornej czesci. E-IWyczys¢ historie
2.4 >Sprezarka
Wyswietla wydajnosé sprezarki. Sprezarka 10:38am3Fon
1. Czestotliwosc : OHz
T 2. lloS€ WYL.-WE. 0
Wybor i pobieranie 3. Catk. czas dziat. Oh
[H]Powr6t
2.5 >Grzatka
taczna liczba godzin Grzatka 10:34am,Pon
przy W{aczqnej g rzatce Catk. czas dziat.
wspomagajacej / grzalce Wybor i pobieranie #= : g
zbiornika. S . oh
[]1Powrat
3 Ustawienia indyw.
3.1 > Dzwiek dotyku ‘
Stuzy do wlaczania / wylaczania Wi
dzwigku potwierdzajacych czynnosci. WYL
3.2 >Kontrast ekranu LCD |
S+uiy do ustawiania kontrastu Kontrast ekranu LCD  10:34am,Pon
wyswietlacza. o wysoki
3 ]l | |
Wybér [« Akcept.

* System jest zablokowany w taki sposob, aby funkcjonowaé bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wylacznie akredytowani instalatorzy.
*2 \Wys$wietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).
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3.3 > Podswietlenie

Menu [ge]
U

Ustawia czas trwania Podswietlenie 10:34am,Pon
pods$wietlenia ekranu. WYt 5 min.
1 min. 15 sek. 10 min.
| 1min.__|
“ Wyhor [«] Akcept.
3.4 > Inten. podswietlenia
Ustawia jasnos¢ podswietlenia Inten. podSwietlenia 10:34am,Pon
ekranu. al
iemne Jasne
4 « N
4 Wybér [«1] Akcept.
3.5 >Format godziny
Stuzy do ustawiania formatu Format godziny 10:34am,Pon
wyswietlania godziny. 24 godz.
24 godz. -
“Wybor [] Akcept.
3.6 >Data & Godzina
Stuzy do ustawiania aktualnej Data & Godzina 10:34am, Pon
daty i godziny. Rok/Mies./Dziefi  Godz:Min

Rok / Mies. / Dzien / Godz / Min

EdB/ 01707 10:00 am

> Wybor [+1] Akcept.
3.7 > Jezyk
Stuzy do ustawiania jezyka ENGLISH / FRANGAIS / DEUTSCH / Jezyk 10:34am,Pon
gornej czesci ekranu. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / DANISH
SWEDISH / NORWEGIAN / SWEDISH

W przypadku jezyka POLISH / CZECH / NEDERLANDS / NORWEGIAN

greckiego-patrz wersja TURKCE / SUOMI / MAGYAR /

angielska. SLOVENSCINA/ HRVATSKI/ LIETUVIY SWyhor [« Akcept.

3.8 > Hasto odblokowania

4-cyfrowe hasto dla wszystkich
ustawien.

0000

Hasto odblokowania 10:34am,Pon

Mooo

[«1] Akcept.

<Wybér

4 Kont. do serwisanta

4.1 > Kontakt 1/ Kontakt 2

Numer kontaktowy ustawiony
przez instalatora.

Wybor i pobieranie

Ust. serwisowe
Kontakt 1
Nazwa : Bryan Adams
&3 : 08812345678

10:34am,Pon

«Wyhor
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5 Ust. instalatora > Ust. systemu

51 > Podiaczenie opcjon. plyty gt.

Stuzy do podiaczenia
opcjonalnej ptyty sterujace;j.

Nie

Tak

[ nie |

« Jesli opcjonalna piyta sterujaca jest podiaczona, w systemie beda dostepne dodatkowe funkcje:

@ Podigczenie zbiornika buforowego i sterowanie jego dziataniem i temperatura,
@ Sterowanie 2 strefami (w tym basenem i funkcjg ogrzewania wody w basenie).

(® Funkcja obiegu solarnego (ciepine panele solarne potaczone ze zbiornikiem C.W.U. (cieptej wody uzytkowej)) lub

zbiornikiem buforowym.

@ Zewnetrzny przetacznik sprezarki.

(® Zewn. sygnat biedu.

® Sterowanie SG Ready.

@ Kontrola zapotrzebowania.
Przet. grz.-chtodz.

5.2 > Strefa & Czujnik

Umozliwia wybor czujnikéw i

Str.

Strefa & Czujnik 10:34am,Pon

systemu 1- lub 2-strefowego.

* Po wybraniu systemu 1- lub 2-strefowego
nalezy dokona¢ wyboru pomieszczenia lub
basenu.

» W przypadku wyboru basenu nalezy wybra¢
temperature dla AT w zakresie 2 °C - 10 °C.

Str.

System 1 strefowy

System 2 strefowy

+Wyhor [«1] Akcept.

Czujnik

Strefa & Czujnik 10:34am,Pon

*W przypadku termostatu nalezy okreslic, czy

jest to termostat zewnetrzny czy wewnetrzny.

Czujnik

[ Tempwody |

Termost. pok.

Termist. pok
+Wybor [«1 Akcept.
5.3 > Wydajnos¢ grzatki
Umozliwia obnizenie mocy Wydajnosé grzatki  10:34am,Pon
grzatki w razie potrzeby.* 3 kW
3kW/6 kW/9kwW 3KW /6 KW /9 kW & kW
* Opcje kW zalezg od modelu. “wyboér [« Akcept.
5.4 > Anty-zamarzanie
Aktywacja lub dezaktywacja
ochrony przed zamarzaniem Tak -
wody, gdy system jest wytgczony. N
5.5 > Podtacz. zbiorn. bufor.
Umozliwia podtaczenie ) T
zbiornika buforowego do Nie [N |
systemu; wybér opcji TAK > Tak
pozwala réwniez ustawi¢ m——— pr—
temperature AT. o~ dl‘;‘;{) — :3%am, on
* Aby wiaczy¢ te funkcje, opcja .. S
lqc)éno?ci g opecjonalrfg ph?ta{ 5°C Ustawienie AT dia Zakres: (01C-10C) —
sterujaca musi by ustawiona zbiornika buforowego  Krokl: +1°C L5 B
na TAK. S Wybor [«]Akcept.
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5.6 > Grz. tacy skroplin

Aby wybra¢, czy opcjonalna Nie Tak
grzatka skroplin jest | Nie |
podigczona. > Tak
*TypA -Grzatka tacy skroplin
uaktywnia sie )
wylacznie podczas Tryb pracy grzatki 10:34am,Pon
odszraniania. o
*Typ B -Grzatka tacy skroplin A Ustawienie typu “
uaktywnia sie, grzatki skroplin*. B
gdy zewnetrzna - PL
temperatura otoczenia - Wybor (-] Alcept. —
wynosi 5 °C lub mniej. S
— =
5.7 > Altern. czujnik zewn.
Umozliwia wybor T
alternatywnego czujnika Nie A
zewnetrznego.
5.8 > Pot. biwalentne
Aktywowanie zewnetrznego Nie Tak
zrodta ciepta poprzez sygnat
z pompy ciepta. Aktywowanie > Tak
ponlze{ uste!W|ofneJ t_errtl)per?tur){_ Ustawienie Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Zﬁwne trzne] w ?rmlel “}Na encl zewnetrznej Zakaczenie: Temp. zewn.
alternatywnej, rownolegej 5°C temperatury, przy Zakres: (-15°C~35C) A
lub zaawansowanej. Opcja i ktorej wigczane Kroki: +1°C ERc
Zaawansowana po_zwala_na jest urzadzenie v
szczegotowe definiowanie biwalentne. Zwybor [«1 Akcept.
warunkéw biwalencii. p -
Tak > Po wybraniu zewnetrznej temperatury
Opcja kontrol. Pod. biwalentne 10:34am,Pon
Alternatywne / Réwnolegte / Zaawa. Opcja kontrol.
rownolegte Alternatywne
| . . . Rownolegte
» Wybor zaawansowanej opcji réwnolegtej
biwalentnego korzystania ze zbiornikdw. “Wybor  [«lAkeept.
Opcja kontrol. > Zaawa. réwnolegte
Grzanie ‘ C.W.U. Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Zaawa. rownolegte
« ,Grzanie” oznacza zbiornik buforowy,
,C.W.U.” oznacza zbiornik cieptej wody CW.u.
uzytkowe;.
«Wyhor [«1] Akcept.
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Opcja kontrol. > Zaawa. réwnolegte > Grzanie > Tak

Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Zaawa. rownolegle: Grzanie

« Zbiornik buforowy uaktywni sie wytacznie po
wybraniu opcji , Tak”. Nie
«Wyhor [«1] Akcept.
Ustaw prog Pot. biwalentne 10:34am,Pon
temperatury Pocz. grz.: Temp. docelowa
8°C uruchamiania i:::s+(11co €-00) ﬁ'c
biwalentnego Zrodta o v
ciepta. SwWyhor [+ Akcept.
Opéznienie Pot. biwalentne 10:34am,Pon
uruchomienia Pocz. grz.: Czas opOznienia
. . s Zakres: (0:00~1:30) -
0:30 b!walentnego zrodta Kroki: +0:05
ciepta v
(w godz. i minutach).  ZTypgr [+ Akcept.
Ustaw prog Pot. biwalentne 10:34am,Pon
temperatury Koniec grz.: Temp. docelowa
2°C zatrzymywania i:::s+(11c° -00) e
biwalentnego zrodta o v
ciepta. SWyhor [« Akcept.
Opéznienie Pot. biwalentne 10:34am,Pon
zatrzymywania Koniec grz.: Czas op6Znienia
X . . . Zakres: (0:00~1:30) -
0:30 bywalentnego zrodta Kroki: £0:05
ciepta v
(wgodz. i minutach).  Typar [+ Akeept.

Opcja kontrol. > Zaawa. réwnolegte > C.W.U. > Tak

Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Zaawa. rownolegte: C.W.U.

* Zbiornik ¢.w.u. uaktywni sig wytacznie po
wybraniu opcji , Tak”. Nie
«Wyboér [«] Akcept.
Opéznienie Pot. biwalentne 10:34am,Pon
uruchomienia C.W.U.: Czas opdznienia
X . s Zakres: (0:30~1:30) -
0:30 b!walentnego zrodta Kroki: +0:05
ciepta v
(wgodz. iminutach).  Typar [+ Akcept.
5.9 >Przel zewn.
k
Nie o
[ __Nie |
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510 > Podt paneli solar.

* Aby wigczy¢ te funkcje,
opcjonalna plyta sterujaca
musi by¢ ustawiona na TAK.

* W przypadku braku wyboru
opcji facznosci z plytg
sterujaca, funkcja nie bedzie
widoczna na wyswietlaczu.

Tak

Nie 23
> Tak
Podt. paneli solar. 10:34am,Pon
Zb. bufor Wybdr zbiornika v
Zbiornik C.W.U.
+Wyhor [«1] Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika
Pod#. paneli solar. 10:34am,Pon 2
()
Ustawienie AzTak::*:c(z‘c 50 =
o H i -
10°C AT temperatury Kroki: $1°C 10 Re
wiaczenia A
< Wybér [«1] Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika > AT temperatury wi.
Podt. paneli solar. 10:34am,Pon
Ustawienie Azzk:g_h:c;.c o)
o . - -~
5°C AT tempgratury Kroki: £1°C (5 &3
wylaczenia v
SWybér [«1Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika > AT temperatury wi.
> AT temperatury wyt.
Pod#t. paneli solar. 10:34am,Pon
Ustawienie AZ';L":S‘?"(“’;:‘?C"'TO,C)
o PN ot ~ -~
5°C temperatury och.rony T 5 1o
przed zamarzaniem v
ZWybér [«] Akcept.

> Tak > Po wybraniu zbiornika > AT temperatury wh. > AT temperatury wyt.
> Po ustawieniu temperatury ochrony przed zamarzaniem

Pod#t. paneli solar. 10:34am,Pon
Gorny limit
80 °C Ustawienie gérnego Zakres: (70°C~90°C) a
limitu Kroki: +5°C ER<c
v
S Wybér [«1Akcept.
5.11 >Zewn. sygnat bledu
. Tak
Nie A
5.12 > Kontrola zapotrz.
. Tak
Nie A
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513 >SGready

Tak
Ni a
N [ v _|
> Tak
SG ready 10:34am,Pon
Wydajnos¢ (1) i (2) Moc [1-0]: C.W.U.
120 % zbiornika buforowego  zakres: (50%~150% a
° i zbiornika c.w.u. Kroki: +5% 120 |3
(w %) hd
S Wybor [] Akcept.
514 > Prz.zewn. kompres.
Tak
Nie A
5.15 > Czynnik obiegu
Umozliwia wybor obiegu wody Czynnik obiegu 10:34am,Pon
lub glikolu w systemie.
Woda v
Glikol
+Wybor [«1] Akcept.
516 > Przel grz.-chlodz.
Tak
Ni a
N [ v _|
517 > Wymus prace grzatki
W celu wigczenia wymuszenia Wymus prace grzatki  10:34am,Pon
grzta}ki rtecznie (domyslnie) lub Auto
automatycznie. Reczn A
e
“Wybor [«1Akcept.
6 Ust. instalatora > Ust. dziatania
Dostep do czterech gtownych . Ust. dziatania 10:34am,Pon
funkeji Iub trybow. 4 glowne tryby
Chtodz.
Auto
Grzanie / *" *2 Chtodz. / Auto / Zbiornik Zbiornik
+Wybor [«1Akcept.
6.1 > Grzanie
Umozliwia wybor réznych Ust. dziatania 10:34am,Pon

temperatur wody i otoczenia dla
grzania.

Nast temp. zasilania grzania /
Temp. zewn. wytgczenia grzania /
AT na grzaniu /

Temp. zewn. dla wt. grzatki

Grzanie
[Nast temp. zasilania grzania |
Temp. zewn. wytaczenia grzania
AT na grzaniu
+Wybor

[«1] Akcept.

* System jest zablokowany w taki sposob, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy.
*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).




ustawienie

> Nast temp. zasilania grzania

Temperatura wody zst.v:iz-l-al:nla ; 10:34am,Pon
wedtug krzywej 12 - Jem wocy

Krzywa kompensacji | kompensacji lub Krzywaensa(“
wprowadzona jako
prosta. «Wyhor [«1] Akcept.

> Nast temp. zasilania grzania > Krzywa kompensacji
Grz Wi.: Tem wody:Str.1

Wprowadz 4 punkty o U
05 X:-5°C, 15°C temperatury T
08§ Y:55°C, 35°C (2 na osi poziomej X, 20 -
2 na osi pionowej Y). g
4> Wyhor [«1Akcept. =

* Zakres temperatur: O$ X: -15°C ~ 15°C, 08 Y: Patrz nizej
« Zakres temperatur wprowadzony dla osi Y:

1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C

2. Model WH-UH i wiaczona grzatka wspomagajaca: 25 °C ~ 65 °C

3. Model WH-UH i wytaczona grzatka wspomagajaca: 35 °C ~ 65 °C

4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
« Jesli wybrano system 2-strefowy, nalezy wprowadzi¢ 4 punkty temperatury takze

dla strefy 2.
* Napisy ,Strefa1” i ,Strefa2” nie bedg widoczne na wyswietlaczu, jesli system jest

ustawiony jako 1-strefowy.

> Nast temp. zasilania grzania > Prosta

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grz WE.: Tem wody:5tr.2

Zakres: (20°C~60°C) a
Kroki: +1°C Eg'c

S Wybor [«1Akcept.

« Zakres Min. - Maks. podlega nastepujacym warunkom:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH i wigczona grzatka wspomagajaca: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH i wytaczona grzatka wspomagajaca: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> Temp. zewn. wyfaczenia grzania

35°C Temperatura wody

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grzatka WYL.: Temp. zewn.
24 °C Temperatura wyt. Zakres: (5°C-35°C) a
grzania Kroki: #1°C Elc
v
ZWybér [«] Akcept.
> AT na grzaniu
Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grz Wh.: AT
5°C Ustawienie AT Zakres: (1°C~15°C) a
wiaczenia grzania. Kroki: +1°C [ 5 ke
v
S Wybor [«] Akcept.

149



150

M @eNnu |Dlainstalatora

Domysine . g .

> Temp. zewn. dla wi. grzatki

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grzatka Wi.: Temp. zewn.
0°C Temperatura wt. Zakres: (-15°C~20°C) ~
grzatki Kroki: #1°C [ 0 s
hd
<Wybér [«1] Akcept.
6.2 >* *2Chiodz.
Umozliwia ustawienie roznych Temperatura wody wychodzace] Ust. dziatania 10:34am, Pon
temperatur wody i otoczenia dla i AT wh. chiodzenia Chlodz.
chiodzenia, ' '
AT dla chtodz
+Wybor [«1Akcept.
> Nast temp. zasilania chtodzenia
Temperatura wody Ust. dziatania 10:34am,Pon
wedug kzywe
Krzywa kompensacji | kompensacji lub S
wprowadzona jako
prosta. +Wybor [«1] Akcept.
> Nast temp. zasilania chtodzenia > Krzywa kompensacji
Cht Wt: Tem wody:5tr.1
Whprowadz 4 punkty mZO
0§ X: 20°C, 30°C temperatury e
0§Y:15°C, 10°C | (2 na osi poziomej X, .
2 na osi pionowej Y) 15 Kl
43) Wybor [«1] Akcept.

« Jesli wybrano system 2-strefowy, nalezy wprowadzi¢ 4 punkty temperatury takze
dla strefy 2.

* Napisy ,Strefa1” i ,Strefa2” nie beda widoczne na wyswietlaczu, jesli system jest
ustawiony jako 1-strefowy.

> Nast temp. zasilania chtodzenia > Prosta

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Ustawienie Czh{kwti T;r;\;u;téy:str.z
10°C temperatury wody akres: (5 ) -~
: Kroki: +1°C [ 10 )
wychodzacej v
S Wybor [«1Akcept.
> AT dla chtodz
Ust. dziatania 10:34am,Pon
Chi Wi: AT
5°C Ustawienie Zakres: (1°C~15°C) -
AT chlodzenia Kroki: #1°C | 5 o
v
S Wyber [~] Akcept.

* System jest zablokowany w taki sposob, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy.
*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).
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6.3 >Auto

Automatyczne przetaczanie
z grzania na chtodzenie lub z
chtodzenia na grzanie.

Zewnetrzne temperatury przetaczania z
grzania na chtodzenie lub z chtodzenia na
grzanie.

Temp. zewn. (grz. - cht.) /

Ust. dziatania
Auto

Temp. zewn. (grz. - chi.)

Temp. zewn. (cht.- grz.)

10:34am,Pon

Temp. zewn. (cht.- grz.) S Wyber [+ Akeept.
> Temp. zewn. (grz. - cht.)
Ustawienie Ust. dziatania 10:34am,Pon
zewnetrznej Auto: Temp. zewn.(grz. - cht.)
15°C temperatury Zakres: (11°C~25%C) -
przetgczania Kroki: +1°C Elc
z grzania na e S
chtodzenie. < Wybor [-1] Akeept. =
> Temp. zewn. (cht.- grz.)
Ustawienie Ust. dziatania 10:34am,Pon
zewnetrznej Auto: Temp. zewn.(cht.- grz.)
10°C temperatury Zakres: (5°C~147C) -
przefaczania Kroki: #1°C [ 10 |
z chiodzenia na hd
grzanie. ~Wybér [«1] Akcept.
6.4 > Zbiornik
Ustawianie funkcji zbiornika. o Ust. dziatania 10:342am, Pon
Max czas dziatania CO / Zbiornik
Max czas dziatania CWU / [Max czas dziatania €O |
Temp. ponown wygrz zbiorn / Max czas dziatania CWU
Dez. Term. Temp. ponown wygrz zbiorn
+Wybor [«1] Akcept.
* Wyswietlacz przedstawi jednoczesnie 3 funkcje.
> Max czas dziatania CO
Ust. dziatania 10:34am,Pon

Maksymalny czas
dziatania ogrzewania
(w godzinach i
minutach)

8:00

Zbiornik:Max czas dziat. CO

Zakres: (0:30~10:00) -
Kroki: +0:30 8:00
v
SWybor [~] Akeept.

> Max czas dziatania CWU

Maksymalny czas
wygrzewania
zbiornika

(w godzinach i
minutach)

1:00

Ust. dziatania 10:34arm,Pon
Zbiornik: Czas wygrz zb. (max)

Zakres: (0:05~4:00) -
Kroki: £0:05
v
ZWybér [«] Akcept.

> Temp. ponown wygrz zbiorn

Dolna histereza
grzania zbiornika
C.W.U.

-8°C

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Zbiornik:Hist. wygrz zb.
Zakres: (-12°C~-2%C)
Kroki: +1°C

A
KN
v

[«1Akcept.

S Wybor
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> Dez. Term.
Mozna ustawi¢ o )
sterylizacje w 1 lub g:tz ‘f';':’:_"l':zieﬁ fl0:34am; Kon
wiecej dniach . =
Poniedz. tygodnia. [Ndz [T wt [ $r [czw] Pt [Sob
. —\vi=-1-1-1-1=
Ndz / Pon / Wt/ Sr/ —
Czw / Pt/ Sob oDzien S/ [«1] Akcept.
> Dez. Term.: Godz.
GOdZin_y w W,ybranym Ust. dziatania 10:34am,Pon
dniu (dniach) Dez. Term.: Godz.
1200 tygodnia, w ktérych &
: dezynfekowany - . m
bedzie zbiornik 12 - OO P
0:00 ~ 23:59 > Wybor [«1] Akcept.
> Dez. Term.: Temp wrzenia
Ust. dziatania 10:34am,Pon

Ustawienie Dez. Term.: Temp wrzenia
65°C temperatur y Zakres: (55°C~657C)
dezynfekcji termicznej  Kroki: #1°C c
zbiornika. e
+Wybor [«+1] Akcept.
> Dez. Term.: Czas dziat (max)
Ust. dziatania 10:34am,Pon
Ustawienie czasu Dez. Term.: Czas dziat (max)
0:10 dezynfekcji termicznej  zakres: (0:05~1:00) -
' (w godzinach i Kroki: $0:05
minutach) v
SWybér [« Akcept.
7 Ust. instalatora > Ust. serwisowe
7.1 > Max. pred. pompy ob.
Stuzy do ustawiania Ustaw natezenie przeptywu, maks. wydajno$¢ | Ust. serwisowe 10:34am,Pon

maksymalnej predko$ci pompy i wh. / wyt. / odpowietrzenie. Przepust. Max wyd. Dziatanie
wodnej. )
s oy 00« DAFE savmn o « KT
Pompa: WL / WYL / Odpow. * Wyhor
7.2 > Odpomp. czynnika
Ustawienie odpompowywania. | Odpompowywanie czynnika chlodniczego | U< 24N
9 Trwa odpompowywanie -
I czynnika! I

WL

[hIwye

D s




Domysine
ustawienie

Opcje ustawien / Wyswietlacz

7.3 > Susz. betonu

Stuzy do suszenia betonu
(posadzek, $cian itp.) podczas
budowy.

Nie nalezy uzywac tego menu
do innych celow i podczas
czynno$ci innych

niz budowa

Edytuj, aby ustawi¢ temperature Ust. serwisowe 10:34am,Pon
suszenia betonu. Susz.betoow
X Edytuj
WL / Edytuj
«Wyhor [«1] Akcept.
> Edytuj
Temperatura grzania |.SJSt. SETV:iSOV.Ili/10 10:34am,Pon
i dla suszenia betony, Sz Detont 1/
Etapy: 1 Wybierz zadane Zakres: (25°C~55°C) a
:25° Kroki: 1°C °c
Temperatura: 25 °C etapy: 1-10, roki [ 25 |
zakres: 1-99 “Wybor [«1Akcept.
>WL
Ust. serwisowe 10:34am,Pon

Potwierdz ustawienia temperatur suszenia
betonu dla poszczegdlnych etapow.

Susz. betonu: Status

Etap 11710
Ust. temp. wody 1 25°C
Rzecz. temp. wody :25°C
[Clwye
7.4 > Kont. do serwisanta

Umozliwia instalatorowi Nazwisko i numer kontaktowy technika Ust. serwisowe 10:34am, Pon

ustawienie do 2 nazwisk i Serwisowego. Kont. do serwisanta:

numeréw kontaktowych. [ Kontakt1 |

Kontakt 2
Kontakt 1/ Kontakt 2
~Wybér [«] Akcept.
> Kontakt 1/ Kontakt 2

Kont. do serwisanta 10:34am,Pon

Nazwisko lub numer.

Nazwa / lkona kontaktu

Kontakt 1

Nazwa :[ETENIEGELS
&3  :[ 08812345678

+Wybér [«]Edytuj
Wprowadz nazwisko i numer Kontakt 1l
ABC/abc 0-9/Inne

Nazwisko kontaktu: litery od a do z.
Numer kontaktu: 1 ~9

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Spac
STUVWXYZ abcdefghi BS
jkimnopqrstuvwxyz Potw

4> Wyh6r [«<1Enter
Numer: i
EEN
456 )
789 - BS
* 0 # Potw

1> Wybér [«~1Enter

Menu [ge]
U
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Instrukcje czyszczenia

Prawidtowe dziatanie urzadzenia wymaga cyklicznych przegladéw konserwacyjnych. Dopilnuj, zeby przynajmniej 1 raz
w roku zostat przeprowadzony przeglad konserwacyjny urzadzenia, zakonczony protokotem z przegladu. W tym celu

skontaktuj sie z akredytowana firma instalacyjna.
* Przed czyszczeniem nalezy odtaczy¢ zasilanie.

« Nie uzywac benzyny, rozcienczalnika ani proszka do szorowania.
» Mozna uzywac¢ jedynie mydta ( ~ pH7) lub neutralnego detergentu stosowanego w gospodarstwie domowym.

* Nie uzywa¢ wody o temperaturze powyzej 40 °C.

Jednostka wewnetrzna

* Nie polewa¢ bezposrednio woda.
Delikatnie wytrze¢ urzadzenie migkka,
sucha $ciereczka,

Zbiornik Wody ——
Uzytkowej

Manometr wody

- Nie naciska¢ ani nie uderzaé¢
® szklanej ostony twardymi ani ostrymi
przedmiotami. Nieprzestrzeganie
powyzszego wymagania moze
skutkowa¢ uszkodzeniem urzadzenia.
« Upewnic sig, ze cisnienie wody miesci
0 sig¢ w zakresie od 0,05 do 0,3 MPa (0,1
MPa = 1 bar).
« Jesli ci$nienie wody jest poza ww.
zakresem, nalezy skontaktowac sie z
akredytowanaq firmg instalacyjna.

KONSERWACJA

Filtr wody

« Filtr wody nalezy czys$ci¢ co najmniej
raz w roku. Nieprzestrzeganie
powyzszego wymagania moze
spowodowacé niedrozno$¢ filtra, ktéra
moze prowadzi¢ do awarii systemu.
Skontaktuj sie z akredytowang
firma instalacyjna.

Zestaw Filtréw Wodnych

Jednostka zewnetrzna

* Nie zastania¢ otworéw wiotu i wylotu powietrza.
Nieprzestrzeganie powyzszego wymagania moze
skutkowac niska wydajnoscig lub awarig systemu.
Usuna¢ wszelkie przeszkody, aby zapewni¢ wentylacje.

* Gdy pada $nieg, nalezy od$nieza¢ jednostke zewnetrzng
i obszar wokét niej, aby zapobiec zatkaniu otworéw wlotu
i wylotu powietrza $niegiem.

Na czas dtuzszej bezczynnosci

« Nalezy spusci¢ wode ze zbiornika wody uzytkowe;.
* Odiaczy¢ zasilanie.

Usterki wymagajace interwencji
serwisanta

Odtaczy¢ zasilanie,

a nastepnie skontaktowac sie z akredytowana firma
instalacyjng, w nastepujacych sytuacjach:

« Nietypowy hatas podczas pracy.

* Przedostanie sie wody / czastek obcych do sterownika.
 Wyciek goracej wody z jednostki wewngtrznej.

« Czgste roztgczanie sie wytacznika automatycznego.

» Nadmierne nagrzewanie sig kabla zasilajacego.

Uzytkownik

W celu zapewnienia optymalnej sprawnos$ci urzadzen, uzytkownik moze kontrolowac lub usuwaé wszelkie
zanieczyszczenia blokujace wlot powietrza oraz szczeliny wylotu powietrza jednostki zewnetrzne;.

« Uzytkownik nie powinien sam prébowa¢ serwisowac lub wymienia¢ czesci urzadzenia.

» W celu przeprowadzenia planowej kontroli nalezy skontaktowac sie z akredytowanym instalatorem.

Firma instalacyjna

* Aby zapewni¢ bezpieczenstwo oraz optymalne dziatanie urzadzen, akredytowany instalator powinien przeprowadzac¢
regularne kontrole jednostek, kontrole sprawno$ci wytacznika RCCB/ELCB, okablowania oraz rurociagéw.
» W odniesieniu do zbiornika wody uzytkowej, wazne jest okresowe serwisowanie zestawu filtrow.
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Rozwigzywanie problemoéw

Ponizsze objawy nie oznaczajg nieprawidtowego dziatania.

Dzwiek ptynacej wody podczas
dziatania.

Przyczyna

* Przeptyw czynnika chtodniczego wewnatrz urzadzenia.

Op0&znienie dziatania o kilka minut po
ponownym uruchomieniu.

* Opdznienie stuzy ochronie sprezarki.

Jednostka zewnetrzna wydziela
wode / pare wodna.

* Proces odszraniania

W trybie grzania z jednostki
zewnetrznej wydostaje si¢ para
wodna.

* Proces odszraniania

Jednostka zewnetrzna nie dziata.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony systemu, gdy zewnetrzna temperatura jest
poza zakresem roboczym.

System wylacza sie.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony systemu. Gdy temperatura wody na
wejsciu wynosi ponizej 10 °C, sprezarka zatrzymuije sig i wiaczana jest grzatka
wspomagajaca.

System rozgrzewa sig powoli.

» W przypadku réwnoczesnego ogrzewania paneli i podtogi moze dojs¢ do
obnizenia temperatury wody, co moze zmniejszy¢ wydajno$¢ grzewcza systemu.

* Gdy zewnetrzna temperatura powietrza jest niska, ogrzewanie systemu moze
trwac diuzej.

* Przeptyw powietrza przy jednostce zewnetrznej jest zablokowany, np. przez
zaspe.

* Gdy nastawa temperatury wody na wyjsciu jest niska, ogrzewanie systemu moze
trwac diuzej.

System nie nagrzewa sie
blyskawicznie.

* Rozgrzanie wody moze zaja¢ wiecej czasu, jesli jej temperatura jest niska.

Grzatka wspomagajaca samoczynnie
wigcza sie po jej wytaczeniu.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony wymiennika ciepta jednostki wewnetrznej.

Dziatanie rozpoczyna sig
automatycznie, gdy harmonogram nie
jest ustawiony.

+ Ustawiono harmonogram dezynfekcji termicznej.

Gtosny dzwigk przeptywu czynnika
chtodniczego, trwajacy kilkanascie
minut.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony podczas odszraniania przy zewnetrznej
temperaturze otoczenia ponizej -10 °C.

Tryb *! CHLODZ. jest niedostepny

« Dziatanie systemu zostato ograniczone wytacznie do GRZANIA.

Przed skontaktowaniem sie z serwisem nalezy sprawdzic:

Brak wydajnego dziatania w trybie
GRZANIE /*' CHLODZ..

Sprawdzié¢

« Ustawi¢ prawidfowg temperature.

* Usuna¢ wszelkie przeszkody z otworéw wlotu i wylotu powietrza jednostki
zewnetrznej.

Gtosne dziatanie.

« Jednostka zewnetrzna lub wewnetrzna zostata zainstalowana na pochytosci.
* Prawidtowo zamkna¢ pokrywe.

System nie dziata.

* Roziaczony / Uaktywniony wytacznik automatyczny.

Dioda LED sygnalizujaca dziatanie
nie $wieci sie lub brak jakiegokolwiek
wskazania na sterowniku.

« Zasilanie nie dziata prawidtowo lub doszto do awarii zasilania.

* System jest zablokowany w taki sposob, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy.
*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).

Instrukcje czyszczenia / Rozwigzywanie problemoéw i
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Rozwigzywanie problemoéw

Panasonic

@ﬂknlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN A P n
n H76 —

Btad komunikacji

sterown. i jedn. wewn.

BEZITE)  Reset

D A =

< -~ >
B v b

m Objasnienie biedu

Ponizej przedstawiono liste kodow bledéw, ktére mogq
pojawi¢ sie na wy$wietlaczu w przypadku probleméw z
ustawieniami lub dziataniem systemu.

Jesli na wyswietlaczu pojawi sie kod btedu, jak
przedstawiono na przyktadzie z lewej strony, nalezy
zadzwonic¢ pod numer zarejestrowany na sterowniku lub
do najblizszego akredytowanego instalatora.

Wszystkie przetaczniki poza <@ B i = sa wylaczone.

Kod btedu

Miga

m Objasnienie biedu

H12 Niedopasowanie wydajno$ci jednostek F12 Wytacznik cignieniowy akt.
H15 Blad czujnika sprezarki F14 Wolne obroty sprezarki
H20 Blad pompy wody F15 Btad blokowania wentyl. silnika
H23 Blad czujnika czynnika cht. F16 Zabezpieczenie pradowe
H27 Blad zaworu serwisowego F20 Zabezp. przecigzenia sprezarki
H28 Biad czujnika paneli sol. F22 Zabezp. przecigzenia modutu
H31 Btad czujnika basenu tranzystora
H36 Btad czujnika zbiornika buforowego Egi Skok pr.qdu sta’reg?
H38 Niezgodno$¢ marki Blad obiegu czynnika chiodn.
H42 Zabezp. przed niskim ciénieniem F25 *1 Blad zmiany chlodzenie / grzanie
H43 Blad czujnika strefy 1 F27 Biad wytacznika ci$nieniowego
H44 Btad czujnika strefy 2 F29 Przegrzanie na tloczeniu
H62 Blad przeplywu wody F30 Btad czujnika 2 powrotu wody
H63 Btad czujnika niskiego ciénienia F32 Btad terrqustatu wewnetrznego
H64 Blad czujnika wysokiego cisnienia F36 Blad czujnika temperatury zewn.
H65 Blad cyrkul. wody w odszranianiu E% ;ﬁg czu!n!l;a ‘tNOdV Zasgalﬁcell
H67 Btad zewngtrznego termistora 1 ad czujnika temp. na toczeniu
H68 Blad zewnetrznego termistora 2 Fa1 Blad kore.zklcu wsptczynnika mocy
H70 Przegrzanie grzatki wspomagajacej OLP F42 \?v?riigil#irllgac: izez\gnetrznego
H72 Blad czu;nlk? zb.l.ornlka .. F43 Blad zewn. czujnika odszraniania
H74 Blad komunikacji piyty glowne] F45 Blad czujnika wody wyjsciowej
Z . nisk. temp.

H75 abezp nls. (Ia.m;? wody F46 Odtaczenie przektadnika pradowego
H76 Btad komunikacji z jednostkg wewnetrzng F18 Blad czujnika wyjécia parownika
H90 Biad komunikacji jedn. wewn. i zewn. F49 Eiad czulnka na bvoassle
H91 Blad zabezpieczenia grzatki zbiornika - ad czu) - yP, -
Ho5 Blad zaniku napiecia F95 Btad wysokiego ci$. na chtodzeniu
H98 Zab q Kim cisnien * Niektore kody btedéw moga nie dotyczy¢ tego modelu.

abezp. przed wyso |mIC|sn.|en|em Aby uzyskac wyjasnienia, nalezy sie skontaktowac¢ z
H99 Zabezp. przed zamarzniem jedn. wewn. akredytowanym instalatorem.

*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).

r:‘_System jest zablokowany w taki sposéb, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy. :

I
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Informacje

Informacje dotyczace, kiedy podiaczac adapter sieciowy (cze$¢ akcesoriow opcjonalnych)

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ bezpieczenstwo przy systemie Air-to-Water. Sprawdzi¢, czy w
poblizu nie ma ludzi lub zwierzat.

Nieprawidtowe dziatanie spowodowane niezastosowaniem sie do instrukcji moze spowodowaé
szkody lub obrazenia.

Sprawdz ponizsze przed uruchomieniem (wewnatrz pomieszczen)
- Warunki ustawien harmonogramu. Nieprzewidywalne dziatanie wiaczania/wytaczania moze spowodowac
obrazenia u ludzi i zwierzat.

Sprawdz ponizsze przed uruchomieniem i w trakcie dziatania (poza pomieszczeniami)

- Jesli wiadomo, ze ktos$ jest w pomieszczeniach, nalezy zawiadomic przed wprowadzeniem nowych ustawien.

Pozwoli to unikna¢ niespodziewanego szoku u tej osoby i powaznego uszczerbku na zdrowiu w wyniku
zmiany dziatania.

- Nie nalezy uzywa¢ tego urzadzenia, gdy dziecko, osoba niepetnosprawna lub starsza nie umie obstugiwaé
tego urzadzenia na terenie obiektu.

- Sprawdzaé ustawienia i stan dziatania czesto.

- Nalezy zaprzesta¢ korzystania po wy$wietleniu kodu btedu, a nastepnie skonsultowac sig akredytowanym
instalatorem.

Sprawdzi¢ przed uzyciem

+ Ten system moze nie dziata¢ w przypadku trudnych warunkéw komunikacji. Nalezy sprawdzi¢ stan dziatania na
wys$wietlaczu po uruchomieniu. W przypadku zdalnej obstugi moga sie zdarzy¢ nastepujace sytuacje.
- Brak dziafania, czas operaciji nie jest uwzgledniony.
- System Air-to-Water nie reaguje, gdy jest ustawiony poza obiektami.

+ Zalecane jest zablokowa¢ ekran smartfonu, aby uniemozliwi¢ przypadkowe dziatanie.

+ Nie nalezy uzywa¢ innego urzadzenia do zdalnego sterowania i urzadzenia nie zalecane przez autoryzowanego
instalatora.

+ Nalezy stosowa¢ zgodnie z ,Warunkami ustug” i ,Zasadami prywatnosci” Panasonic Smart Application.

+ W przypadku dtugiego nieuzywania urzadzenia Panasonic Smart Application nalezy odtaczy¢ adapter bezprzewodowy
od urzadzenia.

Informacje o zbidérce i usuwaniu starych urzadzen

oznaczaja, ze zuzytych produktéw elektrycznych i elektronicznych nie nalezy miesza¢ z odpadami
gospodarczymi.

W celu zapewnienia wlasciwego przetwarzania, utylizacji oraz recyklingu zuzytych urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, nalezy oddawac je do wyznaczonych punktéw gromadzenia odpadéw zgodnie z przepisami
prawa krajowego.

Usuwajac produkty w prawidtowy sposéb pomagasz chroni¢ cenne zasoby naturalne i zapobiegasz
ewentualnym negatywnym oddziatywaniom na zdrowie ludzi i $rodowisko, ktére mogtyby by¢ spowodowane
niewtasciwym obchodzeniem sie z odpadami.

Wiecej informacii o zbidrce i recyklingu starych produktéw mozna uzyska¢ kontaktujac sie z urzedem

miasta / gminy, miejscowg firma zajmujaca sie usuwaniem odpadow lub punktem, w ktérym dokonano zakupu
produktow.

Nieprawidtowe usuwanie odpadéw moze podlega¢ karze przewidzianej zgodnie z obowigzujacymi przepisami
krajowymi.

Dla uzytkownikéw bedacych przedsigbiorcami na terenie UE
Aby pozbyé¢ sie urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
handlowym lub dostawca, ktory udzieli dalszych informacji.
[Informacje o usuwaniu odpadéw w krajach poza Unia Europejska]
Te symbole obowigzuja wytacznie w krajach Unii Europejskiej. Aby pozby¢ sie tych produktow, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub przedstawicielem handlowymi i poprosi¢ o okre$lenie wiasciwego
sposobu usunigcia produktow.

E Przedstawione obok symbole, umieszczone na produktach, opakowaniach i/lub zatgczonych dokumentach
I

Rozwigzywanie probleméw / Informacije i
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Zag euxapiagToUpe yia TNV ayopd Tou TPoidvTog Panasonic.

[MpotoU Béaete ™ povéda o Aeiroupyia, diaBdoTe TTPOTEKTIKG QUTEG TIG 00NYiES XPAONG Kal UAGETE TIG yia HeAOVTIKA avagopd.

YuvodeUetal amd Odnyieg EykataoTtaang.

T Tov apiBué oeIpdg Kal £T0G KATAOKEUNAG aVaTPESTE OTNV TTIVOKISA EVOEIEEWY.

Mvakog TepIEXOpEVWV

TTPOQUAGEEIG ATPAAEITG ..o 160-162
Koupid kar 086vn Tou ThAEXEIPITTNPIOU ............. 163-165
TTPOETOIHAGHA ..o 165
ZUOVTOUO MEVOU ... 166

['la Tov XpAoTN

1 Function setup (PUBuIon A€ITOUpyIY) .......... 166-167
1.1 Weekly timer (EBSopadiaiog xpovodiakdTmg)
1.2 Holiday timer (Xpovodiakdmng dIaKoTILIV)

1.3 Quiet timer (Xpovodiakémng aBdpupng Aeitoupyiag)
1.4 Room heater (Qeppavtipag dwyatiou)

1.5 Tank heater (Qepuavtrpag degapevig)

1.6 Sterilization (AmooTeipwon)

1.7 DHW mode

2 System check (EAeyxog GUGTAPATOG) w...ovvvvvnece. 168
2.1 Energy monitor (IMapakoAoUbnaon evépyeiag)
2.2 Water temperatures (Qeppokpaaies vepou)

2.3 Error history (loTopikd apaApdrwv)
2.4  Compressor (ZuptieaTAg)
2.5 Heater (Oepuavtipag)

3 Personal setup (MpoowrikA puBuion Asimoupyiag) ... 168-169
3.1 Touch sound (Hyog agng)
3.2 LCD contrast (Avtibean 086vng LCD)
3.3 Backlight (OmioBiog pwriopog)

3.4 Backlight intensity
(Evraon otigBiou ewtiopoU)

3.5 Clock format (Mop®r poAoyio0)
3.6 Date & Time (Hpepounvia kai wpa)
3.7 Language (Mwaooa)

3.8 Unlock password
(Kwdikdg mpoopaong EekAeidwparog)

4 Service contact (Eikoivwvia pe 10 G€pPIQ) ........ 169

4.1 Contact 1 (Emkoivwvia 1) /
Contact 2 (Emikoivwvia 2)

T'lo Tov EyKATAOTATN

5 Installer setup (PUBuion eykataararmn) >
System setup (PUBuION OUCTAWATOG) ........... 170-174

5.1 Optional PCB connectivity (Mpoaipeniki auvdeaipémra PCB)
5.2 Zone & Sensor (Zwvn kai AigBntpag)
5.3 Heater capacity (Xwpntikétnra Bepuavipa)
5.4  Anti freezing (Amotpot Tayomoinong)
5.5 Buffer tank connection

(20vdean Aetapeviic Amobrikeuang)
5.6 Base pan heater (Qeppavripag paong)
5.7  Alternative outdoor sensor

(EvaMakTikdg eEwtepikog aiadntipag)
5.8 Bivalent connection (X0vdeon (elyoug (bivalent))
5.9 External SW (E¢wrepikdg S10KOTITNG)
5.10 Solar connection (X0vdean nAiakwy TTAVEA)
5.11 External error signal (ZAua e§wTepikou GQAAUaTOG)
5.12 Demand control (EAeyyog amaimioewv)
5.13 SG ready (Etoiyémra SG)
5.14 External compressor SW (AlakéTrng ewrepikod aupieaTr)
5.15 Circulation liquid (Yypd kukAogopiag)
5.16 Heat-Cool SW (Aiakémtng O¢puavaong-Yugng)
5.17 Force heater (AvaykaaTiki Acimoupyia Beppavtrpa)

6 Installer setup (PUBuion eykataararm) >
Operation setup (PUBuion Aeiroupyiag) ........ 174178

6.1 Heat (G¢ppavan)
6.2 Cool (Wugn)

6.3  Auto (Autéuam)

6.4 Tank (Aegapevn)

7 Installer setup (PUBuioN eykaragTdrn) >
Service setup (PUBUION GEPBIG) wevvvvrvvnernc 178-179
7.1 Pump maximum speed (Méy. Taxitnta avTAiag)
7.2 Pump down (AvtAnan)
7.3 Dry concrete (Ztéyvwpua oKupodEATOG)
7.4 Service contact (Emikoivwvia pe 10 a€ppig)

OBNYIEG TIAUGTHOTOG .t 180
AVTIETWTTION TIPOBANUOTWY oo 181-182
TTANPOPOPIEG oo 183



Mpiv amod ™ xprion, Befaiwbeite 611 T0 gUOTNUA £XEl EyKaTaoTaBei cwaTd amo
évav £oua10dOTNUEVO aVTITIPOCWTTIO CUHPWVA LE TIC TIAPEXOUEVES 0DNYiEC.

* To aUoTnpa Aépog-Nepou Tng Panasonic cival éva Siaipodpevo aUaTnua TTou amoTeAeital aTmé 300 Hovadeg: eTWTEPIK Kal EEWTEPIKI povada
H eowrtepikn povada amoteAeital amé mv udpopovada kai pia uyeiovopikn degapevr vepou 200L.

* Autég o1 00nyieg AeIToupyiag TrepIypAouV Tov TPGTIO AEITOUPYiag TOU GUGTAUATOG XPNCIHOTIOIWVTOS TNV ECWTEPIKI Kl TV EGWTEPIKY Hovada.

* ZXETIKG e TN Aeimoupyia GAwy TTpoidvTwy 6Trwg KaAopIpEp, ewTepikoU BeppoeAeyKTH kal UTTOdATEDIWY PHOVAdWY, avaTPESTE OTIG 0dNYieS
AerToupyiag Tou kaBe TPoi6vTOS.

* To gUoTua pmmopei va kAeIdwBei woTe va Aeimoupyei ot TpdTio Aertoupyiag @EPMANZH kai va eivar amevepyotoinpévog o Tpdtog Aeimoupyiag
YYZH.

* Mepikég Aeitoupyieg Tou Trepiypd@ovtal aTo TTapdv eyXEIPIdIO UTTOPET va N PTTOPOUV Va EpappoaTolV 010 GUCTNHA Oag.

* Mpémel va XpnoILOTIOIEITal VEPS TIOU GUMHOPPUVETI L TO EUpWTTAikd TTPOTUTIO TToI6TNTAG Vepou 98/83/EK. H didipkeia (wiig g Movadag
AegapevAg Ba givai Mo givToun av XpnaIOTIoI0UVTal UTIOYEIR Vepd (CUPTIEPIAABAVOEVWY TWV VEPWV OTTO TN Kal TMyAo!).

* H Movada Ae§apeviig dev TpETEl val xpnalhoTioleiTal he vepd Bpuang Tou Tepiéxel putroug dTmwg aAdT, 080 kai GMeg akaBapaieg TTou propei
va diaBpwaoouv T degapevn ka Ta EGAPTARAT TG.

* ZupPouAeuTEiTE TOV TANGIEGTEPO OE GG AVTITTPOOWTTO IO TTEPAITEPW TTANPOPOPIES.

*! To aUotnua eivarl kAedwpévo va Aeimoupyei xwpig Tov Tp6To Aemoupyiag WYZHE. Mmopei va EekAeidwbei uovo amd e¢ouaiodotnuévoug
€YKATAOTATES 1} ATTO TOUG £E0UT10B0TNUEVOUG OUVEPYATEG OEPRIG.
*2 Eugavigeral atnv 086vn pévo étav o 1pamog Aeitoupyiag WY=ZHE eivar gexheidwuévog (Otav n Aeimoupyia WYZHEI eivai SiaBéaiun)

Emokomnon cuoTnparog

TnAexelpiotipio )
< <> HAiakg Mivakag Nroug
Movéda tnviou
avepioThpa

Eowrepikr povada

— Mpdooyn EvSodamédia
Oépuavan
E¢wrepik Movada
\ /
Znueiwaon: P
Aev guvioTdTal va avoiyete Ty Tpdaoyn. / Tpogodoaia
(Ma xprion pévo amé egouaiodotnuévo avTimpoowTo/eIdIk) Z
O €IK6vEG e aUTOV Tov 0dNY0 €ival povo yia €TESRYNaN Kal PTTopei va S1agépouv amoé Ty TpaypaTiki povada.
Ymokeival e alayég dixwg mpoeidotmoinan yia ueAovTIKr BeATiwan.
Zuvlnkeg AsiToupyiag
WH-UD oeipd WH-UX aeipd, WH-UQ oeipd e
OEPMANZH | GEPMANZIH | ©EPMANZH OEPMANZH (KYK/\dMA)
(AEZAMENH) | (KYKAQMA) | (AEZAMENH) (KYKAQMA)
20 /55 (Kétw amé ™ Be 3u
Oepuokpaaia g e§odog vepou (°C) _IRE* /AR mepIBaMovtog -15°C) *
(Eax. | Méy.) 165 20155 185" 1 90/60 (Mavew amom bepp. | 220
mepIBarovtog -10°C) *
E¢wrepikn Beppokpaaia mepiBarrovrog (°C) R R
(ENax. | Méy) 20/35 28 /35 16/43

‘Orav n e§wrepikn Beppokpaaia eival kTA Twv opiwv Tou Trivaka, N Bepuikr amedoan Ba TECEI GNUAVTIKG Kal N AsiToupyia TG e§wTepIkAg

povadag PTTOPE] VOl OTAPATACE! yIa TV TIPOCTaCia TNG.

H povada Ba emavekkivioel autopara agou n eGwTepik Bepuokpaaia emavéABel Evidg Tou TPOKABOPICHEVOU EUPOUG.

* Avw Twv 55 °C, ival eQIKTA YOvVo pe T AeiToupyia Tou egedpikol Beppavtipa.

*3 Orav n e§wrepikn Beppokpaaia mepiBarovTog eival petagl -10 °C kai -15 °C, n Beppokpaaia 650U Tou vepoU peIvETal aTadIakd aTo
60 °C 0 55 °C.
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l'a va TpoAn@Oei atouIkog
TPAUPATIOPOS, TPAUHATIOUOG TPITWV
{nu1a o 1010KTNTia, TTAPAKAAEioTE va
OUpPOPQWOEITE pe Ta akdAouba:

H AavBaouévn Asitoupyia e€aitiag
NG OTTOTUXiOG 0aG va akoAouBAoeTe
TIG 0ONYiES PUTTOPET VO TIPOKOAEDEI
TpaUNaTIONG A (nuIG, N coBapdTNTa
TWV OTTOIWV KOTNYOPIOTIOIEITA
oUPQWva pE Ta TTOPAKATW:

Auté 10 OAua

TTPOEIBOTTOIE
/I\ MPOEIAOIOIHEH | yia Bavaro

n copapd
TPAUPATIONO.

Autd 10 OApa
TTPOEIOOTIOIE

yia
A MPOZOXH TPAUPATIONO

A {nuid o€
TIEpIouTial.

O1 0dnyieg TTOU TIPETTEI VOl
akoAouBnBolv kartnyopioTroioUvTal
oUuewva pe Ta rapakdrw oUPBoAa:

Autd 10 GUpBoAO
ONAWVEI pia evEpyEIQ TTOU
AMNATOPEYETAI.

0 Autd Ta oUUBoAa
dnAwvouv

E- YTNOXPEQTIKEZ
EVEPYEIEC.

A MPOEIAOMOIHZH

Eowrepiki povada kai e§wTEPIKN
povada

H ouokeun au pmopei va
xpnaotyoroinei amé maidic nAikiag

8 €Twv Kal Gvw Kol oo aTopa e
HEIWPEVEC OWHATIKES, QIoBNTAPIES A
dlavonTIKES IKAVOTNTEG 1} XWPIC EUTTEIpial
Kal yVwan £poaov Toug TTapEETal
emiBAewn A 0dnyieg aXETIKA e TN
XPr0N TG GUCKEUNC e ao@AAEIa Kal
£pOTOV KaTaVOOUV TOUG KIVOUVOUG
Tou Tepihappavovral. Ta maidid dev
TIPETTEN VO TTQICOUV LU TN GUOKEUN.

O kaBapiopog kai n ouvipnon

amo 1o XpAoTn dev Tpéel va
TpayparomololvTal amo TaIdId Xwpig
emiBAewn.

MapakakeioTe va gupBouheubeire

TOV £€0UCI080TNUEVO QVTITIPAOWTTO I
€101KO Y10 va KaBapIoETE T ETWTEPIKA
£CapTAMATA, VA ETTIOKEUACETE, VO
EYKATOOTATETE, VO AQQIPETETE,

Val OTTOCUVAPUOAOYAOETE Kall Val
ETAVEYKATAOTAOETE TN povada.

H akar@MnAn eykardoTaon ka

0 akataMnAog xelpiopdc Ba
TpokaAéaouv diappon, nAektpomAntia
) TTUpKayIQ.

EmBepaiwarte e eGouaiodompévo
avTimpdowo A €181KO T XpAon Tou
kaBopiapévou TUTIOU WUKTIKOU.

H xprjon GMou wukTikoU amé Tov
kaBopiapévo TOTIO evOEXETI VI
TPOKOAETE! BAGBN Kai prgn aTO TTPOIGY,
TPAUMATIONO K.ATT.




Mnv eykaBioTare m povada o€ mhavd
EKPNKTIKNA 1) EUQAEKTN ATUOTPAINA.
Epooov autd dev yivel, 1o amotéAeapa
LTTOPET val €iva aTiynua TupKayIag.

Mnv eiodyere dayTuAa ) GMa
QVTIKEIPEVT PETT OTNV ECWTEPIKN @
) TV eGwrepIki povada, Ta
TIEPIOTPEQOHEV PEPN UTTOPET VO
TIPOKOAETOUV TPAUMATIOO.

Mnv ayyiete mv egwrepikr povada kard
™ OIGPKEIC TOU KEPAUVOU, UTTOPEI Va
TpoKANBei nAekTpoTAngia.

Mn k&Beote kai pn adidere nde

TN povada yiaTi PTmopeiTe va
TIEQETE.

Mnv eykaBIoTaTe TV ECWTEPIKA
Lovada o€ eGwTEPIKOUS XWPOUG.
Exel oxediaoTei yia eykardoTaon o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG Kall MOVO.

Tpogpodoacia
Mn xpnaipomolgite ' =
TpOTIOTIOINUEVA KaAWDIA, @ X

ouvdedepéva KaAwdia,

ETMEKTAOEIS KOAWdIWY

f 4N KaBopiopéva

KaAwdia yia TpoAnwn

umepBEpuavang f

TTUpKayI4¢.

Mpog amoguyn urepBEpuavang,

TTupKayIa¢ fi nAektpomAngiag:

» Aev Tpémel va poipaderan n idia mpida
peUaTog e aMo e¢ohiao.

- Mn xeipieate ™ ouOKeUR e Ppeypéva
xépia.

« Mn kGpmere umepBoAika 1o kahwdio
TPOQodOTia.

Edv 10 kaAwdio Tpoodoaiag

EXEI UTTOOTE (NG, TTPEMEN va
QVTIKATOOTOBET aTTd TOV KATAOKEUADTH,
TOV QUTITTIPOOWTTO GEPPIG
e€eI0IKEUpEVOUC TEXVIKOUG YIa va
amogeuyBei evdeyOpevog Kivduvog.

H povada aurr sivar egomAiopévn e
diakATrm acaAeiag uTToAEIypaTIKOU
pedpaTog/ dIaKOTTTN KUKAWHATOG
diappong ¢ yeiwong (RCCB= Residual
Current Circuit Breaker/ELCB= Earth
Leakage Circuit Breaker). Znmote amo
£€0UT1000TNUEVO QVTITTIPOCWTTO VO

eNEyXE! O TAKTA YPOVIKG SlaoTAaTa TN

Aeioupyia Tou diakdrm RCCB/ELCB,
EIOIKA PETA Qo TV EyKaTAOTAON,
emBewpnon kai ouvtipnon. H
duoherroupyia Tou diakémm RCCB/
ELCB pmopei va mpokahéael
nAekrpotmAngia kai/fj euwrid.

ZuvioTaTal Bepd va eykataoTadei

Wi Aigragn MpoaTaciag Pedparog
Aiappori¢ (RCD= Residual Current
Device) emTomou WaTe va amogeuxdei o
Kivduvog nAektpomrAngiag ka/ Quriag.

OMa 1a kukAwpara pogodoaiag
Tpémel va amoouvoeBolv TpIv ammo T
TPOOPACN O AKPODEKTEC.

Alakdyrte ™ ¥pARAGN TOU TMPOIOVTOC

av TraparnpenBei omoladToTe

avwpahia/BAGBN kar amoouvdEaTe

mv 1pogodoaia. (Kivduvog kamvou/

Tupkayiag/nAekrporAngiag)

Mapadeiypara avwyahiog/BAaBng

- LUYVA evepyoroinan Tou diakATrn
RCCBIELCB.

- Mapampeital yupwdid kapevou.

- Mapampeital un @uGIoAoyIKGS
B6pupoc A dovnan g Hovadac.

- Aiappony (eaTou vepou amo T
E0WTEPIKI Hovada.

EmiKovwvAaTE apETWG Pe Tov TOTTIKG

QUTITIPOCWTIO Y1 GUVTHAPNOT/ETTIOKEUN).
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Qopdre yavria kard Ty emBewpnon Kai
guvtipnan.

O
L

O e&omhiopd¢ autds TpETel val gival
VEIWWEVOC WOTE VA aTTOPEUXBEi 0
Kivduvog nAektpomrAngiag 1j rupkayIdg.

MpoAGBere emikeipevn nAektpotAngia

dIaKOTITOVTOG TNV TPOGOdOTIA

- Mpiv Tov kaBapiopd rj 1o o€pPIC.

- Egdoov bev yivera xphon yia
TIOPQATETAWEVO XPOVIKO dIGaTNaL

H ouokeur auth eivar ToMamAwv
xproewv. Mo mv amoguyy
nAekTpomAngiag, eykaupaTog

Ka/r) Bavaciyou Tpauparauou,
BeBaiwbeire wg amoouvdéaare kabe
TpOQodOaia TPV amd TV TpdaPacn
O€ 0TI0I0UCDNTIOTE AKPOJEKTES OTNV
E0WTEPIKNA Hovada.

/I\ npozoxH
Eowrepikn povada kai e§wrepIkn
Movada

Mnv TIAEVETE TNV E0WTEPIK ovada

L vepo, Bevdivn, diahuTIKG 1y oKV
KaBapiopou yia va amogeuxBei {nuid
d1GBpwan ot Hovada.

Mnv eykaBioTare T povada kovid
ot €UQAeKTa UAIKG A OTO pTTdvio.
AlagopeTik@, pmopei va mpokAnBei
nAekrporAngia kai/f euria.

Mnv ayyiCere 10 cwARva EKpor vepou
MG E0WTEPIKAG MOVAdAS KaTh T
didpkela T Aemoupyiag.

Mnv ToroBereite omoiodrmote UAIKO
EMAVW 0N ovada A KATw amo auThv.

Mnv ayyidgte To aixunpd

ahoupIvévIo TITEPUYIO, Tal
QIyunpd TUAaTA PTTopei va
TPOKAAETOUV TPOULATIOWO.

Mn xpnoidoTTolgiTe T0 GUOTNEA KOTd T
dIGipKEI aTTOOTEIPWANG TIPOKEILEVOU Va
amoeuxBei (epamapa e Bepd vepo f
umepBEpyavan aTo vioug.

Amogelyete T diappor vepou
ecaoahidovrag ™ owoT oUvOEaN TOU
OWAvVa aToXETEUONG.

Merd amé maparetapévo didoTnua
xprong, BefaiwveaTe Twg 10 TAaigio
eykardaTaong dev Exel pBape.
Tuy6v @Bopd oo TAGiaIo PTmopei va
TIPOKAAETEI TV TITWET) TG HOVAdA.

ZnthoTe amd £60uaI0dOTNLEVO
avTimpdowo va kabopioe! 1o miTedo
Twv puByicewv mediou yia Tn Asimoupyia
QTOOTEIPWANG TUMPWVA LE TOUG
TOTIKOUG VOUOUG KalI KAVOVIGHOUC.

TnAexeipioTiipio

Mn Bpéxete 10 TnAexelpioTiplo.
€ auTiBem TmepiTTWON PTTopEi va
TpokAnBei nAekTpomAngiat ri/kan
TTupKay!d.

Mnv rardre Ta koupmd TAvw 0TO
TnAexelpioTrpIO We akANPd, aryunpd
QVTIKEipeva. AloQopeTIkd, uTmopei va
TpokAnBei {nuid o GUGKEUN.

Mnv mAévete 1o TnAexeipioTipio
XpnatpotolwvTag vepo, Peviivn,
apaIWTIKG 1y KOV kaBapiauou.

Mnv emBewpeite A KAVETE GUVTAPNON
010 TnAexelpioTApIo Ao LoVl oag.
2upPouleureite Evav e¢ouaiodotnuévo
QUTITIPACWTIO WOTE Va aToQEUXBE
TIPOCWTTIKOC TPAUPATIOUOG TIOU
umopei va mpokAnBei ammd AavBaapévn
Aeroupyia.

O




KoupTtrid kai 086vn Tou TnAexeipiotTnpiou

Koupmia / ‘Evdeién

Koupi Zovropou Mevou

(Ma mepioo6TEPES TANPOPOPiEG aVaTPESTE
aTov Eexwp1aTd 0dnyd Zivropou Mevou.)
Koupi Niow

EmioTpépel aTnv Tponyoulevn 08évn
086vn LCD

KoupTi Kupiou MevoU

l'a pUBuIoN AciToupyIwv
Koupti ON/OFF
Zekiva/oTapard  Aeitoupyia

®

Panasonic

R EE T o st o,

‘Evdei§n Aeitoupyiag
Avaer kard T didipkeia Aermoupyiag,
avaBooprvel kard T Sidpkela guvayepuou.

@ ©eeel o

MaTthoTe 010
KEVTPO

E \L} % i
| :.: W 1
R Cc |
T 2344 1°F
L @8 18% |
S |FTaY =
1 1
- -~ >
] 1
A AN
L} 1
--7ee- 1
Koupmid o€ Siatagn oTaupou
EmAéyouv éva oToiygio.
Névw
A
Apiotepd < <l > Aclid
/.
v
Kértw

KoupTi eigaywyng

Opicel 10 ETIAEYUEVO TIEPIEXOMEVO.

ONC)

MpoguAdteis acaheiag / Kouptida kar 086vn Tou TnAexeipiapiou ﬁ
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KoupTtrid kai 086vn Tou TnAexeipiotTnpiou

(1) Emioyi TpéTOU AciToupyiag

v
AUTO £y Avahoya pe v mpokaBopiopévn efurepiki *.*2C00L * H Jovdda mviou Tou avepioTpa eite
@ Beppokpaaa, To ol EMAEYEl TpOTIO ENEPTOMOIEITAI €ite ANENEPTOMOIEITAI.
l T Aermoupyiag OEPMANZHE ' WYZHE. l T « H e€wrepikn povada Tapéxel Wogn
/¢\ Autépatn @ Autdpatn 070 OUCTNHA.
& seppavon = yugn
AUTO S Avéhoya pe v mpokaBopiopévn egwrepiky ***2COOL * H e&wrepikr) povada mapéxer pign
+ TANK \8/ Beppokpaoia, o olompa emAéye pomo  + TANK 070 0UCTNHA.
Aerroupyiag OEPMANZHE + AEZAMENHE A « To oUoTNUa eAEyyel TOV
gnlf "WYZHY + AEZAMENHL. = TayuBepuavTipa o Segapevn
il ooy Autépatn @ Autbpatn Il vepou.
& geppavan F yugy
HEAT ars o Hemoupyia OEPMANEHE gwparwv/  TANK [If * H de€apevn vepo eite ENEPTOMOIEITAI
:!: XGI'IHEEI\?E% FI(T)?'I %T&?L?I'IOIEITAI €ire Ly eite AMENEPTOMOIEITAI
l T «H eCurepic yovea iapeye Il efuroncd wouia maptyes
8piiavon GTo GUGTNA. Epuavon o Segapevr vepoU.
HEAT vis, o Hewrepiki povada mapéxel Bppavan *Ta eIkovidla Kare0Buvang Seiyvouy Trpog Ty
by e h ng OeiX pogn
+ TANK .’\.. oTn degapievr vepol kai aTo oUOTNHA. TpéXoUTa EvePYR A€iToupyia.
L7 mops v emiye oo e s £ Q- rerovpiaduyariov
B Ml Evkareamnuévn n Segapievr) vepol. ®’ W /\ciroupyia Betapevic
(% E‘ * Aermoupyia amoyugng.

@ Eikovidia Aeiroupyiag
lMpoBahAeral n karéaTaon g Aeimoupyiag.

Ta eikovidia dev mpoPaMovtar (086vn AMTENEPTOMOIHMENHZ Aeimoupyiag) 6tav n Aemoupyia eival oTn 6¢on

ATMNENEPTOMOIHMENHE, ekt6g amé Tov £Bd0padiaio XpovodIaKOTTH.
Kardataon Aermoupyiag eﬁl KardoTaon Aeimoupyiag

dIaKOTTWY

Zan:Qeppoamg duyiariou KardoTaon ioxupng
e

—Kardoraon eawrepikol aiaBipa Aeiroupyiag
KardoTaon Ogppavtipa
Awpariou

Karaaraon {ebyoug (bivalent)
(MméiAep)

Aetopevig

eBdopadiaiou xpovodiakoTTn

KardoTaon Oepuavtripa

KaréoTaon aBopupng
Aeitoupyiag

‘Eheyyog Amaimoewy fy
eroipémra SG f karaotaon SHP

T

[:Eé

fi&

Karéotaon nAiakwv TaveA

:r*‘ To otompua eivar kheiduwpévo va Aerroupyer Xwpi Tov Tpdmio Aermoupyiag WY=HE. Mmopei va GekheiduwBei ovo amé e§ouaiodompévoug eykaraaTdres f amé Toug e§ouatodomnuévoug ouvepycreg oéppic. :
1 64{‘*2 EpgaviZerai amv 086vn pévo dtav o 1pémmog Aerroupyiag WYZHE eivan exheidwpévog (Otav n Aeroupyia WYZH2 eivar Siabéaipn).

I
a




(3) @cpyokpacia kads Jwvng

@ Qpa kal nuépa

@ O¢ppokpacia Ae§apeving Nepol

@ E§wrepikn Beppokpagia

@ Tutrog aio8nTApa/EmiAoyn eikovidiwv TOTTOU BEppOKpaATiag

k.
21 —KapmUAn avtioTaBuiong

Oeppokpaaia vepou ﬂ {-} Oeppokpaaia vepol
—Auean

OeppoaTdmng dwyariou ,T{ OeppoaTémg dwpariou

—E¢wrepikdg L2l

—Eowrepikdg

L'E"*:# Mioivag Hovo

MposToipyacia

[MpoTou gekIvATETE TV eyKaTAOTAON TWV S10QOPWY PUBHITEWY EVOU, TIPOETOINAATE TO TNAEXEIPITTAPIO EMIAEYOVTAG TN
yAwooa Aermoupyiag kar puBpifovtag Ty nuepopnvia Kai wpa owoTd.
ZuvIOTATal 0 EYKATAOTATNG va akohouBAael Tnv akdAoubn TpoeTolyaaia Tou TnAexeipiaTnpiou.

EmiAoyn yYAwooag

Matnorte O
TpoETOINAETAI.

KOl TIEPIMEVETE EVW 1) 006VN

(™) Kavre kohion pe1a 'V ki A yio va emAégete
™ yAwoaoa.

@ nNariote < yia va emBeaiioeTe TV
emiloyn oag.

PUOuion Tou poAoyiou

™ EmAégrepeto ¥ iy To A oG Ba epgavileral
n Wpa, €iTe o€ HopPN 24 WPWV A € HOPYPN
.J/P.. (yia mapaderypa, 15:00 A 3 p.j.).

@ Nathote < yia vo emBePaicoere Ty
emiloyn oag.

@ Xpnowporroinote ta ¥ kai A yia va emiAégete
£10G, VO, NUEPQ, Wpa Kai AemTa. (MaThoTe
<] yia va emBeBaiwvete TRV emAoyn oag
KGO popd).

@ MoAig opioTei n WO, N WA Kal N NEEPOUNVia
Ba epaviaTolv TNV 086VN AKOMN Kl av TO
TnAexeipiotipio ivai otn 8éon OFF.

nitialization
Initializing . . .
Language 12:00am, Mor|
FRANCAIS
DEUTSCH
ITALIANO
I Select [«] Confirm
Clock format 12:00am, Mon
24h
ry
[“Select [+1Confirm
Date & Time 12:00am, Mon
Year/Month/Day  Hour :Min
EXB/ 01707 10:00 am
2 Select [+ Confirm
10:00am, Wed
[h]start

12:00am,Mon__ H Oeévr] LCD

avapooprvel

-

Koupid kai 086vn Tou TnAexeipiatnpiou / MpoeTolpaaia i
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20vtopo Mevou

AoU o1 apyIkég puBpioeIg Exouv oAokAnpwOei, uTropeite va emAELeTe Eva alvTopo evol amo TiG akdAouBeg eTTIAOYEG kal va
emeepyaaTeite T pUBION.

M Narfore FFH yio va mpopAndei To aivTopo pevoo. N ], @j ALY §
@ & 3 B
LrSelect [«1ON/OFF
Force heater
= AvayKaoTIKA @ . . - (AvayKaaTiKr
‘H:_IQ I AerToupyia DHW loxupd \[k‘b) ABGpupo g o Asnoupyla
Bepuavipa)
Weekly timer , Koupi
e (EB50 p AvayKaaTIKr . , .
padiaiog f . Emavappubpiong Kheidwpa R/C
J XPOVOJIOKOTITNG) Aerroupyia Amroyuéng j Z@daAuatog

@ Xpnoworroiore Ta A V¥ < P> yia va emiAégere pevou.

@ MathoTe < yio va EvepyOTTOINOETE/OTTEVEPYOTTOINTETE TO EMIAEYUEVO PEVOU.

MevoU [EENEN

EmAéCTe pevou kal mpoadiopioTe pubuioeig GUIGWVA PE TO ( )
d106éaipo aUoTnua Tou omiTiol. OAeG oI apxIKEG puBHiTEIG TTPETTE Panasonic
va TpayparotoinBolyv ammé e¢ouai1odoTNUEVO avTITIPOCWTTO A EIBIKG. Main Menu 10:34am, Mon
ZuvIoTATal OAEG 01 BIAPOPOTIOINTEIS TWV APXIKWY PUBHITEWY ETTiONG
va TpayparotoinBolyv ammé e¢ouai1odoTNUEVO avTITIPOCWTTO A EIBIKG. System check
* Meta mv apy Ik eykatdoTaan, HTopEiTe XIpoKiviTa va TIPOGAPUOTETE TI pUBITEIS. Personal setup
* H apxikr pUBuion Tapapével evepyn PEXP! 0 XPAOTNG va TNV aAGEE!. Service contact
« To ThAeeIpIOTipIo PTTOpE] Vel Ypna1uoToIndei yia TOMATIAS eykaTaoTAGEIC. ~Select [+ <onfirm
* BeBaiwBeite o1 n évdeien Aeimoupyiag eivar o 8éan OFF mpiv amé ) pUBuion. -
* To gUoTnua evoéxeTal va Un Aeitoupyei kavovikd av pubuioTei AavBaapéva. D A =
MapakaAeioTe va oupBouleuTeiTe Tov £60UTI080TNLEVO QVTITTPOCWTTO. < o >
Mo v mpoBoAn Tou <Main Menu (Kupiou Mevou)>: = A v )
Mo mv emihoyr pevoi: A 'V < » -
& °4

Ta v empePaiwon Tou EMAEYPEVOU TTEPIEXOHEVOY: <]

2 MpoemiAeypévn . . .

1 Function setup (PUBuion AeiToupyiwv)
1.1 > Weekly timer (ERSopadiaiog XpovodIakOTITnG)
AgoU pubpiaTei 0 eBdopadiaiog Timer setup (PUBpion xpovodiakén)

XPOVOBIGKGTITN, 0 XpROTNG HTTopE Eﬂ'é\égﬁ Hia ﬂ“éi?él g epdopadag kal

V0 Tov £TeEe0vaaTel aMd 10 puBpioTe Ta PoTiBa TToU aTartodvTal i i

$0vIopo MEV% (Xp6vog / Aermoupyia ON/OFF / Weekly timer ____10:34am, Mon
il pUBION W kall 6 poriBuy Tpoog Aeimoupyiag) w
kg mioston D —
* ATievepyoroleftal av Tiarnfei Timer copy (AvTiypa@n XpovodiakoTTn) 3. 1:00pm ON # 12/10°C

0 diakotmg O¢ppavan-Yugn
1 av eival evepyotroinpévn

1 AvaykaaTikf Aeiroupyia
Oepuavtipa.

Day ~Pattern  [+~]Edit
EmAéSTe pia npépa g eBdopadag
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1.2 > Holiday timer (XpovodiakomTng diakotwv)

l'a e§oikovopnan evépyeiag, OFF ON

pTmopei va pubuioTei pia (ANENEPTONMOIHZH) | oFF |

Tepiodog SIaKOTIWV WOTE > ON (ENEPIOMOIHEH)

val ATIENEPTOMOIHOEI To ‘Evapén Kai TEA0G BIAKOTIGV.

Pt S, Hyeponvia kai @pa Holiday: End 10:34am, Mon
Tngl:TEpFI)(ﬁﬁOU. fo1dp OFF 1} peiwpévn Beppokpoaia Year/Month/Day  Hour :Min

«H pUBpIon eBBopadIaiou povOSIKATITN UTTOpE] aTTevepyoTToINdei EqH/ 01707  10:00 am

TPocwpPIVE Katd T Siapkeia pUBuIong Tou XpovodiakdTrTn dIakoTiwy aAAd A _
B evepyoTrondei kail TTaAI 6Tav oAokAnpweEi n pUBpICT Tou XpovoBIaKGTITN - Select [~Iconfirm
OIAKOTIV.

1.3 > Quiet timer (XpovodiakotrTng a86pupng AsiToupyiag)

l'a abépufn Acitoupyia katé n EL
BIGPKEIQ TG TIPOKABOPITHEVNG Qpa exkivnang ABOpuBng Aermoupyiag: Quiet 10:33am,Mon .5
TEPIGBOU. Huepopnvia kai wpa Pattern Time Level =S
MropoUv va puBuiaTolv 6 1 8:00am 0 =
poriBa. 2 5:00pm 1 3
To emimedo 0 onuaiver 61 Emimedo nouyiag: 3 11:00p!n 3 g
0 TPOTIOG AeImoupyiag eivai 0~3 ~Select [~1Edit =
QTTEVEPYOTTOINWEVOG. g
1.4 > Room heater (Qeppavrnpag dwyatiou) E
l'a 8¢an Tou Bepuavtipa OFF oN
dwyartiou ot Béon ON f OFF. | (ANENEPIOMOIHZH) [ o |
1.5 > Tank heater (@eppavriipag de§apevig)
l'a B¢an Tou Bepuavtipa OFF oN
deGapevng atn 6éon ON 1 OFF. | (AMENEPIOMOIHZH) [ oFF |
1.6 > Sterilization (AmooTeipwon)
la ewn NG auTHaTNG ON =]
arocTelpuong om 8on ON (ENEPFOMOIHSH) o
n OFF.

* Mn xpnaiyotoleite 10 gUoTnUa KaTtd TN SIGPKEIQ ATTOOTEIPWONG YIa TNV ATTOQPUYT EYKAUUATOG e (e0TO vePO,
UTTEPBEPUAVANG TOU VTOUG.

* ZnThOoTE amod Evav £GoUaI0dOTNUEVO aVTITIPOOWTTO VAl TTPOCdIOPICE! TIG PUBICEIG Tou TEdiou AeiToupyiag
aTmoaTEipWaNG CUUPWVA HE TOUG TOTTIKOUG VOHOUG Kail dIaTagelg.

1.7 > DHW mode (Oikiaké ZeaTé Nepd)
l'a pUBuIon Tou TPdTIOU

Aeiroupyiag DHW ae Tutmiké fy

‘E&umvo.

* O Tutikog TpéTTOg AciToupyiag
€xel TaxUTEPO XPOVO
B¢ puavong degapeviic DHW. O Standard v

‘E€utrvog Tpdmog Acimoupyiag Smart

amaiTel TEPICOOTEPO

XPOvo yia Béppavan Tng
degapevig DHW pe Aiyotepn
KaravaAwaon evépyeiag.
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2 System check (EAeyxog ouoTtiparog)

2.1 > Energy monitor (MapakoAoUBnaon evépyeiag)

Tpéxwv 1 10TOPIKOG TTiVaKAG
KaTaVAAWGONG EVEPYEIDG,

Present (Tpéxwv)
EmiAoyr kai avaktnon

Tapaywyng N ouvteAeoT

amédoang (COP).

Historical chart (Mivakag i1aTopikod)
EmiAoyr kai avaktnon

+ COP= ZuvteheaTrg amodoang.

« Mo Tov Trivaka 1aTopiKoU, N Tepiodog emAéyetal amd 1 nuépalt efdopadalt £rog.

* Mmopei va avaknBei n karavahwan evépyeiag (kWh) 8éppavang, *' wigng, defapevic kai

GUVOAIKN.

* H guvohik karavahwan 1ox0og eival pia TipA kar' ekTipnon mou Baailetal o€ evalMaoadpevo

pedpa 230 V kar prropei va diapéper amo TipR Tou perpdral pe e§omAiopd akpiBeiag.

Total consumption (1year)

0.0
Kivh

[vear[ 112134567819 N0
Jan, 2015: 0.0 v ADRIox.

<Month 2Mode

2.2 > Water temperatures (Qeppokpaaieg vepou)

Epoavidel 0Aeg Tig
Beppokpaaieg vepol oTnv kGBe
TepIoxN.

MpaypaTikn Beppokpadia vepol 8 aToiyeiwy:

Inlet (Eicodog) / Outlet (E€odog) / Zone 1

(Zwvn 1)/ Zone 2 (Zwvn 2) | Tank (Aegapevi) /

Buffer tank (Ae§apevii amobikeuang) /
Solar (Hhiokd waveA) / Pool (Maiva)

Emidoyn kar avaktnan

Water temperatures 10:34am,Mon

1. Inlet 0T
2. Outlet ;0%
3. Zone 1 0T
4. Zone 2 0T
~Page

2.3 > Error history (loTopiké g@aApdTwy)

* Avarpé€re aTnv AVTIPETWTTION Error history 10:34am, Mon
npqﬁ)\nudmv yia KwdIKOUG 1. --
gcpa)\pmqg. ) Emioyn Kal avékmon -
* O o TPdoPaTog KWAIKAG 3.
ocpdApgTog TIPORAMAETAI OTNV 4.--
Kopuen. [« Clear history
2.4 > Compressor (ZupTieoTiS)
EupaviZe mv amodoon tou CﬂmPressorf 10:34am, Mon
QUUTTIEDTH. 1. Current frequency : 0 Hz
. . 2. (OFF-ON) counter : 0
EmihoyA kar avakton 3. Total ON time  : oh
[>]Back
2.5 > Heater (Qgppavrnpag)
YUVOAIKEG WPEG Xpdvou Heater 10:34am, Mon
ENEPTOMOIHZHE yia Total ON time
Eqedpiko beppavrripal , ) 5= . oh
Oepuavimpa deCapevAg. Emhoyi kat avakmon B . oh
[2]Back
3 Personal setup (Mpoowmiki puBuion Aeiroupyiag)
3.1 > Touch sound (Hxog agng) \
ENEPIOMOIEI/ANENEPTOMOIEI ON m;-
Tov fxo Aerroupyiag. (ENEPTOMOIHZH) e
3.2 >LCD contrast (AvriBeon 086vng LCD) \
PUIGUI(EI mv ClVTiSEOf] me LCD contrast 10:34am,Mon
086vng. Low High
3 NN [
“Select [+ Confirm

| * To gloTnua eival kAeidwpévo va Aermoupyei xwpig Tov Tp6To Aermoupyiag WY=HX. Mrmopei va gekheidweei uévo amé egouaiodotnuévoug

I €YKATOOTATEG ) AT TOUG EEOUTIOO0TNUEVOUS TUVEPYATES TOEPPIG.

168: *2 Epgavietar amnv 086vn pévo étav o Tpomog Aemoupyiag WY=ZHE eivar §ekheidwpévog (Otav n Aermoupyia WY=ZHE eival diaBéaiun).

b
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3.3 > Backlight (Omig8iog @wTiopdg)

Mevou By
o

PuBpicel T iGipkeia Tou Backlight 10:34am, Mon
omiaBiou wTIoHoU 086vng. ) OFF 5 mins
1 min .
(1 )\EHTO) 15 secs 10 mins
|1 min |
“select [+]Confirm
3.4 > Backlight intensity (Evraon omioBiou @wtiopou)
PuBpicel T utevoTnTa TOU Backlight intensity  10:34am,Mon
omigBiou pwTiopoU 086vng. park Bright
4 < I
4 Select [+]Confirm
3.5 > Clock format (Mopg1 poAoyio0)
PUQpiCEI m Hopen npoBoAﬁg Clock format 10:34am,Mon
TOU poAoyioU.
poAoy 24h Zih
(24 @peg)
“Select [+]Confirm
3.6 > Date & Time (Huepounvia ka1 wpa)
Date & Time 10:34am,Mon

PuBpider mv Tpéxouca
nUepounvia Kal wpa.

Year (Etog) / Month (Mrvag) / Day (Hpépa) /

Year/Month/Day  Hour :Min

Hour (Qpa) / Min (Aerra) EZB/ m /07 10c0a am
2» Select [+ Confirm
3.7 >Language (TAwooa)
Pubpilel T yAwooa TpoRoArig ENGLISH/ FRANCNS | DEUTSCH / Language 10:34am, Mon
Y TV OpXIK 0B0VI, ITALIANO / ESPANOL / DANISH /
SWEDISH / NORWEGIAN / FRANGAIS
. : : POLISH / CZECH / NEDERLANDS / DEUTSCH
r1a EMaviKa, avatpégre oy TURKGE / SUOMI/ MAGYAR | ITALIANO
AyyAikr €xdoon. & .
SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY ~Select [ Confirm
3.8 > Unlock password (Kwdikdg mpoaBaong ekAeidwpaTog)
TeTpayieIog KWdIKOG Unlock password 10:34am, Mon
TpoaRacNg yia OAeg TIg a
puBpiceig. 0000 O[eXeX0)
b 4
Select [+1Confirm
4 Service contact (Emikoivwvia pe 1o aéppig)
41 > Contact 1 (Emkoivwvia 1) / Contact 2 (Emikoivwvia 2)
MpokabopITLEVOS apIBuog Service setup 10:34am,Mon
ETMKOIVWVICG yIal TOV Contact 1
£yKaTaoTam. EmiAoyA Kal avaktnon Name : Bryan Adams

&3 08812345678

<Select
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5 Installer setup (PUBuion eykaraoTarn) > System setup (PUBpIoN cuoTApaTOG)

51 >Optional PCB connectivity (Mpoaipetiki guvdeaipdtnta PCB)

l'a olvdeon aTo §WTEPIKO
PCB mou amaiteital yia oéppig. No (Api6)

Yes
S

* Av 10 e§wrepikd PCB eival guvdedepévo (rpoaipeTikd), 1o auatnua Ba Exel TiG akdAoubeg TpdaBeTeg AciToupyieg:
@ x0vBeon Seapevic amoBrkeuang kai EAeyxo TG AeiToupyiag kai Beppokpaaiag Tng.
@ Eheyxog ot 2 {Wveg (oupmepiAapBavopévng TG aivag Kai g AEimoupyiag yia 8épuavan vepol ot auT).
® HAiakn Aeitoupyia (ta nhiaké Beppikd mavel auvdedepéva eite o deCapevii DHW (Oikiakd Zeatd Nepd) eite oTn

Aetapevh AoBrkeuang.
@ AIOKOTITNG EEWTEPIKOU GUNTTIEDTH.
® ZAua ewtepikol GAAUATOG.
‘EAeyxog toipémrag SG.
@ EAeyX0g ATQITACEWV.
Aiak6TING Oéppavans-Yoing

5.2 >Zone & Sensor (Zwvn ka1 AioBnTApag)

Ma emAoyA Twv aioBnmipwy | Zone (Zivn)

Kar yia emoyr) ouoTAparog 1 |« Mera my emhoy ouoTAparog 1 A 2 Jwviy,

1 2 Qwvev. TpoxwpAaTe otV emAoyr dwuatiou A
maivag.

* Av emmeyei n mioiva, n Beppokpaaia Tpéel

Zone & Sensor 10:34am,Mon
Zone

1 Zone system

2 Zones system

*Ta Tov BeppoaTaTn dwaTiou, UTTAPKEI

TEPAITEPW ETTIAOYA EGWTEPIKAG 1} ETWTEPIKAG.

va emiAexBei yia Beppokpaaia AT petagu ~Select LConfirm
2°C~10°C.
Sensor (AigOnTApag) Zone & Sensor 10:34am,Mon
Sensor

Room thermostat
Room thermistor

~Select [+ Confirm
5.3 > Heater capacity (Xwpntik6TnTa Beppavipa)
l'a n peiwon g 10x00g ) )
Tou e&ppClVTf]pCl av eival Heater capacity 10:34am,Mon
amapaimro. 3kW
3kW /6 kW/9kw 3kW /6 kW/9kw & kw
[ okw |
*O1 emihoyég kW Siagpépouv Tselect L Confirm
avAAOYQ LIE TO HOVTEAO.
5.4 > Antifreezing (AmrotpoTri Tayotoinong)
l'a v evepyomoinan
1} amevepyoTroinan g
QTTOTPOTIAG TTAYOTI0INONG Yes (Nai) v
vepoU 6Tav 1o oUoTNHa Eival No
oTn Béan OFF
5.5 > Buffer tank connection (Z0vdeon Aegapevig ATToBnkeuang)
la guvdeon Mg degapevig ato Yes
olotnua kai av emexBei 1o NAI, No (ApiB) e |
yia puBpion Beppokpaaiag AT. -
* Ma mv mpoaiperiky > Yes (Nai)
OUV&U'”OTUTG PCB mpéel Buffer Tank 10:34am,Mon
va emiAexBei NAI yia va AT for Buffer Tank
evepyotroinBei n Aeiroupyia. PUBuion AT Range: (0'C-10°C)
* AV 1) TIpOCIPETIK) 5°C yio T Aegapievi Ste;;s.'ﬂnc Ec
ouvoeaiuoTa PCB dev AmoBrkeuang " =
emAexBei, n Aeiroupyia dev Ba Teglect [ Confirm

epaviaTei aTnv 066vN.
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5.6 >Base pan heater (Qeppavtipag fdong)

Ta emAoyn av éxer ouvdeBei f
OX1 TIPOCIPETIKOG BeppavVTAPAG
paong.

*Tomog A - O BeppavTipag
paong
EVEPYOTTOIETN HOVO
Katd tn didipkela
NG AeiToupyiag
amowuing.

*Tumog B -0 Beppavnpag
paong
EVEPYOTIOIEITA
o1av N EGWTEPIKN
Beppokpaaia
mepIBaANovTog gival
5 °C Ay xaunAdtepn.

Yes

No (ApiB) -ﬁ-
> Yes (Nai)
Base pan heater type 10:34am,Mon
A Pueulcn’u'moy “
Beppavtipa paong™. B
~Select [~1Confirm

5.7 > Alternative outdoor sensor (EvaAAakTik6g e§wTePIKGS a108NTAPS)

l'a emAoyr evaAAakTIKOU
e¢wrepikou aiobnmipa.

No (ApiB)

Yes

5.8 > Bivalent connection (Z0v&eon edyoug (bivalent))

l'a va emAégeTe Pia olvdeon
{elyoug WaTe va EMITPETTETAN
pia emmPoabeT™ TIYA
BepudtTag OTwg PTTAIAEP yia
T 6épuavan Tng degapevig
amodrKeuang Kai TG GeCapevAg
oIKIakoU gaToU vepoU étav n
amédoan avihiag Bepudtnrag
eival aveTapkng o xaunAn
e¢wrepikn Beppokpaaia. H
1316t {EUYOUG PTTOpEi Va
puBbuIOTEi EiTE OE EVAANTKTIKN
Aeitoupyia (n avrAia
BepudTTag Kai 10 PTmdiAep
AeitoupyoUv evaNakTikd)

1 o€ TapAMnAn Aeimoupyia
(n avrAia BepudTnTag Ka!

10 PTOIAEP AcITOUpyOUV
TAUTOXPOVA) 1) G TTPONYMEVN
TapdMnAn Aermoupyia (n
avTAia BeppotnTag Aeimoupyei
Kall TO UTTOIAEP EVEPYOTTOIETAI
yia T degapevr amobrikeuang
Kkau/f oikiaké (eoTd vepd
avahoya e TIG ETTIAOYES
pUBUIONG TUTTOU EAEYXOU).

Yes

No (Ap1B) a
> Yes (Nai)
, . Bivalent connection 10:34am,Mon
g : peihj (I)gg ;é%?’;llzng Turn ON: Qutdoor temp
5°C ENEPFOMOIHEH Range: (-15°C-35°C) A
-k
ouvdeang elyoug Steps: 1< g ¢
(bivalent). ZSelect [~1Confirm
Yes (Nai) > Apou emriAexBei n e§wrepiki Oeppokpacia
Control pattern (Morifo eAéyxou) Bivalent connection 10:34am,Mon
Alternative (EvaAAag) / Parallel (MapdAAnAn) / | Control pattern
Advanced parallel (Mponyuéva mapaAnAa) Alternative
Parallel
~ EmASEre Moonywéva mapéhnia yia xprion
Twv de§apeviv wg Cedyog (bivalent). “select  [JConfirm
Control pattern (MoTiBo eAéyyou)
> Advanced parallel (Mponypéva mapdAAnAa)
Heat (©¢ppavan) \ Emioyn detapeviig
Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel
* H "Heat" evvoei 1n Ae§apevi AmoBrikeuong
kai 1o "DHW" evvoei T Aegapevri Oikiakou DHW
ZeaTou Nepou.
JSelect [+1Confirm

Mevou By
o

1m
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Control pattern (MoriBo eAéyxou)

> Advanced parallel (Mponypéva mapaAAnAa) > Heat (@éppavaon) > Yes (Nai)

* H AeGapeviy Amobrikeuang evepyotroieital

MOVO apoU eTTiAexBei 10 "Yes".

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: Heat

No
~Select [+ Confirm

PUBpion Tou opiou

Bivalent connection 10:34am, Mon
Heat start: Target temp.

Bepuokpaaiag yia my =
° . . Range: (-10°C~0°C

-8°C eKKivnOT TG TINYAG s::;]: 1(1 b ) B
BepudTTag Celyoug v
(bivalent). Zselect [ Confirm
XpovodIaKoTTNG Bivalent connection 10:34am,Mon
KaBuaTéPNONG VIO TNV Heat start: Delay time

0:30 ekkivnan Tng Tyng Range: (0:00~1:30) -

' BeppoTnTag Ledyoug Steps: +0:05
(bivalent) hd
2 Select [« Confirm

(o€ WpeG kal AetrTd).

PUBpion Tou opiou

Bivalent connection 10:34am,Mon
Heat stop: Target temp.

Bepuokpaaiag yia m S
2°C BIOKOT TG TINYAG ?fngf' Loeeq —
3 . eps: #1°C [ -2 |
BepudnTag Celyoug v
(bivalent). 2Select [« Confirm
XpovodIaKoTITNG Bivalent connection 10:34am,Mon
KaBuOTEPNONG YIO TN Heat stap: Delay time
0:30 SIaKOTT TNG TINYNS Range: (0:00~1:30) -
' BepudTTag Celyoug Steps: +0:05
(bivalent) hd
2select [«1Confirm

(o€ WpEG kal AeTrTd).

Control pattern (Morifo eAéyxou)

> Advanced parallel (Mponypéva mapdAAnAa) > DHW > Yes (Nai)

* H Aegapeviy DHW evepyomoigital povo agol

emAexBei 10 "Yes".

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: DHW

No
JSelect [+1Confirm

XpovodIakoTTng Bivalent connection 10:34am,Mon
kaBuaTéPNong yIO TNV DHW: Delay time

0:30 ekkivnan Tng Tmyng Range: (0:30~1:30) -

' BeppoTnTag Lelyoug Steps: 0:05
(bivalent) h
(o€ GpEC Kal AETITA). 2Select [« Confirm
5.9 > External SW (E§wrepikdg SlokomTng)
No (Api6) -"ﬁ-
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510 > Solar connection (Z0vdeon nAiokwv TéveA)
* ['la TV TPOQIPETIKNA Yes
ouvdeaipotnTa PCB mpémel No (Api6)
va emAexBei NAI yiava > Yes (Nai)
EVEpYOTIOIr]eEI N Aertoupyia. Solar connection 10:34am,Mon
* Av n TIpOIIPETIKA : \
ouvdeaipotnTa PCB Gev Buffer tank
emAexBei, n Aerroupyia ev Ba (Aetapevn EmiAoyn deCapevig v
eppaviaTei aTnv 086vN. amoBAKeuang) DHW tank
~Select [«]Confirm

> Yes (Nai) > Apou emiAexBei n deSapevi

PUBuion
Beppokpaaiag AT
oe ON

10°C

Solar connection 10:34am,Mon

AT Turn ON
Range: (6°C-15°C) a
Steps: £1°C Kl -
v g
<Select [« Confirm =

> Yes (Nai) > ApoU emriAexBei n deSapevi) > Oeppokpaaia AT ON

solar connection 10:34am,Mon
POGUIOY] AT Turn OFF
° ‘ Range: (2°C~9%C)
5°C gaepgg(:puclog AT Steps: +1°C ﬁ"c
v
ZSelect [« Confirm
> Yes (Nai) > Agou emriAex0ei n deSapevi > Ocppokpacia AT ON
> @eppokpacia AT OFF
Solar connection 10:34am,Mon
PUBuion Anti freeze
5°C Beppokpaaiag Range: (-20°C~10°C) -
QTTOTPOTIAG Steps: #1°C [ 5 |«
TrayoToinong v
2Select [«1] Confirm

QTOTPOTING TaYO0TToinoNng

> Yes (Nai) > ApoU emiAexBei n deSapevi) > Oeppokpaaia AT ON
> @eppokpaagia AT OFF > Apou emiAexBei n piBuion Beppokpaciag

PUBuion YynAou

80 °C .
emmédou

Solar connection 10:34am,Mon
Hi limit

Range: (70°C~90°C)
Steps: #5°C

ry
ER«
v

[1Confirm

%Select

5.11 > External error signal (Zfua &

SwTEPIKOU opaApaTog)

No (Ap1B)

Yes

5.12 > Demand control (EAeyxog amaITioewv)

No (Ap1B)

Yes
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513 > SG ready (Etoiuétnra SG)

Yes

No (ApiB) -ﬁ-
> Yes (Nai)
prnTlKéTﬂTa (1) Kai SG rea.dy 10:34am,Mon
(2) mc Aegapevi Capacity [1-0]: DHW
120 % AT0BRKeUONG Kl Range: POR-IS0%) g
G Aeapevig DHW ps: = v
(o€ %) ZSelect [~1Confirm
514 > External compressor SW (Alakong e§wTepIKod GUNTIIEDTH)
No (Api) by
5.15 > Circulation liquid (Yyp6 kukAogopiag)
Ma ETTI)\OVf'] KUKAO(pOpiGQ VEpOl:l Circulation liquid 10:34am,Mon
1} YAUKOANG 010 oUCTNHA.
Water (Nepo) v
Glycol
~Select [~1Confirm
516 >Heat-Cool SW (AiokémrTng @éppavong-Yigng)
Yes
No (ApiB) -ﬁ-
517 >Force heater (AvaykaoTikij AsiToupyia Beppavipa)
MNa mv evspvonoinoq me Force heater 10:34am,Mon
avaykaaTIKAg Aeiroupyiag Auto
Bepuavtrpa eite xelpokivnta Manual (XelpokivnTo) -
(TrpoemiAoyn) €ite auTépaTa. [ Manual |
“Select [+ Confirm
6 Installer setup (PUBuion eykaraaTarn) > Operation setup (PUBpIon AciToupyiag)
la mpdoBaon oTig TEooEPIg Operation setup 10:34am,Mon
KUpIEG AeITOUpYiEg 1) TPOTTOUG 4 xUplol TpéTIOI ASIToupyiag [
Aeitoupyiag. Cool
Auto
Heat (@¢ppavan) / *'*2Cool (Yugn) / Tank
Auto (Autéuatn) / Tank (Aegapevn) _select [«1] Confirm
6.1 > Heat (@éppavon)
l'a pUBuIon didipopwv Water temp. for heating ON (Oepy. vepou yia Operation setup 10:34am, Mon

Beppokpaaiwy vepoU kal
mepIBaMovTog yia Bépuavan.

B¢ppavan ON) / Outdoor temp. for heating OFF
(E€wrepikn Bepy. yia B¢ppavan OFF) / AT for
heating ON (AT yia 6¢puavan ON) / Outdoor

temp. for heating ON (ESwrepikf Bepy. yia
B¢puavan ON)

Heat

[ Water temp. for heating oN |
Qutdoor temp. for heating OFF
AT for heating ON

JSelect [«1Confirm

1 ¥ To ouompa eivar kheiSwpévo va Aerroupyei xwpic Tov 1pomo Aeimoupyiag WY=HE. Mmopei va gexAeidwbei povo ammd egouaiodotnpévoug
I £YKaTaOTATEG 1) ATIO TOUG £§0Ua1080TNHEVOUG TUVEPYATES TEPPIG.
1 *2 Epgavilerar Ty 086vn pévo étav o 1pétog Aeimoupyiag WYZHX eival fekheidwpévog (Otav n Aerroupyia WYZHX eival Siaéaipn).

*




2 MpoemiAeypévn . : .

> Water temp. for heating ON (O¢pp. vepou yia 8éppavan ON)

OEpUOKpClUI'SQ Operation setup 10:34am,Mon
- ENEPrOMOIHXHZ Heat ON: Water temp.
Compensalion curve | g¢puavang
GVT(IO(‘:([ggUIQ ) | O KauTIOAn Direct
Hans avTioTabuiong fi og
Aueon kataxwpnon.  Select [« Confirm

> Water temp. for heating ON (Ogpp. vepou yia 8éppavan ON)
> Compensation curve (KaumuAn avrioTabpiong)

Kamxu’upr]on Heat ON: Water temp.:Zone1
Afovag X: Twv 4 onueiwv [55°C jk
-5°C,15°C Bepuokpaciac . T TT—
Atovag Y: (2 aTov opigovTio zo
55°C,35°C agova X, 2 atov -15 15
karakopu@o Géova Y).  «2» Select [1Confirm

* E0pog Beppokpaciag: Afovag X: -15 °C ~ 15 °C, a¢ovag Y: BAEme mapakdTw
* E0pog Beppokpaaiag yia Tnv karaywpnan Tou Géova Y:
1. Movtého WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. MovtéAo WH-UH kai gival evepyomroinuévog o EQedpikog BepuavThpag:
25°C~65°C
3. Movtého WH-UH kai eivar amevepyomroinpévog o Eedpikog Bepuavnpag:
35°C~65°C
4. Movtého WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
* Av éxel emihexBei oUoTnUa 2 (wvwv, Ta 4 onueia Beppokpaaiag TRETEN va
karaxwpnBolv eTriong yia m Zwvn 2.
« O1 evoeicelg "Zone1" kai "Zone2" dev Ba epaviaTolv oTnv 086vn av UTIAPXE!
oU0TNUa povo 1 Jwvng.

> Water temp. for heating ON (@¢pp. vepou yia 8éppavon ON) > Direct (Apeon)

Operation setup

10:34am,Mon

Heat ON: Water termnp.:Zone2

35°C Oeppokpaaia yia Range: (20°C~60°C) -
B¢puavon ON Steps: +1°C [ 35 e
v
+Select [« Confirm

* To EAGy. ~ Méy. e0pog eGaptarar amd Ta akdAouba:
1. Movtého WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. MovtéAo WH-UH kai gival evepyomroinuévog o EQedpikog BepuavTripag:
25°C~65°C
3. MovtéAo WH-UH kai gival amevepyotroinuévog o E@edpikdg Bepuavpag:
35°C~65°C
4. Movtého WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> Qutdoor temp. for heating OFF (E§wrepikn Oepp. yia 8éppavon OFF)

Mevou By
o

Operation setup 10:34am,Mon
Heat OFF: Outdoor temp.
o Oeppokpaaia yia Range: (5°C~35°C) a
24°C B¢ppavan OFF Steps: #1°C E;l"c
2Select [«1] Confirm
> AT for heating ON (AT yia 8éppavan ON)
Operation setup 10:34am, Mon
Heat ON: AT
500 PuBuion AT yia Range: (1°C~15°C) ~
B¢ppavan ON. Steps: #1°C [ 5 )
v
ZSelect [« Confirm
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2 MpoemiAeypévn . : .

> Outdoor temp. for heater ON (E§wtepikn Bepy. yio Beppavinpa ON)

Operation setup 10:34am,Mon
Heater ON: Outdoor temp.

oo | g lsmn
hd
2Select [«1] Confirm
6.2 >*.*2Cool (Yign)
e oo v WA ——
TepIBaMovTog yia wogn. via o ON.

AT for cooling ON

~Select [« Confirm

> Water temperatures for cooling ON (O¢ppokpacieg vepoU yia wign ON)

Oeppokpaaieg
Compensation curve | ENEPTOMOIHZHX
(KapOAn Wwigng o€ KapTUAN

avTioTauiong) avTIoTABUIoNG 1) OE

Apean Karaywpnon.

Operation setup
Cool ON: Water temp.

Compensation curve

Direct

10:34am,Mon

~Select [« Confirm

> Water temperatures for cooling ON (O¢ppokpacieg vepoU yia yogn ON)
> Compensation curve (KapmUAn avrigtédpiong)

Karaywpnaon
Agovag X: Twv 4 onpeiwv
20°C,30°C Beppokpaaiag
Agovag Y: (2 aTov opiZovTio
15°C,10°C agova X, 2 atov

KaTakdpu@o agova Y)

Cool ON: Water temp: Zone1
g 20
—

[0
rSelect [~]Confirm

* Av éxer emiAexBei ouoTnUa 2 wvwy, Ta 4 onueia Beppokpaaiag TpéTel va

karaywpnBolv etiong yia m Zwvn 2.

* O1 evdeigeig "Zone1" kal "Zone2" dev Ba epgaviaTolv aTnv 086vn av UTTapxel

oUoTtnua pévo 1 {wvng.

> Water temperatures for cooling ON (Qeppokpaaieg vepol yia wign ON) > Direct (Apean)

Operation setup 10:34am,Mon

Cool ON: Water temp.: Zone2

PUBuion Range: (5'C~20°C)
10°C Bepuokpaaiag yia e =,
Wign ON Steps: +1°C IE. C
2Select [«1] Confirm
> AT for cooling ON (AT yia wogn ON)
Operation setup 10:34am,Mon
Cool ON: AT
5°C PUBuion AT yia Range: (1°C-15°C) -
wign ON Steps: #1°C g"c
2Select [«1] Confirm

1 ¥ To ouompa eivar kheiSwpévo va Aerroupyei xwpic Tov Tpomo Aeimoupyiag WY=HE. Mmopei va gexAeidwbei povo ammd egouaiodotnpévoug
I £YKaTaOTTEG 1) ATIO TOUG £§0UT1030TNHEVOUG TUVEPYATES TEPPIG.
1 *2 Epgavilerar T 086vn pévo étav o 1pétog Aeimoupyiag WYZHX eival fekheidwpévog (Otav n Aerroupyia WYZHX eival Siaéaipn).

*
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2 MpoemiAeypévn . : .

6.3 >Auto (Autoparn)

AutépaTn evarhayn ammod
O¢ppavon ae Yien f amd Wagn
og O¢puavan.

E¢wrepikég Bepuokpaaieg yia evaayn
amé O¢ppavan ot Wuen i amé Wogn oe
O¢puavan.

Outdoor temp. for (Heat to Cool) (E§wrepikég
Bepy. yia (Oépuavan ae Wugn)) /
Outdoor temp. for (Cool to Heat) (E¢wrepikn
Bepy. yia (Wo¢n oe O¢puavon))

Operation setup
Auto

Qutdoor temp. for (Heat to Cool)

Outdoor temp. for (Cool to Heat)

10:34am,Mon

~Select [~1Confirm

> Outdoor temp. for (Heat to Cool) (ESwrepikég Bepp. yia (Oéppavon og Wign))

Operation setup 10:34am, Mon

PUBpIon egwrepikig Auto: Qutdoor temp.(Heat to Cool)
° Bepuokpaaiag Range: (11°C~25°C)
15°C yla evaAhayr amo Steps: #1°C I‘E'c
O¢puavon og Wuen. v
Zselect [«1]Confirm
> Outdoor temp. for (Cool to Heat) (Ewrtepikn Bepp. yia (Y0én o€
O¢ppavon))
3 B} Operation setup 10:34am, Mon
gggﬁéggagéﬁ%ﬁ:zng Auto: Outdoor temp.(Cool to Heat)
10°C evaMayn ::"9‘?: +(15=(C;HM 9 o
amo Wogn o eps: 2 v
Otpuavon. 2Select [« Confirm
6.4 > Tank (As§apevn)
A iec oUd! Floor operation time (max) Operation set 10:34am,M
sekao, ey (Xpovos AerToupyiag evBoBaMEDIaG (uEy)) | | Taqe am. Men

Tank heat up time (max)
(Xpdvog Béppavong decapevig (uey.)) /
Tank re-heat temp.

(©epy. avabéppavang decapevig) /
Sterilization (AmogTeipwan)

Floor operation time {(max)

Tank heat up time (max)
Tank re-heat temp.
~Select [« Confirm

* H 086vn Ba epgavilel 3 Aeitoupyieg Tn gopd.

> Floor operation time (max) (Xpovog Acitoupyiag eviodamédiag (péy))

MéyiaTog xpovog
yia Aeitoupyia
€v00daTTEDIOG

(o€ wpeg kal AeTrTd)

8:00

Operation setup 10:34am, Mon
Tank: Floor ope. time (max)

Range: (0:30~10:00) -
Steps: 30:30 8:00
v
%Select [«1Confirm

> Tank heat up time (max) (Xp6vog 8éppavang de§apevig (pEy.))

MéyiaTog xpovog
yia T Béppavan g
Oegapevng

(o€ wpeg kal AeTTd)

1:00

Operation setup 10:34am,Mon
Tank: Heat up time (max)

Range: (0:05~4:00) -
Steps: 0:05
v
2Select [«1Confirm

> Tank re-heat temp. (Oepp. avabéppavong deSapevig)

PuBpion g
Bepuokpaaiag

Y10 TNV €KTEAEDN
emavadépuavang g
OeCapevng vepou.

-8°C

Operation setup
Tank: Re-heat temp.
Range: (-12°C~-2°C)
Steps: #1°C

10:34am,Mon

ry
EN«
v

[+ Confirm

2Select

Mevou By
o
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> Sterilization (AmooTeipwan)

H amoaTeipwon
uTTOpE val eTTIAEYET

yia 1 1) TEPIOGOTEEC Operation setup 10:34am, Mon
‘ Sterilization: Day
NHEPES TNG
Aeutépa efdopadag. sun I3 Tue [Wed [Thu | Fri [Sat
Sun (Kup) / Mon il I el Ml Bl el M
(Deur) / Tue (Tp) / oDay /=] [<IConfirm
Wed (Ter) / Thu (Mey) /
Fri (Map) / Sat (Zap)
> Sterilization (AmooTeipwan): Time (Qpa)
Qpamg emAeypévng Operation setup 10:34am,Mon
NUEPS (A NHEPWY) | Sterilization: Time
1200 NG €BGopGdag yia a
: TNV ATTOCTEIPWAN TNG . m
deCapevig OO P
0:00 ~ 23:59 2 Select [« Confirm
> Sterilization (AmooTeipwan): Boiling temp. (Oepp. Bpaapou)
PUBLION TV Operation setup 10:34am,Mon
GEpLTOKSGGI(bV Sterilization: Boiling temp.

65°C Bpacpou yia v
amooTeipwon g

deapevng.

Range: (55°C~65°C)
Steps: £1°C | 65 o
v

JSelect [«+] Confirm

> Sterilization (AmooTeipwan): Ope. time (max) (Xpovog Aeiroupyiag (péy))

Operation setup
Sterilization: Ope. time (max)

10:34am,Mon

PUBpion g wpag S
0:10 ATOOTEPWONG ?::g: +(3-'3: ~1:00) o
(o€ Wpeg Kal AeTTd) . v
2Select [« Confirm
7 Installer setup (PUBuion eykaraoTarn) > Service setup (PuBpion a€pPig)
7.1 > Pump maximum speed (Méy. rax0tnTa avrAiag)
la ™ puBpion TG péyioTng PUBuion Tou pubpol pong, péy. xpAon kai Service setup 10:34am,Mon
TaxUTNTAG TG AVTAIQG. Aeiroupyia ON/OFF g avrAiag. Flow rate  Max. Duty Operation
Flow rate (PuBudg pong): XX:X L/min ) —
Max. Duty (Méy. xprion): 0x40 ~ OXFE, ELURC
Avrhia: ON/OFF/Air Purge (E¢aépwan) * select
7.2 > Pump down (AvtAnon)
l'a pUBuIoN TG AeiToupyiag Pump down operation (Aeitoupyia dvtAnong) | Se= * “ Lan
aviAnong. P Pump down operation
in progress!
ON (ENEPTOIMOIHZH)
[MIoFF

=T <oTTITT




. MpoemiAeyuévn

Emihoyég puBpioewv / 086vn

7.3 > Dry concrete (ZTéyvwpa okupodéparog)

lNa otéyvwya (damedo,
T0iY0l, K.ATT.) KaTél T d1dpKela
KOTOOKEUNG.

Mn xpnoipoToigite autd 1o
evou yia otrolovonTioTe GAAO
OKOTIO Kall Xpovikd didaTnua
Tapd Povo Kard T dIdpkeIa
KOTOOKEUNG

Emegepyaaia yia p0Buion Bepuokpaaiag Service setup 10:34am,Mon
OTEYVWHATOG OKUPOBENATOG. Dry conarete
Edit
ON (ENEPTOMOIHZH) / Edit (Emegepyaaiay) I
~Select [« Confirm
> Edit (Eme§epyaaia)
Oeppokpaaia )
eépuavong Service setup 10:34am,Mon
10 OTEWVLILG Dry concrete: 1/10
thélq: 1 . xkupoévé UGlTJ o, Range: (2;5"c~55"c) a
Oepuokpaaia: 25 °C EMAETE T EMBUMNTG Steps: +1°C [ 25 |
0’T65I0211 ~9190’ “Select [« Confirm
€0pog: 1~
> ON (ENEPTOMNOIHZH) g
=

EmiBepaiware TIg Beppokpaaieg puBuiong
OTEYVWHATOG GKUPOOENATOG I TO KABE
aTddio.

service setup

10:34am,Mon

Dry concrete: Status

Stage 110
Water set temp. 1 25°C
Actual water ternp. :25%C
[1OFF
7.4 > Service contact (Emikoivwvia e To o€ppig)
It puBpIoN 2 ovopdaTwy ‘Ovopa kai apiBuég ETIKoIVwviag Tou Service setup 10:34am, Mon
ETTAPWV Kall aPIBHGV unxavikoU oéppIg. Serviecontact:
ETMIKOIVWVIag yia Tov XpraTn.
Contact 1 (Emikovwvia 1) / Contact 2
Contact 2 (Emikoivwvia 2) select [confirm
> Contact 1 (Emikoivwvia 1) / Contact 2 (Emikoivwvia 2)
Service contact 10:34am,Mon

‘Ovoua A apiBuds eTagAg.

Name (Eikovi6io ovéparog) / nAepuvou

Contact 1

LEILCEEY Bryan Adams

a

:| 08812345678

~Select

[]Edit

Karaywpnon ovoparog kai apifuou

‘Ovopa emagng: aheapnTo a ~ z.
ApiBudg emikovwviag: 1 ~9

Contact-1 ]

ABC/abc 0-9/0ther

ABCDEFGH I JKLMNOPQR Space
STUVWXYZ abcdefghi BS

jkimnopqrstuvwxyz Conf
4, Select [+]Enter
Number:li

d23

456 )

789 - BS

* 0 # _ Conf |
4 rSelect [+]Enter
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Odnyieg TTAUCIHATOG

l'a va e§ao@ahioTei n BEATIOTN amddo0n Tou GUGTAPATOG, 0 KABaPITUAG TTPETTEN va yiveTal o€ TAKTIKG Xpovika SlacThuaTa.
ZupPouAcuTeiTe Evav EGOUGI0DOTNUEVO QVTITIPOCWTTO.

» AroouvdéoTe TNV TTaPOX I TPoYodoaiag IV Tov Kabapiopo.

* Mnv xpnaoipotoieite Bevgivn, dIGAUTIKEG OuaTieg 1} KaBAPIOTIKEG OKOVEG.

* Xpno1gomoleite uévo oamouvi ( =~ pH7) r oudETepa oikiakda kabapiaTikd.
* Mn xpnaoipooieite vepd o {eatd amo Toug 40 °C.

Eowrepiki povada ®ik1po vepou

* Mnv mitoiAdre ameubeiag vepod. * KaBapilete 10 @iATpo veEPOU
ZKOUTTCETe MaAQKG T HOvada JE Eval TOUAGXIOTOV pia gopd EMNTTwG.
HOAGIKO, OTEYVO TraVi. AIaQopETIKE, EVOEXETAI VOl PPACE!

T0 QIATPO KalI UTTOPET va TTPOKANBE
BAGBN aTo cUoTNUA. ZUPBoUAEUTEiTE
évav e¢ouaiodoTnuévo )

QVTITTPOOWTIO. :
3 ZeT QiATPOU VEPOU T - -

YVEIOVOUIKH —_ Ewrepiki povada

degapievi vepol * My TrapegoBideTe Tal OTGpIa £I0650U Kail £6050U T
aépa. E(pooov auTo Oev Yivel, n anoéoon JTTopei va
pelwBei 1} va TTpokAnBei BAGRN aTo cloTnua. AQaipEaTe
TUXOV UTTOBIa yIa VO eEa0QaAiTETE TOV ECaEPITHO.

« Otav xiovidel, kKaBapieTe kal ATTOPAKPUVETE TO XI6VI
YUpW Qo TV ECWTEPIKF HovAda WOTE va aTToPEUXBE n
KGAuwn Twv aTopiwv £106d0U Kal §6d0u Tou aépa aTmd

0 XI6VI.
MavopiETpo vepod la apaterapevo dlaaTnpa Tou de
0a xpnoipotroinoel
* To vepo péoa otnv Yyelovopikr deapevr vepoU TpéTel
« Mnv méCeTe Kai pn xTutrdre 1o yudAivo V@ aTIO0TPAYYIOTE.
KGAupua ge akAnpa Kai arxuned * ATOGUVBEGTE TNV TIAPOXT] TPOPOBOTIaG.
QVTIKEIJEVA. AIOQOPETIKA, UTTOpEi va .
TpokANBei {nWIG 0T GUTKEUN. ﬂiplTrTwoi,ls mou 5£V, )
» BeBawBeiTe 611 1 Triean Tou vepoo avTigeTwiovral amo ToV XpRoTN
Bé) HG;\(/TILG'P?T%@ 0,05 kai 0,3 MPa AmoouvdéoTe TNV TTapoxi| Tpopodooiag
(0,1 MPa =1 bar). KATOTTIV GUPBOUAEUTEITE £vav £60UTTOBOTNEVD
« X& TIEPITITWOTN TTOU ) TTiEaN TOU vepoU QvTITTIPOOWTIO KATW OTTO TI EGAG TUVBRKES:
Bpioketal £&w amé 10 TapATAvW * ©9pupog kara m Aeroupyia.
g()pog, E'lTlKOlV(UVf']O'ETE JE £vav « Eicodog VEpOU/O’quTIBIwV aT10 TI’])\SXEIpIOTI]pIO
££0UTI0B0TNEVO QVTITTPOCWTIO. * Ymapxe! diappor) vepoU atd Ty ECWTEPIKN povada.
* ZUyVN TITWaT Tou acq)o)\moélaxomn

* To kaAwd10 TTapoxrG peupaTog (eaTaiveral UTTEPPBOAIKG.

ZYNTHPHZH

* [ va 61009alioTei n BEATIOTN aTTd00T) TwV HOVABWY, O XPAOTNG UTTOPET VO ETTIBEWPET KAl VO aTTOPaKPUVE! TUXOV
euTTOdIa aTro Ta OTOWIA €I0GdOU Kal €680 aépa TnG EEWTEPIKAG HOVADAG.

« O1 xprioTeg dev TPETTEN va ETTIXEIPOUV va ekTeAOUV epyaaieg oépPIg A va avTikataoTAgouy EaptApara g Hovadag.

* ETIKoIVWVAOTE PE TOV £0UCI060TNHEVO QVTITTPOCWTTO YIO VO TIPOYPAHATIOETE Hia ETTIBEWENOT.

AVTITIpOoWTTOX

* [Na va d100@ahioTei N ac@aAeia kai n BEATIOTN amédoan Twv Povadwy, ETTOXIAKES ETTIBEWPRATEIS TwV HOVASWY, EAeYX0G
Aeimoupyiag Tou RCCB/ELCB, g TotiKig kaAwdiwang kal Tng cwAvwang TPETEl va ekTEAOUVTAI O€ TAKTA XPOVIKG
dlaompaTa atmd £§ouaiodoTnuévo avTITPOoWTTO.

* ZuyKekpIpéva yia Tnv Yyelovouikr Segapevn vepou, eivar anuavTikr n ekTEAETn a€pPIG OTO ZeT GIATPOU vePOU TTEPIODIKA.
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AvVTINETWTTION TTPORANHATWY

Ta akéAouBa gupmTwpaTa dev uTrodelkviouv duaAeitoupyia.

ETRITT R A:rio

Ymapyel f1x0g pong vepol KaTé
AeiToupyia.

* Pon wukTiKoU 0T0 £0WTEPIKS TNG OVADAG.

H Aeimoupyia kaBuaTepei pepikd Aetrtd
NV ETavekkivnan.

* H kaBuaTépnan ival pia TpoaTaaia Tou GUTTIEDTH.

H e€wrepikA povada Byalel vepo/aTo.

* Mapatnpeitar guumikvwan A €GATUIoN OTOUG GWARVEG.

E¢Epyerar atpog amd my egwrepikn
povada aTov TPTIO AsiToupyiag
Bépuavang.

« [MpokaAeital amo T Aeiroupyia amdwuéng atov evaAAGkT BeppdtnTag.

H e€wtepikA povada dev Aemoupyei n.

* [pokaAeitar amoé Tov éAeyxo TPOCTACIAg TOU GUGTAKATOG OTAV N EGWTEPIKN
Bepuokpaacia Bpiokeral kTG E0POUG AsiToupyiag.

H Aeimoupyia Tou ouoTApaTog
QTIEVEPYOTIOIEITAN.

* MpokaAeital amd Tov éAeyxo TpooTaaiag Tou ouaTtApatog. Otav n Bepuokpaaia
€106d0u Tou vepoU eival xapnAdtepn amoé 10 °C, 0 OUNTIIESTAG OTANATA KAl
EVEPYOTIOIEITAI O EPEDPIKAG BepUavVTHPAG.

To ouatnua duakoAeleTal va
Bepuavoei.

* Otav Ta ocwyara Kal 1o damedo Beppaivovtal Tautdypova, n Bepuokpaaia Tou
(eaTo0 vepoU PTTopei va PEIwBEi, yeyovog TToU PTTOPE va pelwael T duvaTdtnTa

B€puavang Tou CUCTAUATOG,.

« Otav n Beppokpacia Tou e§wTepikol aépa eival xapnAr, To oUoTNHA evOEXETAI val
XPEIOOTEl TEPITOOTEPO XPOVO YIa VO BeppavOEi.

* H £¢0806 ekponig A n €icodog TTPOTANWNG TNG ESWTEPIKAG HovAdag Eival @paypévn
Qa6 KATIOI0 AVTIKEIUEVO, OTTWG OWPOG aTré XIOVI.

* Otav n mpokaBopiapévn Beppokpaaia TG e6dou vepoU givar xaunAn, To
0oU0TNa EVOEXETAI VO XPEIOOTET TIEPITTOTEPO XPOVO Yia Vol BepuavBei.

To aUoTnua dev BepuaiveTal GUeaa.

* To gUoTnua Ba xpelaaTei Aiyo xpdvo yia va Bepudvel 10 vepd av EekIviael va

Aeimoupyei o€ Beppokpaaia KpUou vepou.

O epedpikdg Bepuavtipag
ENEPTOMOIEITAI autépata 6tav
€ival aTevePYOTTOINPEVOS.

* MpokaAeital amd Tov éAeyxo TPOOTaTiag Tou eVAANAKTN BepudTnTag TG

EOWTEPIKAG POVAdAG.

H Aeimoupyia &ekiva autdpara
étav o xpovodiakoTTng dev eival
pubuiopévog.

* O XPpovodIaKOTITNG ATTOCTEIPWONG EXEI PUBKIOTE.

Auvardg 86puBog WukTIKOU
OUVEXIZETal YIa OPKETA AcTITA.

* MpokaAeital amd Tov éAeyxo TpooTaaiag katd T didpkeia Aeiroupyiag amdyugng
o€ §uepIKr Beppokpaacia mepiBaAAovTog xaunAdtepn amé -10 °C.

*1'0 1pdmog Aermoupyiag WY=HZ Gev
eival d1abEaipog

* To aUoTnua £xel KAEIBWOE! yia AgIToupyia HOVO We Tov TPOTTO AeIToupyiag

OEPMANZHZ.

Mpiv KOAETETE TOV TEXVIKO ETTIOKEUNG, EAEYETE T akOAouBa.

T ‘EAcyxog

H Aeimoupyia o€ 1poTIO AciToupyiag
OEPMANZHZ/*" WYZHZ dev
AeiToupyei ammodoTikd.

* PuBpiote owaTd ) Beppokpaaia.
* Kheiote T BaABida 6Epuavang/pigng Twv CwuaTwy.
* AmopakpUvete TUXOV EpTIOSIa ard Ta OTOUIA €10G00U Kail £§600U aépa TG

CWTEPIKAG HOVAdAG.

O6pufog karé ™ Acmoupyia.

* H eqwrepikr 1 n eowrepikr povada Exel eykatacTabei o€ em@aveia ue kAion.
* KAeiaTe 10 KGAUPpa owaTd.

To oUoTnua dev AsiToupyei.

* EvepyotroinBnke o S10KOTITNG KUKAWMATOG.

H Auyvia LED Aerroupyiag Sev eival
avappévn f dev epgavideral Timota
aT10 TnAexeIpIaTAPIO.

* H mapoyn Tpo@odoaiag Aeitoupyei kavovikd, f Exel CuPBEei S10KOTTF PEUNATOG.

1 ¥ To ouompa eivar kheiSwpévo va Aerroupyei xwpic Tov 1pomo Aeimoupyiag WY=HE. Mmopei va gexAeidwbei povo ammd egouaiodotnpévoug
I £YKaTaOTATEG 1) ATIO TOUG £§0Ua1080TNHEVOUG TUVEPYATES TEPPIG.
I

*

2 Epgavietal amv 086vn pévo 6tav o Tpotog Aemoupyiag WY=ZHE eivai {ekheidwpévos (Otav n Aermoupyia WY=ZHE eival diaBéaiun).

b

0dnyieg TAuaipatog / AvripeTwmion TpoBAnuaTwy ﬁ

181



AvVTINETWTTION TTPORANHATWY

Panasonic

@ﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN AR BE-

Remote control-Indoor
communication error

| Close | g

™=

H76

Reset

D

A

<

|

B

>
v ©)

Ap. ogpdAparog

Eme€nynon opdAparog

MapakdTw eivar pia AioTa kwdikwv o@aApaTog mou
UTTOPET VO ePPavIaTolV 0TV 086vn oTav UTIApXE! KaToIo
POBANUa e T pUBUIGN 1 TN AeIToupyia Tou CUGTANATOG.

'Otav n 086vn epgavider Evav kwdikd apaiparog 6TTwg
UTTOBEIKVUETAI TIOPAKATW, ETTIKOIVWVACTTE WE TOV APIBUS
TTOU €ival KATaXwpPNHEVOG aTo TNAEXEIPIGTAPIO T e TOV
TANCIEGTEPO £§0UCIOB0TNHEVO EYKATATTAT.

‘OMol 01 BI0KOTITEG Eival ATTEVEPYOTTOINPEVOI EKTOG OTTO TOl
4P xato D .

Ap1Bpés o@aiparog

AvaBoaprvel

LOMNTEAGIS) Erenynon o@dApaTog

H12 AvavrigToixia XwpnTikoTnTag F12 Evepyomoinan SIakoTTTn Trieang
H15 2@aApa aioBnTApa CUPTTIEDTH F14 Mn ikavoTromTike TepIaTPOPI]
H20 TodAua avrhiag oupTIEOT ’
H23 QaNIa QIoBNTAPA YUKTIKOU F15 Zoahua kheiSipatog KivnTApa
27| oo s
H28 Zoahua aioBnrpd NOKOY F20 I'Ipocwcria 5m“ 0 gTwcr OUNTTIEDTA
Ha1 £9ahua aioriipd moivag F22 I'Ipocmoiu uTe épT(EJop ngg(] Tuov(iomn
H36 Zoahya aionTipa defapevig amoBAKkeuang F23 K‘; Jof DC PYOPTLIOTS HOVAOUS TP 0
H38 ZoGAa avavTigTolyiag HapKag Foa s ZA(PQ <OKAOU WUKTKOD
H42 MpoaTagia xaunAig rieang Fo5 ,fpz . U YUkt -
- - . @&Aua KukAou wiéng / Bépuavaong
H43 £oaAua aioriipa vng 1 F27 ZGAa diakdTITN TTiET
H44 ZoGApa aiodntpa {wvng 2 Aﬁo)\gnou omrm réc
H62 ZQAaAUa pong vepou F29 p PYIQl TAXELS BEPUAVONS,
; . - Aoyw yapnAng Beppokpaaiag ekporg
H63 2gdha aioBnTpa xapnAig rieang F30 TQAaAa aloBNTAPA 6650 VEPOU 2
He4 2¢ahya aioBnpa uynng ricang F32 TQANIA ETWTEPIKOU BEPHOTTAT
H65 ZoaApa Kukhogopiag vepoU amoyugng ZAAIA QIOBNTAPT EGWTEPIKTC
H67 ZpdaAua ewrepikol BeppoaTdrn 1 F36 Bepuokpaaiac
H68 ZpaAua e§wtepikol BepuooTdn 2 F37 TeaAUa alaBnTripa £10650U VEPOU
H70 Z@aAya TPOoTaTTag UTIEPQOPTWANG F40 TQaAua QI0BNTAPA EEWTEPIKAG EKPONG
£Qedpikol Beppavtpa F41 Zoahua mpooTaiag S1opBwang
H72 2paApa aioBntpa defapevig ouvTeEAETTI) TPOPOdOTIag
H74 TpdAua emikolvwviag PCB F42 ZeaAUa alodnTAPa E§WTEPIKOU
H75 MpooTaaia xapnArg Beppokpaaiag vepol €vaAAaKTn BepudnTag
H76 Z(pd}\po ETIKOIVWViag sngsler']g F43 2oaAua aioBntpa efwtepikng amowuing
povadag-TnAexeIpIaTnpiou F45 Yahua aioBnmipa e§6dou vepou
H90 ZQGAua ETIKOIVWVIAG EOWTEPIKTG - F46 ATTOGUVBEDT PETAOYNLOTIOTH PEUHOTOC
;‘%&;S&Kﬁ%gg‘ﬁg‘?& TG F48 YoaAua aioBnTpa £E650U eCaTUIOTAPA
HO1 Bepuavtipa deCapevig Egg E(PZG )\z(;\ u&o@ggnpi £§of9u;rg gaKauLung
H95 ZpdAua ouvdeang Tong X TI—— q;\ HO YUsNS ,wn s r]g
HO8 MpooTagia uynhig TriEong Tosﬁcl)fﬁlé)lfg)cl(;(mg(pa HaTOG HTTOpET var pnv 10X 00UV yia
; n — . ZUMBOUAEUTEITE TOV £€0UTI0B0TNEVO
H99 Arotpot TayoToinang EcwrepIKNAG Hovadag QVTITIPOOWTIO Y1dl BIEUKPIVATEIC.

:r:rTo ouoTnpa eival KAeIdwpévo va Aemoupyei xwpig Tov TpdTo Aeitoupyiag WY=ZHE. Mmopei va §ekAeidwBei povo amo e§ouaiodornpévoug :

I EYKATOOTATEG ) OTTO TOUG EGOUTI000TNIEVOUG TUVEPYATEG TEPRIG.

I
I
I
J—

AL 2 Epgaviterar any 08ovn povo oav o 1poTmog Aermoupyiag WY=HE eivan ekheidwpévog (Otav n Aeimoupyia WY=HE eivai Siabéaipn).
A



NMAnpo@opieg

MAnpogopicg 6Tav guvdéetan pe Tov Mpocappoyéa Aiktdou (MpoaipeTikd EEapTnua)

A MPOEIAOMOIHEH

Mpiv améd ™ XpAon, eAéySte TNV ao@dAeia yopw atré To cuotnua Aépa-Nepou. Emifefaiwate Tnv
Utrapén avBpwrwv Kol {wwv oV TEPIOXN TPIV 0T TN AeIToupyia.

H AavBaopévn Acitoupyia e§aiTiag TG ammoTuyiog oag va akoAouBnoeTe TIg 0dnyieg umopei va
TPOKAAETEI TPAUPATIONO Kal {nuId.

EmBefaiwoTe Ta TapakdTw mPIV a1 TN ASIToupyia (ECWTEPIKOG XWPOS)
- Kar@oTaon puBpiang xpovodiakorm. H ampoBAeTTm Aeimoupyia evepyotroinang/amevepyomoinong UTopei
va TTpokaAéael goBapd TpaupaTiopd fi {nuid o avBpwoug kail {wa.

EmiBefaiworTe Ta TapakdTw mpIvV Kal Katd Tn Sidpkeia TG AciToupyiag (e§wTePIKOG XWwpOg)

- Av yVwpiCeTe 8T UTTAPXE! KATTOIO GTOUO GTOV XWPO, EIG0TIOINGTE TO ATTO 4w yia TNV véa puBpion
AeiToupyiag TpoToU TV eKTENETETE.
AuT6 yivetar yia Tv amo@uyn TTpdkAnang ook ato dropo kai mbavr) BAGRN oTnv uyeia Tou amoé Ty aAhayn
Aertoupyiag.

- Mn xpnaoiyoTrolgite QuTh T CUGKEUN 6TaV BpigKovTal aTov XWPo BEEQN, ATONA e CWHATIKK avaTtnpia A
aropa peyaAng nAikiag Trou dev pmropoUV va XeIpIaToUV Tr GUOKEUN OVOI TOUG.

- EAéyxete T pUBUION Kai TV KataoTaon Aeimoupyiag Guyva.

- AlakOyTe T AeiToupyia 61av epQavIaTEl KWOIKOS TOAAUATOS KAl TUPBOUAEUTEITE Evav EE0UTI0DOTNEVO
QVTITIPOOWTIO A £vav €IBIKO.

EmiBeBaiwote mpIv amé T xpnon

+ To oUOTNUA EVOEXETAI Va UNV UTTOPET vVa XpnaluoToinBei 6Tav eival Kakn n kardoTtacon emkoivwviag. EAEyEre v
“KardoTaon Aeiroupyiag” amd v 086vn g epappoyng et Tn Aeiroupyia. H akdéAoubn karaaTaon pmopei va ouypei
KOTd TNV OTTOUAKPUTEVN AsITOUpYia.
- Aev givar duvarn n Aeiroupyia, 0 xp6vog Aeiroupyiag dev avTioTOINEN.
- H Aeimoupyia Aépa-NepoU dev avtiaToixei 6tav n Aeimoupyia opideTal EKTOG ToU XWPEOuU.

+ ZuviaTtdral To kAeibwpa TG 086vng Tou smartphone yia Ty amoTpoT) akouaiag Aeiroupyiag.

* Mn xpnaoiuotroleite GAAO TNAEXEIPIGTAPIO 1) CUGKEUR AEITOUPYIaG KAl ETTIKOIVWVIAG TToU OV £X0UV OpIaTE aTTO
€€0UaI000TNUEVO QVTITIPOOWTTS N €IDIKO.

+ Xphon ata mAaiola g auppacng “Opor Xpriang Ymmpeaiwv” kai “Aiayeipion Mpoowmikwy Aedopévwy” Thg
epappoync Panasonic Smart Application.

+ Mo maparetapévn pn xprion g egapuoyng Panasonic Smart Application, amoouvdéaTe Tov agpparo mpooappoyéa
aTé TN GUOKEUN.

MAnpogopicg yia Toug XpNaTEG OXETIKA PE T GUANOYN Kol omroppIyn TTaAIWV e§apTNHATWY

TIWG Ta €V AOyw NAeKTPIKG Kol NAEKTPOVIKA TTpoidvTa dev Ba TpETel va avapelyviovTal e KOIVa oIKIakd
amoppipuara.

MapakaloUpe TTapadwoTe Ta maAaid poidvTa yia dlayeipion, emetepyaaia f/kal avakUKAwaon aUP@wva Pe
TIG VOUIKEG OIOTAEEIG TwV apuOdIWY apXWwV aTTOKOUIONG.

Méow TG CWOTAG aTTOPPIYNG AUTWY TwV TTP0IGVTWY CUUBAAETE OTO va dlacwBouv TToAUTIHOI TIGpOI Kal
TIpOAaBAVETE EVOEXOHEVEG OPVNTIKEG ETTITITWOEIS YA TNV avBpWITIVN Uyeia kai To TepIBAAAOV 01 OTToiEG O€
GMn TrepiTITwON Ba Pmopocav va TTPOKUWoUV aTrd Ty akatAAnAn Siaxeipion amoBAfTwy.

l'a epioadTePeg TANPOPOpiEG TXETIKG LE TNV GUAAOYN Kal avakUkAwan TTaAIwV eapTudTwy TrapakaAoUpe
va ammeuBuvBeiTe OTIG TOTTIKEG APXES, TNV YEVIKI UTINPETTa ATTORAATWY 1) GTO KATAGTNUA TTWANGNG aTTé GTToU
ayopAoaTe Ta GUYKEKPIPEVA Ei0N.

MpoéoTipa kal Kupwaelg Prropolv va emBAnBoUv yia v AavBaauévn amoéppIyn auTwy Twv aTroBAfTwY
OUPWVa PE TV VOPOBETia TG XWpag 0ag.

Mo emyeipnuarikoug xpRoteg otnv Eupwraikn ‘Evwon
Edv emBupeite va amoppiyere nAEKTIKG 1 NAEKTPOVIKG EEOTAIOHO TTapaKAAOUpE vl ETTIKOIVWVATETE Lg TOV

K AuTA n oApavon Tavw aTa TPOIGVTA, OTIC CUOKEUATIES KA/} 0Ta GUVOBEUTIKA £yypaga UTTOONAWVEI

TWANTA 1} TPOUNBEUTH VIOl TIEPIOTGTEPES TTANPOYOPIES.

[MAnpogopieg axerika pe TV adppiyn o€ dAAeg Xwpeg ekTog Eupwmraikiig Evwang]

Aur n afjpavon 1oxUer povo oy Eupwaikn Evwan. Edv embupigire va armoppilyere auta ta mpoiovra
TIOPAKAAOUE VO ETTIKOIVWVATETE PE TIG TOTTIKEG apXEG 1) TOV TIWANTH yia va TTAnpo@opnBeiTe OXETIKG e TV
owoTh diadikaaia améppIwng.

Avtipetwian mpopAnuatwy / MAnpogpopieg ﬁ
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Dékujeme, Ze jste zakoupili vyrobek spolecnosti Panasonic.

Pred zahajenim pouzivani jednotky si peclivé prectéte tento navod k pouZiti a uchovejte jej k pozdéj§imu nahlédnuti.

Navod k instalaci je pfilozen.
Vyrobni ¢islo a rok vyroby naleznete na typovém Stitku.

Obsah

Bezpe&nostni pokyny ... 186-188
Tlacitka a displej délkového ovladace ................... 189-191
Zahajeni inStalace ... 191
Rychld nabidka ..o 192
Nabidky

Pro uzivatele

1 Nastaveni funkci
1.1 Tydeni ¢asovaé
1.2 Prazdninovy ¢asovac
1.3 Casovat tichého rez.
1.4 Top.spirjednotky
1.5 Top.spirdla nadrze
1.6 Sterilizace
1.7 Rezim TUV

...192-193
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2.5 Topna spir.
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3.7 Jazyk
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4 Servisni kontakt ...........ccoeeerieiieiierieieeeeen, 195
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[ Pro instalaéniho technika |
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5.1 Volitelné pfipojeni fidici desky
5.2 Zébnaacidlo
5.3  Vykon top.spir.

5.4  Proti zamrznuti

5.5 Pfipojeni vyrovnavaci nadrze
5.6 Ohfiva¢ vany kond.

5.7  Alternativni venkovni Cidlo
5.8 Bivalentni pfipojeni

5.9 Externi vypina¢

5.10 Solarni pfipojeni

5.11 Ext. chybové hlaSeni

5.12 Rizeni zmény vyk.

5.13 SG ready

5.14 Externi vypina¢ kompresoru
5.15 Obéhova kapalina

5.16 Prepinac top.-chlaz.

5.17 Nuceny ohfev

6 Instalatni nastaveni > Nastaveni ¢innosti .....200-204
6.1 Topeni
6.2 Chlazeni
6.3 Auto
6.4 Nadrz

7 Instalacni nastaveni > Servisni nastaveni .....204-205
7.1 Max. otacky obéh. Cerpadla
7.2 Odcerpavani chlad.
7.3 Vysous. Podl
7.4 Servisni kontakt

Pokyny pro CIStENT ..o 206
REZENT POLZT ... 207-208
INFOMMACE ..o 209



Pfed pouZitim zajistéte, aby byl systém spravné instalovan autorizovanym
prodejcem v souladu s uvedenymi pokyny.

* Tepelné cerpadlo Panasonic vzduch-voda je déleny systém, ktery se skladé ze dvou jednotek: z vnitfni a venkovni jednotky. Vnitfni
jednotka se sklada z hydromodulu a zasobniku uzitkové vody na 200 litrd.

* Tento ndvod k pouZiti popisuje zptsob provozu systému s vnitfni a venkovni jednotkou.

* Popis provozu dal$ich vyrobkd, jako je radiator, externi ovladani teploty a systém podlahového topeni najdete v navodech k pouZiti
jednotlivych vyrobku.

* Systém mlze byt uzaméen, aby pracoval pouze v rezimu HEAT, kdy rezim COOL je zakazany.

* Urgité funkce popisované v tomto navodu nemusi byt pouZitelné pro vas systém.

* Pouzivejte vodu, ktera vyhovuje evropské normé pro kvalitu vody 98/83 ES. Zivotnost jednotky zasobniku se zkracuje, pokud se pouZzije
podzemni voda (v€etné pramenité vody a studniéni vody).

* Jednotka zasobniku se nesmi pouzivat s vodou z vodovodu, ktera obsahuje necistoty, jako je sil, kyselina a jiné negistoty, které mohou
zpUsobit korozi nadrze a jeji soucasti.

* Dal3i informace si vyzadejte od svého nejbliz§iho autorizovaného prodejce.

*1 Systém je zamEen, nepodporuje rezim CHLAZENI'. Odemceni mohou provést pouze autorizovani instala(’;nl’ technici nebo servisni partnefi.
*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamena, kdyz je k dispozici rezim CHLAZENI)

Prehled systému

Délkovy oviadad Radiator
/> Solami panel Spreha
Jednotka
fancoil
Vnitfni jednotka
—— Piedni Deska Podlahove
vytapéni
Venkovni jednotka
\ /
Poznamka:
Otevreni dolni Piedni Desky se nedoporucuie. Napajeni
(vyhrazeno k pouziti autorizovanym obchodnikem/specialistou)
Obrazky v tomto ndvodu jsou pouze ilustrativni a nemusi odpovidat skuteénému provedeni.
V zajmu zlepSovani si vyhrazujeme pravo zmén.
Provozni podminky
WH-UD fadu WH-UX fadu, WH-UQ fadu “ :
TOPEN| TOPENI TOPEN| TOPENI (%?(IﬁUZE)Nl
(ZASOBNIK) (OKRUH) (ZASOBNIK) (OKRUH)
20 /55 (pod okolni teplotou
Teplota vody na vystupu (°C) e s -15°C)*
(Min. / Max.) 165 20155 165 20/60 (nad okolni teplotou | 2/ 20
-10°C)*
Venkovni teplota (°C) R R
(Min. / Max) 20/35 28135 16/43

Pokud venkovni teplota piekroci rozsah uvedeny v tabulce, vykon topeni vyrazné poklesne a ¢innost venkovni jednotky mize byt zastavena
z dlvodu jeji ochrany.

Jednotka se spusti automaticky, jestlize se venkovni teplota vréti do povoleného rozsahu.

*Nad 55 °C, mozné pouze za provozu zalozniho topeni.

*3 Pfi venkovni teploté mezi -10 °C a -15 °C teplota vystupni vody postupné klesa z 60 °C na 55 °C.
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Bezpeénostni pokyny

Dodrzujte nasledujici pokyny, abyste
se vyvarovali zranéni sebe, ostatnich
osob nebo Skod na majetku:
Nespravna obsluha plynouci

z nedodrZovani téchto pokyn mlze
mit za nasledek Ujmu na zdravi nebo
materialni Skody, jejichz zavaznost je
klasifikovana takto:

Tento symbol
varuje pred

i a7 | moznosti
A VAROVANI smrtelného
nebo zavazného
Urazu.

Tento symbol

. .| upozoriuje na
A UPOZORNENI | riziko poranéni
nebo poskozeni
majetku.

Pokyny, které je tfeba dodrZovat, jsou
klasifikovany nasledujicimi symboly:

¢innost, ktera je

® Tento symbol oznaCuje
ZAKAZANA.

0 Tyto symboly oznacuji
- ¢innosti, ktere jsou
(5  POVINNE.

Vnitrni jednotka a venkovni

jednotka

Toto zafizeni smi pouzivat déti
od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zku$enosti

a znalosti, pokud jsou pod
dozorem nebo pokud jim byly
podany pokyny tykajici se
bezpecného pouzivani spotfebice
a pokud chapou souvisejici
rizika. Déti si se zafizenim

nesmi hrat. Déti nesmi provadét
Cisténi a uZivatelskou udrzbu bez
dohledu.

Zalezitosti tykajici se instalace,
oprav, rozebrani, demontaze
nebo pfemisténi zafizeni
konzultujte s autorizovanym
prodejcem nebo odbornikem.
Nespravné provedena instalace
miva za nasledek unik vody

¢i chladiva, uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

ZaleZitosti tykajici se typu
pouZitého chladiva konzultujte

s autorizovanym prodejcem nebo
odbornikem.

Pouziti typu chladiva jiného

nez doporucovaného vyrobcem
muze mit za nasledek poskozeni
jednotky, vybuch, zranéni, atd.




Neinstalujte jednotku

v potencialné horlavém nebo
vybusném prostredi. V takovém
pfipadé snadno dojde k pozéru.

Do vnitini ani venkovni

jednotky nestrkejte Zadné
pfedméty ani prsty; rotujici
soucasti uvniti mohou

zplsobit zranéni.

V prabéhu boufky nesahejte na
venkovni jednotku, mohli byste
utrpét Uraz elektrickym proudem.

Na jednotku si nesedejte

ani nestoupejte. Mohli byste
spadnout.

Vnitfni jednotku neinstalujte
venku. Je uréena pouze pro
instalaci uvnitf budovy.

Zdroj napajeni

NepouZivejte ‘ T
k napajeni @ .
upravovane,
nastavované,
prodluZovaci kabely,
¢i kabely neznamého
puvodu a parametrd,
aby nedochéazelo
k jejich prehrati
a pfipadné k pozéru.
Aby se zabranilo prehfati, pozaru
nebo Urazu elektrickym proudem:
-NepouZivejte stejné zasuvky

S jinym zafizenim.
- Zafizeni neobsluhujte

s mokryma rukama.
-Neohybejte napajeci kabel, ani
jim nekrutte.

Pokud dojde k poSkozeni
napajeciho kabelu, musi byt
vymeénén vyrobcem, pracovnikem
servisu nebo technikem

s odpovidajici kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko Urazu elektrickym
proudem.

Tato jednotka je vybavena
proudovym chrani¢em/ochrannym
jisticem (RCCB/ELCB). Pozadejte
autorizovaného prodejce, aby
¢innost RCCB/ELCB pravidelné
kontroloval, zejména po instalaci,
pfi prohlidkach a Udrzbé. Porucha
RCCB/ELCB miZe zpUsobit Uraz
elektrickym proudem nebo pozar.

Doporucujeme na misté
nainstalovat doplrikovy proudovy
chrénic, aby nemohlo dojit

k Urazu elektrickym proudem a/
nebo poZaru.

Pred manipulaci s konektory je
tfeba odpojit veSkeré napajeci
okruhy.

Zjistite-li abnormalni chovani/

poruchu zafizeni, pfestarite je

pouzivat a odpojte zdroj napajeni.

(Riziko koure/pozaru/zasahu

elektrickym proudem)

Priklady abnormalnich chovani/

poruchy

-RCCBJ/ELCB ¢asto odpojuje
napajeni.

-Je citit pach spaleniny.

-Objevuje se abnormalni hluk
nebo vibrace.

-Z vnitfni jednotky unika horka
voda.

Neprodlené pozadejte mistniho

prodejce o provedeni udrzby

nebo opravy.

Bezpe&nostni pokyny ﬂ
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Bezpeénostni pokyny

Pfi prohlidkach nebo udrzbé se
doporu€uje pouZzivat rukavice.

Toto zafizeni musi byt uzemnéno,
aby nedoslo k Urazu elektrickym
proudem nebo pozaru.

B Predchazejte Urazu elektrickym
 proudem odpojenim napajeni
- Pred CiSténim nebo provadénim
udrzby.
- Nebude-li zafizeni delSi dobu
pouzivano.

Toto zafizeni je viceucelové.
Abyste zabranili urazu
elektrickym proudem, popaleni
alnebo vaZnému Urazu, vypnéte
vzdy pfed manipulaci s konektory
vSechny napajeci okruhy.

A UPOZORNENI

Vnitrni jednotka a venkovni

jednotka

Vnitfni jednotku necistéte
vodou, benzinem, fedidlem ani
Cisticim praSkem, mohlo by dojit
k poSkozeni nebo zrezivéni
jednotky.

Jednotku neinstalujte v blizkosti
hoflavych latek ani v koupelné.
Jinak by mohlo dojit k Urazu
elektrickym proudem a/nebo
poZaru.

Za provozu se nedotykejte
vystupniho vodniho potrubi
vnitfni jednotky.

Nestavte na jednotku ani pod ni
Zadné predméty.

Nesahejte na hlinikové
lamely Zaluzii; ostré hrany
mohou zplsobit poranéni.

Béhem sterilizace systém

nepouZivejte, abyste se neopafili
horkou vodu nebo aby nebyla
pfehfata voda ve sprse.

Dbejte na to, aby bylo odpadni
potrubi spravné pfipojené, abyste
zabrénili uniku vody.

Po dlouhé dobé provozu se
ujistéte, zda neni instalacni skfir
poskozena. PoSkozeni instalaéni
skfiné by mohlo zpUsobit pad
jednotky.

PoZadejte autorizovaného
prodejce, aby urcil nastaveni
funkce sterilizace v souladu

s mistnimi zakony a nafizenimi.

Dalkovy ovladaé

Nenavih¢ujte dalkovy oviadac.
Jinak hrozi zasah elektrickym
proudem nebo pozar.

Nemackejte tlacitka na dalkovém
ovladaci tvrdymi a ostrymi
pfedméty. Jinak hrozi poskozeni
zafizeni.

Nemyjte dalkovy ovlada¢

vodou, benzinem, fedidlem,
rozpoustédlem ani brousicim
praskem.

Neprovadéjte prohlidky a udrzbu
dalkového ovladace sami.
Konzultujte autorizovaného
prodejce, aby se predeslo
poranéni pfi nespravném
ovladani.




Tlacitka a displej dalkového ovladace

Tlacitka / indikator

Tlacitko Rychla nabidka
(Vice podrobnosti uvadi samostatny
Pravodce rychlou nabidkou.)

Tlacitko Zpét
Néavrat na pfedchozi obrazovku

LCD displej

Tlaéitko Hlavni nabidka
K nastaveni funkci

Tlacitko ZAPIVYP
Zapnuti/vypnuti

®

ONCHONSHCINC)

Provozni indikétor
Za provozu sviti, pfi alarmu blika.

ONC)

Panasonic
TR AR e  10:34am,Po)
L, e :
i E.E 40“(: E
o 2344
L @8 ¢ 18% |
O |1 A i =
e | o [T
3  —
====NHER 2N 1T
-y 1
Kurzorova tlacitka
Vybér polozky.
Nahoru
A
Vlevo <« | » Vpravo
/.
\ 4
Dolu
Vstup

Potvrzeni vybrané volby.

N

Bezpecnostni pokyny / Tlagitka a displej dalkového oviadace I
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Tlacitka a displej dalkového ovladace

(D Vybér rezimu

v v |

AUTO /Ry, Vzavislosti na prednastavené HHCHLAZEN] » Jednotka fancoil je bud ZAPNUTA
@ venkovni teploté systém voli provozni nebo VYPNUTA.
l T rezim TOPENI nebo *' CHLAZEN!. l T « Venkovni jednotka poskytuje
r¢\ Automatlcke@ Automatické chladici vykon do systému.
 topeni chlazeni
AUTO T V zévislosti na prednastavené *‘v’ZCHLAZFNi « Venkovni jednotka poskytuje
+NADRZ @ venkovni teploté systém voli +NADRZ chladici vykon do systému.
ujﬂ provozni rezim TOPEN| + NADRZ [If: « Systém ovlada pidavné topeni v
L nebo *' CHLAZEN + NADRZ. Ly nadrzi vody.
il /¢\ Automatlcke@ Automatické M

)  topeni chlazeni
TOPENI 1, +Podlahové TOPENi/panel je bud  NADRZ uf +Vodni nadrz je bud ZAPNUTA

2@ ZAPNUT nebo VYPNUT. N nebo VYPNUTA.
l T « \enkovni jednotka poskytuje Il Venkovni jednotka poskytuje
topny vykon do systému. chladici vykon do nadrze.
TOPENI ™ v, "+ Venkovni jednotka poskytuje * Smérové ikony ukazuji na aktuainé aktivni
+NADRZ :,\: topny vykon do nadrze a systému. rezim.
ﬁf « Tento reZim Ize vybrat pouze F AR} ’ ) .
o] pokud je instalovana nadrz vody. @ s» * Provoz do mistnosti / do nadrze.
[ PR
3 = - OdmraZovani.
& -

Provozni ikony
Zobrazuije se provozni stav.
PH VYPNUTI se ikony (na obrazovce VYPNUTI) kromé ikony innosti tydenniho ¢asovace nezobrazuji.

B Stay provozu o dovolené §tav ovladanl tydennim W Stav tichého provozu
¢asovacem

EEl Zona:Pokojovy termostat @j Stav vjkonného provozu PoZadavek fizeni nebo

—Stav vnitfniho ¢idla SG ready nebo SHP stav
§E Stav pokojového ohfivace gﬁ Stav ohfivace nadrze E Solamni stav
Bivalentni stav
(Kotel)

*! Systém je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalaéni technici nebo servisni partnef.
190 *2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamend, kdy je k dispozici rezim CHLAZENI).




@ Teploty jednotlivych zén

(@) Casaden

(5) Teplota nadrze vody

(6) Venkovni teplota

@ Typ cidla / Ikony nastaveni typu teploty

+| Teplota vody ﬂ Teplota vody ,,I .
Ao —Kompenzaéni kfivka & —Konstantni kfivka S Pouze bazén
Pokojovy termostat »™, Pokojovy termostat

—Externi Ill —Interni

Zahajeni instalace

NeZ zacnete instalovat r(izna nastaveni menu, prosim inicializujte dalkovy ovlada¢ vybérem provozniho jazyka a spravnym

nastavenim data a Casu.

Doporucuije se, aby instalaéni program proved| nasledujici inicializaci dalkového ovladace.

Vybér jazyka

stisknéte| O
displeje.

a vyckejte na inicializaci

@ Pomoci ¥ a A rolujte na pozadovany jazyk.

() stisknéte < pro potvrzeni vybéru.

Nastaveni hodin

(1) Pomoci ¥ a A vyberte format zobrazeni
Casu, 24hodinovy nebo 12hodinovy (napf.
15:00 odpovida udaj 3 pm).

(2) stisknéte < pro potvrzeni vybéru.

@ Pomoci ¥ a A vyberte rok, mésic, den,
hodinu a minutu. (Vybér pokazdé potvrdte
stiskem < )

Jakmile bude nastaven cas, objevi se ¢as a den
na displeji i v pfipadé, ze je dalkovy ovlada¢
vypnut.

Zaha jeni istalace 12:00am,Pa__ Blikani LCD

Instaluji.. . . .

Wazyk 12:00am,Pg
SWEDISH
NORWEGIAN
POLISH

EVybrat [« Potvrdit

12:00am,Po

Format hodin

24h

-
AM/PM

[«]Potvrdit
12:00am,Po
hod :Min

[“Vybrat
Datum a cas

rok/mésic/den

EdB/ 01707 10:00 am

[«1Potvrdit
10:00am, 51

2* Vybrat

[(hIStart

N

Tlagitka a displej dalkového oviadage / Zahajeni instalace I
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Rychla nabidka

Po provedeni inicializacnich nastaveni muZete z nasledujicich moznosti vybrat rychlou nabidku a upravovat nastaveni.

(D stiskem EEEH zobrazte rychlou nabidku. N l R g.
& 9 &
,bebrat [+ Zap/Vyp
E‘% Vynutit TUV @;] Vykonny %) Tichy rezim Efﬁf Nuceny ohfev
e Tydeni ¢asovac (?g@ Viynutit odmrazeni j Reset chyb @I Zamek R/C
@ Pomoci A ¥ < P vyberte nabidku.
@ Rychla nabidka se vyvola/skryje stiskem < .
Nabidky
Viyberte nabidky a provedte nastaveni podle toho, jaky systém )
v domacnosti mate. VSechna po¢atecni nastaveni musi provést Panasonic

autorizovany prodejce nebo specialista. Doporu€ujeme, aby také
zmény pocatecnich nastaveni proved| autorizovany prodejce nebo
specialista.
* Po instalaci mate moznost nastaveni ménit.
* Pocatecni nastaveni plati, dokud je uzivatel nezméni.
« Dalkovy ovlada€ Ize pouZit pro opakovanou instalaci.
« Ped nastavovanim se ujistéte, Ze je symbol provozu VYPNUTY.
* Pfi nespravném nastaveni systém nemusi fungovat.

Poradte se s autorizovanym prodejcem.

Zobrazeni <Hlavni nabidka>: : =
Vybér nabidky: A 'V < »
Potvrzeni vybraného obsahu: <

Hlavni nabidka

10:34am,Po

Nastaveni funkci

Kontrola systému
Osobni nastaveni
Servisni kontakt

< Vybrat []Potvrdit

hb) A E=

| -~ >
HH v CHNY

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

1 Nastaveni funkci

1.1 > Tydeni ¢asovaé

Po nastaveni tydenniho Nastaveni ¢asovace

Casovace mUze uzivatel vybirat

z rychlé nabidky. . anastavtevzory
Nastaveni 6 vzor provozu na (Cas / Provoz ZAPIVYP | Rezim)
jeden tyden.

Vliyberte den v tydnu

Kopirovani & <
* \lypnuto, pokud je stisknut opirovani casovace

vypina¢ Topeni-Chlazeni
nebo pokud je Nuceny ohfev
vypnuty.

Vyberte den v tydnu

Tydeni casovac 10:34am,Po
Ne [P Ot st ¢t Pa So
1. 8:00am Zap. = 40°C

2.12:00pm Zap. $@:5= 24/28°C 40°C
3. 1:00pm Zap. ¥ 12/10°C
ODen ~Konfig. [«]Upravit




Nabidky

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

1.2 > Préazdninovy éasovaé

V zajmu Uspory energie |ze Vyp 2p.
nastavit VYPNUTI systému v |
o0 dovolené nebo sniZeni > Zap.
nastavené teploty. Zagatek a konec prazdnin. Prazdniny: Konec 10:34am,Po
Datum a ¢as rok/mésic/den hod: Min
B . VYPNUTI nebo snizeni nastavené t.eploty EZB/ 01707  10:00 am
« Pfi aktivaci rezimu prazdnin mize byt do¢asné vypnut tydenni ¢asovac, jeho M
funkce se ale po deaktivaci rezimu prazdnin obnovi. = Vybrat [IPotvrdit
1.3 > Casovaé tichého rez.
Aktivace tichého provozu v Cas aktivace Tichého rezimu: T"h:f rezim __ 10:3am,Po
nastavené dobé. Datum a ¢as
Lze nastavit 6 vzor(. ! B:00/am g
§] \ PR o, ’ v o . 2 5:00 pm 1
roverl 0 znamena, Ze je rezim Uroven tichosti: 3 11:00 pm 3
vypnut. 0az3 +Vybrat [«]Upravit

1.4 > Top.spir.jednotky

Nastaveni ZAPNUTI nebo v 2.

VYPNUTI pokojového ohfivade. » [ vyp |
1.5 > Top.spirala nadrze

Nastaveni ZAPNUTI nebo v 2.

VYPNUT ohfivace nadrze. »

1.6 > Sterilizace

Nastaveni ZAPNUTI nebo
VYPNUTI automatické Zap. nvi_
sterilizace. v

« Systém nepouzivejte béhem probihajici sterilizace, hrozi opafeni nebo prehrati vody ve sprse.
* Pozéadejte autorizovaného prodejce o uréeni spravnych nastaveni sterilizace podle mistnich predpisu.
1.7 > ReZim TUV (Tepla UZitkova Voda)

K nastaveni rezimu TUV na
standardni nebo inteligentni

« Standardni rezim ma kratsi -
dobu ohfati nadrze TUV. Standardni
Inteligentni rezim naproti tomu Smart

potfebuje k ohfevu delSi dobu
Cas TUV s nizsi spotfebou
energie.

193
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Nabidky

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

2 Kontrola systému

2.1 > Monitor. energie

Zobrazeni historickych prabéhd
spotfeby energie, generovani
nebo COP.

Soucasné
Viybrat a naCist

Graf historie
Viybrat a naCist

* COP = koeficient vykonnosti.

+ U historickych pribéh Ize nastavit casové obdobi 1 den/1 tyden/1 rok.

Celkova spotieba (1rok)
0.0

kit

[Crok T T2T3TATs 61/ T8 o MO ]EmE

+ Lze nacist hodnoty spotfeb energie (kWh) na topeni, *' chlazeni, do nédrze a Led:12015 NENN0-Of TR
celkem. 4{Mssic  SRezim
» Celkova spotfeba energie predstavuje odhadovanou hodnotu zaloZenou na napéti
AC 230 V a mlize se lisit od hodnoty namérené presnym méficim zafizenim.
2.2 >Teploty vody
Zobrazuie teplotu vody v kazdé Skutecna teplota vody na 8 mistech: Teploty vody 10:34am,Po
oblasti. Vstupni / Vystupni / Zéna1/Zéna 2/ 1. Vstupni 0C
Nadrz / Vyrov. nadrz / Solarni / Bazén 2. Vystupni 0°c
3. Zoéna 1 0c
Vybrat a nagist 4. Z6na 2 oc
~Strana
2.3 > Historie chyb
* Chybové kody uvadi ast Historie chyb 10:34am,Po
Reseni potizi. 1.
* Nejnovéjsi chybovy kod se Vybrat a nagist ; -
zobrazi Uplné nahore. .
[«]Vymazat historii
2.4 > Kompresor
Zobrazeni vykonnosti Kompresor 10:34am, Po
kompresoru. 1. Aktual. frekvence : 0 Hz
. 2. itat (Zap-Vyp) 0
Vybrat a nacist 3. Cel. doba provozu : Oh
[=]zp&t
2.5 >Topna spir.
Celkova doba provozu Topn spir. 10:34am,Po
zélozniho ohfivace/ohfivace Cel. doba provozu
nadrze. Vybrat a nagist E= : Oh
§ﬁ: : Oh
[o]zp&t
3 Osobni nastaveni
3.1 > Dotykovy signal |
ZAPNUTI/VYPNUTI zvukd pfi 7 e ]
ovladani. ap- wp
3.2 >LCD contrast |
Nastaveni kontrastu displeje. LCD contrast 10:34am,Po
Méngé Vice
3 il [ | ()
OVybrat [1Potvrdit

'*1 System je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalani technici nebo servisni partnefi. |
'*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamena, kdy? je k dispozici rezim CHLAZEN!). j




Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

3.3 > Podsviceni

Nastavuje dobu podsviceni Podsviceni 10:34am,Po
obrazovky. vyp 5 min
1 min 15 sekund 10 min
[ imin |
“ Vybrat [«~1Potvrdit
3.4 > Intenzita podsviceni
Nastavuje jas podsviceni Intenzita podsviceni  10:34am,Po
obrazovky. Tmavy Jasny
4 « [N I N
4 Vybrat [«]Potvrdit
3.5 >Format hodin
Nastaveni formatu zobrazeni Format hodin 10:34am,Po
¢asu. 24h
24h A
“Vybrat [«]Potvrdit
3.6 >Datumacas
Nastaveni pfesného Casu a Datum a &as 10:34am,Po
data. rok/mésic/den hod: Min
rok / mésic / den / hod / Min BB/ 01707  10:00 am
2 Vybrat [«~]Potvrdit
3.7 >Jazyk
Nastaveni jazyka zobrazeni ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Jazyk 10:34am,Po
hlavni obrazovky. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / SWEDISH
SWEDISH / NORWEGIAN / NORWEGIAN
o Drn Fadtng v POLISH / CZECH / NEDERLANDS / POLISH
i o TURKGE | SUOMI | MAGYAR/
9 ) SLOVENSCINA/ HRVATSKI / LIETUVIY SVybrat [-1Potvrdit

3.8 > Heslo pro odemknuti

4mistné heslo chranici vSechna
nastaveni.

0000

Heslo pro odemknuti  10:34am,Po

Mooo

[«]Potvrdit

ZVybrat

4 Servisni kontakt

4.1 > Kontakt 1/ Kontakt 2

Nastavte telefonni ¢islo
instalacéniho technika.

Viybrat a nacist

Servisni nastaveni
Kontakt 1

Jméno : Bryan Adams
O : 08812345678

10:34am,Po

~Vybrat

Nabidky I
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Nabid ky | Pro instalaéniho technika |

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

5 Instalacni nastaveni > Nastaveni systému

5.1

> Volitelné pripojeni fidici desky

Pfipojeni vnéj$iho plosného
spoje potfebného k servisu.

Ne

Ano

« Pfi pfipojeni vnéjSiho plosného spoje bude systém rozsifen o nasledujici funkce:

@ Pipojeni vyrovnavaci nadrze

a ovladani jeji funkce a teploty.

@ Ovladani 2 zon (veetné bazénu a funkce ohfevu vody v ném).
® Solami funkce (solarni termalni panely pfipojené bud k zasobniku TUV (tepla uzitkova voda) nebo k vyrovnavaci nadrzi).

@ Externi vypinac kompresoru.
(® Ext. chybové hlaseni.

® SG ready fizeni.

@ Pozadavek fizeni.

Vypinag top.-chlaz.

5.2 >Zénaacidlo

Vybér &idel a nastaveni

1zbénového nebo 2zénového
systému.

Zona Z6na a tidlo 10:34am,Po
* Po nastaveni 1zénového nebo 2zénového Z6na
systému pokracujte vybérem mistnosti nebo Systém zéna 1

bazénu.
* Pokud vyberete bazén, musite vybrat teplotu

Systém zéha 2

AT rozsahu 2 °C a2 10 °C. ~vybrat  [-Potvrdit
Cidlo Z6na a tidlo 10:34am,Po
Cidlo
Teplota vody

* U pokojového termostatu je dalSi volba
vngj$iho nebo vnitfniho.

Pokojovy termostat
Pokojovy termistor

+Vybrat [«1Potvrdit
5.3 > \Vykon top.spir.
Snizeni vykonu ohfivace, pokud Vykon top.spir. 10:34am,Po
neni potfeba.* IkW
3kW/6 kW /9 kW KW /6 KW /9 KW 6 KW
*Moznosti v kW zaviseji na
modelu. “vybrat []Potvrdit
5.4 > Proti zamrznuti
Aktivace nebo deaktivace o |
ochrany proti zamrznuti vody pfi Ano M
VYPNUTI systému. ¢
5.5 > Pfipojeni vyrovnavaci nadrze
Pokud chcete k systému pfipojit N g
nadrz, vyberte ANO a nastavte e [ Ne |
teplotu AT. s Ano
* OptimaIni pfipojeni fidici P 3
desky je nutno potvrdit volbou x]::::; :;':;n — 10:34am,Po
. égk?l Jlggmj:r ;?Flij:)%jeni 5°C Nastavte teplotu AT Rozsah: (0°C~10°C) -
Fidici desky nepotvrdite, ve vyrovnavaci nadrzi  Postup: +1°C g (o
pfislusné funkce se nezobrazi. “Uybrat [iiPotvrdit
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5.6 > Ohfivac vany kond.

Nastaveni, zda je nebo neni Ne Ano
pfipojen volitelny ohfivac vany | Ne |
kondenzatu. >Ano
*TypA -Ohfiva¢ vany
kondenzétu se ) Typ oht. vany kond.  10:34am,Po
aktivuje pouze béhem
. odmraZovani. A Viyberte typ ohfivace “
Typ B -Ohfivac vany vany kondenzatu®. B
kondenzatu se aktivuje
pii poklesu venkovni +Vybrat [1Potvrdit
teploty na 5 °C a méné.
5.7 > Alternativni venkovni ¢idlo
Vybér alternativniho venkovniho Ne Ano
¢idla.
5.8 > Bivalentni pfipojeni
Volba bivalentniho zapojeni Ne Ano
umozriujici dodate¢ny zdroj -
tepla napf. kotel k ohfevu >Ano i;
vyroyngyam padrze a nadrz,e Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po 2
teplé HZIt’k0\'Ie vody v §|tuaC|,' Nastavte venkovni Zapnout: Venkovni tepl.
kdy pfi nizké venkovni teploté 5°C teplotu, pfiniz se mé&  Rozsah: (-15°C~357C) -
nedostacuje vykon tepelného aktivovat bivalentni ~ Postup: #1°C [ 5}
¢erpadla. Bivalentni funkci pfipojent. v
Ize nastavit bud ve stfidavém Svybrat [+IPotvrdit
rezimu (tepelné éerpadlo a 5 = -
kotel pracujl stfidave), nebo Anow Po 'vyberu venkovni teploty . S .
v paralelnim rezimu (tepelné Vzor r|zer.1| : _ __ i Blvaltfr‘\tnl Prlpnjenl 10:34am,Po
gerpadlo a kotel pracuji Alternativni / Paralelni / Pokrogilé paralelni | Vzor fizeni _
soucasné) nebo v pokrogilém A';::;‘I";'n"l,"'

paralelnim rezimu (tepelné
Cerpadlo pracuje a kotel zapina
kvdli vyrovnavaci nadrzi nebo
teplé uZitkové vodé v zavislosti
na moznostech nastaveni
modelu fizeni).

* Pokud chcete nadrze vyuZit bivalentng,
nastavte pokrocilé paralelni fazeni.

Pokrotilé paralelni

“Vybrat [+1Poturdit

Vzor fizeni > Pokrogilé paralelni

Topeni \ Vybér nadrze Bivalentni pFipojeni  10:34am,Po
Pokrotilé paralelni

« ,Topeni“ znamena vyrovnavaci nadrz a
,TUV* znamena nadrz TUV.

TUv

~Vybrat [«1Potvrdit
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Vzor fizeni > Pokrocilé paralelni > Topeni > Ano

« \lyrovnavaci nadrz se aktivuje az po

nastaveni ,Ano".

Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Pokrotilé paralelni: Topeni

Ne

+Vybrat [ Potvrdit

Nastavte prahovou
teplotu pro spusténi

Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Zatat. top.: Cilova teplota
Rozsah: (-10°C~0°C)

-8°C . . T e -
bivalentniho Postup: +1°C ENc
tepelného zdroje. e
Vybrat [« Potvrdit
Doba prodievy do Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
zapnuti bivalentniho Z:cat' rt‘t.:p(.)::gorggm
0:30 tepelného zdroje Pg:::p_' £0'_05 $30) a
(v hodinach a T v
minutach). Zvybrat [Potvrdit
Bivalentni pripojeni  10:34am,Po
Nastavte prahovou Konec top.: Cilova teplota
2°C teplotu pro zastaveni Rozsah: (-10°C~0°C) -
bivalentniho Postup: +1°C g‘c
tepelného zdroje.
S Vybrat []Potvrdit
Doba prodievy do Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
vypnuti bivalentniho K:"e‘ ::p;_sg?fi:"'
0:30 tepelného zdroje Pg:::p_' £0'_05 30) A
(V hodinach a T v
minutach). Zvybrat []Potvrdit
Vzor fizeni > Pokrogilé paralelni > TUV > Ano
Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Pokrotilé paralelni: TUV
* Nadrz TUV se aktivuje aZ po nastaveni Y
LAno*. Ne
~Vybrat [«1Potvrdit
Doba prodlevy do Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
e . TUV: Zpozdéni
zapnuti bivalentniho Rozeahr (0:30-1:30
0:30 tepelného zdroje Pg:::p.' £0'.05 30) o
(v hodinach a o v
minutach). < Vybrat []Potvrdit
5.9 > Externi vypina¢
N Ano
e rs
[ Ne |
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510 > Solarni pripojeni

* Optimalni pfipojeni fidici

desky je nutno potvrdit volbou

ANO, jinak nefunguije.
* Pokud optimalni pfipojeni
fidici desky nepotvrdite,

pfislusné funkce se nezobrazi.

Ne

Ano

>Ano

Vyrov. nadrz

> Ano > Po vybéru na

10°C

Solarni pripojeni 10:34am,Po

\lybér nadrze v
Nadrz TUvV
+Vybrat [«]Potvrdit
drze

solarni pripojeni 10:34am,Po

Zapnout AT
Nastaveni AT pro Rozsah: (6°C-15°C) a
ZAPNUTI Postup: +1°C [ 10 |

v

Svybrat [«1Potvrdit

>Ano > Po vybéru nadrze > AT pro ZAPNUTI

>Ano > Po vybéru na

5°C

Solarni pripojeni 10:34am,Po
Vypnout AT
Nastaveni AT Rozsah: (2°C-9°C) -
VYPNUTI Postup: 1°C g‘c
S Vybrat []Potvrdit
drze > AT pro ZAPNUTI > AT pro VYPNUTI
Solarni pripojeni 10:34am,Po
Nastaveni teploty °|::;sp;:_d( z:(:?g:‘:fé)
ochrany proti o "
. Postup: #1C C
zamrznuti ostup g

ZVybrat [«] Potvrdit

>Ano > Po vybéru na

drze > AT pro ZAPNUTIi > AT pro VYPNUTI

> Po nastaveni teploty ochrany proti zamrznuti

Solarni pripojeni 10:34am,Po
max limit
o . ] Rozsah: (70°C~90°C) a
80 °C Nastaveni horni meze Postup: $5%C il
hd
ZVybrat [«] Potvrdit
5.11 > Ext. chybové hlaseni
Ano
Ne -
5.12 > Rizeni zmény vyk.
Ano
Ne A

Nabidky I
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513 >SG ready

N Ano
e rs
[ Ne ]
>Ano
56 ready 10:34am,Po
Kapacita (1) a (2) Kapacita [1-0]: TUV
120 % vyrovnavaci nadrze a :ztszh ii?}?ﬂ 50%) ﬁl%
nadrze TUV (v %) p: = =
ZVybrat [«] Potvrdit
514 > Externi vypina¢ kompresoru
N Ano
e rs
515 > Obéhova kapalina
Nastaveni, zda v systému obiha Obehové kapalina 10:34am,Po
voda nebo glykol.
Voda v
Glykol
+Vybrat [«]Potvrdit
516 > Prepinac¢ top.-chlaz.
N Ano
e rs
[ Ne ]
5.17 > Nuceny ohfev
Zapnuti nuceného ohfevu Nuceny ohfev 10:34am,Po
ruéné (vychozi nastaveni) nebo Auto
automaticky. Manual a
[ Manual |
“Vybrat [~1Potvrdit

6 Instalacni nastaveni> Nastaveni ¢innosti

Viyvolani ¢tyf hlavnich funkci
nebo rezimy.

4 hlavni rezimy

Topeni / *' *2 Chlazeni / Auto / Nadrz

MNastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Chlazeni
Auto
Nadrz

+Vybrat

[« Potvrdit

6.1 > Topeni

Nastaveni rGznych teplot vody a
okoli pro zapnuti topeni.

Tepl. vody pro zap. v rez. top. /
Venk. tepl. pro vyp. v rez. top. /
AT pro zapnuti rezimu topeni /
Venk. teplota pro zap.zaloz.spir.

Nastaveni ¢innosti
Topeni

Venk. tepl. pro vyp. v rez. top.

AT pro zapnuti rezimu topeni
~Vybrat [« Potvrdit

10:34am,Po

Ir*_‘_Systém je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalagni technici nebo servisni partnefi. :

12 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odemden (To znamend, kdyZ je k dispozici rezim CHLAZENI).

I
I
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> Tepl. vody pro zap. v rez. top.

Nastaveni ¢innosti
Top. zap.: Tepl. vody
Konstantni kiivka

) 10:34am,Po
Teploty ZAPNUTI

Kompenzacni kfivka topeni v rezverje(ih
Kompenzacni kfivka
nebo Pfimy vstup.

~Vybrat [«1Potvrdit
v rez. top. > Kompenzacni kfivka

> Tepl. vody pro zap.

Top. zap.: Tepl. vody:Z6na1

Zadéni 4 teplotnich

—
0saX:5°C,15°C | bodi T
OsaY:55°C,35°C | (2 na vodorovné ose zo
X, 2 na svislé ose Y). 15 15
) Vybrat [1Potvrdit
* Rozsah teplot: Osa X: -15 °C ~ 15 °C, osa Y: Viz nize

* Rozsah teplot pro zadani na ose Y:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C

2. Model WH-UH pii zapnuti zaloZniho ohfivace: 25 °C ~ 65 °C

3. Model WH-UH pii vypnuti zalozniho ohfivace: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

* Pokud vyberete 2zénovy systém, je tfeba zadat i 4 teplotni body pro zénu 2.
* Pokud mate jen 1zénovy systém, neobrazi se nastaveni ,Z6na1” a ,Z6na2“
> Tepl. vody pro zap. v rez. top. > Konstantni krivka

Nabidky I

Nastaveni Cinnosti 10:34am,Po

. Top. zap.: Tepl. vody:Z6na2

o Teplota pro ZAPNUT|  Rozsah: (20°C-60°C) -

35°C ] e o
topeni Postup: +1°C ERc

v

ZVybrat [«]1Potvrdit
* Rozsah Min. az Max. je podminén, takto:

1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH pii zapnuti zaloZniho ohfivace: 25 °C ~ 65 °C

3. Model WH-UH pii vypnuti zalozniho ohfivace: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> Venk. tepl. pro vyp. v rez. top.

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Top. vyp.: Venkovni tepl.
24°C Teplota pro VYPNUTI | Rozsah: (5°C~35%C) a
topeni Postup: +1°C 24 |«
v
$vybrat [ Potvrdit
> AT pro zapnuti rezimu topeni
Nastaveni Cinnosti 10:34am,Po
Top. zap.: AT
5°C Nastavte AT pro Rozsah: (1°C~15C) -
topeni na ZAP. Postup: +1°C [ 5 |«
v
SVybrat []Potvrdit
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> Venk. teplota pro zap.zaloz.spir.

Teplota pro
ZAPNUTI ohfivace

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Zal.spir.zap.: Venkovni tepl.

Rozsah: (-15°C~20C) a
[ 0 J&
v

Postup: +1°C
[~1Potvrdit

$vybrat

6.2 >* *2Chlazeni

Nastaveni riiznych teplot vody a
okoli pro zapnuti chlazeni.

Teploty vody pro ZAPNUTI' chlazeni
a AT pro ZAPNUTI rezimu chlazeni.

Nastaveni Cinnosti
Chlazeni

Tepl. vody pro zap. v reZ. chlaz.

AT pro zapnuti rezimu chlazeni

10:34am,Po

+Vybrat [«]Potvrdit

> Tepl. vody pro zap. v rez. chlaz.

Teploty ZAPNUTI
chlazeni v rezimech
Kompenzaéni kfivka
nebo Pfimy vstup.

Kompenzacni kfivka

Nastaveni finnosti
Chlaz. zap.: Tepl. vody

Kompenzacni kiivka

Konstantni kiivka

10:34am,Po

+Vybrat [«]Potvrdit

> Tepl. vody pro zap. v rez. chlaz. > Kompenzacni kfivka

Zadani 4 teplotnich
bodl

(2 na vodorovné ose
X, 2 nasvislé ose Y).

Osa X: 20 °C, 30 °C
OsaY:15°C,10°C

Chlaz. zap.: Tepl. vody: 26na1

20
ot} |
E ]
«2r Vybrat [«1Potvrdit

* Pokud vyberete 2zénovy systém, je tfeba zadat i 4 teplotni body pro zénu 2.
* Pokud mate jen 1zénovy systém, neobrazi se nastaveni ,Zéna1" a ,Z6na2".

> Tepl. vody pro zap. v rez. chlaz. > Konstantni kfivka

Nastaveni teploty pro

10°C ZAPNUTI chlazeni

Mastaveni cinnosti 10:34am,Po
Chlaz. zap.: Tepl. vody:Z6na2
Rozsah: (5°C~20°C) -
Postup: 1°C Igl"c

> AT pro zapnuti rezimu chlazeni

Nastaveni AT pro

5°C ZAPNUTI chlazeni

ZVybrat [«]Potvrdit
Nastaveni c¢innosti 10:34am,Po
Chlaz. zap.: AT
Rozsah: (1°C~15%C) a
Postup: +1°C [ 5 s
hd

ZVybrat [«] Potvrdit

Ir*_‘_Systém je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalagni technici nebo servisni partnefi. :

12 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odemden (To znamend, kdyZ je k dispozici rezim CHLAZENI).

I
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6.3 >Auto

Automatické prepnuti z
Chlazeni na Topeni nebo

Venkovni teplota pro prepnuti z Chlazeni na
Topeni nebo obracené.

Nastaveni ¢innosti
Auto

10:34am,Po

obrécené. Ven. tep. pro reZ. (top. do chla.)
Ven. tep. pro re. (top. do chla.) / Ven. tep. pro rez. (chla. do top.)
Ven. tep. pro rez. (chla. do top.)
~Vybrat [«1Potvrdit
> Ven. tep. pro rez. (top. do chla.)
Nastaveni cinnosti 10:34am,Po
Venkovni teplota pro Auto:Venkovni tepl. (Top. do chla)
15°C prepnuti Rozsah: (11°C~25%C) A
] . Postup: ¥1°C c
z Topeni na Chlazeni. ostup .vn
S Vybrat [ Potvrdit
> Ven. tep. pro rez. (chla. do top.)
MNastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Venkovni teplota pro Auto:Venkovni tepl. (Chla. do top)
10°C prepnuti Rozsah: (5‘:c~1 1) a
. ¢ Postup: +1C m C
z Chlazeni na Topeni. oSt A
ZVybrat [«] Potvrdit
6.4 >Nadrz

Nastaveni funkci pro nadrz.

Provoz. Cas podlah. Top. (max) /
Provoz. ¢as ohfevu nadrze (max) /
Teplota opét. ohfevu nadrze /
Sterilizace

Nastaveni ¢innosti
Nadrz

Provoz. tas ohfevu nadrze (max)
Teplota opét. ohfevu nadrze
~Vybrat [«]Potvrdit

10:34am,Po

« Displej zobrazuje 3 funkce najednou.

> Provoz. Cas podlah. Top. (max)

Max. doba zapnuti
ohfivace vany
kondenzéatu

(v hodinach a
minutach)

8:00

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Nadrz:Cas podlah.top. (max)
Rozsah: (0:30~10:00) -

Postup: *0:30 8:00
v

[1Potvrdit

Svybrat

> Provoz. ¢as ohrevu nadrze (max)

Max. doba dohfivani
nadrze

(v hodinéch a
minutach)

1:00

Nastaveni <innosti
Nédrz:€as ohfevu (max)
Rozsah: (0:05~4:00) A
Postup: $0:05

10:34am,Po

v

[«~]Potvrdit

S Vybrat

> Teplota opét. ohfevu nadrze

Nastavte teplotu pro

$°C dohfati vody v nadrzi.

MNastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Nadrz:Teplota op&t. ohfevu
Rozsah: (-12°C~-2°C) -
EN*
v

Postup: +1°C
[« Potvrdit

ZVybrat

2]

Nabidky
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> Sterilizace
Na 1 nebo vice dnli | Mastaveni ¢innosti 10:34am,Po
v tydnu Ize nastavit | sterilizace: Den
Pondali sterilizaci. m ST 6t P53 5o
Ne /Po/ Ut/ St/ il g Rl el Bl el
Ct/Pa/So «Den S/ [«]Potvrdit

> Sterilizace: Cas

12:00

Cas ve vybraném dnu
(dnech) v tydnu, kdy
se nadrz sterilizuje

0:00 az 23:59

Nastaveni £innosti

sterilizace: Cas
-~

iE: 00 pm

v
> Vybrat

10:34am,Po

[«]Potvrdit

> Sterilizace: Teplota

varu

65°C

Nastaveni teplot varu
pro sterilizaci nadrze.

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Sterilizace: Teplota varu
Rozsah: (55°C~65°C)
Postup: +1°C

65 K8
v

+Vybrat [ Potvrdit

> Sterilizace: Prov. €as (max)

0:10

Nastaveni délky
sterilizace

(v hodinach a
minutach)

Mastaveni cinnosti 10:34am,Po
Sterilizace: Prov. ¢as (max)
Rozsah: (0:05~1:00)
Postup: $0:05

A

v

[«~]Potvrdit

S Vybrat

7 Instalacni nastaveni> Servisni nastaveni

7.1 > Max. otacky obéh. ¢erpadla
Nastaveni max. otacek Nastaveni pratoku, max. provozu a Servisni nastaveni 10:34am,Po
Cerpadla. ZAPNUTI/VYPNUTI Cerpadia. Pratok Max prov. Provoz
Pratok: XX:X I/m A
. Max prov.: 0x40 az OxFE, 0.01/m oxcF 4 [EIEE)
Cerpadlo: Zap./Vyp/Odvzdus. «* Vybrat
7.2 > 0Odcerpavani chlad.
Nastaveni dogerpani. Docerpani Spetemtmastaant——= 1o
o
i Probiha odterpavani chladiva! i

Zap.

_ [hlvyp
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7.3 > Vysous. Podl

Vysougeni betonu (stén, podiah Upravou nastavte teplotu vyschlého betonu. | Servisni nastavent 10:34am,Po
atd.) na stavbé. Vysous. Podl
Tuto nabidku nevyuzivejte k Zap./Upravit Upravit
;adnym jingm uce[um a nikdy ybrat EiPotvrdit
jindy neZ pfi stavbé.
> Upravit
Teplota ohfevu pro Servisni nastaveni 10:34am,Po
: N , . - -
Teplota: 25 °C ]}gyzlfr:eago%dovane Postup: 1°C [ 25 e
rozsah: 1az 99 “Vybrat [+l Potvrdit
> Zap.
Potvrzeni nastavenych teplot vysou$eni Servisni nastaveni 10:34am,Po
betonu, rozsah. Vysous. Podl: Stav
Faze :1/10
Pozad. teplota vody  :25°C
Skutetna tepl. vody  :25°C
[tIvyp
7.4 > Servisni kontakt
Nastaveni az 2 kontaktnich . - .- ' Servisni nastaveni 10:34am,Po
. ) 5 Jméno a telefonni &islo servisniho technika. P— -
Cisel a jmen pro uZivatele Servisni kontakt:
systému. [ Kontakt1 |

Kontakt 1/ Kontakt 2

Kontakt 2

~Vybrat [«1Potvrdit

> Kontakt 1 / Kontakt 2

Kontaktni jméno a telefonni ¢islo.

Jméno / ikona telefonu

Servisni kontakt
Kontakt 1
B [omzmen |

10:34am,Po

~Vybrat [+~]upravit
Zadejte jméno a Gislo kontakt-1l
ABC/abc 0-9/jiné

Jméno kontaktu: pismena a az z.
Cislo kontaktu: 1az 9

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Mez.
STUVWXYZ abcdefghi Zpét
jkimnopqrstuvwxyz Potvr

(> Vybrat [«1vstup
¢islo: |
g23¢
456 )
789 - Zpét
0 8 _ Potvr
. » Vybrat [«]Vstup
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Pokyny pro ¢isténi

K zajisténi optimalni vykonnosti systému je nutné pravidelné &isténi.

Poradte se s autorizovanym prodejcem.
« Pfed cisténim odpojte pfivod napajeni.
* Nepouzivejte benzin, fedidlo a Cistici prasek.

* Pouzivejte pouze mydlo ( =~ pH7) nebo neutraini detergent pro domacnost.

* Nepouzivejte vodu teplejsi nez 40 °C.

Vnitini jednotka

* Nestfikejte vodu pfimo na jednotku.

Jednotku pouze otirejte mékkym
suchym hadfikem.

Zasobnik uzitkove —+
vody

Tlakomér vody

« Zabrarite narazu do skla tvrdymi a
ostrymi pfedméty. Jinak hrozi poskozeni

zafizeni.

« Zkontrolujte, zda je tlak vody je v
mezich 0,05 az 0,3 MPa (0,1 MPa =1
bar).

« Pokud je tlak vody vyssi, poradte se s
autorizovanym prodejcem.

UDRZBA

Vodni filtr

* Vodni filtr Cistéte nejméné jednou
rocné. Jinak hrozi zaneseni filtru
a porucha systému. Poradte se s
autorizovanym prodejcem.

fal
Sada vodniho filtru 3 - 4

Venkovni jednotka

* Neblokuijte vstup a vystup vzduchu. Jinak hrozi snizeni
vykonu nebo porucha systému. Odstrarite prekazku
omezujici vyménu vzduchu.

« Pokud snézi, ometejte a odstraruijte z venkovni jednotky
snih, aby nedo$lo k ucpani vstupu a vystupu vzduchu.

Pokud zarizeni delSi dobu nebudete
pouzivat

* Vodu v zasobniku uZitkové vody je tfeba vypustit.
» Odpojte pfivod napéjeni.

Kdy systém nelze pouzivat

QOdpojte pfivod napajeni

a poté se poradte s autorizovanym prodejcem, pokud
nastane cokoli z nize uvedeného:

* Abnorméiné hluény provoz.

+ Do dalkového ovladace se dostala vodalcizi ¢astice.
« Unik vody z vnitfni jednotky.

« Casté vypinani jistice.

» Napéjeci kabel se nadmérmné ohfiva.

* Aby zajistil optimalni vykon jednotek, mize uZivatel prohlizet a odstraniovat veskeré pfekazky na vstupnich a vystupnich

vzduchovych otvorech venkovni jednotky.

« UZivatelé by se neméli pokouSet servisovat nebo vyménovat dily zafizeni.
* Pro planovanou kontrolu se obratte na autorizovaného prodejce.

* Abyste zajistili bezpe€nost a optimalini vykon jednotek, je tfeba, aby autorizovany prodejce pravidelné provadél jak sezénni
prohlidky jednotek, tak funkéni kontroly RCCB/ELCB, externi kabeléZe a potrubi.
» U zasobniku uzitkové vody je dllezité pravidelné provadét servis sady vodniho filtru.
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Reseni potizi

Nasledujici pfiznaky neznamenaiji zavadu.

Zvuk vody protékajici systémem.

Pfic¢ina

* Pritok chladiva jednotkou.

Prodleva nékolik minut po restartovani.

« Jde o prodlevu chranici kompresor.

Voda/para z venkovni jednotky.

» Dochazi ke kondenzaci na trubkach nebo odpafovani z trubek.

Para se objevuje, pokud je venkovni
jednotka v reZimu topeni.

« Pficinou je odmrazovani tepelného vyméniku.

Venkovni jednotka nefunguje.

« Pfi¢inou je ochrana integrovana v systému pro pfipad, ze se venkovni teplota
dostane mimo provozni rozsah.

Systém se vypne.

« Pficinou je ochrana integrovana v systému. Pokud teplota vstupni vody klesne
pod 10 °C, vypne se kompresor a zapne se zalozni topeni pro zasobnik.

Systém se spousti jen obtizné.

« Pokud se soucasné ohfiva panel i podlaha, mize klesnout teplota teplé vody a tim
klesne topny vykon systému.

« Pfi nizké teploté venkovniho vzduchu mlZze ohfev systému trvat déle.

« Vlystup nebo vstup venkovni jednotky je zablokovan, napfiklad snéhem.

* Pfi nizké nastavené teploté vystupni vody mize ohfev systému trvat déle.

Systém se nezahreje okamzité.

* Ohfev systému chvili trva, pokud je voda zpo€atku studena.

Pokud bylo z&lozni topeni pro
zasobnik vypnuto, automaticky se
ZAPNE.

« Pfi¢inou je ochrana integrovana v tepelném vyméniku vnitini jednotky.

N

I

Systém se automaticky zapne i kdyz
neni nastaven ¢asovac.

* Byl nastaven ¢asovac sterilizace.

Hlasity pratok chladiva po dobu
nékolika minut.

*1 Rezim CHLAZEN! neni k dispozici

« Systém je blokovan, dostupny je pouze rezim TOPENI.

NeZ zavolate servis, zkontrolujte nize uvedené.

Provoz v rezimu TOPEN(/*!
CHLAZENI neprobiha efektivné.

Kontrola

* Nastavte spravné teplotu.
» Zaviete ventil ohfivace/chladice panelu.
» Odstrafite ucpani vstupu a vystupu venkovni jednotky.

Hluény provoz.

« Vnitini nebo venkovni jednotka nebyla instalovana vodorovné.
* Spravné zavrete viko.

Systém spravné nefunguje.

« Zasah/aktivace jistice.

Provozni LED nesviti nebo se nic
nezobrazuje na dalkovém ovladagi.

« Napajeni pracuje spravné nebo doslo k vypadku elektfiny.

*! Systém je zamEen, nepodporuje rezim CHLAZENi. Odemceni mohou provést pouze autorizovani instalacni technici nebo servisni partnefi.
*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odemcen (To znamena, kdyz je k dispozici rezim CHLAZENI).

Pokyny pro ¢isténi / ReSeni potizi
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Reseni potizi
Nasleduje prehled chybovych kodu, které se mohou
Panasonic objevit na displeji, pokud nastal problém s nastavenim
A I Ty P—— nebo provozem systému.
- = Zobrazi-li se na displeji chybovy kod jako v piikladu nize,
Chyba komunikace zavolejte na Cislo ulozené v dalkovém ovladaci nebo
ovladace-el.ridici desky nejbliz§imu opravnénému instalacnimu technikovi.
’ RESEt__ VSechny spinace jsou vypnuty, kromé <€ pa = .
hD) A o= Cislo chyby
< < | 2
= v b
Blika
DT Vysvétleni DT Vysvétleni

H12 Nesoulad kapacity F12 Byl aktivovan tlakovy spina¢

H15 Chyba ¢idla kompresoru F14 Nedostatecné otacky kompresoru

H20 Chyba obéhového Cerpadla F15 Zablokovani motoru ventilatoru

H23 Chyba ¢idla chladivového okruhu F16 Celkova proudova ochrana

H27 Chyba servisniho ventilu F20 Ochrana pied pretizenim kompresoru

H28 Chyba ¢idla solarniho okruhu F22 Ochrana pred pretizenim

H31 Chyba teplotniho bazénového idla tranzistorového modulu

H36 Chyba ¢idla vyrovnavaci nadrze F23 Abnormalni operace Spicky DC

H38 Chyba neshody modelu F24 Chyba chladivového okruhu

H42 Ochrana nizkého tiaku F25 * Chyba cyklu chlazeniltopeni

H43 Chyba Gidla zony 1 F27 Chyba tlakového spinace

H44 Chyba gidla z()ny 2 F29 Nizka teplota pFehféti

H62 Chyba pritoku vody F30 Chyba teplotniho Cidla 2 vystupu vody

H63 Chyba ¢idla nizkého tiaku F32 Vnitini chyba termostatu

H64 Chyba Gidla vysokého tiaku F36 Chyba venkovniho teplotniho ¢idla

H65 Chyba cirkulace vody pfi odmraZovani F37 Chyba teplotnih’o Cidla vstup v?dy

H67 Chyba externiho termistoru 1 F40 \(IJ)’RI);bkauvenkovmho teplotniho Cidla na

H68 Chyba externiho termistoru 2 F41 Chyba kompenzace Gginiku

H70 Abnormalni ochrana pretizeni zalozniho topeni F1 Chyba Gidla venkovniho tepelného

H72 Abnormalni hodnota snimace zasobniku vyméniku

H74 Chyba komunikace el. fidici desky F43 Chyba cidla venkovniho odmrazovani

H75 Ochrana pii nizké teploté vody F45 Chyba teplotniho ¢idla vody na vystupu

H76 Chyba komunikace dalk. oviadani - nitini jednotky F46 Odpojeni proudového transforméatoru

H90 Abnormaini komunikace vnitfnilvenkovni jednotky F48 Chyba teplotniho Cidla na vystupu

H91 Abnormalni ochrana pretizeni topeni zasobniku vyparniku

H95 Chyba napéti pfipojeni F49 Chyba teplotniho Cidla obtoku na vystupu

H98 Venkovni ochrana pred vysokym tlakem F95 ! Chyba vysokého tlaku chlazeni

H9 Vnitfni prevence pred zamrznutim * Nékteré chybové kody se nemusi vztahovat k vasemu
vyméniku tepla modelu. Pfesné informace vam poskytne autorizovany

prodejce.

'*' System je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalagni technici nebo servisni partnefi.
*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamené, kdy? je k dispozici rezim CHLAZENI).

I
I
I
I
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Informace

Informace, kdyz se pfipoji k sitovému adaptéru (volitelny dil pfislusenstvi)

/I\ VAROVANI

Pfed pouzitim zkontrolujte bezpecnost v oblasti tepelného systému vzduch-voda. Ovérte si pred
zahajenim provozu, zda v okoli jsou lidé a Ziva pfiroda.
Nespravny provoz zpuisobeny nedodrzenim pokynd muze zpusobit ujmu a poskozeni.

Pred zahajenim provozu si ovérte nasledujici (uvnitf budov)
0 - Stav nastaveni ¢asovace. Nepredvidatelné zapnuti/vypnuti miZe zpUsobit zavazné poranéni osob nebo
Skodu na zivé pfirodé.
Pred zahajenim provozu a béhem néj si ovérte nasledujici (vné budov)
- Pokud je znamo, ze se nékdo v objektu nachazi, oznamte osobé z vnéjSku pred vlastni ¢innosti, Ze bude
probihat nastaveni provozu.
Cilem je zabranit nahlému Soku pro osobu a jakémukoliv zavazném zdravotnimu problému zplsobenému
Zménou provozu.
- Nepouzivejte toto zafizeni v pfipadé, Ze je v objektu dité, télesné postizena osoba nebo starsi osoba, ktera
neni schopna sama zafizeni v objektu obsluhovat.
- Casto kontrolujte nastaveni a provozni stav.
- KdyZ se objevi chybovy kéd, zastavte provoz a konzultujte autorizovaného prodejce nebo specialistu.
Pred pouzitim si ovérte
+ Systém nemusi byt pouzitelny za Spatnych podminek pro komunikaci. Po provozu zkontrolujte ,,Provozni stav* na displeji
pouziti. Pri dalkové obsluze mlze nastat nasledujici situace.
- NemUze pracovat, provozni ¢as se nezobrazi.
- Provoz voda-vzduch se nezobrazi, pokud je obsluha nastavena vné objektu.
+ Doporu¢uje se uzamknout obrazovku na chytrém telefonu, aby nedoslo k chybné obsluze.
+ Nepouzivejte jiny dalkovy ovlada¢, komunikacni a obsluzné zafizeni, které nestanovil autorizovany prodejce nebo
specialista.
+ PouZivejte podle smluvnich ,Podminky sluzby“ a ,Nakladani s osobnimi idaji* Panasonic Smart Application.
+ Pri dlouhodobém nepouzivani Panasonic Smart Application odpojte bezdratovy adaptér od zafizeni.

Reseni potizi / Informace ﬁ

Informace ohledné shéru a likvidace zafizeni na konci Zivotnosti

Tyto symboly na produktu, obalu anebo v doprovodné dokumentaci znamenaji, ze pouzita elektrické a

elektronickd zafizeni nepatfi do b&Zného domovniho odpadu.

Aby byla zajisténa spravna likvidace a recyklace pouzitych vyrobkd, odevzdaveite je v souladu s narodni
mmmmm  'egislativou na pfislusnych sbérnych mistech.

Spravnou likvidaci produktl pfispéjete k Uspore cennych pfirodnich zdrojli a zabranite potencialnimu ohrozeni

lidského zdravi i Zivotniho prostfedi, které by pfi nespravné likvidaci mohlo hrozit.

Vice informaci o sbéru a recyklaci pouzitych produkti vam poskytne mistni tfad, provozovatel systému

odvozu odpadu nebo prodejce, u néhoz jste produkt zakoupili.

Nespravna likvidace tohoto odpadu mize byt pokutovana ve shodé s narodni legislativou.

Jini nez soukromi uzivatelé v EU

Pokud chcete likvidovat elektrické nebo elektronické zafizeni, obratte se na prodejce nebo dodavatele.

[Informace ohledné likvidace v neclenskych zemich EU]

Tyto symboly plati pouze v EU. Pokud chcete likvidovat elektrické nebo elektronické zafizeni, obratte se na

mistni Ufad nebo prodejce.
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Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur un produit Panasonic.
Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire ce mode d’emploi dans son intégralité et conservez-le pour toute référence ultérieure.

Consignes d'installation jointes.

Numéro de série et année de production veuillez vous référer a la plaque signalétique.
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Avant de l'utiliser, assurez-vous que le systéme a été correctement installé
par un revendeur agréé suivant les instructions données.

* La pompe a chaleur air-eau de Panasonic est un systéme split composé d'une unité intérieure et d’une unité extérieure. L'unité
intérieure est composée de I'hydromodule et du réservoir d’eau sanitaire de 200L.

* Ce mode d’emploi décrit comment utiliser le systéme a I'aide des unités intérieure et extérieure.

* En ce qui concerne le fonctionnement d’autres produits, tels que le radiateur, le contrdleur thermique externe et les unités de chauffage
au sol, consultez le mode d'emploi de chaque produit.

* Le systéme est verrouillé pour fonctionner en mode CHAUFFAGE et peut étre déverrouiller pour un fonctionnement en mode
REFROIDISSEMENT.

* || est possible que certaines fonctions décrites dans ce manuel ne soient pas applicables a votre systeme.

* L'eau utilisée doit obligatoirement étre conforme & la norme européenne 98/83 CE relative & la qualité des eaux. La durée de vie du
ballon sera écourtée en cas d'utilisation d’eaux souterraines (y compris eau de source et eau de puits).

* Le ballon ne doit pas étre utilisé avec de I'eau du robinet contenant des contaminants tels que du sel, de I'acide et autres impuretés
susceptibles d’entrainer la corrosion du réservoir et de ses composants.

* Consultez votre revendeur agréé le plus proche pour en savoir plus.

* Le systéme est verrouillé pour fonctionner sans le mode Froid. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations
techniques agréées.
*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible)

Présentation du systéme

Télécommande Radiateur
~— Panneau solaire Douche
Ventilo-
convecteur
Unité Intérieure
—— Plaque Avant Plancher
chauffant
Unité extérieure
\ /
Remarque :
Ouverture non recommandée de la Plaque Avant. Alimentation

(Réservé a l'usage du revendeur agréé/spécialiste)
Les illustrations de ce mode d’emploi sont fournies a titre d’exemple uniquement et peuvent présenter des différences par rapport a

I'appareil proprement dit.
Celui-ci peut étre modifié sans préavis a des fins d’amélioration.

Conditions d’utilisation

WH-UD série WH-UX série, WH-UQ série |
*'REFROIDISSEMENT
CHAUFFAGE | CHAUFFAGE | CHAUFFAGE CHAUFFAGE (COIRCE;J‘IST)
(RESERVOIR) | (CIRCUIT) | (RESERVOIR) (CIRCUIT)
20/55 (température3
Température de sortie d'eau (°C) I RE* s ambiante <-15°C) *
(Min. / Max.) /85 20155 /65 20/ 60 (température 5/20
ambiante > -10°C) **
Température ambiante extérieure (°C) R R
(Min. / Max.) 20/35 28/35 16/43

Si la température extérieure sort de la plage indiquée dans le tableau, la capacité thermique chutera de fagon importante et il se peut que
I'unité extérieure s'arréte de fonctionner pour sa propre protection.
L'unité redémarrera automatiquement une fois que la température extérieure sera de nouveau dans la plage spécifiée.

* Au-dessus de 55 °C, uniquement possible avec le fonctionnement du chauffage de secours.
*3 Entre une température ambiante extérieure de -10 °C et -15 °C, la température de la sortie d'eau diminue progressivement de 60 °C & 55 °C.
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Consignes de sécurité

Pour éviter des blessures corporelles
sur vous-méme et sur les autres ou
des dégats matériels, respectez les
instructions ci-dessous :

Tout dysfonctionnement d au
non-respect des instructions peut
occasionner des nuisances ou des
dégats dont la gravité est classée
comme décrit ci-apres :

Ce symbole

signale la
présence d'un

/I, AVERTISSEMENT | danger pouvant
provoquer des

blessures graves
ou mortelles.

Ce symbole
signale la
présence d'un

danger pouvant
/I\ ATTENTION | provoguer

des blessures
corporelles ou
des dégats
matériels.

Les instructions a respecter sont
classées d'apres les symboles suivants :

Ce symbole désigne une
action INTERDITE.

0 9 Ces symboles désignent

des actions
@ OBLIGATOIRES.

A AVERTISSEMENT

Unité intérieure et unité

extérieure

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénuées d’expérience

et de connaissances si elles ont été
formées et encadrées pour ['utilisation
de cet appareil en toute sécurité et
comprennent bien les dangers
auxquels elles s’exposent (on parle

ici des personnes). Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Veuillez consulter un revendeur
agréé ou un spécialiste pour le
nettoyage des piéces internes et pour
|la réparation, l'installation, le retrait,
le démontage et la réinstallation

de I'unité. Une installation et une
manipulation incorrectes pourraient
occasionner des fuites, un choc
électrique ou un incendie.

Validez auprés du revendeur agréé ou
du spécialiste 'usage de tout type de
réfrigérant spécifié.

L'utilisation d’un type de réfrigérant
autre que celui spécifié peut
endommager le produit ou provoquer
des explosions, des brllures, etc.




N'installez pas I'appareil dans une
atmosphere potentiellement explosive
ou inflammable. Sinon, il y a un risque
d'incendie.

Ne jamais insérer vos doigts
ou des objets dans les unités @
extérieure ou intérieure ; les

parties tournantes peuvent
causer des blessures.

Ne touchez pas l'unité extérieure
au cours d'un orage, cela pourrait
provoquer un choc électrique.

Ne vous asseyez pas et ‘
ne montez pas sur l'unité, @
vous risquez de tomber
accidentellement.

-----

a l'extérieur. Elle est uniquement
congue pour une installation en
intérieur.

Alimentation

N'utilisez pas de . <Th
cordon modifié, de @ 2

raccords, de rallonge
ou de cordon non
spécifié afin d'éviter
une surchauffe et un
incendie.

Pour éviter une surchauffe, un

incendie ou un choc électrique :

-Ne partagez pas la prise
d’alimentation avec un autre
appareil.

-N'utilisez pas I'unité avec des mains
mouillées.

-Ne pliez ou ne tordez pas le cordon
d’alimentation.

Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par
le fabriquant, un de ses techniciens
OU Une personne qui posséde des
qualifications équivalentes afin
d'éviter tout risque.

Cette unité est équipée d'un
disjoncteur de courant résiduel/
disjoncteur-détecteur de fuite a la
terre (RCCB/ELCB). Demandez
a un revendeur agréé de vérifier
réguliérement le fonctionnement
du RCCB/ELCB surtout aprés
I'installation, I'inspection ou I'entretien.
Un dysfonctionnement du RCCB/
ELCB peut provoquer un choc
électrique et/ou un incendie.

Il est fortement conseillé d'installer un [N

dispositif a courant résiduel (DCR) sur
le site afin d'éviter un choc électrique
et/ou un incendie.

Tous les circuits d’alimentation doivent
étre débranchés avant tout accés aux
bornes.

Arrétez d'utiliser le produit en cas

d’anomalie/défaillance et débranchez

Ialimentation. (Risque de fumée /

feu / choc électrique)

Exemples d’anomalie ou défaillance

-Le RCCB/ELCB déclenche souvent.

-Vous remarquez une odeur de brdlé.

-\Vous remarquez des bruits
anormaux ou des vibrations de
[unité.

- De I'eau chaude fuit de I'unité
intérieure.

Contactez immédiatement votre

revendeur local pour I'entretien/

réparation.

Consignes de sécurité

Portez des gants pendant 'inspection
et 'entretien.
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Consignes de sécurité

Cet équipement doit étre raccordé a
|a terre afin d’éviter un choc électrique
ou un incendie.

- Prévenez les chocs electriques en
g débranchant I'alimentation

- Avant le nettoyage ou I'entretien.

- En cas de non-utilisation prolongée.

Cet appareil convient a de

multiples usages. Pour éviter un
choc électrique, une brilure et/

ou une blessure mortelle, assurez-
vous d'avoir débranché toutes les
alimentations avant d’accéder a toute
borne de ['unité intérieure.

A ATTENTION

Unité intérieure et unité

extérieure

214

Ne lavez pas I'unité intérieure a
I'eau, au benzéne, au diluant ou &
la poudre a récurer pour éviter tout
endommagement ou toute corrosion
de lunité.

N'installez pas l'unité a proximité de
combustible ou dans une salle de
bains. Sinon, il existe un risque de
choc électrique et/ou d'incendie.

Ne touchez pas le tuyau d'évacuation
d'eau de I'unité intérieure pendant le
fonctionnement.

Ne placez rien sur ou sous l'unité.
Ne touchez pas [ailette en

aluminium, car ses arétes vives

peuvent causer des blessures.

N'utilisez pas le systéme pendant la
stérilisation afin d'éviter toute brllure
avec 'eau chaude ou la surchauffe
de la douche.

Empéchez toute fuite d'eau en vous
assurant que le tuyau de vidange est
correctement raccordeé.

Aprés une longue période d'utilisation,
assurez-vous que le support
d'installation n’est pas détérioré. Un
support détérioré peut entrainer la
chute de l'unité.

Demandez a un revendeur agréé

de déterminer le niveau des
réglages sur site de la fonction de
stérilisation conformément aux lois et
réglementations locales.

Télécommande

Ne mouillez pas la télécommande.
Sinon, il'y a risque de choc électrique
et/ou d'incendie.

N’appuyez pas sur les touches de la
télécommande a I'aide d’objets durs
et tranchants. Sinon, vous risquez
d’endommager l'unité.

Ne nettoyez pas la télécommande
avec de I'eau, du benzéne, du solvant
ou de la poudre a récurer.

N'inspectez pas ni n’entretenez pas la
télécommande par vous-méme.
Consultez un revendeur agréé afin
d'éviter des blessures corporelles
causées par un dysfonctionnement.




Boutons et affichage de la télécommande

Touches / Voyant

Touche du menu rapide

(Pour en savoir plus, consultez le Guide du

menu rapide).

Touche Retour
Revient a I'écran précédent

Ecran LCD

Touche du menu principal
Pour le paramétrage des fonctions

Touche MARCHE/ARRET
Met I'unité en marche/arrét

®

@ ©eeel o

Voyant de fonctionnement
Allumé fixe pendant le fonctionnement,
clignote en cas d’alarme.

Appuyez au
centre

-
Panasonic

TR A e T 10:34am,Lun)
-, Gl .
i 20 |
o 2344 7%
@B c 8% |

S |FTaY =
A I U B

EHBH | v i o
|___ ___l 1

Touches directionnelles en croix
Sélectionne un élément.

Haut
A

Gauche <«

<«

» Droite

/

Touche Entrée

\ 4
Bas

Confirme le contenu sélectionné.

ONC)
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Boutons et affichage de la télécommande

Affichage

(1) Sélection du mode

* I \/

AUTO /7 Enfonction de la température *.2FROID « Le ventilo-convecteur est soit
A extérieure prédéfinie, le systéme allumé ou éteint.
-
choisit le m(ide de fonctionnement « L'unité extérieure assure le
CH/E%D OflfJ 'FROID. Refro refroidissement de I'installation.
/@) Chauffage /g Refroidisse-
& auto @ ment auto
AUTO + /A Enfonction de la température *.*2FROID * L'unité extérieure assure le
BALLON @/ extérieure prédéfinie, le systéme choisit+ BALLON refroidissement de l'installation.
le mode de fonctionnement CHAUD + uf « Le systéme régule le chauffage
a7 BALLON ou* FROID + BALLON. Ly d'appoint dans le réservoir d'eau.
i (@) Chauffage @ Refroidisse- M
& auto & ment auto
CHAUD vis +Le mode CHAUD du radiateur/ » Le ballon ECS est soit allumé soit

« L'unité extérieure assure le
chauffage du systéme.

‘e

éteint.

BALLON Ilj,.fa
plancher est soit allumé soit éteint. Iy
* |E; Il *Lunité extérieure assure le

chauffage du ballon ECS.

CHAUD aLs e Lunité extérieure assure le * Les icones de direction indiquent le mode
+BALLON :,\: chauffage du ballon ECS et de actuellement actif.

linstallation.
« Ce mode peut étre sélectionné
uniguement lorsque le ballon ECS

I est declaré dans le systéme.

;’ @ « Fonctionnement en chauffage/
ECS Fonctionnement en ECS.

* Opération de dégivrage.

%m‘ )
‘III%’ g

@ Icones de fonctionnement
L'état de fonctionnement s'affiche.

Cette icone ne s'affichera pas (sous I'écran ARRET de fonctionnement) & chaque mise en arrét, excepté la minuterie hebdomadaire.

Etat de fonctionnement en
vacances
Zone : Télécommande PAC
utilisée en thermostat
d’ambiance
—tEtat de la sonde interne
Etat du I'appoint électrique
chauffage

%
G
i

iz
58

(8] Etatbivatent (Chaudiere)

chauffage turbo

Etat de fonctionnement de
I'horloge Hebdomadaire

Etat de la résistance du ballon
d'eau chaude sanitaire

Etat de fonctionnement en
mode silencieux

T

Etat de fonctionnement =1 Contréle demande ou

sl SG ready ou état SHP

0 Etatsolaire

=

1" Le systeme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées. !
216} = Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).




@ Température de chaque zone

@ Heure et jour

@ Température du ballon d’eau chaude

(6) Température extérieure

@ Icones du type de capteurs/type de températures réglées

n Température de 'eau ﬂ {-} Température de 'eau
—Courbe compens. —Direct

Thermostat d’'ambiance ,T{ Thermostat d’'ambiance
—Externe L&1 —linterne

& . . .
% Piscine uniquement

Initialisation

Avant de commencer a procéder aux divers réglages du menu, veuillez paramétrer la télécommande en choisissant la
langue de fonctionnement et en réglant correctement la date et I'heure.
Il est recommandé a linstallateur d’effectuer l'initialisation suivante de la télécommande.

Choix de la |angue nitialisation 12:00am,Lun__ LCD clignotant
Appuyez sur O et patientez pendant
I'initialisation de I’écran. Initialisation en cours . . . .

(D) Faites défiler I'écran a Paide de 'V et A pour
choisir la langue souhaitée. Cangue TZ00am L

(2 Appuyez sur < pour confirmer la sélection. ENGLISH

DEUTSCH
ITALIANO
Sélect. [« Conf.

Réglage de I’horloge Format Horloge 12:00am,Lun

@ Sélectionnez a I'aide de ¥ ou A la maniére 24H
d’afficher I’heure, le format 24 h par exemple. A

@ Appuyez sur < pour confirmer la sélection. *Slect. [ Con.

(3) utilisez V¥ et A pour sélectionner I'année, le pate & Heure 12:00am,Lun
mois, le jour, 'heure et les minutes. (Appuyez Sl e LEL Y
sur 4_l pour a chaque fois confirmer la EIB/o1/07 10:00 am
sélection.) =
Une fois I'heure réglée, I'heure et la < Sélect. [+ Conf.
date apparaitront a I'écran méme si la 10:00am,Mer]
télécommande est mise en ARRET.

[<b] Démar.
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Menu rapide

Ala fin des réglages initiaux, vous pouvez sélectionner un menu rapide & partir des options ci-aprés et modifier le réglage.

(D Appuyez sur EFH pour afficher le menu rapide. (N l @j ALY g.
& 9 &
orSélect.  [-JJONJOFF

DI B et ) s 5l o e

- . Réinitialisation des Verrouillage
e Prog. hebdo (?gg Forcerle dégivrage codes erreurs télécommande
@ utilisez A 'V <@ P pour sélectionner le menu.

@ Appuyez sur <! pour activer/désactiver le menu sélectionné.

Men [§ESJ A l'intention de l'utilisateur

Sélectionnez des menus et définissez des réglages en fonction du ( )
systéme disponible a la maison. Tous les réglages initiaux doivent Panasonic
étre effectués par un revendeur agréé ou un spécialiste. Il est Menu principal 10:38am,Lun
recommandé que toutes les modifications des réglages initiaux soient
également effectués par un revendeur agréé ou un spécialiste. ctrl systéme
« Apres l'installation initiale, vous pouvez manuellement ajuster les réglages. Param. Perso
* Le réglage initial reste actif jusqu'a sa modification par I'utilisateur. Contact maintenance
« La télécommande peut étre utilisée pour configurer plusieurs types ~Seélect. [-1conf.

d'installations. -
» Assurez-vous que le voyant de fonctionnement est éteint avant le réglage. D A =
* Le systéme peut fonctionner anormalement si il est mal réglé.

Veuillez consulter un revendeur agréé. < -~ >
Pour afficher le <Menu principal>: := ESa= v o .
Pour sélectionnerlemenu: A V < » L )

Pour confirmer le contenu sélectionné : <

Réglage par . . .

1 Param. fonction
1.1 > Prog. hebdo

Une fois que I'horloge Programmation horloge .
hebdomadaire est réglée, Sélgctlonner le jour de I,a semaine et
I'utilisateur peut modifier son régler les modeles nécessaires Prog. hebdo 10:34am,Lun
réglage & partir du menu rapide. (Heure /Aqtlvanon/Desactlvatlon du
Pour régler jusqu'a 6 modéles fonctionnement / Mode) 1. 8:00am ON £ 40T
de fonctionnement sur une Copie horloge 2.12:00pm ON Eifﬁ 24/28°C 40°C
base hebdomadaire. 3. 1:00pm ON 3 12/10°C
« Désactivée si Contact été / Sélectionner le jour de la semaine ¢jour  Prog. [-iEditer
hiver est appuyé ou si Forcer
chauffage de secours est actif.




Men [§ESJ A l'intention de l'utilisateur

Réglage par . : .

1.2 > Programme vacances

Pour économiser I'énergie,
une période de vacances peut

OFF

ON
a

étre définie pour mettre le

>ON

systéme en OFF ou baisser
la température pendant cette

Début et fin des vacances.
Date et heure

période.

Température désactivée ou réduite

* Le réglage de I'horloge Hebdomadaire peut étre provisoirement désactivé pendant

le réglage du mode vacances, mai

s sera restauré a la fin du mode vacances.

[ _oFF |
Vacances: Fin 10:34am,Lun
AAAA/MM/JJ H:Min

EIR/01/07 10:00 am

2» Sélect. [« Conf.

1.3 > Programme Silence

Pour fonctionner silencieusement
pendant la période prédéfinie.

Heure de démarrage du mode silencieux :

Date et heure

il est possible de régler 6 points
de commutation horaires.

Le niveau 0 signifie que le mode
est désactivé.

Niveau de silence :
0~3

Silence 10:34am,Lun
Prog. Heure Niv.
i sooam 0 |
2 5:00 pm 1

3 11:00 pm 3
~Sélect. [«]Editer

1.4 > Appoint électrique

Pour activer ou désactiver
I'appoint électrique chauffage.

OFF

1.5 > Résistance ballon

Pour activer ou désactiver
I'appoint électrique du ballon
ECS.

OFF

1.6 > Stérilisation

Pour activer ou désactiver la
fonction antilégionélose.

ON

v
OFF

« N'utilisez pas ce systeme pendant la stérilisation afin d’éviter I'écaillage avec I'eau chaude, ou la surchauffe de la douche.
» Demandez a un revendeur agréé de déterminer le niveau des réglages du champ de la fonction de stérilisation
conformément aux lois et réglementations locales.

1.7 > Mode ECS (Eau Chaude Sanitaire)

Pour régler le mode ECS sur

Standard ou Smart.

* En mode Standard, la durée
de chauffe du réservoir ECS
est plus courte. Tandis qu'en
mode Smart, la durée de
chauffe de 'ECS est plus
longue avec une moindre
consommation d’énergie.

Standard

Standard
A 4

Smart

Menu rapide / Menus ﬁ
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Men [§ESJ A l'intention de l'utilisateur

Réglage par . : .
_ défga utg P Options de réglage / Affichage

2 Ctrl systéme

2.1 > Comptage énergie

Graphique instantanée ou
historique de la consommation
et production d’énergie ou du

Présent
Sélectionner et récupérer

Graph. historiques

Conso. Totale (1an)

COP. Sélectionner et récupérer o0
* COP = Coefficient de performance.
* Pour le graphique historique, la période est choisie de 1 jour/1 semaine/1 an. _Han2(1)1\25\_3 14] 5I8I07 EIE] Homgzl
« La consommation d'énergie (kWh) du chauffage, *' refroidissement, réservoir et {f’;ois e il e
totale peut étre récupérée. M
* La consommation électrique totale est une valeur estimée a partir d’'une tension
de 230 V c.a. et peut étre différente de la valeur mesurée avec un appareil précis.
2.2 >Temp. Eau
Montre toutes les températures | Température d’eau réelle de 8 éléments : Temp. Eau 10:34am,Lun
d’eau dans chaque zone. Retour / Départ / Zone 1/ Zone 2 / Ballon / 1. Retour 0°c
Ballon tamp. / Solaire / Piscine 2. Départ 0
3. Zone 1 0°C
Sélectionner et récupérer 4. Zone 2 oc
~Page
2.3 > Historique erreurs
« Référez-vous au manuel SAV Historique erreurs 10:34am,Lun
pour connaitre les codes 1.--
derreur. Sélectionner et récupérer g
* Le code d’erreur le plus récent .
s affiche en haut. [+]Effacer historique
2.4 >Compresseur
Montre la performance du Compresseur 10:34am,Lun
compresseur. 1. Fréqu. rotation O Hz
ol . . 2. Compteur ON-OFF : 0
Sélectionner et récupérer 3. Tot. compress. ON : oh
[“=]Retour
2.5 >Résistance
Total des heures de temps de Lt L] 10:34am, Lun
fonctionnement du chauffage Tot. compress. ON
en mode secours / ECS. Sélectionner et récupérer 8= ; on
§ﬁ H Oh
[*]Retour
3 Param. Perso
3.1 > Sonorité desTouches |
Active/Désactive le bruit de ON ey
validation des touches. OFF
3.2 >Contraste LCD ‘
Définit le contraste de I'écran. Contraste LCD 10:34am, Lun
Bas Elevé
3 ][ | ()
Sélect. [« Conf.

* Le systéme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).




Réglage par . : .

3.3 >Luminosité

Définit la durée du Luminosité 10:34am,Lun
rétro-éclairage de I'écran. OFF 5 mins
1 min 15 secs 10 mins
[ __1min__|
“ Sélect. [«1Conf.
3.4 > Intensité luminosité
Définit a luminosité du Intensité luminosité  10:34am,Lun
rétro-éclairage de I'écran. Assombrir Eclaircir
4 + I I N
4 Sélect. [« Conf.
3.5 > Format Horloge
Définit le type d’affichage de Format Horloge 10:34am,Lun
I'horloge. 24H
24H A
“Sélect. [« Conf.
3.6 >Date & Heure
Définit a date et I'heure en Oatel&iHeure 10335, Lun
cours. AAAA/MM/JJ H:Min
AAAA/MM /JJ/TH/Min EﬁE/m/D? 10: 00 am
2» Sélect. [« Conf.
3.7 >Langue
Définit la langue d'affichage de ENGLISH / FRANGAIS / DEUTSCH / Langue 10:34am,Lun
lécran supérieur. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / ENGLISH
SWEDISH / NORWEGIAN /
< Pour | il POLISH / CZECH / NEDERLANDS / DEUTSCH
Qur e grec, veulliez vous TURKGE / SUOMI / MAGYAR / ITALIANO
référer  la version anglaise. SLOVENSCINA/ HRVATSKI/ LIETUVIY | SSelect. [-iIConf,

3.8 > déverrouillage code

Permet de choisir un mot
de passe a 4 chiffres pour
le déverrouillage de la
télécommande.

0000

déverrouillage code  10:34am,Lun

Mooo

[« Conf.

2Sélect.

4 Contact maintenance

En
-

> Contact 1/ Contact 2

Permet de consulter un
numéro de contact prédéfini de
linstallateur.

Sélectionner et récupérer

Param. service 10:34am,Lun
Contact 1
Nom : Bryan Adams

0 : 08812345678

<Sélect.

Menus ﬁ

221



222

Menus [ Alintention de Finstallateur |

Réglage par . : .
_ défga u? P Options de réglage / Affichage

5 Param. installateur > Param. systéme

51 > Carte de connectivité optionelle

Déclarer la présence de al carte

optionnelle

Non

Oui
S

« Sile PCB externe est connecté (en option), le systéme aura les fonctions supplémentaires suivantes :

(@ Connexion du ballon tampon et contréle de sa fonction et température.
@ Contréle de 2 zones (y compris la piscine et la fonction permettant de réchauffer I'eau y contenue).
(® Fonction solaire (les panneaux thermiques solaires raccordés au réservoir ECS (Eau chaude sanitaire) ou au ballon tampon.
@ Signal externe Marche / Arrét Compresseur
® Remonté des défauts / Alarme

® Controle de SG ready.
@ Contrdle demande.
Contact été / hiver

5.2 >Zone et sondes

Permet de sélectionner le

nombre de zone et la logique de

régulation pour chaque zone;
Temp. Eau = loi d’eau simple
(sans sonde)

Thermost. ambiance = loi d'eau
écrété en TO.R

Sonde d'ambiance = loi d’eau
compensée

Zone
- —; - - - N " Zone et sondes 10:34am,Lun
* Apres avoir sélectionné le systeme a 1oua | 7o
I2 zones, passez 4 la piéce (chauffage) ou de [ systmetzone | |
al p|scI|ne.. L 3 . Systéme 2 zone
« Si la piscine est sélectionnée, une valeur doit
étre définie pour la température AT comprise | _salect. [«1Conf.
entre 2°C~10 °C.
Sonde Zone et sondes 10:34am,Lun
Sonde
* Pour le thermostat d’ambiance, une autre

sélection doit étre effectuée : I'option externe
ou interne.

Thermost. ambiance
Sonde d'ambiance

+Sélect. [« Conf.
5.3 > Puiss. résistance
Permet de réduire la puissance o !
du chauﬁage d’appoint Puiss. résistance 10:34am,Lun
électrique si il n'est pas 3 kW
nécessaire.* 3KW /6 kW /9 kW 6 kW
3KW/BKW/9 kW I T
*Le réglage de la puissance =galect. [-dConf.
varient en fonction du modéle.
5.4 > Antiprise en glace
Permet d'activer/désactiver
la protection hors gel de ou Cer ]
Iinstallation lorsque le systéme Non
esten ARRET
5.5 > Connexion ballon tampon
Pour raccorder le réservoir oui
au systéme et si OUI est Non [ Nen |
sélectionné, pour définir la > Oui
température AT, ul
* La connectivité de la platine Ballon tamp. 10:34am,Lun
en option doit étre définie sur AT pour ballon tampon *
OUI pour activer [a foncfion. 590 Définir AT pour le Plage: (0°C-10%C) R
» Sila connectivité de la platine en ballon tampon Etapes: +1%C [ 5 |d
option n'est pas sélectionnée, -
la fonction n'apparaitra pas a Zsélect. [«1]1Conf.
I'écran.




Réglage par . : .

5.6 > Résist. bac condens.

Pour sélectionner si le cordon Non ol
chauffant du bac & condensats | Non |
en option est raccordé ou pas. > Oui
*Type A -Le cordon chauffant
du bac a condensats
s'active uniquement .
pendant I’opération de Type résist. Bac 10:34am,Lun
dégivrage. Définir le type de [ A |
*Type B-Le cordon chauffant A cordon chauffant du v
du bgc a condensats bac a condensats®. B
s'active lorsque la shiedt Toicont
température ambiante h ’ ’
extérieure est égale ou
inférieure a 5 °C.

5.7 > Sonde extérieure alternative
Pour sélectionner une sonde Non oui
extérieure alternative.

5.8 >Raccord. bivalence m
Sélectionner une connexion Non oul .
bivalente pour permettre §
a une source de chaleur > Oui =
Sﬁppldé' r‘nen(:airehte”f? quJ'UQe” Raccord. bivalence  10:34am,Lun
f au |eret I € chaurier (? ation Régler la température  Activer : temp. ext.
impgn Ie e reslervow éau 5°C extérieure pour Plage: (-15°C~35C) ~
3 alu € lorsque r;“ T:apamtte activer la connexion  Etapes: 1°C Elc

e la pompe & chaleur es bivalente v

insuffisante a une faible Zsélect. [IConf.

Emi r:tgi:gﬁa fglggﬁ'é%fe Oui > Aprés avoir sélectionné la température extérieure

réglée soit en mode alternatif (la | Prog: Contrdle ; | Raccord. blvalence  10:34am,Lun

pompe & chaleur et la chaudiére Alternative / Parraléle / Parralele avancée | Prog. Controle

fonctionnent en alternance), soit | . ) Alternative

en mode paralléle (la pompe « Sélectionner Paralléle avancé pour une Parraléle

4 chaleur et la chaudiére utilisation bivalente des réservoirs.
! : , élect. <] Conf.

fonctionnent simultanément), . - -

soit en mode paralléle avancé Prog. Contréle > Parraléle avancée

(la pompe a chaleur fonctionne Chaud ‘ Sélection du réservoir | gaccord. bivalence  10:34am,Lun

et la chaudiére s'allume pour Parraléle avancée

le ballon tampon et/ou 'eau « « Chaud » implique le ballon tampon et

chaude domestique en fonction |« ECS » implique le réservoir d'eau chaude ECS

des options de réglage du prog. | sanitaire.

controle). ~Sélect. [«~1Conf.
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Menus [ Alintention de Finstallateur |

Réglage par . : .

Prog. Contréle > Parraléle avancée > Chaud > Oui

« Le ballon tampon est activé uniquement
apres la sélection de « Oui ».

Raccord. bivalence 10:34am,Lun
Parraléle avancée: Chaud

Non
«Sélect. [« Conf.

Raccord. bivalence

Régler le seuil 2 __10:3%am, Lun
de température Démar. ch.: r:I'emr!). Cible

-8°C permettant de :::ﬁ:,(fﬂcoo R -
démarrer la source de o v
chaleur bivalente. =gélect. [l Conf.
Minuteur de retard R:fcmrd. bivalence 10:34am,Lun
servant a démarrer DemaSieh-aTempo

0:30 la source de chaleur ~ F1age: (0:00-1:30) Py

. Etapes: $0:05

bivalente v
(en heure et minutes).  Tggjeet, [<1Con.
Régler le seuil Raccord. bivalenc(.e 10:34am,Lun
de température Stop d.l.: Te:np. ﬂClbIe

2°C permettant d'arréter :::g:s.(-:gcoo R e
la source de chaleur et v
bivalente. Zsélect. [ Conf.
Minuteur de retard Raccord. bivalence 10:34am,Lun
servant a arréter la Stop ch.: Tempo

0:30 source de chaleur Plage: (0:00-1:30) -

bivalente

Etapes: #0:05

hd
(en heure et minutes).  =ggject, [ Conf.
Prog. Contréle > Parraléle avancée > ECS > Oui
Raccord. bivalence 10:34am,Lun
Parraléle avancée: ECS
* Le réservoir ECS est activé uniquement [ ou ]
apres la sélection de « Oui ». Non
<Sélect. [« Conf.
Minuteur de retard :cht.o_lr:d. bivalence 10:34am,Lun
servant a démarrer o e"(')p:o e
age: 230~1:
0:30 la source de chaleur 9 ( ! ) -
. Etapes: $0:05
bivalente v
(en heure et minutes).  Tggeet, [<1Con.
5.9 > Contact externe
Active/désactive le bornier ol
Contact Externe (arrét forcé Non A
( hon

PAC)




Réglage par . : .

510 > Raccord. Solaire

* La Platine optionnelle doit étre Non o
définie sur OUI pour activer la
fonction. > Oui
*Sila F,’Iatm.e op'tlonnelle n.eSt Raccord. Solaire 10:34am,Lun
pas sélectionnée, la fonction
n'apparaitra pas a I'écran.
Ballon tamp. Sélection du réservoir v
Ballon ECS
~Select. [« Conf.
> Oui > Apres la sélection du réservoir
Raccord. Solaire 10:34am,Lun
AT activé
10°C Régler la température  Plage: (6°C~157C) -
AT activée Etapes: 1°C [ 10 |
hd
25alect. [« Conf.
> Oui > Aprés la sélection du réservoir > Température AT activée
Raccord. Solaire 10:34am,Lun
AT stoppé
5°C Réglerlla’température Plage: (2“c“~9“c) a
AT arrétée Etapes: 1°C g (o
2Sélect. [« Conf.
> Oui > Apreés la sélection du réservoir > Température AT activée

> Température AT arrétée

Raccord. Solaire

10:34am,Lun
Anti prise en glace
5°C Régler la température  Plage: (-20°c~10"C) -
d’antigel Etapes: +1°C [ 5 |«
hd
2Salect. [« Conf.
> Oui > Apres la sélection du réservoir > Température AT activée

> Température AT arrétée > Apres le réglage de la température d’antigel

Raccord. Solaire

10:34am,Lun
Limite H
o e Plage: (70°C~90°C) a
80 °C Définir la limite H Etapes: +5%C 80 k3
v
2 Sélect. [« Conf.
5.11 > Signal erreur externe
Active/désactive le contact
Signal erreur externe (report Non oui
de défaut) [ nNon |
5.12 > Contrdle demande
Active/désactive le signal N oui
d'entré 0-10V on [Non |
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Menus | Arintention de Finstallateur |

Réglage par . : .
_ défga utg P Options de réglage / Affichage

513 >SG ready

Active:désactive la fonction Non o
Smart grid et permet le | Non |
paramétrage de celle-ci. > Oui
SG ready 10:34am,Lun
Capacité (1) et (2) C;pa"_tes[;:!; :g;
120 % du ballon tampon et Et:‘;‘):s,(+5% ) o
réservoir ECS (en %) o g
2Select. [« Conf.
514 > Contact compress. ext.
Active/désactive le contact Non oui
compresseur externe.
515 > Liquide circul.
Sélectionner si le circuit utilise Liquide ciraul. 10:34am, Lun
de I'eau pure ou de I'eau
glycolée. Pour sélectionner s'il Eau v
faut faire passer 'eau ou le Glycol
glycol dans le systeme. Séiect. [lCont.
516 > Contact été / hiver
Non o
[ Non |
517 > chauffage forcé
Permet d'activer le mode chauffage forcé 10:34am,Lun
secours soit manuellement (par Auto
défaut) soit automatiquement. Manuel A
“Sélect. [«~1Conf.
6 Param. installateur > Param. opérations
Pour accéder aux quatre o Param. opérations  10:34am,Lun
principaux modes ou fonctions. 4 principaux modes
Froid
. Auto
Chaud / *" *2 Froid / Auto / Ballon Ballon
< Sélect. [« Conf.
6.1 >Chaud
Pour définir diverses Param. opérations 10:34am,Lun
températures d'eau et Temp. eau pour démar. Chauf. / Chaud
température de consigne pour Temp. ext pour arrét chauf. /
le chauffage. AT pour activer Chauffage / Temp. ext pour arrét chauf.
Temp. ext. pour chauf. ON AT pour activer Chauffage
~Sélect. [« Conf.

* Le systéme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
*2Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrovuillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).




Réglage par . : .

> Temp. eau pour démar. Chauf.

Températures de z:ra(r)n';-ntpérations 10:34am,Lun
- chauffage activées B
préciser Courbe
compens = loi d’eau dans la courbe de Direct
P compensation ou
entrée directe. sélect. [<1ConT.

> Temp. eau pour démar. Chauf. > Courbe compen. (loi d’eau)
Ch. ON: temp. eau:Zone1

Entrer les 4 points de i
I

température C

Axe X:-5°C,15°C

2 sur I'axe horizontal
AxeY:55°C,35°C || : ;
é, 2 sur 'axe vertical ETs =
). r Sélect. [«1Conf.

* Plage de température : Axe X : -15 °C ~ 15 °C, axe Y : Voir ci-dessous
* Plage de température pour I'entrée de l'axe Y :

1. Modéle WH-UD : 20 °C ~ 55 °C

2. Modele WH-UH et appoint électrique activé : 25 °C ~ 65 °C

3. Modele WH-UH et appoint électrique désactivé : 35 °C ~ 65 °C

4. Modéle WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
« Si le systéme a 2 zones est sélectionné, les 4 points de température doivent étre

entrés pour la Zone 2.
* « Zone1 » et « Zone2 » n'apparaitront pas a I'écran s'il s'agit unique du systeme

a1zone.

Menus

> Temp. eau pour démar. Chauf. > Direct

Param. opérations 10:34am,Lun
Ch. ON: temp. eau:Zone2
Plage: (20°C~60°C)

Régler la température

o H H ry
35°C gﬁ gggﬁgne directe Etapes: +1C Ej-"c
ZSalect. [« Conf.
« La plage Min. ~ Max. est conditionnée comme suit :
1. Modéle WH-UD : 20 °C ~ 55 °C
2. Modele WH-UH et appoint électrique activé : 25 °C ~ 65 °C
3. Modele WH-UH et appoint électrique désactivé : 35 °C ~ 65 °C
4. Modéle WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
> Temp. ext pour arrét chauf.
Param. opérations 10:34am,Lun
Chaud OFF: temp. ext.
24 °C Température pour Plage: (5‘cn~35"c) a
arréter le chauffage Etapes: 1°C E;l C
2Salect. [« Conf.
> AT pour activer Chauffage
Param. opérations 10:34am,Lun
ch. ON: AT
o . Plage: (1°C~15%C)
5°C Régler Aa. Etapes: $1°C ﬁ"c
v
2 Sélect. [« Conf.
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Menus [ Alintention de Finstallateur |

Réglage par . : .

> Temp. ext. pour chauf. elec. ON

Param. opérations 10:34am,Lun
Température pour Chauf. ON: temp. ext.

° perature po Plage: (-15°C~20°C) a
0°C autoriser 'appoint Etames: $1°C [0 K

électrique pes: = v

ZSalect. [« Conf.
6.2 >* *2Froid

Pour définir diverses Températures d’eau pour activer le Param. opérations  10:34am,Lun

températures d'eau et
température de consigne pour
le refroidissement.

refroidissement et AT pour activer le
refroidissement.

Froid

Temp. eau pour activer froid

AT pour activer froid

<Sélect. [~ Conf.
> Temp. eau pour activer froid
Températures de Param. opérations 10:34am,Lun
refroidissement Froid ON: temp. eau
préciser Courbe | activées dans
compens = loi d'eau | la courbe de Direct
compensation ou
entrée directe. +Sélect. [«~1Conf.

> Temp. eau pour activer froid > Courbe compens.

Axe X:20°C, 30 °C
AxeY:15°C,10°C

Entrer les 4 points de
température

(2 sur 'axe horizontal
X, 2 sur l'axe vertical

Y)

Froid ON: temp. eau : Zone1
T
——
[10%],
5 [20¢] el ®

»
5 Sélect. [+ Conf.

« Si le systeme a 2 zones est sélectionné, les 4 points de température doivent étre

entrés pour la Zone 2.

* « Zone1 » et « Zone2 » n'apparaitront pas a 'écran s'il s'agit unique du systéme & 1 zone.

> Temp. eau pour activer froid > Direct

Régler la température

Param. opérations 10:34am,Lun
Froid ON: temp. eau : Zone2
Plage: (5°C~20C)

10°C celﬁ ;:rg?d&gne directe Etapes: H1°C Iﬁl'c
2Sélect. [~ Conf.
> AT pour activer froid
Param. opérations 10:34am,Lun
Reégler AT F;:’a‘de‘_’zié‘j 7
YO ey e

25alect. [« Conf.

* Le systéme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
*2Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrovuillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).




Réglage par . : .

6.3 >Auto

Passage automatique de
Chauffage a Refroidissement
ou de Refroidissement a
Chauffage.

Températures extérieures de passage
de Chauffage a Refroidissement ou de
Refroidissement a Chauffage.

Temp. ext. bascule hiver/été
Temp. ext. bascule été/hiver

Param. opérations
Auto

Temp. ext. bascule hiver/été

Temp. ext. bascule été/hiver

10:34am,Lun

«Sélect. [« Conf.

> Temp. ext. bascule hiver/été

Régler la température
extérieure pour le

Param. opérations 10:34am,Lun
Auto: temp. ext.(Chaud>Froid)
Plage: (11°C~25%C)

15°C passage . =
N Etapes: ¥1°C C
de Chauffage a s .vn
Refroidissement. 25Elect, [<i1Cont.
> Temp. ext. bascule été/hiver
Param. opérations 10:34am,Lun

Régler la température
extérieure pour le
passage

de Refroidissement a
Chauffage.

10°C

Auto: temp. ext.(Froid>Chaud)

Plage: (5°C~14C) A
[ 10_Kd

v

Etapes: #1°C

[« Conf.

2Sélect.

6.4 >Ballon

Fonctions de réglage du ballon
ECS.

Duré fct plancher (chauffage) /
Durée chauf. ballon (max) /
Temp. relance chauf. ballon /
Stérilisation

Menus ﬁ

Param. opérations
Ballon

[Durée fct plancher (max) |
Durée chauf. ballon (max)

Temp. relance chauf. ballon
«Sélect. [« Conf.

10:34am,Lun

« ’écran affichera 3 fonctions a la fois.

> Durée fct plancher (max)

Durée maximum de

Param. opérations 10:34am,Lun
Ballon: Durée fct sol (max)

8:00 fonctionnement en Plage: (0:30~10:00) a
' chauffage Etapes: +0:30 8:00
(en heure et minutes) v
2Salect. [« Conf.
> Durée chauf. ballon (max)
Param. opérations 10:34am,Lun

Durée maximum pour
le chauffage du ballon

Ballon: Durée chauf. (max)
Plage: (0:05~4:00) -

1:00 ECS Etapes: £0:05
(en heure et minutes) hd
2 Sélect. [« Conf.
> Temp. relance chauf. ballon
Param. opérations 10:34am,Lun
Régler I'hystérésis de B;:;:_: ;r:':'; : r:fg"”f'
Qo . H = FS
8°C rEeégauffage du ballon Etapes: +1°C KR
. v

25élect. [« Conf.
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Menus [ Alintention de Finstallateur |

Réglage par . : .

> Stérilisation

La stérilisation peut

étre définie pour 1 ou Param. opérations 10:34am,Lun
plusieurs jours de la Stérilisation: jour

Lundi semaine. [Dirm R Mar [Mer [Jeu [ven [sam

. — V==l ===
Dim /Lun/ Mar / - -
Mer/ Jeu/Ven/Sam | “our  “iA/=El [-ICont.
> Stérilisation: Heure

Heure du/des jour(s) | Param. opérations  10:34am,Lun

de la semaine
sélectionné(s) pour

Stérilisation: Heure

-~
1200 stériliser le réservoir . OO Pm
0:00 ~ 23:59 Sstlet. [IConT.
> Stérilisation: Temp. ébull.
Régler les Param. opérations 10:34am,Lun
températures de Stérilisation: Temp. ébull.

Plage: (55°C~65°C)

65 °C consigne nécessaires Etapes: $1°C o
pour stériliser le v
reservorr. LSélect. [«+] Conf.
> Stérilisation: Dur. fct. (max)
Param. opérations 10:34am,Lun
Régler la durée de Stérilisation: Dur. fct. (max)
0:10 stérilisation Plage: (0:05-1:00) a
. Etapes: £0:05
(en heure et minutes) v
2 Sélect. [« Conf.
7 Param. installateur > Param. service
7.1 > Vitesse maxi circulateur
Pour régler la vitesse maximale | Réglage du débit, du fonctionnement max. et Param. service 10:34am, Lun

du circulateur.

de l'activation/désactivation du fonctionnement

du circulateur Débit Fact. Max Opération
Débit : XX:X /min 0.01/min  OXCE 4
Fact. Max : 0x40 ~ OxFE, —
Circulateur : ON/OFF/Purge air  sélect.
7.2 >Pump down
Permet d'activer la fonction Opération de pump down Press—==== - L
Py

pump down pour rapatrier le
fluide dans le groupe extérieur.

ON

Opération Pump Down -
| En cours ]

[DIOFF




Réglage par
défaut

Options de réglage / Affichage

7.3 >8éch. dalle

Pour sécher la dalle (sol, murs, | Modifier pour régler la température de la dalle. | Param. service 10:34am,Lun
etc.) pendant la construction. Séch. dalle
N'utilisez pas ce menu ON / Editer Editer
a 'd_autres fins et a une ST T
période autre que pendant la -
construction > Editer
Température de Param. service 10:34am,Lun
) chauffage permettant  séch. dalle : 1710
Etapes : 1 de sécher la dalle. Plage: (25°C~55°C) -
Température : 25 °C | Sélectionner les Etapes: +1°C | 25 o
étapes souhaitées :
1~10, plage : 1~ 99 “Sélect. [~1Conf.
>ON
Confirmer les températures réglées la dalle & | Param. service 10:34am,Lun
chaque étape_ Séch. dalle: Etat
Etape 1710
Consigne temp. eau 1 25°C
Temp. eau réelle :25%C
[C]OFF
7.4 > Contact maintenance
Pour paramétrer jusqu'a 2 Nom et numéro de contact de I'ingénieur Param. service 10:34am, Lun
noms et numéros de contact d'entretien. Contact maintenance:
pour l'utilisateur. Contact 1
Contact 2
Contact 1/ Contact 2
<Sélect. [«i]Conf.

> Contact 1/ Contact 2

Nom ou numéro du contact.

Nom / icone de téléphone

Contact maintenance  10:34am,Lun

Contact 1
Nom

a

Bryan Adams
08812345678

+Sélect.

[1Editer

Entrer le nom et le numéro

Nom de contact : alphabet a ~ z.
Numéro de contact: 1~9

Contact-1 |l

ABC/abc

0-9/Autre

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Esp.
STUVWXYZ abcdefghi RA
jkImnopqrstuvwxyz Conf

4> Sélect. [«1]Entrer
Nombre: i

EER

456 )

789 - RA

* 0§ _ Conf
4P Sélect. [«{]Entrer

%]
=)
c
D

=

231



Instructions De Nettoyage

Pour garantir une performance optimale du systéme, un nettoyage doit étre effectué a intervalles réguliers.
Consultez un revendeur agréé.

« Débranchez I'alimentation avant le nettoyage.

« N'utilisez pas de benzéne, de solvant ou de poudre a récurer.

« Utilisez uniqguement du savon ( ~ pH7) ou un détergent ménager neutre.
« N'utilisez pas de I'eau dont la température est supérieure a 40 °C.

Unité Intérieure Filtre a eau

« N'éclaboussez pas I'eau directement. * Nettoyez le filtre & eau au moins
Frottez délicatement I'appareil avec un une fois par an. Ne pas le faire peut
chiffon doux et sec. provoquer le colmatage du filtre,

ce qui peut entrainer la panne du
systéme. Consultez un revendeur
agrée. Lol
Ensemble fitre 2 eau t———

Réservoir d'eau —— § Unité extérieure

sanitaire T « N'obstruez pas les évents d’admission et de sortie dair.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
réduction de performance ou une panne du systéme.
Retirez toute obstruction pour assurer la ventilation.

« Lorsqu'il neige, nettoyez et retirez la neige autour de
I'unité extérieure pour éviter que les évents d’admission
et de sortie d'air ne soient recouverts de neige.

//‘x Jauge de pression d'ea Préparation En Cas D’Inutilisation
Ty Prolongée
+ L'eau & I'intérieur du réservoir d'eau sanitaire doit étre vidée.
- N'appuyez pas ou ne frappez pas le « Débranchez I'alimentation.
couvercle en verre a l'aide d'objets Pie tibles d’at
durs et tranchants. Sinon, vous risquez leces non susceptibles a'etre
d’endommager l'unité. reparees par vos soins
+ Assurez-vous que la pression d'eau Débranchez I'alimentation
est comprise entre 0,05 et 0,3 MPa puis veuillez consulter un revendeur agréé dans les
(0,1 MPa =1 bar). conditions suivantes :
«Sila pression d’eau se situe hors * Bruits anormaux pendant la mise en service.
de la plage ci-dessus, consultez un * Pénétration d’eau ou de corps étrangers & l'intérieur de
revendeur agréé. la télécommande.
* Fuite d’eau de l'unité intérieure.

« Désactivation fréquente du disjoncteur.
« Le cordon d'alimentation est excessivement chaud.

MAINTENANCE

« Afin d'assurer une performance optimale des appareils, I'utilisateur peut inspecter les évents d’entrée et de sortie d’air de
I'unité extérieure et y dégager toute éventuelle obstruction.

« Les utilisateurs ne doivent pas essayer d’entretenir ou de remplacer les piéces de ['unité.

« Contactez un revendeur agréé pour programmer une inspection.

« Afin de garantir la sécurité et une performance optimale des unités, des inspections saisonniéres sur les appareils, le
contrdle fonctionnel du RCCB/ELCB, le cablage sur site et la tuyauterie doivent étre effectuées a intervalles réguliers par
un revendeur agréé.

* Propre au réservoir d'eau sanitaire, il est important d’entretenir 'ensemble filtre a eau de fagon périodique.
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Dépannage

Les phénoménes suivants ne correspondent pas a un dysfonctionnement.

Symptome Cause

Lors du fonctionnement, vous « Fluide frigorigéne a l'intérieur de 'appareil.

entendez un bruit d’'eau qui coule.

Le fonctionnement ralentit quelques * Le ralentissement est une protection du compresseur.

minutes aprés avoir remis en marche

I'appareil.

L'unité extérieure dégage de la vapeur | < Condensation ou évaporation survenue dans les tuyaux.

ou de I'eau.

La vapeur ressort de I'unité extérieure | * Cela est causé par 'opération de dégivrage de I'échangeur thermique.

en mode de chauffage.

L'unité extérieure ne fonctionne pas. | * Cela est causé par le contrle de protection du systéme lorsque la température

extérieure est hors de la plage de fonctionnement.

Le systeme s’arréte de fonctionner. « Cela est causé par le controle de protection du systeme. Lorsque la température

d'entrée d'eau est inférieure a 10 °C, le compresseur s'arréte et le réchauffeur de

réserve se met sous tension.

Le systeme est difficile a réchauffer. » Lorsque le panneau et le sol sont réchauffés en méme temps, la température
d’eau chaude peut diminuer, ce qui peut réduire la capacité de chauffage du
systéme.

« Lorsque la température de I'air extérieur est faible, le systéme peut avoir besoin
d’un temps de chauffage plus long.

« L'évacuation ou I'admission de I'unité extérieure est bloquée par certains
obstacles, comme un bloc de neige.

« Lorsque la température prédéfinie de la sortie d’eau est faible, le systeme peut
avoir besoin d’un temps de chauffage plus long.

Le systeme ne se réchauffe pas de * Le systéme prendra un certain temps pour réchauffer I'eau s'il commence a

fagon instantanée. fonctionner avec une température d’eau froide.

L'appoint électrique s'éteint « Cela est causé par le contréle de protection de I'échangeur thermique de l'unité
automatiquement lorsqu'il est intérieure.

désactivé.

Le systéme se met automatiquement | « Le programme de stérilisation a été réglé.
a fonctionner lorsque I'Horloge n'est

pas réglé.
De grands bruits de réfrigérant » Ceux-ci sont causés par le contréle de protection pendant 'opération de dégivrage
continuent de se faire entendre a une température ambiante extérieure inférieure a -10 °C.

pendant plusieurs minutes.
Le mode *' FROID est indisponible * Le systéme est verrouillé pour fonctionner en mode CHAUD uniquement.

Veérififiez les éléments suivants avant de faire appel au service de maintenance.

Symptome Vérification

Le mode CHAUD/*' FROID ne * Réglez la température correctement.
fonctionne pas efficacement. « Fermez la vanne du panneau chauffant/refroidissant.
» Dégagez toute obstruction des évents d’admission et de sortie d’air de 'unité
extérieure.
L'appareil fait du bruit lorsqu'il « L'unité extérieure ou intérieure a été installée en pente.
fonctionne. « Fermez bien le couvercle.
Le systeme ne fonctionne pas. » Le coupe-circuit est déclenché/activé.
Le voyant de fonctionnement n'est « L'alimentation fonctionne correctement ou il s'est produit une panne électrique.
pas allumé ou rien ne s'affiche sur la
télécommande.

* Le systéme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
*2Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrovuillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).

Instructions De Nettoyage / Dépannage
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Dépannage

Panasonic
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Défaut de communication
télécommande intérieure
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N° d’erreur

Description des erreurs

Ci-dessous une liste de codes d’erreurs qui peuvent
apparaitre a I'écran en cas de dysfonctionnement avec le
réglage ou le fonctionnement du systéme.

Lorsque I'écran affiche un code d’erreur tel qu'indiqué
ci-dessous, contactez le numéro enregistré sur la
télécommande ou l'installateur agréé le plus proche.

Tous les boutons sont désactivés, excepté <@ p et

D

Numéro d'erreur

Clignotement

(MG IETTETTTES Description des erreurs

H12 Capacité incompatible F12 Pressostat activé
H15 Défaut sonde compresseur F14 Défaut rotation compresseur
H20 Défaut circulateur F15 Défaut moteur ventilateur bloqué
H23 Défaut sonde réfrigérant F16 Protection courant
H27 Défaut vanne de service F20 Protection surcharge compresseur
H28 Défaut sonde solaire F22 Protection surcharge transistor module
H31 Défaut sonde piscine F23 PICDC
H36 Défaut sonde ballon tampon F24 Défaut cycle réfrigérent
H38 Défaut compatibilité marque F25 *! Défaut cycle chauffage/refroidissement
H42 Protection basse pression F27 Défaut pressostat
H43 Défaut sonde zone 1 F29 Surchauffe faible débit
H44 Défaut sonde zone 2 F30 Défaut sonde de départ d'eau :2
H62 Défaut débit eau F32 Défaut thermostat interne
H63 Défaut sonde basse pression F36 Défaut sonde extérieure
H64 Défaut sonde haute pression F37 Défaut sonde de retour d’eau
H65 Erreur circul. eau dégivrage F40 Défaut sonde décharge ext.
H67 Défaut thermistance ext. 1 F41 Deéfaut de correction du facteur de
H68 Défaut thermistance ext. 2 puissance _ _
H70 Défaut OLP résistance chauffage F42 Defau.t sonde extérieure de I'échangeur
" thermique
H72 Défaut sonde ballon ECS p o
p — F43 Défaut sonde dégivr. ext.
H74 Défaut de communication carte . p ;
- F45 Défaut sonde de départ d'eau
H75 Protection temp. eau basse De -
- e TRTTI F46 éconnexion du transformateur de
H76 Défaut de communication RC-Unité intérieure courant
H90 Défaut communication intérieur/extérieur F48 Défaut sonde de sortie de 'évaporateur
H91 Défaut OLP résistance ballon ECS F49 Défaut sonde sortie bypass
H95 Défaut de céblage alimentation F95 *1 Défaut haute pression en cooling
H98 Protection haute pression * Certains codes erreur peuvent ne pas étre applicables
H99 Prévention gel intérieur a votre modeéle. Consultez un revendeur agréé pour

r——

plus d'explications.

1*1 Le systéme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées. |

; *2Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrovuillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).
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Informations

Informations sur la connexion a I’Adaptateur Réseau (Accessoire en option)

A AVERTISSEMENT

Avant de I'utiliser, vérifiez la sécurité autour du systéme air-eau. Prévenez les personnes et sujets
vivants se trouvant aux alentours avant utilisation.

Un mauvais fonctionnement di au non-respect des instructions peut provoquer des blessures et
des dégats.

Confirmez les points ci-dessous avant utilisation (depuis I'intérieur des locaux)
- Condition de réglage du minuteur. Une opération de marche/arrét imprévisible peut provoquer des blessures
graves ou des dommages sur les personnes et les sujets vivants.

Confirmez les points ci-dessous avant et pendant le fonctionnement (depuis I'extérieur des locaux)

- Si vous savez que quelqu’un se trouve dans les locaux, prévenez la personne du nouveau réglage avant
exécution.
Il s’agit d'éviter que la personne ne subisse un choc ou un malaise grave a cause du changement de
réglage.

- N'utilisez pas cet appareil si des enfants, personnes a mobilité réduite ou personnes &gées incapables de
faire fonctionner I'appareil seuls se trouvent a l'intérieur des locaux.

- Vérifiez le réglage et I'état de fonctionnement fréquemment.

- Arrétez le fonctionnement si un code d’erreur s'affiche et consultez un revendeur agréé ou un spécialiste.

Confirmez les points suivants avant utilisation

« Le systéme peut ne pas étre utilisable en cas de mauvaises conditions de communication. Veuillez vérifier '« Etat de
fonctionnement » sur I'écran de I'application apres 'opération. L'état suivant peut exister en cas d'utilisation a distance.
- Fonctionnement impossible, temps d'utilisation non affiché.
- Le fonctionnement air-eau n’est pas affiché si 'opération est réglée en-dehors des locaux.

+ |l est conseillé de verrouiller I'écran du smartphone pour éviter une mauvaise opération.

+ N'utilisez pas d’autre télécommande, appareil de communication ou opération non spécifié par un revendeur agréé ou
un spécialiste.

+ Utilisez conformément aux accords de « Termes de service » et « Gestion des informations personnelles » de
I'application Panasonic Smart.

+ En cas de non-utilisation prolongée de I'application Panasonic Smart, déconnectez I'adaptateur sans fil de I'appareil.

Dépannage / Informations ﬁ

Avis aux utilisateurs concernant la collecte et I'élimination des appareils électriques et électroniques usagés

Apposé sur le produit lui-méme, sur son emballage, ou figurant dans la documentation qui 'accompagne, ce
pictogramme indique que les appareils électriques et électroniques usagés, doivent étre séparés des ordures
ménageres.

mmmmm  /fin de permetire le traitement, la valorisation et le recyclage adéquats des appareils usageés, veuillez les
porter a 'un des points de collecte prévus, conformément a la |égislation nationale en vigueur.
En éliminant ces produits usagés conformément a la réglementation en vigueur, vous contribuerez a prévenir
le gaspillage de ressources précieuses ainsi qu'a protéger la santé humaine et I'environnement contre les
effets potentiellement nocifs de la manipulation inappropriée des déchets.
Pour de plus amples renseignements sur la collecte et le recyclage des appareils usagés, veuillez vous
renseigner auprés de votre mairie, du service municipal d’enlévement des déchets ou du point de vente ou
vous avez acheté les articles concernés.
Le non-respect de la réglementation relative a I'élimination des déchets est passible d’'une peine d’amende.
Pour les utilisateurs professionnels au sein de I'Union européenne
Si vous souhaitez vous défaire de pieces d’équipement électrique ou électronique, veuillez vous renseigner
directement aupres de votre détaillant ou de votre fournisseur.
[Information relative a I'élimination des déchets dans les pays extérieurs a I'Union européenne]
Ce pictogramme n'est valide qu'a l'intérieur de I'Union européenne. Pour connaitre la procédure applicable
dans les pays hors Union Européenne, veuillez vous renseigner auprés des autorités locales compétentes ou
de votre distributeur.
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Wir danken lhnen fiir den Kauf dieses Panasonic-Produkts.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie als kiinftige

Referenz auf. Installationsanleitung liegt bei.
Auf dem Typenschild finden Sie Seriennummer und Baujahr.
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Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das System von einem
Fachinstallateur ordnungsgemaf nach den Anleitungen installiert wurde.

* Bei der Panasonic Luft-Wasser-Warmepumpe handelt es sich um ein Split-System, das aus zwei Geraten besteht: einem Innen- und
einem Aufengerét. Das Innengerat besteht aus dem Hydromodul und dem 200-Liter-Warmwasserspeicher.

* Diese Bedienungsanleitung beschreibt, wie das System unter Verwendung des Innen- und des AuBengeréts zu bedienen ist.

* Fiir die Bedienung anderer Produkte, wie z. B. Heizkorper, externe Temperaturregler und FuRbodenheizung, lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitungen der betreffenden Produkte.

* Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihifunktion voreingestellt.

* Es kann sein, dass einige in dieser Anleitung beschriebene Funktionen nicht auf Ihr System zutreffen.

* Es muss Wasser verwendet werden, das der européischen Wasserqualitatsnorm 98/83 EG entspricht. Die Lebensdauer des
Speichergeréts ist kiirzer, wenn Grundwasser (einschlieRlich Quell- und Brunnenwasser) verwendet wird.

* Das Speichergerat darf nicht mit Leitungswasser verwendet werden, wenn dieses Verunreinigungen wie Salz, Sdure und andere
Schadstoffe enthalt, welche den Speicher und seine Bestandteile angreifen kénnen.

* Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an Ihren Fachinstallateur.

*! Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihlfunktion voreingestellt. Die Kuhlfunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder Service-
Partner freigeschaltet werden.
*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfligbar ist.

Systemiiberblick

Fernbedienung

Heizkorper

o

/> Solarmodul Dusche
<

Ventilator-
Konvektor

Innengerat

—— Frontverkleidung
Bodenheizung

AuBengeréat

\/

Hinweis:
Die Frontverkleidung ist nur fir die Benutzung durch einen autorisierten
Fachinstallateur gedacht und sollte im Normalfall nicht gedffnet werden.

Stromversorgung

Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen nur Erlauterungszwecken und kénnen sich von dem tatsachlichen Gerat unterscheiden.
Sie konnen durch kiinftige Verbesserungen am Gerét ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

Betriebsbedingungen

WH-UD serie WH-UX serie, WH-UQ serie “Kiihlbetrie
Brauchwarmwasser | Heizbetrieb | Brauchwarmwasser Heizbetrieb
20/ 55 (unter der
Wasseraustrittstemperatur (°C) _RE* e Umgebungstemperatur -15 °C) *3
(min. / max.) /85 20155 165 20/ 60 (tiber der 5120
Umgebungstemperatur -10 °C) **
Aufentemperatur (°C) R R
(min. / max.) 20/35 28135 16/43

Wenn die AuRentemperatur auRerhalb des in der Tabelle angegebenen Bereichs liegt, fallt die Heizleistung erheblich ab, und es ist méglich,
dass das AuRengerat durch einen Schutzmechanismus abgeschaltet wird.

Das Gerat lauft automatisch wieder an, sobald die AuBentemperatur wieder im angegebenen Bereich liegt.

* Hoher als 55 °C, nur beim Nachheizungsbetrieb maglich.

*3 Bei einer AuBentemperatur zwischen -10 °C und -15 °C wird die Wasseraustrittstemperatur von 60 °C auf 55 °C sinken.
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Sicherheitshinweise

Um Personen- oder Sachschaden zu
vermeiden, sind die nachfolgenden
Sicherheitshinweise zu beachten:
Die verwendeten Warnhinweise
untergliedern sich entsprechend ihrer
Wichtigkeit wie folgt:

/I\VORSICHT

Die Nichtbeachtung

dieses Hinweises
kann zu schweren

A ORI Verletzungen

oder gar zum Tod

fihren.

Die
Nichtbeachtung
dieses Hinweises

kann zu
A AL Verletzungen

oder zu
Beschadigungen
am Gerét flihren.

Bei den folgenden Symbolen handelt es
sich um Verbote bzw. Gebote:

Dieses Symbol weist
® darauf hin, dass eine

bestimmte Tatigkeit NICHT

durchgefihrt werden darf.

0 9 Diese Symbole weisen auf
Schritte hin, die unbedingt
durchgefiihrt werden
~ 4 MUSSEN.

Innen- und AuBengerat

Dieses Gerat kann von Kindern

ab einem Alter von 8 Jahren und

von Personen mit eingeschrankten
kdrperlichen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen benutzt
werden, wenn sie bei der Verwendung
beaufsichtigt werden oder Anleitungen
hinsichtlich der Benutzung des Gerats
in einer sicheren Art und Weise
erhalten haben und sich Gber die
entsprechenden Gefahren bewusst
sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und benutzerseitige
Wartung diirfen nicht durch Kinder
erfolgen, die dabei nicht beaufsichtigt
werden.

Bitte wenden Sie sich an einen
Fachinstallateur oder Kundendienst,

um die Einbauteile reinigen zu lassen
bzw. wenn das Gerét repariert, montiert,
ausgebaut, zerlegt oder neu installiert
werden soll. Eine unsachgeméale
Installation und Handhabung kann
elektrische Schlage oder Brande
verursachen oder dazu fiihren, dass
Wasser aus dem Gerét tropft.

Zur Verwendung des korrekten
Kaltemittels wenden Sie sich an Ihren
Fachinstallateur bzw. Kundendienst.
Durch den Einsatz eines anderen als
des angegebenen Kaltemitteltyps
kann das Produkt beschadigt werden
oder gar Verletzungen hervorgerufen
werden.




Das Gerét darf nicht in einer potenziell
explosiven oder entflammbaren
Atmosphére verwendet werden.
Andernfalls besteht Brandgefahr.

Fassen Sie nicht in das Gerat
und stecken Sie auch keine @
Gegenstande hinein. Drehende

Teile konnten sonst zu

Verletzungen fihren.

Fassen Sie bei Gewittern nicht das
AuRengerét an, da die Gefahr von
Stromschlagen besteht.

Stellen oder setzen Sie sich nicht
auf das AuRengerat, Sie knnten @
herunterfallen und sich verletzen.

Das Innengerét darf nicht im Freien
aufgestellt werden. Es ist nur fiir
die Aufstellung in Innenrdumen
vorgesehen.

Stromversorgung

Verwenden Sie keine
modifizierten oder
miteinander

verbundenen oder nicht spezifizierten
Netzkabel und auch keine,
Verlangerungskabel, um Uberhitzung
und Brandgefahr zu vermeiden.

Beachten Sie Folgendes, um eine
Uberhitzung, Feuer oder Stromschlage
Zu vermeiden:

- Schlielen Sie das Gerat nicht
zusammen mit anderen Geréaten an
einer Steckdose an.

- Das Klimagerat darf nicht mit nassen
Handen bedient werden.

- Das Netzkabel darf nicht geknickt und
nicht verdreht werden.

Bei Beschadigung des Netzkabels
muss das Kabel durch entsprechendes
Fachpersonal ersetzt werden, um eine
Gefahrdung fiir Personen zu vermeiden.

Dieses Gerat ist mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter ausgestattet. Lassen
Sie im Zuge von Inspektions- und
Wartungsarbeiten den Fehlerstrom-
Schutzschalter priifen. Fehlfunktionen
des Fehlerstrom-Schutzschalters
kdnnen zu Stromschlagen und/oder
Branden fiihren.

Es wird dringend empfohlen, in
bauseitigen Hausunterverteilungen
gine zusatzliche Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung zu installieren,
um Stromschlagen und Branden
vorzubeugen.

Vor Arbeiten an der Elekirik ist die
Stromzufuhr zu allen Geréaten zu
unterbrechen.

Im Fall einer Funktionsstorung oder

einer Fehlfunktion darf das Gerat

nicht mehr benutzt werden und die

Stromversorgung ist zu unterbrechen.

(Gefahr von Rauchbildung, Feuer oder

elektrischen Schidgen)

Beispiele fiir Funktionsstérungen bzw.

Fehlfunktionen

- Der Fehlerstrom-Schutzschalter/
Erdkriechstromkreis-Unterbrecher wird
haufig ausgelost.

- Brandgeruch.

- Auftreten ungewdhnlicher Gerdusche
oder Vibrationen des Gerats.

« Aus dem Innengerat tropft heiles
Wasser.

Wenden Sie sich fiir Wartungs- und

Reparaturarbeiten umgehend an lhren

Fachinstallateur.

Tragen Sie wahrend der Inspektion und
Wartung Handschuhe.

Sicherheitshinweise ﬁ
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Sicherheitshinweise

Dieses Gerat muss geerdet sein,
um Stromschlége oder Brande zu
vermeiden.

@5 Un Stromschlage zu vermeiden, ist
E- die Stromzufuhr des Klimagerats zu
unterbrechen, wenn:
- das Gerét gereinigt oder gewartet
werden soll,
- es langere Zeit nicht verwendet
werden soll.

Dieses System setzt sich aus mehreren
Geraten zusammen. Vor Arbeiten

an der Elektrik des Innengerats ist

die Stromzufuhr zu allen Geréten

zu unterbrechen, um Stromschlage,
Verbrennungen und todliche
Verletzungen zu vermeiden.

A ACHTUNG

Bitte beachten Sie, dass bei
Warmwasserentnahme und zeitgleicher
Entkeimung die Verbriihungsgefahr
erheblich steigt.

Innen- und AuBengerat

Zwecks Vermeidung von
Beschadigungen und Korrosion am
Innengerat darf dieses nicht mit Wasser,
Benzin, Verdiinner oder Scheuerpulver
gereinigt werden.

Das Gerét darf nicht in der Nahe

von Verbrennungsgeraten oder in
einem Badezimmer installiert werden.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Stromschlégen oder Brénden.

Wahrend des Betriebs sollte die
Wasseraustrittsleitung des Innengerats
nicht berlihrt werden.

Keine Gegenstéande auf oder unter dem
Gerat unterbringen.

Die scharfkantigen

Aluminiumlamellen durfen

nicht berlihrt werden. da dies
Verletzungen zur Folge haben

kann.
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Die Kondensatleitung muss

korrekt angeschlossen sein,

damit Wasseraustritte in den
Installationsbereich vermieden werden.

Im Zuge von Inspektions- und
Wartungsarbeiten sind die
Montagehalterungen der Gerate
zu prifen und bei Bedarf erneut zu
befestigen.

Bitten Sie einen autorisierten
Fachinstallateur, die
Entkeimungsfunktion so einzustellen,
dass sie den ortlich geltenden
Vorschriften und Gesetzen entspricht.

Fernbedienung

Achten Sie darauf, dass die
Fernbedienung nicht feucht wird.
Andernfalls kann es zu Stromschlagen
und/oder Bréanden kommen.

Driicken Sie die Tasten auf der
Fernbedienung nicht mit harten
und scharfen Gegenstéanden. Bei
Nichtbeachtung kann das Geréat
beschadigt werden.

Die Fernbedienung darf nicht mit
Wasser, Benzin, Verdiinner oder
Scheuerpulver gereinigt werden.

Sie diirfen die Fernbedienung nicht
selbst priifen oder warten. Wenden Sie
sich an einen autorisierten Fachhandler,
um Verletzungen durch eine falsche
Bedienung zu vermeiden.




Tasten und Display der Bedieneinheit

Tasten/Display

Schnellmenii-Taste

(Weitere Details finden Sie in der separaten
Schnellmenu-Anleitung.)

Zuriick-Taste

Kehrt zum vorherigen Bildschirm zurtick.

LCD-Display
Hauptmenii-Taste
Dient zur Funktionseinstellung.

EIN/AUS-Taste
Dient zum Ein- bzw. Ausschalten des Geréts.

®

Betriebsanzeige
Leuchtet wahrend des Betriebs und blinkt
bei einer Stérung.

@ ©eeel o

Tasten in der
Mitte driicken

Keine
Handschuhe

® Kein Stift

@

®

ONC)

Panasonic
{ERRET e R R el 10:34am, Mo
L, e :
i :.: —40, ]
R Cc |
o 2344
L @B 18%
o |f Ay =
1 1
L -~ >
3  —
o R ! (I)
1 )
e 1
Kreuztasten
Dient zum Auswéhlen einer Option.
Nach oben
A
Links <« J > Rechts
/.
\ 4
Nach unten

Taste ,Enter”
Bestéatigt den gewahlten Inhalt.

Sicherheitshinweise / Tasten und Display der Bedieneinheit ﬁ
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Tasten und Display der Bedieneinheit

Display

(1) Auswahl der Betriebsart

v v |
AUTO /Ry InAbhéngigkeit von den eingestelfen  KUHLEN « Der Kiihlbetrieb kann entweder
@ Auentemperaturwerten wird automatisch ein- oder ausgeschaltet sein.
l T der Heiz- oder der Kiihlbetrieb *' aktiviert. l T « Die Kiihlfunktion wird durch das
@ Automatsch heizen @ Automaisch kilen Auengerét bereitgestellt.
AUTO + /7 INAbhéngigkeit von den eingestelfen KUHLEN .2 + Die Kiihifunktion wird durch das
WW-Speicher \{3‘/ AuBentemperaturwerten wird automatisch der + WW.Speicher AuRengerat bereitgestellt.
Heiz- und der Warmwasserbetrieb oder der [If « Die Warmwasserfunktion wird durch
[ﬂﬂ Kihl- *' und der Warmwasserbetrieb akfiviert. Iy das AuRengerat und/oder den
o,
M @ Automafisch heizen @ Automafisch kiihlen Il Elektro-Heizstab bereitgestellt.
HEIZEN w1, < Der Heizbetrieb kann entweder ein-  WW-Speicher [|j7-] + Der Warmwasserbetrieb ist entweder
:!: oder ausgeschaltet sein. 3 ein- oder ausgeschaltet.
' « Die Heizfunktion wird durch das A (Il * Die Warmwasserfunktion wird durch
AuRengerat bereitgestellt. das AuRengerét bereitgestellt.
HEIZEN+  Ls - Die Heizfunktion und die * Die Richtungspfeile zeigen jeweils auf die aktuell
WW-Speicher :@: Warmwasserbereitung werden aktive Betriebsart.
- durch das Auf at bereitgestellt.
[ﬂﬂ TN Gas (Y1 engerd DETEgeste ! @ - Darstellung im Heizbetrieb /
L » Diese Betriebsart kann nur = W betricb
ausgewahlt werden, wenn ein @ & Warmwasserbetrieb.
l Warmwasserspeicher installiert ist. Fs
(% -’ Darstellung im Abtaubetrieb.
@ Betriebssymbole

Die nachfolgend dargestellten Symbole zeigen den jeweiligen Betriebsstatus an.

Das Symbol wird nicht angezeigt (unter dem Bildschirm ,Bedienung AUS®), wenn der Betrieb, mit Ausnahme der
Wochentimer-Einstellung, deaktiviert ist.

9

{ﬁE Elektro-Heizstab Heizung

Heizkreis: Raumthermostat
—lntegrierter Fiihler

% Wochentimerbetrieb

@j Leistungsbetrieb

Bivalente Heizquelle
(Bivalenz-Heizquelle)

W Flisterbetrieb

Leistungssteuerung, SG ready
=l oder SHP

gﬁ Elektro-Heizstab Warmwasser E Solarbetrieb

242

*! Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihifunktion voreingestellt. Die Kiihlfunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder
Service-Partner freigeschaltet werden.
*2_Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihifunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der KiihIbetrieb verfiigbar ist.




@ Temperatur des jeweiligen Heizkreises

@ Wochentag und Uhrzeit

@ Temperatur des Warmwasserspeichers

(6) AuBentemperatur

@ Symbole fiir Temperaturfiihler und Temperaturen

+ | Vorlauftemperatur ﬂ Vorlauftemperatur L4 . .
S Heizkennlinie O Zhieic 22, Nur Sctwimmbadheizung
Raumthermostat ,T{ Raumthermostat

—Extern L&] —lintern

Erste Einstellungen

Bevor Systemeinstellungen vorgenommen werden konnen, muss zunachst die Anzeigesprache festgelegt
sowie Datum und Uhrzeit eingegeben werden.
Hierzu sind an der Bedieneinheit die folgenden Einstellungen vorzunehmen.

Auswadhlen der Sprache nitialisierung 1200amMd__| 50 pinkt

Driicken Sie. O , und warten Sie, bis das
Display initialisiert ist. Initialisierung lauft . . . .

@ Blattern Sie mithilfe von ¥ und A, um die
Sprache auszuwéhlen.

Sprache 12:00am,Mo
() Driicken Sie <! , um die Auswahl zu ENGLISH
bestatigen. ERANGAIS
ITALIANO
Ewihlen [ Bestit. |
Einstellen der Uhr Zeitformat 12:00am,Md
(1) Wahlen Sie mithilfe von ¥ oder A , wie die 24h
Uhrzeit angezeigt werden soll, entweder im 3
24-Stunden- oder im 12-Stunden-Format
(AM/PM). [“Wahlen [ Bestit.
@ Driicken Sie <=, um die Auswahl zu Patum und Uhrzeit _ 12:00am,Mo
bestitigen. Jahr/Monat/Tag Std. :Min.

(@) stellen Sie mit Hilfe von 'V und A Jahr, E@E’ 01707 10:00 am

Monat, Tag, Stunden und Minuten ein und

driicken Sie zum Besttigen jeweils < . = Wihlen [-1Bestat.
10:00am,Mj
Wenn die Uhrzeit eingestellt ist, werden
Wochentag und Uhrzeit auf dem Display
angezeigt, auch wenn die Fernbedienung
ausgeschaltet ist.
[b]start

Tasten und Display der Bedieneinheit / Erste Einstellungen E
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Schnellmeni

Im Anschluss an die Grundeinstellungen kénnen tiber das Schnellmenii weitere Einstellungen vorgenommen werden.

(@ Driicken Sie EFFH, um das Schnellmenii anzuzeigen. (N l IGERLEE 3

g & 9 B

~» Wihlen [~]EIN/AUS

_ Manuelle
iﬁ@ Warmwasser- & Leistungsbetrieb \ﬂ%’ Fllsterbetrieb
" bereitung
. Manueller
ﬂ‘ Wochentimer Abtaubetrieh 'i—l Fehler-Reset

(2 Wahlen Sie mit Hife von A 'V <€ P> das Menii aus.

gfﬁ:— Man. E-Heizung

Sperre der
Bedieneinheit

@ Driicken Sie < , um die ausgewadhlte Funktion ein- oder auszuschalten bzw. einzustellen.

Meniis

Die zu verwendenden Menupunkte und vorzunehmenden Einstellungen -

richten sich nach dem zu jeweils vorhandenen Heizungssystem.

o . L . .. Panasonic
Samtliche Grundeinstellungen sind von einem autorisierten Installateur Hauniment 0 38am M
oder Service-Partner vorzunehmen und sollten auch nur durch diesen aupimen :37am, Vo
abgeandert werden. Funktionseinstellung
Systemiiberpriifung

* Nachdem die Grundeinstellungen vorgenommen worden sind, kénnen
die Einstellungen manuell angepasst werden.

Persdnl. Einstellung
Service-Kontakt

« Die Grundeinstellungen bleiben solange aktiv, bis sie gedndert werden.

~Wahlen [« Bestit.
* Die Bedieneinheit kann fiir unterschiedliche Systeme verwendet werden.
+ Um Einstellungen vomehmen zu kdnnen, darf die Betriebs-LED nicht leuchten. D) A =
« Mit falschen Einstellungen besteht die Méglichkeit, dass das
Heizungssystem nicht richtig funktioniert. <« - >
Wenden Sie sich in diesem Fall an Ihren autorisierten Installateur oder
Service-Partner. = v d

Anzeigen des ,,Hauptmenii“: : =

Auswihlen eines Meniipunkts: A 'V <€ »

Bestatigen des ausgewahlten Meniipunkts: <

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

1 Funktionseinstellung

1.1 > Wochentimer

Sobald der Wochentimer Einrichten des Timers .
eingestellt ist, kann der Benutzer Wahlen Sie den Wochentag, und stellen Sie
ihn tiber das Schnellmenii die gewtinschten Programme ein
bearbeiten. (Schaltzeitpunkt / Ein/Aus / Betriebsart)

Es konnen pro Tag bis zu 6
Schaltprogramme eingerichtet
werden.

* Der Wochentimer ist deaktiviert,
wenn der Kihlen/Heizen-
Schalter aktiviert ist oder der
Not-Heizbetrieb eingeschaltet ist.

Kopieren des Timers

Wahlen Sie den Wochentag.

Wochentimer 10:34am,Mo
Sso (I Di Mi Do Fr Sa
1. 8:.00am EIN g£= 40°C

2.12:00pm EIN s 24/28°C 40°C
3. 1:00pm EIN 3# 12/10°C
O Tag ~Progr. [«]Bearbeiten
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1.2 > Urlaubstimer

Um Energie zu sparen,

kann ein Urlaubszeitraum
eingestellt werden, um in
dieser Zeit entweder das

System auszuschalten oder die

Temperatur abzusenken.

EIN
AUS i
>EIN
Urlaubsbeginn und -ende. Urlaub: Ende 10:34am,Mo
Datum und Uhrzeit Jahr/Monat/Tag Std.: Min.

AUS oder abgesenkte Temperatur

* Die Wochentimer-Einstellung kann wahrend der Urlaubstimer-Einstellung
voriibergehend deaktiviert werden, wird aber wiederhergestellt, sobald der

EdB/ 01707  10:00 am

Urlaubstimer abgelaufen ist. - Wahlen [--1Bestt.
1.3 > Flistertimer

Zum Verringern des Startzeitpunkt des Fliisterbetriebs: Fliisterbetrieb 10:34am, Mo
Schallpegels wahrend der Datum und Uhrzeit Progr. Uhrzeit stufe
eingestellten Zeitspanne.
Es kdnnen 6 Programme 2 5:00pm 1
eingestellt werden. Stufe des Flisterbetriebs: 3 11200$m 3
Stufe 0 bedeutet, dass der 0bis 3 WAl [ lBearbeiten

Flusterbetrieb deaktiviert ist.

1.4 > E-Heizstab Heizung

Freischalten des Elektro-
Heizstabs fiir den Heizbetrieb.

AUS

EIN

1.5 > E-Heizstab Warmw.

Freischalten des Elektro-
Heizstabs fiir den
Warmwasserbetrieb.

AUS

EIN

1.6 > Entkeimung

Aktivieren bzw. Deaktivieren der

automatischen Entkeimung.

EIN

v
AUs

* Verwenden Sie das System nicht wéhrend der Entkeimung, um Verbriihungen durch heiltes Wasser zu vermeiden.
+ Um die Entkeimungsfunktion in Ubereinstimmung mit den értlich geltenden Gesetzen und Vorschriften einzustellen,

wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten Installateur oder Service-Partner.

1.7 > WW-Betrieb (Warmwasser)

Dient zum Setzen des

WW-Modus auf Standard oder

Intelligent.

* Der Modus Standard
hat eine schnellere
Warmwasserspeicher-
Ladedauer. Der Modus
Intelligent braucht zwar
langer zum Aufheizen des
Warmwassers, senkt aber
dafiir den Energieverbrauch.

Standard

Standard

A
Intelligent

Schnellmenti / Menlis ﬁ
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2 Systemiiberpriifung

2.1 > Energiemonitor

Diagramm mit aktuellen oder
aufgezeichneten Daten zu
Energieverbrauch, -erzeugung
oder COP.

Aktuelle Daten
Auswahlen und abrufen

Aufzeichnung
Auswahlen und abrufen

* COP = Leistungszahl.

* Zeitrdume fiir die Diagramme mit aufgezeichneten Daten: 1 Tag / 1 Woche / 1 Jahr.

Gesamtverbrauch (Jahr)

0.0
kit

(ahr (1121347516 7189 10Nk

« Abrufbar ist der Energieverbrauch in kWh fiir Heizbetrieb, Kiihlbetrieb *! und Jan, 2015: 0.0 v Cs.
Warmwasserbetrieb sowie der Gesamtenergieverbrauch. OMonat > Betriebsart
* Beim Gesamtstromverbrauch handelt es sich um einen Schétzwert auf der
Grundlage von 230 VV Wechselstrom. Er kann von dem mit einem prézisen Gerat
gemessenen Wert abweichen.
2.2 >Wassertemperaturen
Anzeige der verschiedenen Ist-Werte von 8 Wassertemperaturen: Wassertemperaturen  10:34am,Mo
Wassgr_memperatu,en, Riicklauf / Vorlauf / HK 1/ HK 2/ 1. Riicklauf ;0T
WW-Speicher / Puffersp. / Solar / 2. vorlauf ;0%
Schwimmbad 3.HK1 ;0%
- 4. HK 2 0%
Auswahlen und abrufen seite
2.3 > Storungsspeicher
« Informationen zu den Strungsspeicher 10:34am,Mo
Stérungscodes finden Sie in 1. --
der Storungssuche. .. 2. -
* Der zuletzt aufgetretene Auswahlen und abrufen 3. --
Stérungscode wird ganz oben 4, -
angezeigt. [1Speicher I6schen
2.4 > \Verdichter
Angaben zum Verdichterbetrieb. Verdichter 10:34am,Mo
1. Aktuelle Frequenz : O Hz
.. 2. Einschalt-Zéhler  : 0
Auswahlen und abrufen 3. Ges. Einschaltzeit : Oh
[>]2uriick
2.5 >E-Heizstab
Betriebsstunden der Elisissiab 10:34am,Mo
Zusatzheizung/Heizung fir Ges. Einschaltzeit
Warmwasserspeicher. Auswahlen und abrufen = : oh
e : oh
[5] Zuriick
3 Personl. Einstellung
3.1 > Tastenton ‘
Ein- bzw. Ausschalten des EIN &y ]
Tastentons. AUS
3.2 >LCD-Kontrast ‘
Einstellung des Displaykontrast. LCD-Kontrast 10:34am, Mo
Niedrig Hoch
3 NN T D
<Wihlen [«1]Bestit.

—————

Service-Partner freigeschaltet werden.

:*_Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihlfunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

246! *2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihifunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.




_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

3.3 > Leuchtdauer

Einstellung der Dauer der Leuchtdauer 10:34am, Mo
Hintergrundbeleuchtung des AUS 5 Min.
Displays. 1 Min. 15 Sek. 10 Min.
[__1Min__|
“ wWihlen [« Bestét.
3.4 > Beleuchtungsstérke
Einstellung der Helligkeit der Beleuchtungsstirke  10:34am,Mo
g:gte:;grsundbeleuchtung des S— Hell
pays: 4 « I I T
« Wihlen [«1Bestat.
3.5 >Zeitformat
Festlegen des Formats der Zeitformat 10:34am,Mo
Uhrzeitanzeige. 2ah
24h a
“wihlen [«1Bestat.
3.6 > Datum und Uhrzeit
Einstellung des aktuellen Datum und Uhrzeit  10:34am,Mo
Datums und der aktuellen Jahr/Monat/Tag  Std.:Min.

Uhrzeit.

Jahr/ Monat / Tag / Std. / Min.

EIB/01/07 10:00 am

3.7 >Sprache

Einstellung der Anzeigesprache.

« Fir Griechisch gilt: Verwenden
Sie bitte die englische Version.

ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH /
ITALIANO / ESPANOL / DANISH /
SWEDISH / NORWEGIAN /
POLISH / CZECH / NEDERLANDS /
TURKCE / SUOMI/ MAGYAR /
SLOVENSCINA/HRVATSKI/ LIETUVIY

3.8 > Entsperr-Kennwort

4-stelliges Kennwort fir alle
Einstellungen.

0000

2» Wihlen [«1] Bestit.

Sprache 10:34am,Mo
ENGLISH

FRANCAIS

DEUTSCH

ITALIANO

Swihlen [1]Bestat.
Entsperr-Kennwort 10:34am,Mo

@
v

SWihlen [«1] Bestat.

4 Service-Kontakt

4.1 > Kontakt 1/ Kontakt 2

Service-Telefonnummer fiir den
Kundendienst.

Auswahlen und abrufen

Service-Einstellungen  10:34am,Mo
Kontakt 1

Name : Bryan Adams

&3 : 08812345678

~Wéhlen
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5 Installateur-Setup > Systemeinstellung

5.1 >Anschluss optionale Platine

Anschluss einer optionalen
Zusatzplatine.

Nein

Ja
S

« Wenn die optionale Zusatzplatine angeschlossen ist, verfiigt das System uber folgende zusatzliche Funktionen:

@ Steuerung und Temperaturregelung eines angeschlossenen Pufferspeichers.

@ Steuerung und Regelung von 2 Heizkreisen (einschlieBlich Schwimmbadheizung).
(® Einbindung einer Solarstation, angeschlossen an Warmwasser- oder Pufferspeicher.
@ Eingang fir externe Ausschaltung des AuRengeréts.

® Externe Stérmeldung.

® Eingange fiir SG ready-Steuerung.

@ Leistungssteuerung.
Heizen/Kiihlen-Sch.

5.2 > Heizkreise u. Fiihler

Auswahl der Temperaturfiihler
sowie der Anzahl der
Heizkreise.

HK

« Nach der Auswahl des Systems mit einem oder 2
Heizkreisen ist anzugeben, ob der jeweilige Heizkreis
fir Raum- oder Schwimmbadheizung genutzt wird.

» Wenn ,Schwimmbad* ausgewahlt wurde, muss
eine Temperaturdifferenz ,AT flir Schwimmbad"
zwischen 2 und 10 K eingestellt werden.

Heizkreise u. Fiihler
HK

System mit 1 HK

System mit 2 HK

10:34am,Mo

~Wihlen [« Bestat.

Fiihler Heizkreise u. Fihler  10:34am,Mo
Fihler
Beim Raumthermostaten ist zu r
unterscheiden zwischen extern und intern. Raumtemp. filhler
~Wihlen [«]Bestt.
5.3 > Leistung E-Heizstab
Auswahl der maximal gewlinschten . . i
Leistung des Elektro-Heizstabs fiir Leistung E-Heizstab _ 10:34am,Mo
den Heizbetrieb.* 3kw
3kW /6 kW /9 kW 3kW /6 kW /9 kW & kW
* Die Einstellmdglichkeiten T
Si;r?"vom jeweiligen Modell “wahlen [1Bestat.
abhangig.
5.4 > Frostschutz
Aktivierung bzw. Deaktivierung O
der Frostschutzfunktion bei Ja N
ausgeschaltetem Gerét. en
5.5 > Anschluss Pufferspeicher
Einstellung, ob ein Nei =
Pufferspeicher angeschiossen en [ Nein |
ist. Falls JA, Einstellung der s Ja
Temperaturdifferenz.
* Um diese Funktion zu
ermdglichen, muss die optionale Puffersp. 10:34am,Mo
Zusatzplatine eingebaut und Temperaturdifferenz 2T flr Putf speich.
aktiviert sein. 5°C AT fiir den Bereich: (0 C-10°C) a
+ Wenn ,Anschiuss optionale Platine* Pufferspeicher Scitt: $1C [ 5 IS
nicht ausgewahlt ist, wird die =wahi _
Funktion nicht auf dem Display ~Wahlen [-1Bestit.
angezeigt.
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5.6 > Gehduseheizung

Auswahl, ob eine Nein da
optionale Geh&useheizung [ Nein |
angeschlossen ist oder nicht. >Ja
*TypA -Die Gehauseheizung
wird nur wahrend Gehguseheizungstyp  10:34am,Mo
des Abtaubetriebs
eingeschaltet. A Verwendungstyp der “
*Typ B -Die Geh&useheizung Gehauseheizung.* B
wird bei Temperaturen
von 5 °C und weniger +Wshlen [« ]Bestat.
eingeschaltet.
5.7 >Altern. AuBenfiihler
Auswahl eines alternativen Nein Ja
AuBentemperaturfiihlers.
5.8 > Bivalente Heizung
Zum Auswahlen einer bivalenten Nein e
Verbindung, damit eine | Nein |
zusétzliche Warmequelle, z. B. >Ja
ein Heizkessel den Puffertank Bivalente Heizung 10:34am,Mo
und den Warmasserspeicher AuBentemperatur, Einschalten: AuBentemp.
aufheizen kann, wenn die 5°C ab der die bivalente  Bereich: (-15C~35°C)
Warmepumpenkapazitat bei ) Heizquelle schritt: +1°C
niedrigen Aulentemperaturen eingeschaltet wird.
nicht ausreicht. Die bivalente Swihlen [ 1Bestét.

Funktion kann im alternativen
Modus (Wérmepumpe

und Heizkessel werden
abwechselnd betrieben) oder im
Parallelbetrieb (Wéarmepumpe
und Heizkessel werden
gleichzeitig betrieben) oder

im erweiterten Parallelbetrieb
(Warmepumpe wird betrieben
und Heizkessel wird fiir
Puffertank und/oder Warmwasser
je nach Einstellungsoptionen fiir
das Schaltverhalten aktiviert)
eingerichtet werden.

Ja > Nach Auswahl der AuBentemperatur

Menlis

Schaltverhalten Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Alternativ / Parallel / Parallel erweitert Schaltverhalten
P . Alternativ
* Fiir eine getrennte Einstellung von Parallel
Pufferspeicher und Warmwasserspeicher ist
,Parallel erweitert* auszuwahlen. “wihlen [<]Bestit.
Schaltverhalten > Parallel erweitert
Heizen Auswahl des Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Speichers Parallel erweitert
« Heizen“ steht fiir Pufferspeicher und Warmw.
,Warmw." steht fiir Warmwasserspeicher.
~Wihlen [« Bestat.
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Schaltverhalten > Parallel erweitert > Heizen > Ja

* Der Pufferspeicher wird erst nach Auswahl

von ,Ja" aktiviert.

Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Parallel erweitert: Heizen

Nein
~Wihlen [«1]Bestat.

Temperaturschwellwert

Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Heizstart: Zieltemperatur
Bereich: (-10°C~0°C)

Q09 H r'y
8°C zum Elnschaltlen der schritt: £1°C R
bivalenten Heizquelle. A
2wihlen [«]Bestat.
Einschaltverzogerung a"fa":nt: T'ZL.'.ng 10:3%am, Mo
der bivalenten Be'zs, ar:- : 0_:':?:2’"9
0:30 Heizquelle ereich: (0:00-1:30) a
X Schritt: £0:05
(in Stunden und v
Minuten). SWihlen [«1]Bestat.
Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Temperaturschwellwert H:zs,“:’_p: f;fgf(;?gerat”r
2°C zum Ausschalten der S;:fi':t_' ,f1c ) ﬁ"c
bivalenten Heizquelle. o v
Swihlen [1]Bestat.
Ausschaltverzogerung z"falinte _H:'zur.‘.g 10:34am, Mo
der bivalenten :'Zs,‘::’_p'n_:::’ge:'"g
0:30 Heizquelle ereich: (0:00-1:30) a
X Schritt: +0:05
(in Stunden und v
Minuten). Zwshlen [1]Bestit.
Schaltverhalten > Parallel erweitert > Warmw. > Ja
Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Parallel erweitert: Warmw.
* Der Warmwasserspeicher wird erst nach
Auswahl von ,Ja“ aktiviert. Nein
~Wihlen [1]Bestat.
Bivalente Heizung 10:34am,Mo

Einschaltverzogerung

Warmw.: Verzigerung

der bivalenten Bereich: (0:30-1:30)
0:30 Heizquelle el 2
(in Stunden und Sehritt: +0:05 v
Minuten). ZWahlen [«IBestat.
5.9 > Ext. Ein/Aus-Schalter
Ja
N H s
en [_Nein_|
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510 > Solaranbindung

» Um diese Funktion zu
ermdglichen, muss die
optionale Zusatzplatine
eingebaut und aktiviert sein.

» Wenn ,Anschluss optionale
Platine nicht ausgewahlt ist,
wird die Funktion nicht auf
dem Display angezeigt.

Nein

Ja
S

[ Nein |
>Ja
Auswahl des Solaranbindung 10:34am,Mo
Puflerspeichers
Puffersp. oder des v
Warmwasserspeichers Warmwasserspeicher
fiir die Solaranbindung  ~wahien [iBestat

>Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers

Einschalt-

10°C Temperaturdifferenz

solaranbindung 10:34am,Mo
AT Einschalten
Bereich: (6°C~15°C) a
Schritt: +1°C [ 10 |
v
swihlen [« Bestat.

> Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers > AT-Einschalttemperatur

Solaranbindung 10:34am,Mo
Einstellung ABT Al,’slf_ch:!z';,,c
5°C der Ausschalt- S;:fi':t_' +(1 ,c ) é"c
Temperaturdifferenz o v
Swahlen []Bestat. m
>Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers > AT-Einschalttemperatur "
> AT-Ausschalttemperatur 2
D
Solaranbindung 10:34am,Mo0 =
Frostschutz
° Bereich: (-20°C~10°C) a
5°C Frostschutztemperatur Schritt: +1°C [ 5 k3
v
SWihlen [1]Bestat.
> Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers > AT-Einschalttemperatur
> AT-Ausschalttemperatur > Nach Einstellung der Frostschutztemperatur
Solaranbindung 10:34am,Mo
Obergrenze
80 °C Temperatur- Bereich: (70°C~90°C) -
Obergrenze Schritt: $5°C [ 80 [
v
SWihlen [] Bestat.
5.11 > Stormeldeausgang
N ) Ja
ein a
[ Nein |
5.12 > Leistungssteuerung
N . Ja
ein a
| Nein |
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513 >SG ready

Ja
Nei a
en [ hen_|
>Ja
L"Jberhéhung 56 ready 10:34am,Mo
(Stufen 1 und 2) von Leistung [1-0]: Warmw:.
120 % Pufferspeicher und Bereich: (50%-150%) -
Warmwasserspeicher Schritt: £5% @%
(in %) Zwshlen [«]Bestat.
514 > Ext. Schalter fiir AG
Ja
Nei a
en [ hen_|
5.15 > Fliissigkeit
Auswahl, ob als Heizmedium Fliissigkeit f0:3amko
Wasser oder Glykol verwendet [ wasser |
wird. Wasser v
Glykol
~Wihlen [«1]Bestat.
516 > Heizen/Kiihlen-Sch.
Ja
Nei a
en [ hen_|
517 >Man. E-Heizung
Zum Einschalten des Man. E-Heizung 10:34am,Mo
Not-Heizbetriebs per Hand Auto
(standardmaRig) oder per Man. -
Automatik. | Man. |
“wahlen [«1Bestat.
6 Installateur-Setup > Betriebseinstellung
Einstellung der vier 4 Betricbsarten Betriebseinstellung  10:34am,Mo
Betriebsarten. Feizen ]
Kiihlen
Auto
Heizen / Kiihlen *' 2/ Auto / WW-Speicher |  ww-speicher
~Wihlen [«1]Bestét.
6.1 >Heizen
Einstellung verschiedener Betriebseinstellung  10:34am,Mo

Temperaturen fiir den
Heizbetrieb.

Wassertemp.-Sollwert Heizen /
Sommerabschaltung /
AT fiir Heizbetrieb /
Bivalenztemp. E-Heistab

Heizen

Wassertemp.-Sollwert Heizen
Sommerabschaltung
AT fiir Heizbetrieb

~Wihlen [«1]Bestat.

*

i

1

| Service-Partner freigeschaltet werden.
1 %

1

" Das System ist auf einen Betrieb ohne Kihifunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kihifunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.

A
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> Wassertemp.-Sollwert Heizen

Einstellung, ob die Betriebseinstellung  10:34am,Mo
Vorlauftemperatur Heizbetr.: Wassertemp
Heizkurve nach einer Heizkurve
berechnet oder fest Festwert
vorgegeben werden
soll. +Wahlen []Bestat.
> Wassertemp.-Sollwert Heizen > Heizkurve
Eingabe von 4 Heizbetr.: Wassertemp:HK1
X-Achse: Temperaturwerten. 60
5°C, 15°C (2 auf der B
Y-Achse: horizontalen X-Achse, zo
55°C, 35°C 2 auf der vertikalen -5 B
Y-Achse). <<» Wihlen [« Bestit.

* Temperaturbereich fiir die Y-Achse:
1. Modell WH-UD: 20 °C bis 55 °C

4. Modell WH-UX/UQ: 20 °C bis 60 °C
auch fiir Heizkreis 2 angegeben werden.

nur Gber einen Heizkreis verfligt.

» Temperaturbereich fiir die X-Achse: -15 °C bis 15 °C, Y-Achse: siehe unten.

2. Modell WH-UH und Elektro-Heizstab sind freigeschaltet: 25 °C bis 65 °C
3. Modell WH-UH und Elektro-Heizstab sind nicht freigeschaltet: 35 °C bis 65 °C

« Bei Vorhandensein eines zweiten Heizkreises miissen die 4 Temperaturwerte

« Zone1" und ,Zone2* werden nicht auf dem Display angezeigt, wenn das System

> Wassertemp.-Sollwert Heizen > Festwert

Eingabe einer fest
vorgegebenen
Vorlauftemperatur

35°C

Betriehseinstellung 10:34am,Mo
Heizbetr.: Wassertemp:HK2
Bereich: (20°C~60°C)
Schritt: #1°C

Menlis ﬁ

ry
Elc
v

SWwihlen [1]Bestat.

« Es gelten folgende Eingabebereiche:
1. Modell WH-UD: 20 °C bis 55 °C

4. Modell WH-UX/UQ: 20 °C bis 60 °C

2. Modell WH-UH und Elektro-Heizstab sind freigeschaltet: 25 °C bis 65 °C
3. Modell WH-UH und Elektro-Heizstab sind nicht freigeschaltet: 35 °C bis 65 °C

> Sommerabschaltung
Betriehseinstellung 10:34am,Mo
Aufentemperatur, Heiz. AUS: AuBentemp.
24°C bei der die Heizl_mg Bereich: (5:c~35"q a
ausgeschaltet wird Schritt: +1C E;l c
(Sommerbetrieb)
SWihlen [« Bestit.
> AT fiir Heizbetrieb
Betriehseinstellung 10:34am,Mo
Temperaturdifferenz  Heizbetr.: AT
5°C zum Bereich: (1°C~15%C) a
Wiedereinschalten Schritt: $1°C [ 5 )
der Heizung hd
SWihlen [1]Bestat.
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> Bivalenztemp. E-Heistab

AuBentemperatur, Betriebseinstellung  10:34am,Mo
ab der der Heiz. EIN: AuBentemp.
0°C Elektro-Heizstab Bereich: (-15°C-20°C) -
zugeschaltet schritt: $1°C [ 0 e
werden darf e
(Bivalenzpunkt) SWshlen [«]Bestit.
6.2 > Kiihlen *' *
Einstellung verschiedaner Wassertemperaturen fiir Kiihlung EIN i;:li:':sei"m"”"g 10:3%am, Mo
Temperaturen fur den und AT fiir Kiihlen EIN.
Kiihibetriob.
AT fiir Kiihibetrieb
~Wihlen [«1]Bestit.
> Wassertemp.-Sollwert Kiihlen
Betriebseinstellung 10:34am,Mo

Heizkurve

Einstellung, ob die
Vorlauftemperatur

nach einer Kiihlkurve
berechnet oder fest
vorgegeben werden soll.

Kiihlbetr.: Wassertemp

Festwert

~Wihlen [«1]Bestat.

> Wassertemp.-Sollwert Kiihlen > Heizkurve

X-Achse:
20°C,30°C
Y-Achse:
15°C,10°C

Eingabe von

4 Temperaturwerten.
(2 auf der
horizontalen X-Achse,
2 auf der vertikalen
Y-Achse)

Kihlbetr.: Wassertemp:HK1
_—T
—_
5

5
«» Wihlen [1]Bestat.

« Bei Vorhandensein eines zweiten Kiihlkreises miissen die 4 Temperaturwerte auch
fiir Kiihlkreis 2 angegeben werden.

« Zone1" und ,Zone2* werden nicht auf dem Display angezeigt, wenn das System
nur Uber einen Heizkreis (bzw. Kiihlkreis) verfligt.

> Wassertemp.-Sollwert Kiihlen > Festwert

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Kiihlbetr.: Wassertemp:HK2

10°C Fest vorgegebene Bereich: (5°C~20C) -
Vorlauftemperatur Schritt: £1°C lg.“c
Swihlen [1]Bestat.
> AT fiir Kiihlbetrieb
Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Temperaturdifferenz K:;:’I‘::‘r(fg T
5°C zum Einschalten der ik .
. schritt: +1°C C
Kiihlung g
SWihlen [«1] Bestat.

-
I
1
1
1
1
1

*

Service-Partner freigeschaltet werden.

*]

" Das System ist auf einen Betrieb ohne Kihifunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kihifunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.




_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

6.3 >Auto

Automatisches Umschalten vom
Heiz- in den Kiihlbetrieb bzw.
vom Kihl- in den Heizbetrieb.

AuRentemperaturen fiir das Umschalten vom
Heiz- in den Kihlbetrieb bzw. vom Kuhl- in
den Heizbetrieb.

AuBentemp. fir Heizen -> Kiihlen /
AuRentemp. fir Kiihlen -> Heizen

Betriehseinstellung

10:34am,Mo

Auto

AuBentemp. fiir Heizen -> Kilhlen

Autentemp. fiir Kiihlen -> Heizen

~Wihlen [«i]Bestat,

> AuBentemp. fiir Heizen -> Kiihlen

Soll-Auentemperatur
fir das Umschalten

Betriebseinstellung

10:34am,Mo

Auto:AuBentemp.H -> K

Bereich: (11°C~25C)

15°C N e .
vom Heiz- in den Schritt: +1°C [ 15 |
Kiihibetrieb. h
Swihlen [1]Bestat.
> AuRentemp. fiir Kiihlen -> Heizen
Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Soll-AuRentemperatur  Auto:AuBentemp.K -> H
10°C fiir das Umschalten Bereich: (5°C~14°C) -
Kuhl- in den schritt: +1°C [ 10 |
Heizbetrieb. v
SWihlen [«1] Bestat.
6.4 >WW-Speicher
Einstellungen fiir den Betrieb Betriehseinstellung 10:34am,Mo

des Warmwasserspeichers.

Heizintervall (max.) /
Warmwasser-Ladedauer (max.) /
WW-Einschalt-Temp.differenz /
Entkeimung

WW-Speicher

Heizintervall (max.)

Warmwasser-Ladedauer (max.)
WW-Einschalt-Temp.differenz

~Wihlen [«1]Bestat.

« Auf dem Display werden 3 Funktionen gleichzeitig angezeigt.

> Heizintervall (max.)

Betriehseinstellung

10:34am,Mo

Maximale Dauer des  ww-speicher:Heizintervall (max.)
8:00 Heizintervalls Bereich: (0:30~10:00) a
' (in Stunden und Schritt: +0:30
Minuten) hd
Swihlen [«1Bestat.
> Warmwasser-Ladedauer (max.)
Betriebseinstellung 10:34am,Mo

Maximale Dauer des
Warmwasserintervalls

WW-Speicher:WW-Ladedauer (max.)

1:00 Bereich: (0:05~4:00) A
' (in Stunden und Schritt: +0:05
Minuten) hd
Swihlen [1]Bestat.
> WW-Einschalt-Temp.differenz
Betriebseinstellung 10:34am,Mo

Temperaturdifferenz
zum erneuten

Laden des
Warmwasserspeichers

-8°C

WW-Speicher:Einschalt-Temp.diff.

Bereich: (-12°C~-2C)
Schritt: +1°%C

A
KN«
v

SWihlen [«1] Bestat.
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Menus [FirInstallateur

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

> Entkeimung

Die Entkeimung o
kann fiir 1 oder Betnt-!.bselnstellung 10:34am,Mo
mehrere Wochentage | Entkelmung: Tag
Montag eingestellt werden. So Di [Mi [Do [ Fr |sa
— \/ — — — — —
So /Mo /Di/Mi/ - -
Do/Fr/Sa OTag 2W/E]  [«]Bestat.
> Entkeimung: Uhrzeit

Uhrzeit zum Starten Betriebseinstellung 10:34am,Mo

12:00

der Entkeimung des
Warmwasserspeichers
am eingestellten
Wochentag

0:00 bis 23:59

Entkeimung: Uhrzeit

BA: 00 pm

hd
+» Wihlen

[«1]Bestit.

> Entkeimung: Entkeimtemp.

65°C

Wassertemperatur fiir
die Entkeimung des
Warmwasserspeichers

Betriehseinstellung 10:34am,Mo
Entkeimung: Entkeimtemp.
Bereich: (55°C~65C)

schritt: +1°C [ 65 ke
v

~Wihlen [1]Bestat.

> Entkeimung: Dauer

(max.)

0:10

Entkeimungsdauer
(in Stunden und
Minuten)

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Entkeimung: Dauer {max.)

Bereich: (0:05~1:00) A
Schritt: +0:05

SWihlen [+1] Bestat.

7 Installateur-Setup > Service-Einstellungen

7.4 >Max. Pumpendrehzahl

Einstellung der maximalen
Pumpendrehzahl.

Einstellung von Volumenstrom, max. Wert und
Ein-/Ausschalten der Pumpe.

Vol.strom: XX:X I/min

Service-Einstellungen  10:34am,Mo
Vol.strom Max. Wert Betrieb

r's
(e R | Entliiften

Max. Wert: 0x40 bis OXFE, 0.0 1/min
Pumpe: EIN/AUS/Entliften = Wahlen
7.2 _>Abpumpen
Einschalten des Abpumpbetrieb p————

Abpumpbetriebs.

EIN

A
i Abpumpbetrieb lauft! i

. [hlaus




_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

7.3 > Estrichtr.

Einstellungen zum Trocknen Einstellung und Einschalten der Service-Einstellungen  10:34am,Mo
von Estrich und Wanden Estrichtrocknungsfunktion. Estrichtr.
wahrend der Bauphase. ]
. Bearbeiten
) ) EIN / Bearbeiten
Dieses Funktion sollte nur Wihien [_ilBestat
wahrend der Bauphase - hd :
verwendet und auch fiir keine > Bearbeiten
anderen Zwecke eingesetzt Service-Einstellungen 10:34am,Mo
werden. Schritte: 1 Eingabe der Schritte Estrichtr.: 1710
TemperatuMe " (1 bis 99) sowie:_der Bereich: (2?°C~55°C) a
N | Temperaturen fiir die  Schritt: 1°C ERc
25°C !
Estrichtrocknung
“wahlen [1Bestit.
>EIN
Anzeige der Stufe der Estrichtrocknung, der | Service Einstellungen 10:34am,Mo
Solltemperatur und der Isttemperatur. Estrichtr.: Status
Stufe :1/10
Wasser-Solltemp. 1 25°C
Wasser-Isttemperatur  :25°C
[1Aus
7.4 > Service-Kontakt
Eingabe von Name und Name und Telefonnummer des service-Einstellungen 10:34am,Mo
Telefonnummer des Kundendienstes Service-Kontakt: m
Kundendienstes. [ Kontakt1 |
Kontakt 2 ®
Kontakt 1/ Kontakt 2 g
~Wihlen [1Bestat. =
> Kontakt 1/ Kontakt 2
Name und Telefonnummer des Kontakts Service-Kontakt 10:34am,Mo
Kontakt 1
Name :[EENIEGELS
Name / Telefonsymbol & [oesizsasere |
~Wihlen [«]Bearbeiten
Eingabe von Name und Telefonnummer Kontakt-1 [l
I 0-9/And.
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Leer
STUVWXYZ abcdefghi RS
jkImnopqrstuvwxyz Best.
4> Wihlen [+l Weiter
Kontaktname: Buchstaben A bis Z bzw. a bis z
Kontaktnummer: 1 bis 9 Zahl: | |
1 IR
456 )
789 - RS
08 _ Best.
1> Wihlen [«1] Weiter
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Reinigungsanweisungen

Um eine optimale Leistung des Systems zu gewahrleisten, muss es in regelmafigen Abstanden gereinigt werden. Wenden
Sie sich diesbezuglich an Ihren Fachinstallateur.

* Unterbrechen Sie vor dem Reinigen die Stromzufuhr.

« \erwenden Sie kein Benzin, Verdiinner oder Scheuerpulver.

« \erwenden Sie nur Seife oder neutrale Haushaltsreiniger ( pH-Wert ~7).

» Verwenden Sie kein Wasser, das ber 40 °C warm ist.

Wasserfilte

« \lermeiden Sie direktes Spritzwasser. * Reinigen Sie den Wasserfilter
Wischen Sie das Geréat mit einem mindestens einmal pro Jahr.
weichen, trockenen Tuch ab. Anderenfalls kann der Filter
verstopfen, was zu Systemausfallen
fuhren kann. Wenden Sie sich an
Ihren Fachinstallateur. ol

Wasserfilter S —
Warmwasserspeicher —— ) AuBengerat

« Stellen Sie sicher, dass die Luftein- und -austritte frei
sind. Bei Nichtbeachtung kann die Systemleistung
beeintrachtigt werden oder das System ausfallen.
Entfernen Sie eventuelle Hindernisse, damit die
Beliiftung einwandfrei funktioniert.

» Wenn es schneit, reinigen Sie das AuBengerat
und entfernen Sie den Schnee ringsherum, um zu
verhindern, dass die Luftein- und auslésse mit Schnee
bedeckt sind.

Langere Betriebsunterbrechung

* Das Wasser sollte aus dem Warmwasserspeicher

Manometer fiir Wasserdruck

« Nicht mit harten oder spitzen abgelassen werden.
Gegenstanden gegen die « Unterbrechen Sie die Stromzufuhr.
Glasabdeckung driicken oder schlagen, . .o
da diese dadurch beschadigt werden Kriterien fur die Abschaltung des
kann. Gerats
« Stellen Sie sicher, dass der - -
. Unter den folgenden Umsténden sollten Sie die
0 Wasserdruck zwischen 0,05 und 0,3 Stromversorgung unterbrechen und

MPa liegt (0,1 MPa = 1 bar). sich dann an Ihren Fachinstallateur wenden:

+ Falls der Wasserdruck auBerhalb « Ungewdhnliche Betriebsgerausche.
des oben genannten Bereichs liegt, + Wasser/Fremdkérper sind in die Bedientafel gelangt.
wenden Sie sich an einen autorisierten « Aus dem Innengerét austretendes Wasser.
Fachhéndler. « Der Sicherungsautomat Iost haufig aus.

* Das Stromkabel wird ungewdhnlich warm.

WARTUNG

» Um eine optimale Leistung der Gerate zu gewahrleisten, sollte der Benutzer alle Luftein- und -auslésse des Auengerats
auf Hindernisse priifen und diese beseitigen.

* Benutzer sollten nicht versuchen, Teile des Speichers zu warten oder zu ersetzen.

* Wenden Sie sich fiir Wartungsinspektionen an Ihren Fachinstallateur.

» Um eine optimale Leistung der Gerate zu gewahrleisten, miissen durch einen autorisierten Fachinstallateur in
regelmaRigen Abstanden Inspektionen der Geréte, der Funktion der Fehlerstrom-Schutzschalter, der Verdrahtung und der
Verrohrung durchgefiihrt werden.

« Speziell fiir den Warmwasserspeicher ist es wichtig, den Wasserfilter regelmaRig zu warten.




Storungssuche

Die nachfolgend aufgefiihrten Symptome sind kein Anzeichen fiir eine Fehlfunktion.

Symptom

Ursache

Wasserstrdmungsgerausche wahrend
des Betriebs.

* Durch das Gerat stromt Kaltemittel.

Nach dem Neustart verzégert sich der
Betrieb um einige Minuten.

* Bei der Verzdgerung handelt es sich um einen Schutzmechanismus fiir den
Verdichter.

Aus dem AuRengerat tritt Wasser oder
Dampf aus.

« Auf den Rohren kann Wasser kondensieren oder verdunsten.

Aus dem AuBengerat tritt im
Heizbetrieb Dampf aus.

* Dies kommt vor, wenn der Warmetauscher des Aulengerats abgetaut wird.

Das AuRengerat funktioniert nicht.

« Die AuRentemperatur liegt eventuell auRerhalb des zulassigen
Temperaturbereichs.

Das System schaltet sich aus.

* Dies wird durch den Schutzmechanismus des Systems verursacht. Wenn die
Wassereintrittstemperatur niedriger als 10 °C ist, stoppt der Verdichter und die
Elektro-Zusatzheizung wird eingeschaltet.

Die Heizleistung des Systems ist
gering.

* Wenn gleichzeitig Heizkérper und Fuboden beheizt werden, kann die
Wassertemperatur sinken und die Heizleistung verringert werden.

* Wenn die AuRentemperatur niedrig ist, kann es sein, dass das System mehr Zeit
zum Aufheizen braucht.

* Die Luftein- bzw. -austritts6ffnungen des AuRengeréts sind durch ein Hindernis, z.

B. durch einen Schneehaufen, verschlossen.

 Wenn die voreingestellte Wasseraustrittstemperatur hoch ist, kann es sein, dass
das System mehr Zeit zum Aufheizen braucht.

Das System heizt nicht sofort auf.

« Das System braucht einige Zeit, um das Wasser aufzuheizen, wenn es noch kalt
ist.

Die deaktivierte Elektro-Zusatzheizung
wird automatisch eingeschaltet.

« Es handelt sich hierbei um eine Schutzfunktion fiir den Warmetauscher im
Innengerat.

Betrieb startet bei nicht eingestelltem
Timer automatisch.

» Die Entkeimungsfunktion wurde durch den Entkeimungstimer gestartet.

Lautes Kéltemittelrauschen fir einige
Minuten.

« Die Ursache ist eine Schutzfunktion, die wahrend des Abtaubetriebs bei
AuRentemperaturen unter -10 °C greift.

Der Kiihlbetrieb *' steht nicht zur
Verfligung.

« Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihlfunktion voreingestellt.

L"Jberpri]fen Sie folgende Punkte, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden.

Symptom

Zu iiberpriifen

Das Gerét heizt bzw. kiihlt *' nicht
richtig.

« Stellen Sie die Temperatur richtig ein.

« SchlieRen Sie die Ventile nicht bendtigter Heiz- bzw. Klhlgerate.

« Stellen Sie sicher, dass die Luftein- und -austritts6ffnungen des AuRengerats frei
sind.

Das Gerét arbeitet laut.

« Das Auengerat oder das Innengerét steht eventuell schief.
« Schliellen Sie die Abdeckung ordnungsgeméaR.

Das System funktioniert nicht.

» Sicherungsautomat wurde ausgeldst/aktiviert.

Die Betriebs-LED leuchtet nicht, oder
auf der Bedieneinheit wird nichts
angezeigt.

« Kontrollieren Sie, ob die Spannungsversorgung in Ordnung ist und dass kein
Stromausfall vorliegt.

Service-Partner freigeschaltet werden.

*! Das System ist auf einen Betrieb ohne Kihlfunktion voreingestellt. Die Kihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihifunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der KiihIbetrieb verfiigbar ist.

Reinigungsanweisungen / Stérungssuche ﬁ
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Storungssuche

Panasonic

E Aan 10 J7 (e 55 T

AN AR B

Kommi

Bedieneinheit - Innengerét

| Schlien. |

=]

H76 )
unikationsstérung

Reset

D

A

<

|

v

B

v

G

m Fehlererlduterung

H12 Nicht passende Gerateleistungen

H15 Storung Kompressor-Temperaturfiihler
H20 Stoérung Umwalzpumpe

H23 Stérung Kaltemittelfihler

H27 Stérung Serviceventil

H28 Stérung Solarfiihler

H31 Stérung Schwimmbadfiihler

H36 Storung Pufferspeicherfiihler

H38 Storung wegen nicht passender Geratemarken
H42 Niederdruckschutz

H43 Stérung Fihler Heizkreis 1

H44 Stérung Fihler Heizkreis 2

H62 Stérung wasserseitiger Stromungswachter
H63 Storung Niederdrucksensor

H64 Stérung Hochdrucksensor

H65 Stdrung Wasserzirkulation wéhrend Abtauung
H67 Stérung AuRentemperaturfihler 1

H68 Storung AuRentemperaturfiihler 2

H70 Stdrung Uberlastschutz Innengeréite-E-Heizstab
H72 Storung WW-Speicher-Temperaturfiihler
H74 Storung Platinenkommunikation

H75 Niedrig-Wasser- temp.-Schutz

H76 Stérung der Platinenkommunikation
H90 Komm.stdrung Innen- Auengerat
H91 Stdrung Uberlastschutz WW-E-Heizstab
H95 Stérung falsche Spannung IG - AG
H98 Stérung wegen Hochdruckschutz

H99 Storung Frostschutz Innengerate-Wérmetauscher

-
I
1
1
1
1
1

*

Nachfolgend finden Sie die Liste der Stérungscodes, die
méglicherweise auf dem Display angezeigt werden, wenn
es Probleme mit der Systemeinstellung oder dem Betrieb

gibt.

Wenn auf dem Display ein Stdrungscode wie im Beispiel
auf der linken Seite angezeigt wird, wenden Sie sich an
die in der Bedieneinheit angegebene Rufnummer oder
einen autorisierten Installateur in Ihrer N&he.

Alle Tasten sind deaktiviert, auer <q p> und =5 .

Stérungscode

Blinkt

m Fehlererlduterung

Auslésung Hochdruckschalter im

F12 Aulengerat

F14 Falsche Verdichterdrehzahl

F15 Falsche Drehzahl AG-Ventilatormotor

F16 Storung wg. liberhohter Stromaufnahme

F20 Stdrung wg. Uberlastschutz des Verdichters

F22 Storung wg. Uberlastschutz Leistungstrans

F23 Storung wg. Gleichstromspitzen im AG

F24 Storung wg. Problemen im Kaltekreis

F25 *1 Storung wg. Problemen mit

Umschaltventil

F27 Stdrung am Hochdruckschalter im AG

F29 Geringe Heiltgas-Uberhitzung

F30 Storung Vorlauf-Temperaturfiihler

F32 Stérung Raumthermostat

F36 Storung AuRentemperaturfiihler

F37 Stérung Riicklauf-Temperaturfihler

F40 Storung Heilgas-Temp.- fiihler im Auengerat

F41 Fehler bei der Blindleistungskompensation

F42 Fehler beim Warmeaustausch-Sensor
im AuRengerat

F43 Storung Heilgastemp.- fiihler im AuBengerét

F45 Storung Abtau-Temp.fiihler im AuRengerat

F46 Stromwandler-Abschaltung

F48 Fehler beim Verdunster-Austrittstemp.fiihler

F49 St6rung Bypass-Austrittstemp.fihler im AG

F95 *1 Storung wg. HD-Schutz Kiihlen im

Aufengeréat

* Einige Fehlercodes gelten mdglicherweise nicht fur
Ihr Modell. Zur Klarung wenden Sie sich an einen

Fachhandler.

Service-Partner freigeschaltet werden.

*;

' Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihifunktion voreingestellt. Die Kihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.




Informationen

Informationen zur Verbindung mit dem Netzwerk-Adapter (optionales Zubehdor)

/I\ VORsICHT

Priifen Sie vor der Verwendung die Sicherheit rund um das Luft/Wasser-System. Priifen Sie vor dem
Betrieb auf Personen und Tiere in der Umgebung.

Eine Fehlbedienung infolge der Nichtbeachtung von Anweisungen kann zu Verletzungen und
Schéden fiihren.

Kontrollieren Sie vor dem Betrieb (in Raumen) die folgenden Punkte
- Timer-Einstellbedingung. Unvorhersehbares Ein-/Ausschalten kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden an Personen und Tieren fiihren.

Kontrollieren Sie vor und wahrend des Betriebs (auBerhalb von Raumen) die folgenden Punkte

- Wenn bekannt ist, dass sich jemand in den Raumlichkeiten befindet, benachrichtigen Sie die Person von
auBerhalb Uber die neue Betriebseinstellung, bevor diese ausgefiihrt wird.
Dies ist wichtig, um einen von der Betriebs&nderung herriihrenden plétzlichen Schock der Person sowie
schwere gesundheitliche Zusammenbriiche zu vermeiden.

- Bitte benutzen Sie dieses Gerat nicht, wenn sich Kleinkinder, Kérperbehinderte oder altere Menschen in den
Réumlichkeiten befinden, die nicht in der Lage sind, das Gerat selbst zu bedienen.

- Uberpriifen Sie héufig die Einstellung und den Betriebsstatus.

- Stellen Sie den Betrieb ein, wenn ein Fehlercode angezeigt wird, und wenden Sie sich an einen autorisierten
Installateur oder Service-Partner.

Bitte vor dem Gebrauch bestétigen

+ Das System ist eventuell nicht nutzbar, wenn der Kommunikationsstatus fehlerhaft ist. Bitte Uberprifen Sie nach dem
Betrieb den ,Betriebsstatus” der Anwendungsanzeige. Der folgende Zustand kann im Remotebetrieb eintreten.
- Betrieb nicht méglich, Betriebszeit nicht angegeben.
- Luft/Wasser-Betrieb wird nicht angegeben, wenn der Betrieb auerhalb von Raumlichkeiten eingestellt ist.

+ Es wird empfohlen, den Bildschirm des Smartphones zu sperren, um Fehlbedienungen zu vermeiden.

+ Verwenden Sie nur Fernbedienungen, Kommunikations- und Betriebsgeréte, die von einem autorisierten Installateur
oder Service-Partner empfohlen wurden.

+ Die Verwendung unterliegt den ,Servicebedingungen® und dem ,Umgang mit personenbezogenen Daten” der Smart-App
von Panasonic.

+ Trennen Sie bei langerer Nichtverwendung der Smart App von Panasonic den Funknetzwerkadapter vom Gerét.

Benutzerinformation zur Sammlung und Entsorgung von veralteten Geréten

Diese Symbole auf den Produkten, Verpackungen und/oder Begleitdokumenten bedeuten, dass benutzte

elektrische und elektronische Produkte nicht in den allgemeinen Hausmiill gegeben werden sollen.

Bitte flihren Sie alte Produkte zur Behandlung, Aufarbeitung bzw. zum Recycling gemaR den gesetzlichen
mmmmm  Bestimmungen den zusténdigen Sammelpunkten zu.

Indem Sie diese Produkte ordnungsgemaf entsorgen, helfen Sie dabei, wertvolle Ressourcen zu schiitzen

und eventuelle negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die

anderenfalls durch eine unsachgemafe Abfallbehandlung auftreten kdnnen.

Wenn Sie ausfiihrlichere Informationen zur Sammlung und zum Recycling alter Produkte wiinschen, wenden

Sie sich bitte an Ihre drtlichen Verwaltungsbehdrden, Ihren Abfallentsorgungsdienstleister oder an die

Verkaufseinrichtung, in der Sie die Gegensténde gekauft haben.

GemaR Landesvorschriften kénnen wegen nicht ordnungsgemaler Entsorgung dieses Abfalls Strafgelder

verhangt werden.

Fiir geschéftliche Nutzer in der Européischen Union
Wenn Sie elektrische oder elektronische Geréate entsorgen mdchten, wenden Sie sich wegen genauerer

Informationen bittean Ihren Handler oder Lieferanten.

[Informationen zur Entsorgung in Landern auBerhalb der Européischen Union]

Diese Symbole gelten nur innerhalb der Europaischen Union. Wenn Sie solche Gegensténde entsorgen
mdchten, erfragen Sie bitte bei den értlichen Behdrden oder lhrem Handler, welches die ordnungsgemalie
Entsorgungsmethode ist.

Storungssuche / Informationen E
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Panasonic uirlinii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz.

Uniteyi calistirmadan 8nce, liitfen bu calistirma talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve ileride kullanmak {izere muhafaza ediniz.

Kurulum Kilavuzu Ektedir
Seri numarasi ve iretim yili icin, litfen driin etiketine bakin.

icindekiler

Glvenlik Onlemleri ... 264-266
Uzaktan Kumanda digmeleri ve ekran ................. 267-269
Baslatma ......c.ovuevc e 269
HIZIEMENT ..o 270
Mentiler

Kullanici igin

1 lslev kurulumu
1.1 Haftalik zamanlayici
1.2 Tatil zamanlayicisi
1.3 Sessiz zamanlayici
1.4 Oda isiticisi
1.5 Tanksitici
1.6 Sterilizasyon
1.7 Kul. su. mod

...270-271

2 Sistem denetimi .........ccoeververieeieieeeeeens 272
2.1 Enerji monitori
2.2 Susicakliklari
2.3 Hata gegmisi
2.4 Kompresor
25 lsitici

3 Kigisel KUrulum ........ccooviviiiiieieeecieenne 272-273
3.1 Dokunma sesi
3.2 LCD kontrast
3.3 Arka aydinlatma
34 Arkaaydinl. Yog.
3.5 Saat formati
3.6 Tarih ve Saat
3.7 Dil
3.8 Parolanin kilidini ag

4 Servis iletigimi ..o 273
4.1 Kontak 1/ Kontak 2

Kurucu igin

5 Kurulumeu kurulumu > Sistem kurulumu ....... 274-278
5.1 Opsiyonel PCB baglanabilirligi
5.2 Bolge ve Sensor
5.3 Isitici kapasitesi
5.4 Donma engelleme
5.5 Akim. tank baglant.

5.6 Taban alti isitici

5.7 Alternatif dis Unite sensori
5.8 Bivalent baglantisi
5.9 Harici SW

5.10 Gines En. baglantr.
5.11 Harici hata sinyali
5.12 Talep kontroli

5.13 SG hazir

5.14 Harici kompresor SW
5.15 Sirkiilasyon sivisi
5.16 Isitma-Sogutma SW
5.17 Elekt. sitici

6 Kurulumcu kurulumu > Galisma kurulumu .....278-282
6.1 Isitma
6.2 Sogutma
6.3 Oto.
6.4 Tank

7 Kurulumcu kurulumu > Servis kurulumu ........ 282-283
7.1 Pompa maksimum hizi
7.2 Gaztop.
7.3 Sap kurutma
74 Servis iletisimi

Temizlik talimatlart ..., 284
SOMUN GIAEMME ..o 285-286
Bilgi .o 287



Kullanmadan 6nce, sistemin yetkili bayi tarafindan talimatlara uygun olarak
kuruldugundan emin olun.

* Panasonic Hava-Su iki Giniteden olusan split (ayrik) bir sistemdir: i¢ ve dis Gniteler. ig mekan nitesi hidromodil ve 200 I.lik sihhi su
tankindan olusmaktadir.

* Bu isletim talimatlar, i¢ ve dis Unite kullanilarak sistemin nasil isletilecegini agiklar.

* Radyatdr, harici sicaklik kontrol tnitesi ve zemin alti Uniteler gibi diger drtnlerin isletimi hakkinda bilgi almak igin ilgili Griindn igletim
talimatlarina bakin.

* Sistem, HEAT modunda ¢alisacak ve COOL modu devre disi birakilacak bigimde kilitlenebilir.

* Bu kilavuzda agiklanan bazi islevler sisteminiz icin gegerli olmayabilir.

* Avrupa su kalitesi standardi 98/83 EC ile uyumlu olan su kullaniimalidir. Yeralti suyu (kaynak suyu ve kuyu suyu da dahil) kullanilirsa,
Tank Unitesi 6mrii kisalacaktir.

* Tank Unitesi, tanki ve bilesenini paslandirabilecek tuz, asit ve diger kirletici maddeler igeren musluk suyuyla birlikte kullaniimamalidir.

* Detayli bilgi icin en yakin bayiye basvurabilirsiniz.

*1 Sistem, COOL modu olmadan calisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gérintlenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

Sisteme genel bakis

Uzaktan Kumanda

/> Giines Paneli Dus
§ S

Fan Bobini
Unitesi

Radyator

i¢ Unite

] On Plaka Zeminden

Isitma

Dis Unite

\//

Not:
On Plakanin agilmasi onerilmez.
(Sadece yetkili bayi/uzman kullanimi igin)

Gii¢ Kaynag!

Bu kilavuzda kullanilan gizimler yanlizca bilgi verme amaglidir ve gergek Grlinlerden farklilik gésterebilir.
Gelitirme faaliyetleri cergevesinde (iriin 8zellikleri dnceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

isletim kosullari

WH-UD serisi WH-UX serisi, WH-UQ serisi o
ISITMA ISITMA ISITMA ISITMA (S[%?,%E\)AA
(TANK) (DEVRE) (TANK) (DEVRE)
20 /55 (Ortamin Altinda
Su gikis sicakligi (°C) . e -15°C)*
(Min. / Maks) 165 20155 185" 1 20160 (Otamindan Ustiinde | °/%0
-10°C)*
Dis ortam sicakligi (°C) R R
(Min. / Maks.) 20/35 28135 16/43

Dis ortam sicakligi tabloda belirtilen araligin digindaysa Isitma kapasitesi dnemli élgiide diiser ve dis iinite kendini korumak tizere galismay!
durdurabilir.

Dig ortam sicakligi yeniden belirtilen aralija déniince tinite otomatik olarak yeniden baslar.

* 55 °C'in Uizeri, sadece yedek isitici calismasi ile mimkindr.

*3-10 °C ile -15 °C arasindaki dis ortamda, su ¢ikis sicaklik 60 °C'den 55 °C'ye diiger.
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Guvenlik onlemleri

Yaralanma ve maddi hasarlari onlemek
icin asagidaki uyarilari dikkate aliniz:
Talimatlara uygun olmayan kullanim
sonucu olusabilecek yaralanma ve
hasarlarin ciddiyeti agagidaki gibi
siniflandiriimistir.

/I\ UvAR

Bu isaret 6lim veya
ciddi yaralanma
uyarisidir.

) Bu isaret yaralanma
A DIKKAT | veya maddi hasar

uyarisidir.

Uyulmasi gereken talimatlar asagidaki
semboller ile siniflandirimistir.

Bu isaret YASAK olan
islemleri gosterir.

0 9 Bu semboller ZORUNLU

@ islemleri gosterir.

I¢ tinite ve dig linite

Bu Urlin 8 yasinda ve daha
biyUk cocuklar ve sinirli fiziksel
veya mental yeterliligi olan,

bilgi ve tecribe eksikligi olan
kisiler tarafindan gozetim altinda
veya cihazin guvenli bir sekilde
kullanimi ile ilgili talimatlarin
verilmesi ve olasi tehlikelerin
anlatiimasi durumunda
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi gozetim altinda
olmadan gocuklar tarafindan
yapilamaz.

Uran igerisindeki parcalarin
temizligi, Grindn tamiri,
sokulmesi, demonte edilmesi
ve yeniden kurulmasi igin yetkili
saticiniza veya bir uzmana
danisiniz. Uygun olmayan
kurulum ve onarim, kagak,
elektrik carpmasi veya yangina
sebep olur.

Urtndntzde kullanilan sogutucu
tipi igin yetkili saticiniz veya bir
uzmana danigin.

Farkli bir sogutucu kullaniimasi
urinun hasar gormesine
patlamasina ve yaralanmalara
yol agabilir.




Urtnd potansiyel olarak patlayici
ve alev alici atmosferi olan
yerlere kurmayiniz. Aksi durum
yangina sebebiyet verebilir.

Parmaginizi yada baska ‘
objeleri ig ve dis Unitelere @
sokmayin. D6énen parcalar
yaralanmalara yol agabilir.

Yildinm esnasinda dis Uniteye
dokunmayin; elektrik carpmasina
neden olabilir.

Uriiniin Gizerine oturmaylnlz

ve basmayiniz. Kazara
dusmenize sebep olabilir.

I¢ Uniteyi aglk mekanlara
kurmayin. Unite sadece i¢
mekanlara kurulabilecek bi¢imde
tasarlanmstir.

Gii¢ kaynagi

Asiri 1sinma

ve yanginlari
onlemek igin ekli
kablo, uzatma
kablosu veya
teknik ozellikleri
uygun olmayan
bagka kablolar
kullanmayiniz.

Asiri 1sinma, yangin ve elektrik

carpmasinin onlenmesi igin :

* Diger ekipmanlarla ortak elekirik
sebeke ¢ikisi kullanmayiniz.

* Islak ellerle kullanmayiniz.

* Sebeke kablosunu blikmeyiniz.

Gilg kablosu hasarlanmis ise
olusabilecek zararlarin onlenmesi
icin mutlaka Uretici, yetkili servis
veya bagka bir kalifiye personel
tarafindan degistiriimelidir.

Bu Unite Artik Akim Devre Kesici/
Toprak Kagak Akim Kesici (RCCB/
ELCB) ile donatilmistir. Ozellikle
kurulum, bakim ve kontrol
islerinden sonra RCCB/ELCB
(Artik Akim Devre Kesici/Toprak
Kagak Akim Kesici)'nin sorunsuz
calistigini kontrol etmesi igin
yetkili bayiye basvurun. RCCB/
ELCB (Artik Akim Devre Kesici/
Toprak Kagak Akim Kesici)'nin
arizalanmasi elektrik carpmasina
ve/veya ya yangina neden olabilir.

Elektrik carpmasi ve/veya yangin
riskinden kaginmak icin Artik Akim
Aygitinin (RCD) tesise mutlaka
kurulmasi 6nerilir.

Baglanti uclarina erisilmeden
once tim besleme devrelerinin
baglantilari kesilmelidir.

Tuhafliklar veya arizalar fark

ederseniz Urind kullanmayi derhal

durdurun ve gi¢ kaynaginin

baglantisini kesin. (Duman/

yangin/elektrik carpmasi riski)

Anormallik/ariza drnekleri

» RCCB/ELCB (Artik Akim Devre
Kesici/Toprak Kagak Akim
Kesici)'nin sik sik atmasi.

* Yanik kokusu alinmasi.

* Anormal ses ve titresim
goriimesi.

* I¢ Uniteden sicak su siziyor.

Onarim/bakim igin derhal yetkili

saticinizla irtibata geginiz.

Kontrol ve bakim sirasinda
eldiven takin.

Glivenlik onlemleri i
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Guvenlik onlemleri

Elektrik carpmasi ve yanginlarin
onlenmesi icin bu cihaz mutlaka
topraklanmalidir.

Elektrik garpmasini dnlemek igin

gu¢ kaynagi baglantisini kesin

- Temizlik ve servis dncesinde.

-Uzun s(re kullaniimayacag!
zamanlarda.

Bu cihaz ¢oklu kullanimlar igindir.
Elektrik garpmasi, yanma ve/
veya Olimcul yaralanmalardan
kaginmak igin, i¢ Unitedeki
herhangi bir baglanti ucuna
erismeden once tim glg
kaynaklarinin baglantisini kesin.

/I\ DIKKAT

i¢ tinite ve dig iinite

I¢ Unitede hasar ve korozyonun
onlenmesi igin cihazi su, benzen,
tiner veya ovma tozlari ile
yikamayin.

Uniteyi yanici maddelerin
yakinina veya banyoya
kurmayin. Aksi takdirde elektrik
garpmasi ve/veya yangin
tehlikesi dogabilir.

Calisma sirasinda i¢ Unitenin su
tahliye hortumuna dokunmayin.
Keskin aliminyum

olabilir.

bir tedbir olarak, sterilizasyon

Unitenin Gizerine veya altina
finlere dokunmayiniz,

Sicak suyla haglanmaya veya
sirasinda sistemi kullanmayin.

hicbir malzeme yerlestirmeyin.
yaralanmalara neden
dusun asir Isinmasina karsl

Tahliye hortumunun dogru
baglandigini teyit ederek su
sizintilarini onleyin.

Uzun sareli kullanimdan sonra,
montaj askisinin yipranmadigini/
asinmadigini kontrol edin.
Yipranmis/asinmis bir montaj
askis! Unitenin diismesine neden
olabilir.

Yetkili bir bayiye danisarak
sterilizasyon islevi saha
ayarlarinin yerel kanunlara ve
yonetmeliklere uygun oldugunu
kontrol ettirin.

Uzaktan Kumanda

Uzaktan Kumandayi islatmayin.
Bunu yapmaniz elektrik
carpmasina ve/veya yangina
neden olabilir.

Uzaktan Kumandadaki
dugmelere sert ve keskin
cisimlerle basmayin. Aksi
takdirde Unite hasar gorebilir.

Uzaktan Kumandayi su, benzin,
tiner veya temizleme tozuyla
yikamayin.

Uzaktan Kumandayi kendiniz
kontrol etmeye veya bakimini
yapmaya calismayin. Hatall
isletimin neden olabilecegi olasi
yaralanmalari dnlemek igin yetkili
bayiye danisin.




Uzaktan Kumanda dugmeleri ve ekran

Diigmeler/Gosterge

Hizh Menii diigmesi
(Daha fazla bilgi igin ayri Hizli Meni
Kilavuzuna bakin.)

Geri diigmesi
Onceki ekrana geri doner

LCD Ekran

®

Ana Menii diigmesi

islev ayari igin
ACIK/KAPALI diigmesi
Calismayi baslatir/durdurur

@

Calisma gostergesi
Galisma esnasinda yanar, alarm esnasinda
yanip séner.

@ ©eeel o

®

Panasonic
{ERRE e R R el T 10:3460, Pzt
L, e i
= 3 40m“c i
o 2344
L @8 ¢ 18% |
O | A i = @
e | o [T
3 i
EHBH | v i| o ®
- - 1 @
Capraz tus diigmeleri
Bir 6ge seger.
Yukari
A
Sol < <« > Sag
/.
\ 4
Asagi
Girig diigmesi

Segcilen icerii sabitler.

—

Giivenlik 6nlemleri / Uzaktan Kumanda diigmeleri ve ekran
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Uzaktan Kumanda dugmeleri ve ekran

(M Mod segimi
Vo " v |
0oTO. /7y Onceden ayarlanan dis ortam %2 SOGUTMA « Fan Bobini tinitesi AGIK veya
A2 sicakiigina bagh olarak sistem ISTVA KAPALI konuma getirilr.
veya *' SOGUTMA isletim modunu * Dis ortam (initesi sistem
Seger. sogutmasi saglar.
(g Otomatik @ Otomatik
& Isitma Sogutma
oTO. £y Onceden ayarlanan dis ortam .2 SOGUTMA * Dis ortam Unitesi sistem
+TANK @ sicakligina bagl olarak sistem ISITMA  + TANK sogutmasi saglar.
[If + TANK veya *' SOGUTMA + TANK Iﬂf’ « Sistem, su tankindaki servolu
Ly isletim modunu seger. . =] isiticyl kumanda eder.
TRE™) Otomatik @ Otomatik Il
& Isitma Sogutma
ISITMA ~ +., < Panelizemin ISITMA islemi ON TANK « Su tanki ON veya OFF konuma
:’\: veya OFF konuma getirilir. \ ] getirilir.
l T * Dis ortam (nitesi sistem Isitmasi ] [l *Dis ortam dnitesi su tanki
saglar. Isitmasi saglar.
ISITMA "~ ., +Dis ortam lnitesi su tankina ve *Yén simgeleri gegerli etkin modu gosterir.
+TANK 3@ sisteme sitma saglar. P )
13 +Bumod sadece su tanki # @ - 0daalmasi/Tank
f kuruldugunda segilebilir. @ W caligmas
I ! (% * Buz ¢bzme galismasi
E - ¢ galigmasi.

Calisma simgeleri
Galisma durumu gériintilenir.

Haftalik zamanlayici harig galisma OFF durumundayken simge gorintiilenmez (¢alisma OFF ekrani altinda).

Tatil calismasi durumu durumu

EEI Bolge:Oda Termostati
:| —Dahili sensér durumu

§E Oda Isiticist durumu

[¢]

ki degerli durumu
(Boyler)

@j Giclli galisma durumu

gﬁ Tank Isiticisi durumu

Haftalik Zamanlayici ¢alisma

W Hizli calisma durumu

[&=]  istek Kontrolii veya
SG hazir veya SHP durumu

E Giines enerjisi durumu

*1 Sistem, COOL modu olmadan calisacak bigimde kilitiidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gérintlenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).




(@) Her bélgenin sicakligi

(@) zaman ve giin

(5) SuTanki sicakhigi

(6) Dig Ortam sicakigi

@ Sensor tipi/Ayarlanan sicaklik tipi simgeleri

¥ ] Su Sicakligi ﬂ Su Sicakligi L4
Nl el egrisi & > pogrucan A, Yalnizea havuz
Oda Termostati #™  Oda Termostati
—External Ill —lInternal

Baglatma

Gesitli menu ayarlarini yiiklemeye baglamadan énce liitfen galisma dilini segerek ve tarih ve saati dogru ayarlayarak Uzaktan

kumanday! baglatin.

Kurucunun asagidaki Uzaktan Kumanda baglatma islemini yapmasi énerilir.

Dilin segilmesi

©) ogesine basin ve ekran baslatilirken
bekleyin.

(D Dpili segmekigin ¥ ve A ile ilerleyin.

@ Secimi onaylamak igin < diigmesine basin.

Saatin ayarlanmasi

(1) V¥ veya A ile zamanin 24 saatlik mi yoksa
006/6s bigiminde mi goriintiilenecegini segin
(6rnegin, 15:00 veya 3 os).

@ Segimi onaylamak igin << diigmesine basin.

@) Yil, ay, giin, saat ve dakikayi secmek igin 'V
ve A 6gesini kullanin. (Segimi her defasinda
onaylamak igin <! 6gesine basin.)

@ Zaman ayarlandiginda Uzaktan Kumanda OFF
(KAPALI) bile olsa zaman ve giin ekranda
goriinecektir.

Baglatma 12:00006,Pzt___ LCD yanip
sonlyor
Baglatihyor . . .

Dil 12:00066,Pzt
POLISH
CZECH
NEDERLANDS

Sec [«]Onayla
Saat formati 12:0000,Pzt

24 sa
-

[“Sec [« Onayla
ITarih ve Saat 12:0000,Pz1

Yil/Ay/Gln Saat: Dk

EIB/ 01707  10:00 &b

2P Sec [« Onayla

1 0:0066,(;aﬂ

blBaglat

Uzaktan Kumanda digmeleri ve ekran / Baglatma i
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Hizli Menu

Baslangi¢ ayarlari tamamlandiktan sonra asagidaki seceneklerden bir hizli meni segip ayari diizenleyebilirsiniz.

(D Hizhi menilyii griintiilemek igin 5 8gesine basin.

‘IH

> B W 58

[

~» Seg

@ &k 9 B

[ AC/KAPAT

i%zmu DHW &] Gigli ‘ﬂ%’ Sessiz

ﬂ‘ Haftalik zamanlayici (38@ Zorlu Buz Gozme

(@ Menilyii segmek igin A 'V <@ B> sgesini kullanin.

@ Segim meniisiinii agmak/kapatmak igin < 6gesine basin.

Menuler

g;ﬁ:— Elekt. isitici

*<] Hata Sifirlama @I UK Kilidi

Evde bulunan sisteme gdre mentileri segin ve ayarlari belirleyin. Tim
baslangic ayarlari yetkili bir bayi veya uzman tarafindan yapilmalidir.
Tim baglangic ayarlarindaki degisikliklerin yetkili bayi veya uzman

tarafindan yapiimasi onerilir.

+ ilk kurulumdan sonra ayarlari manuel olarak degistirebilirsiniz.

* Baslangic ayarlari, kullanici tarafindan degistirilene kadar etkin kalir.
» Uzaktan Kumanda goklu kurulum igin kullanilabilir.

* Ayar yapmadan dnce galisma gostergesinin OFF oldugundan emin

olun.

» Yanlis bir ayar yapilirsa sistem dogru galismayabilir.

Litfen yetkili bayiye danisin.

<Main Menu>'yii goriintiilemek igin: :=
Meniiyii segmek igin: A 'V <€ »
Segilen igerigi onaylamak igin: <

Panasonic

Ana menii 10:34006,Pzt

Sistem denetimi

Kisisel kurulum

Servis iletigimi

~Seg [«1Onayla

hD) A

< -~

\4

G

B v

_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

1 Islev kurulumu

1.1 > Haftalik zamanlayici

Haftalik zamanlayici

ayarlandiginda Kullanici Hizli

Meniden duzenleyebilir.

6 calisma modelini haftalik

olarak ayarlamak igin.

* Isitma-Sogutma anahtarina
basilirsa veya Zorlu Isitici
aclksa devre disi birakilir.

Zamanlayici ayari
Haftanin giinlinti secin ve
gerekli modelleri ayarlayin

Haftalik zamanlayia  10:3448,Pzt
Paz [T Sal Car Per Cum Cts

(Zaman / Galisma ACIK/KAPALI / Mod) 1. 8:0086 AC £ 40°c

Zamanlayiciyi kopyala

Haftanin giinlini segin

2. 12:0085 AC s 24/28°C 40°C
3. 1:0085s AC @ 12/10°C
OGlin ~Diizen [«]Diizenle




Menuler

_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

1.2 > Tatil zamanlayicisi

Enerji tasarrufu yapmak
icin slire esnasinda sistemi

KPT

AC
S
KPT

KPT yapmak ya da sicakligi

>AC

dusirmek tizere bir tatil stiresi
ayarlanabilir.

Tatil baglangici ve bitisi.
Tarih ve saat

KPT veya dusirilmis sicaklik

« Tatil zamanlayicisi ayari esnasinda haftalik zamanlayici ayari gegici olarak

Tatil: Son
Yil/Ay/Gln

10:3466,Pzt
Saat: Dk

EIB/01/07 10:00 &6

devre digi birakilabilir ancak Tatil zamanlayicisi tamamlandiginda geri ytiklenir. > Seg [+]Onayla
1.3 > Sessiz zamanlayici
Onceden ayarlanmis sire Sessiz baslangig zamani: Sessiz ___10:3458,Pzt
boyunca sessiz galismak igin. Tarih ve saat
6 model ayarlanabilir.
Seviye 0 modun kapali oldugu Sessizlik seviyesi: 3 11:00 z: 3
anlamina gelir. 0~3 sec [oiDizenie
1.4 > Odaisiticisi
Oda siticisini AC veya KPT KPT N
igin.
1.5 > Tanksitici
Tank isiticisini AG veya KPT KPT AC
yapmak igin.
1.6 > Sterilizasyon
Otomatik sterilizasyonu AG AC
veya KPT yapmak igin. KPT

» Sicak suyla haslanmaya veya dusun asiri isinmasina kars bir tedbir olarak, sterilizasyon sirasinda sistemi

kullanmayin.

« Yetkili bir bayiye danisarak sterilizasyon islevi saha ayarlarinin yerel kanunlara ve yonetmeliklere uygun oldugunu

kontrol ettirin.

1.7 > Kul. su. mod (Ev Sicak Suyu

DHW Tanki modunu Standard
(Standart) ya da Smart
(Akilly'ya ayarlamak igin.

« Standard (Standart) mod daha
hizli bir DHW Tanki 1sitma
zamanina sahipken Smart
(Akill) mod daha distk eneriji
tilketimi ile DHW Tankr’'ni daha
uzun sirede Isitir.

Standart

v
Akalli

Hizli Menii / Mentiler I
A
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Menuler

_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

2 Sistem denetimi

2.1 > Enerji monitorii

Mevcut veya gegmis eneriji Mevcut
tiiketimi, Uretim veya COP Seg ve oku o
cizelgesi. Gegmis gizelgesi T%P('Jam tuketim (1y1l)
Seg ve oku s
* COP= Performans Katsay|8|' [FTE ENFEIEY A [ P ELER I ;-
* Gegmis cizelgesi igin stire 1 giin/1 hafta/1 yil olarak segilir. Ok, 2015: 0.0 1 [Tehmini]
« Isitma, * sogutma, tak ve toplam enerji tiketimi (kWh) okunabilir. Ay ZMod
« Toplam gic sarfiyati AC 230 V temel alinarak belirlenen tahmini bir deger olup
hassas bir ekipmanla 6lgtlenden farkli olabilir.
2.2 > Susicakliklan
Her bolgedeki tiim su 8 6genin gergek su sicakhgi: su sicakliklar 10:3468,Pzt
sicakliklarini gsterir. Girig / Cikig / Bolg 1/ Bolg 2 / Tank / 1. Girig ;0%
Akiim. Tanki / Giines enrj. / Havuz 2. Cikig 1 0T
3. Bélg 1 ;0%
Seg ve oku 4, Biilg 2 0%
~Sayfa
2.3 > Hata gegmisi
» Hata kodlari igin Sorun Hata gecmisi 10:3458,Pzt
Gidermeye bakin. 1.
+ En son hata kodu en iistte Seg ve oku ; -
gordntulenir. A
[«1Gegmigi sil
2.4 > Kompresor
Kompresor performansini Komprestr 10:3455, Pzt
gosterir. 1. Akim frekansi 0 Hz
2. (Ac-Kapat) sayaa 0
Se(; ve oku 3. Toplam Acgik siire : Os
[H]Geri
2.5 >lsitici
Yedek isitici/Tank isitici igin Isttict _ 10:3456, Pzt
toplam ON sre saati. Toplam Agik siire
Seg ve oku gE : Os
§ﬁ : 0s
[®]Geri
3 Kisisel kurulum
3.1 > Dokunma sesi ‘
Calisma sesini AG/KPT yapar. AC
KPT
3.2 >LCD kontrast \
Ekran kontrastini ayarlar. LCD kontrast 10:3458,Pzt
Diisiik Yiiksek
3 BN T D
Seg [+]Onayla

Ir’*1 Sistem, COOL modu olmadan galisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatcilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir. :
; *2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gorintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

I
I
R
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_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

3.3 >Arkaaydinlatma

Ekran arka igi{ji siiresini ayarlar. Arka aydinlatma 10:3458, Pzt
KPT 5 dk
1dk 15sn 10 dk
[ 1dk |
“ seg [«<10nayla
3.4 >Arkaaydinl. Yog.
Ekran arka 11k parlakiigini Arka aydinl. Yog. 10:3466,Pzt
ayartar. Karanlik Aydinhk
4 « [ I N
4 Seg [«]Onayla
3.5 > Saat formati
Saat ekrani tipini ayarlar. Saat formati 10:3455, Pzt
24 sa
24 sa A
/s
“Seg [«1Onayla
3.6 > Tarih ve Saat
Mevcut tarih ve saati ayarlar. Tarih ve Saat 10:3455, Pzt
Yil/Ay/Glin Saat: Dk

Yil /Ay / Gin / Saat / Dk

EdB/ 01707 10:00 86

2 Sec [« Onayla
37 >Dil
Ust ekran igin ekran dilini ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Dil 10:3488,Pzt
ayarlr, ITALIANO / ESPANOL / DANISH / POLISH
SWEDISH / NORWEGIAN / CZECH
. i [iitan Tl POLISH / CZECH / NEDERLANDS / NEDERLANDS
sitmeban TURKCE | SUOMI/ MAGYAR
' SLOVENSCINA/ HRVATSKI/ LIETUVIY <seg [ Onayla

3.8 _>Parolanin kilidini ag

Tim ayarlar igin 4 haneli parola.

0000

Parolanin kilidini ag

Mooo

[«]Onayla

10:3466,Pzt

Seg

4 Servis iletigimi

4.1 >Kontak 1/ Kontak 2

Kurucu irtibat numarasini
dnceden ayarlayin.

Seg ve oku

Servis kurulumu 10:34566,Pzt
Kontak 1
Adi : Bryan Adams

&3 ;08812345678

Y

Mendiler I
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5 Kurulumcu kurulumu > Sistem kurulumu
5.1 >Opsiyonel PCB baglanabilirligi

Servis igin gerekli harici PCB'yi Havir Evet
baglamak igin. y

* Harici PCB (istede bagli) baglanirsa sistem asagidaki ek islevlere sahip olacaktir:

(@ Tampon tank baglantisi ve islevi ile sicakli§i iizerinde kontrol.

@ 2 bolge lizerinde kontrol (yiizme havuzu ve igindeki suyu isitma iglevi dahil).

® Giines enerjisi iglevi DHW (Ev Sicak Suyu), Tank veya Tampon Tankina bagli giines enerjisi termal panelleri).
@ Harici kompresor anahtari.

(® Harici hata sinyali.

® SG hazir kontrold.

@ lstek kontrold.

Isitma-Sogutma anahtari

5.2 >Bolge ve Sensor

Sensbrleri segmek ve 1. bolge | BSlg Bilge ve Senstr 10:3488, Pzt
dlae sistemini o Bl

veya 2. bolge sistemini segmek |+ 1 yeya 2. bilge sistemini segtikten sonra
i¢in. oda veya ylizme havuzu segimine |Ier|ey|n.v 2 Bolge sistemi

* Ylizme havuzu segilirse sicaklik AT sicakligi

icin 2 °C ~10 °C arasinda segilmelidir. .sec [-10nayla
Sensor Bilge ve Sensir 10:3466, Pzt
Sensor

* Oda termostati igin daha fazla harici veya

L . Oda termostati
dahili segim vardr.

Oda termistorii

~Seg [«10nayla
5.3 >lsitici kapasitesi
Gereksiz oldugu takdirde isitici Isiticr kapasitesi 10:3466, Pzt
gictinii azaltabilirsiniz.* 3 kW
3kW /6 kW /9 kW KW/ 6 KW /9 kW 6 kW
*kW segenekleri modele bagl
olarak degisir. “Seg [«]Onayla
5.4 >Donma engelleme
Sistem KAPALIYKEN
su donmas! korumasini Evet
etkinlestirebilir veya devre disi Hayr

birakabilirsiniz
5.5 > Akiim. tank baglanti.
Tanki sisteme baglamak igin ve Evet

YES segiliyse AT sicakligini Hayr

fl)i/:ll:alsin:tlllzirl:lilensltirmek icin istege > Evet -
bag||| P(II_SirbagIannm YES Aldin. I:::Iigin —— e

. issetggrgilagli PCB baglantisi 5°C Tampon Tanki AT Aralik: (0:c~1o“c) o
segilmezse islev ekranda ayarini yapin Adim: 21C g ¢
gorunmez. 2Sec [«10nayla
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5.6 > Taban altiisitici

Taban haznesi isiticinin bagli Hayir Evet
olup olmadigini segmek igin.
*Tip A -Taban haznesi isitici > Evet
sadece cihazin galismasi
sirasinda etkinlegir. Taban alti isitma tipi  10:3488,Pzt
*Tip B -Taban haznesi isitici,
dis ortam sicakligi 5°C A Taban haznesi isitici “
veya daha diisUk olunca tipi*. B
devreye girer.
+Seg [+]0Onayla
5.7 > Alternatif dig linite sensorii
Bir alternatif dis mekan sensérli Havir Evet
segmek igin. y [ Hayr |
5.8 > Bivalent baglantisi
ki degerli baglantinin Havir Evet
secilmesi boyler gibi ilave bir y
1sI kaynagina izin vererek, Isi > Evet
pommz‘ kaptasitlesli( dlg§flkg'§ . Bivalent baglantisi  10:3466,Pzt
t3|ca : ?yi ersiz ka Iglnk a Iki degerli baglantlyr  Ag: Dig mkn sicak.
tamkpon atn Iinkl' \ée e sl!ca”iu 5°C ON yapmak igin dig Aralik: (-15°C~35°C) -
ankini IStir. ii aeger ozelig, mekan sicakligini Adim: £1°C ENc
alternatif modda (1s1 pompasi a v
\ yarlayin.
velbogler alternat:f |olaradkd ( Zsec [I0nayla
caligir) veya paralel modda (is . —
pompas ve boyler ayni anda Evet > le me.kan sicakligini segmek igin
calisir) veya gelismis paralel Kontrol diizeni Bivalent baglantisi 10:3488, Pzt
modda (kontrol modeli ayari Alternatif / Paralel / Geligmis paralel Kontrol dizeni .
segeneklerine bagi olarak Alternatif
tampon tanki velveya ev sicak | * Tanklarin iki degerli kullanimi igin gelismis Paralel
ici araleli segin.
suyu igin I1si pompasi galigir ve p ¢! s Ilonania
boyler agilir) ayarlanabilir. ¢ v
Kontrol diizeni > Geligmis paralel
Isitma \ Tank secimi Bivalent baglantisi  10:3466, Pzt
Geligmis paralel
« “Isitma” Tampon Tankini ve “Kullan. su.” Ev Kull
Sicak Su Tankini belirtir. dran. st
»5eg [<10nayla

275



276

Meniiler

_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

Kontrol diizeni > Geligmis paralel > Isitma > Evet

* Tampon tanki yalnizca "Evet" segildikten
sonra galigr.

Bivalent bafjlantisi 10:3440,Pzt
Geligmis paralel: Isitma

[ Evet |
Hayir
»58¢ [~10nayla

Bivalent bafjlantisi 10:34606,Pzt

ki degerli 1si Is1 baglat.: Hedef sicaklik

8°C kaynagini calistirmak ~ Aralik: (-10°C~07C) -
icin sicaklik esigini Adim: +1°C ENc
ayarlayin. h

2 Sec [+]0Onayla

iki dederli 1s1 Bivalent bafjlantisi 10:3466,Pzt
kaynagglm calistirmak Isi baglat.: Gecikme siiresi

0:30 igin gecikme stiresi :z’:::f: fg_ﬁg ~1:30) A
(saat ve dakika o v
olarak). Z5eg [{]Onayla
. Bivalent baglantisi 10:3466,Pzt
Iki degerli 1si Ist durdur.: Hedef sicaklik

2°C kaynagini durdurmak  Aralik: (-10°C~0°C) -
icin sicaklik esigini Adim: £1°C [ -2 e
ayarlayin. h

2Seg [«~10nayla

iki degerli 1s1 Bivalent baglantisi 10:3466,Pzt
kaynagini durdurmak Ist durdur.: Gecikme siiresi

0:30 igin gecikme siiresi ::li:::f: fg_ﬁg ~1:30) -
(saat ve dakika o v
olarak). ZSeg [«10Onayla

Kontrol diizeni > Geligmis paralel > Kullan. su. > Evet

« Kullan. su. tanki yalnizca "Evet" segildikten
sonra galigir.

Bivalent baglantisi 10:34606,Pzt
Geligmig paralel: Kullan. su.

Hayr

~Seg [« Onayla

Bivalent baglantisi 10:34606,Pzt

iki degerli isi ———
kaynaglm calitirmak Kullan. su.: Gecikme siiresi
0:30 icin gecikme suresi ::;:::f: }g_ﬁg ~1:30) =
(saat ve dakika o v
olarak). Zsec []10nayla
5.9 > Harici SW
Evet
Hayir 5
Yy | Hayr |
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510 > Giines En. baglanti.

« Islevi etkinlestirmek igin istege
bagl PCB baglantisi YES
secilmelidir.

+ istege bagli PCB baglantisi
segilmezse islev ekranda
gorlinmez.

Hayir

Evet
S

> Evet

Akim. Tanki Tank segimi

Giineg En. baglanti.

Akiim. Tanki

v
Kullan. suyu tanki

10:3466,Pzt

> Evet > Tanki sectikten sonra

AT ON sicakligini

10°C
ayarlayin

+Sec [«]Onayla
Giineg En. baglanti. 10:34568,Pzt
AT Ag
Aralik: (6°C~15°C) a
Adim: £1°C [ 10 |
v
ZSeg [+]Onayla

> Evet > Tanki sectikten sonra > AT ON sicakligini sectikten sonra

AT OFF sicakhgini

5°C
ayarlayin

Giines En. baglanti. 10:3466,Pzt

AT Kapat

Aralik: (2°C~9C) -

Adim: 1 [ 5 ko
v

2Sec [<10nayla

> Evet > Tanki sectikten sonra > AT ON sicakhigini

> AT OFF sicakhigini segtikten sonra

5°C Antifriz sicakligini
ayarlayin

Glineg En. baglanti. 10:3466,Pzt

Antifriz

Aralik: (-20°C~10°C) a -
Adim: £1°C BElc 5
v =

25e¢ [«]Onayla

> Evet > Tanki segtikten sonra > AT ON sicakhigini
> AT OFF sicakhgini segtikten sonra > Antifirz sicakligini ayarladiktan sonra

80 °C Hi sinirini ayarlayin

Giineg En. baglanti.
Yiiksek simr
Aralik: (70°C~90°C)
Adim: #5°C

10:34566,Pzt

ry
[ 80 |8
hd

5 Sec [+]0Onayla

5.11 > Harici hata sinyali

Hayir

Evet

5.12 > Talep kontrolii

Hayir

Evet

217
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513 >SG hazir

Evet
H N
ar
> Evet
SG hazir 10:344606,Pzt
Tampon Tanki ve Kapasite [1-0] Kullan. su.
120 % DHW Tankinin Aralik: (50%~150%) -
° Kapasitesi (1) ve (2)  Adim: £5% [120 1)
(% olarak) hd
2Seg [«~10nayla
5.14 > Harici kompresdr SW
Hayir =
515 > Sirkiilasyon sivis
Sistemde su mu yoksa inkoI mi Sirkiilasyon sivisi 10:34606,Pzt
sirklle edilecegini segmek icin.
Su v
Glikol
~5eg []Onayla
516 > lsitma-Sogutma SW
Hayir o
517 > Elekt. isitici
Zorlu ISItICIyI manuel Elekt. 1sitici 10:344606,Pzt
(varsayilan) veya otomatik oto.
olarak agmak igin. Manuel -
[ Manuel |
“Seg [«~10nayla
6 Kurulumcu kurulumu > Galisma kurulumu
Dért dnemli isleve veya moda Caligma kurulumu 10:3468, Pzt
erismek igin. 4 anamod
Sofjutma
. Oto.
Isitma / *" *2 Sogutma / Oto. / Tank Tank
»5eg [<10nayla
6.1 >lsitma
Isitma igin gesitli su ve ortam Galigma kurulumu 10:3468, Pzt

sicakliklarini ayarlamak igin.

Isitma ign su sicakl. AGIK /
Isit. ign dis mkn sicak. KAPALI /
Isitma Agma igin AT/
Isitict Agma i¢n dis mkn sicak.

Isitma

Isit. ign dis mkn sicak. KAPALI
Isitma Agma igin AT

+Seg [~]Onayla

Ir’*1 Sistem, COOL modu olmadan galisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatcilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir. :

; *2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gorintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

I
I
R
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> Isitma i¢n su sicakl. AGIK

Cahisma kurulumu 10:34566,Pzt
Telafi egrisi veya Is1. Agik: Su sicakligi
Kompanzasyon | dogrudan ¢ikista
egrisi 1sitma ACIK Dogrudan
sicakliklari.
+Seg [«] Onayla

> Isitma i¢n su sicakl. AGIK > Kompanzasyon egrisi
Isi. Agik: Su sicakligi:Balg1

X ekseni:

- g 60|
5°C,15°C 4 sicaklik noktas! girin —\

oKt G|
55°C, 35 °C Y ' iE 5
> Seg [<10nayla
« Sicaklik araligi: X ekseni: -15 °C ~ 15 °C, Y ekseni: Asagiya bakin
* Y ekseni girisi icin sicaklik araligi:
1. WH-UD modeli: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modeli & Yedek isitici etkin: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modeli & Yedek isitici devre disi: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modeli: 20 °C ~ 60 °C
« 2 bolgeli sistem segilirse Bélge 2 icin de 4 sicaklik noktas! girimesi gerekir.
« Yalnizca 1 bolgeli sistemse "Bélg1" ve "Bélg2" ekranda gériinmez.

> Isitma ign su sicakl. AGIK > Dogrudan

Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Isi. Aqik: Su sicakhi:Bolg2

o - Aralik: (20°C~80°C)
35°C Isitma ON igin sicaklik e é‘c
v

2Seg [«~10nayla

* Min. - Maks. araligi asagidaki kosullara baglidir:
1. WH-UD modeli: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modeli & Yedek isitici etkin: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modeli & Yedek isitici devre disi: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modeli: 20 °C ~ 60 °C

> Isit. ign dig mkn sicak. KAPALI

Cahisma kurulumu 10:34566,Pzt
Isitma Kapali: Iig mkn sicak.

24 °C Isitma OFF igin Aralik: (5°C~35%) N

sicaklik Adim: ¥1°C @ C
2 Sec [+]Onayla
> Isitma Agma igin AT
Cahigma kurulumu 10:3466,Pzt
Isi. Agtk: AT
5°C IS|tfng A_gma iGin AT Aralik: (1:c~1 5°C) a
degerini ayarlayin. Adim: #1°C [ 5 )
v

SSeg [«10Cnayla
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> Isitict Agma ign dig mkn sicak.

Cahigma kurulumu 10:3466,Pzt
Isitici Agik: Dig mkn sicak.
0°C Isitict Agma igin Aralik: (-15°C~20°C) -
sicaklik Adim: +1°C [ 0 |+
v
+5e¢ [-10nayla
6.2 >* *2Sogutma
Sogutma igin gesitli su ve ortam cahigma kurulumu 10:3466,Pzt

sicakliklarini ayarlamak igin.

Sogutma ON igin su sicakliklari

ve sogutma

Sogutma

ON igin AT.

Sodjut. icin su sicak. ACIK

Sogutma Agma icin AT

~Seg [«10nayla
> Sogut. i¢in su sicak. AGIK
Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Telafi egrisi veya 5gtm Agik: Su sicakhi
. | dogrudan gikista [ Kompanzasyon egrisi |
Kompanzasyon egrisi sogutma ON Dorudan
sicakliklari.
+Seg [«] Onayla

> Sogut. igin su sicak. ACIK > Kompanzasyon egrisi

Sgtm Agik: Su sicakhgi:Bolg1

E(Oei(éegb oc 4 sicaklik noktasi girin ZO —_—
Y L (Yatay X ekseninde 2,
eksen: dikey Y ekseninde 2 ) R ———
15°C, 10 °C y Y ekseninde 2) s =
45» Seg [«] Onayla

« 2 bdlgeli sistem segilirse Bélge 2 icin de 4 sicaklik noktasi girimesi gerekir.
* Yalnizca 1 bélgeli sistemse "Bolg1" ve "Bolg2" ekranda goriinmez.

> Sogut. igin su sicak. AGIK > Dogrudan

Caligma kurulumu

10:3406,Pzt

Sgtm Agik: Su sicakh@i:Bolg2

Sogutma ON igin

Aralik: (5°C~207C)

10°C p e T
sicakligr ayarlayin Adim: #1°C Igl (
2Sec [«]Onayla
> Sogutma A¢ma igin AT
Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Sgtm Agik: AT
5°C Sogutma ON igin AT Aralik: (1°C~15C) -
degerini ayarlayin Adim: +1°C g‘c
2Seg [~1Onayla

* Sistem, COOL modu olmadan calisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.

*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gorintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).
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6.3 > Oto.

Isitmadan Sogutmaya veya
Sogutmadan Isitmaya otomatik

gegis.

Isitmadan Sogutmaya veya Sogutmadan
Isitmaya gegis i¢in dis mekan sicakliklari.

(Istmdn Sgtmya) dis mkn sic. /
(Sgtmdn Istmya) dis mkn sic.

Cahigma kurulumu
Oto.

(Istmdn S§tmya) dis mkn sic.

(Sgtmdn Istmya) dig mkn sic.

10:3468,Pzt

~Seg [~10nayla

> (Istmdn Sgtmya) dis mkn sic.

Isitmadan Sogutmaya

Cahigma kurulumu 10:3466,Pzt
Oto.:Dig mkn sicak. (Isi. SGtmya)
Aralik: (11°C~25°C)

° Lo ry
e mmmam e
Zsec [~]Onayla
> (Sgtmdn Istmya) dig mkn sic.
Caligma kurulumu 10:3466,Pzt

Sogutmadan Isitmaya

Oto.:Dig mkn sicak. (5gt. Istmya)
Aralik: (5°C~14°C)

o (RPN S
T e e
Zseg [«]Onayla
6.4 >Tank
Tank icin iglevlerin ayarlanmasi. caltma run R

Zemin iglem siresi (maks) /
Tank 1sitma siresi (maks) /
Tank yeniden isitma sicakligi /
Sterilizasyon

Tank

Tank isitma sliresi (maks)
Tank yeniden 1sitma sicakhg
~Seg [«+]Onayla

« Ekranda ayni anda 3 islev gosterilecektir.

> Zemin iglem siiresi (maks)

Zemin galismasi igin

Caligma kurulumu 10:34566,Pzt
Tank:Zem. igl. siir. (maks)

8:00 maksimum zaman Aralik: (0:30~10:00) -
' (saat ve dakika Adim; £0:30 8:00
olarak) e
$Sec [+]0nayla
> Tank 1sitma siiresi (maks)
Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Tanki 1sitmak igin Tank:Isit. siir. {maks)
1:00 maksimum zaman Aralik: (0:05~4:00) -
(saat ve dakika Adim: $0:05
olarak) v
2Seg [~1Onayla
> Tank yeniden isitma sicakligi
Caligma kurulumu 10:3466,Pzt

Tank suyunun
kaynatiimasini
gergeklestirmek igin
sicakligi ayarlayin.

-8°C

Tank:Yeniden isit. sicak.
Aralik: (-12°C~-2%C)
Adim: £1°C

A
KN«
v

>Seg [~10Onayla
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> Sterilizasyon

Haftanin 1 veya
daha fazla glni
icin sterilizasyon

Caligma kurulumu
sterilizasyon: Giin

10:3466,Pzt

Pazartesi ayarlanabilir. Sal [Gar | Per [Cum| Cts
— \/ — — — — —
Paz/Pzt/ Sal / Gar/ - -
Per/ Cum/ Cts OGlin /E [«lOnayla
> Sterilizasyon: Siire
Tanki sterilize etmek | €Calisma kurulumu 10:3460,Pzt

icin secilen haftanin

12:00 gunleri zamlari

0:00 ~ 23:59

Sterilizasyon: Siire

:OO Os

[+1] Onayla

> Sterilizasyon: Kaynama sicakl.

Tanki sterilize
etmek igin kaynama
noktasini ayarlayin.

65°C

Calisma kurulumu 10:3466,Pzt
Sterilizasyon: Kaynama sicakl.
Aralik: (55°C~65°C)

Adim: +1°C [ 65 )a
v

~Seg [«] Onayla

> Sterilizasyon: isl. siiresi (maks)

Sterilize etme

Cahisma kurulumu 10:34566,Pzt
Sterilizasyon: igl. siiresi (maks)

010 zamanini ayarlayin. Aralik: (0:05~1:00) -
' (saat ve dakika Adim; £0:05
olarak) h
2 Sec [+]Onayla
7 Kurulumcu kurulumu > Servis kurulumu

7.1 >Pompa maksimum hizi

Pompanin maksimum hizin Pompanin akis hizi, maks. Is ve galisma AC/ | servis kurulumu 10:34606,Pzt

ayarlamak igin. KPT ayarinin yapilmasi. Alkighizi Maks. Iy Caligma
Akis hizi: XX:X Lt/dk ~
Maks. Is: 0x40 ~ OXFF, 00Ltzdic OxCE 4

Pompa: AG/KPT/Hava Bos. “ seg
7.2 >Gaztop.
Pompa agag ¢alismasini Gaz top. iglemi . — - gy
ayarlamak igin. G Gaz top. iglemi _
I devam ediyor! I

AC

[IKPT

T
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7.3 > $Sap kurutma

insaat esnasinda betonu Beton kurutma sicakligini ayarlamak icin servis kurulumu 10:3458,Pzt
(zemin, duvarlar, vb.) kurutmak diizenleyin. §apkurutma
igin.
N Dilizenle
. - AG / Diizenle
Bu meniyi baska amaglar igin Set [Tonayla
ve ingaat digindaki zamanlarda - hd
kullanmayin > Diizenle
Beton kurutma igin Servis kurulumu 10:3466,Pzt
Asamalar: 1 isitma sicaklg. §:':a||(|l|l<r-u(12"5|?c: 15,51"2)
: istenilen asamalari Sl T
:25° ' Adim: £1°C C
Sicaklik: 25 °C segin: 1 ~ 10, EA
aralik: 1~99 oo [~I0nayla
>AG
Her agama igin kuru beton sicakliklari ayarini | Servis kurulumu 10:3458, Pzt
onaylayin. $ap kurutma; Durum
Asama 1 1/10
Su ayar sicakligi 1 25°C
Gergek su sicakhg 125°C
[GIkPT
7.4 > Servis iletigimi
Kullanicr igin 2 irtibat adi ve L o . Servis kurulumu 10:3466,Pzt
; e Servis muhendisinin adi ve irtibat numarasi. i Tletisimi-
numarasi belirlemek igin. Servisiletigimi:
[ Kontk1 |
Kontak 2
Kontak 1/ Kontak 2
~Seg [«10nayla
> Kontak 1 / Kontak 2
irtibat adi veya numarasi Servis iletigimi 10:344606,Pzt
Kontak 1
Adi / telefon simgesi 8  :[oss123a5678 |
+Seg [ Diizenle
Girig adi ve numarasi Wontak 1 B
LU WE T 0-9/Diger

irtibat adi: a ~ z alfabe.
Itibat numarasi: 1~ 9

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Alan
STUVWXYZ abcdefghi Aral
jklimnopqrstuvwxyz Onyl

4. ) Seg [«1]Gir
Numara: i
RN
456 )
789 - Ar.al
* 0§ _ Onyl.
4P Sec [~ Gir

Mendiler I
A
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Temizlik talimatlan

Sistemin optimum performansini saglayabilmesi icin belirli araliklarla temizleme islemi yapilmalidir.
Latfen yetkili bayiye danisin.

« Temizlikten dnce gii¢ kaynaginin baglantisini kesin.

* Benzen, tiner veya ovma tozu kullanmayiniz.

* Yalnizca sabun ( ~ pH7) veya standart ev deterjanlari kullaniniz.
*40 °C den daha sicak su kullanmayiniz.

ginte [ Sufitest

* Dogrudan su sigratmayin. « Su filtesini yilda en az bir kez
Urlini yumusak kuru bir bezle hafifce yikayin. Bunu ihmal etmeniz filtrenin
siliniz. tikanmasina ve buna bagli olarak
sistemin arizalanmasina neden
olabilir. Liitfen yetkili bayiye danisin.
Su Filtresi Takimi t———%
T R I Disinite |
* Hava girig ve ¢ikis agizlarini engellemeyin. Aksi takdirde
sistem performansi diisebilir veya sistem arizalanabilir.
Havalandirma temin etmek igin varsa tim engelleri
kaldirin.

« Kar yagdiginda, hava giris ve ¢ikis agizlarinin karla
kaplanmasini dnlemek igin dis Unitenin gevresini
temizleyin ve varsa kari giderin.

) . Uriin uzun siire kullanilmayacak ise
Su basinci gostergesi
* Sthhi Su Tanki igerisindeki su tahliye edilmelidir.
* Gl kaynaginin baglantisini kesin.
- Cam kapaga sert ve sivri uglu cisimlerle
® basmayin veya vurmayin. Aksi takdirde Bakim yapllamayan durumlar
tinite hasar gérebilir. Asagidaki durumlarda gii¢ kaynaginin baglantisini
+ Su basincinin 0,05 ila 0,3 MPa kesin
(0,1 MPa = 1 bar) olmasini saglayin. ve yetkili bayiye danigin: -~~~
+Su basinci bu araligin disindaysa liitfen + Galisma sirasinda anormal griltd.
yetkili bayinize danigin. « Uzaktan kumandaya su/yabanci madde girmis.

+ i tinitenin su akitmas!.

* Devre kesici sigorta sigorta sik sik atiyor.

* GU¢ kablosu asiri sicak.

BAKIM

« Unitelerin optimum performansla galisabilmesi igin, kullanici dis tinitenin hava giris ve gikis agizlarinda herhangi bir engel
olup olmadigini kontrol etmeli, varsa kaldirmalidir.

« Kullanicilar niteye bakim yapmaya ya da parcalarini degistirmeye kalkismamalidir.

« Planli kontrol icin yetkili bayiye danigin.

« Unitelerin giivenli ve optimum performansla galisabilmesi icin, Giniteler, RCCB/ELCB'In (Artik Akim Devre Kesici/Toprak
Kagak Akim Kesici) islevsel kontroll, saha kablolama ve boru tesisati iizerinde yetkili bayi tarafindan diizenli araliklarla

mevsimsel kontroller yapiimalidir.
« Sthhi Su Tankina 6zel olarak; Su Filtresi Takimina periyodik olarak bakim yapilmasi 6nemlidir.
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Sorun giderme

Asagidaki durumlar irlinde ariza oldugunu gdstermez.

Sebep

Calisma sirasinda su akis sesi.

+ Uriiniin igerisindeki sogutucu akis.

Calisma baslatildiktan sonra bir kag
dakikalik gecikme oluyor.

* Gecikme kompresériin korunmasi igindir.

Dis Uniteden su/buhar geliyor.

» Borularda yogusma veya buharlasma meydana geliyor.

Isitma modunda dis Uniteden buhar
cikiyor.

* Bunun nedeni IsI esanjortindeki buz ¢dzme islemidir.

Dis Unite alismiyor.

* Bunun nedeni, dis ortam sicakli§i isletim araliginin disindayken etkinlesen sistem
koruma kontrolUdr.

Sistemin galismasi duruyor.

* Bunun nedeni sistemin koruma kontroliidir. Su giris sicakligi 10°C'den diistk
oldugunda kompresér durur ve yedek isiticrya g verilir.

Sistem gugliikle Isitiyor.

* Panel ve zemin ayni anda isitiliyorken sicak suyun sicakligi diisebilir, bu da
sistemin isitma kapasitesini azaltabilir.

* Dis ortam hava sicakli§i dusiik oldugunda sistemin isinmasi ve Isitma yapmasi
icin daha uzun sure gerekebilir.

« Dis Unitedeki tahliye agzi veya giris agzi kar yigini gibi yabanci maddelerle
engellenmis/kapatilmis.

« Onceden ayarlanmis su gikis sicaklig diisiik oldugunda sistemin 1sinmast igin
daha uzun sire gerekebilir.

Sistem hemen isitmiyor.

« Dustik bir su sicakliginda galistiriimaya baglanmigsa sistemin suyu isitmasi biraz
zaman alabilir.

Yedek isitici, devre disi birakiimig
olmasina ragmen otomatik olarak
ACILIYOR.

* Bunun nedeni i¢ Unite 11 esanjériiniin koruma kontroltdr.

Zamanlayici ayarlanmazsa galisma
otomatik olarak baslar.

« Sterilizasyon zamanlayicisi ayarlanmis.

Yiiksek sogutucu giiriltiist birkag
dakika suriiyor.

* Bunun nedeni, -10°C'nin altindaki ortam sicakliklarinda gergeklestirilen buz cézme
islemi sirasinda koruma kontrollinin devreye girmesidir.

*I COOL modu kullanilamaz.

» Sistem yalnizca HEAT modunda calisacak bigimde kilitlenmistir.

Servisinizi aramadan énce asagidaki kontrolleri yapiniz.

Kontrol

HEAT/*' COOL modunda galisma
verimli galismiyor.

« Sicakligi dogru olarak ayarlayiniz.
* Panel isitici/sogutucu vanasini kapatin.
« Dis Unitenin hava giris ve hava cikis agizlarindaki tiim engelleri kaldirin.

Galisma sirasinda gurdlt.

* Dis Unitenin ve i¢ Gnitenin egimli kurulmus.
» Kapag! dogru kapatin.

Sistem galismiyor.

* Devre kesici tetiklenmis/devreye girmis.

Galisma LED'i yanmiyor veya Uzaktan
Kumandada higbir sey gdsterilmiyor.

* Gig kaynagi sorunsuz caligiyor veya bir elektrik kesintisi oldu.

* Sistem, COOL modu olmadan calisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gorintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

—
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Sorun giderme

Panasonic

E Aan 10 J7 (e 55 T
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—
Uzaktan kumanda - i¢ Unite
iletigim hatasi

| Kapat | NE
D A =
< -~ >
= v b

m Hata aciklamasi

Sistem ayari veya galismasinda bazi sorunlar oldugunda
ekranda gdrlinebilen hata kodlarinin listesi agagidadir.

Ekranda asagidaki gibi hata kodu gésterildiginde Uzaktan
Kumandada kayitli numarayla ya da en yakin yetkili
bayiyle irtibata gegin.

< P ve = disindaki tlim anahtarlar devre digl

birakilir.

Hata numarasi

Yanip soniyor

m Hata aciklamasi

H12 Kapasite uyusmazIigi F12 Basing anahtari etkinlestirilmis

H15 Kompresor sensorii hatasi F14 Zayif kompresdr doniisl

H20 Pompa hatasi F15 Fan motoru kilidi hatasi

H23 Sogutucu sensorii hatasi F16 Gegerli koruma

H27 Servis valfi hatasl F20 Kompresor asiri yik korumasi

H28 Giines enerjisi sensorii hatasi F22 Transistor moduilli agir yiik korumasi
H31 Havuz sensorii hatasl F23 DC tepe degeri

H36 Tampon tanki sensorii hatasi F24 Sogutucu dongust hatasi

H38 Marka uyumsuz hatasl F25 * Sogutmalisitma dongusti hatasi
H42 Diisiik basing hatas! F27 Basing anahtari hatasi

H43 Bolge 1 sensoril hatasi F29 Diisiik bosaltmalr siiper isitma

H44 Bolge 2 sensorii hatasi F30 Su cikigi sensorii 2 hatasl

H62 Su akigl hatasi F32 Dahili termostat hatasl

H63 Disiik basing sensorii hatasl F36 Dis mekan ortam sensorii hatasl
H64 Yiiksek basing sensorii hatasi F37 Su girisi sensorii hatasl

H65 Buz ¢dzme suyu sirkiilasyon hatasi F40 Dig mekan bosaltma sensorii hatasl
H67 Harici termistor 1 hatasl F41 Gl faktorli diizeltme hatas!

H68 Harici termistdr 2 hatasi F42 Dis mekan Isi esanjorii sensoril hatasl
H70 Yedek isitici OLP hatasi F43 Dig mekan buz ¢6zme sensorii hatasi
H72 Tank sensorii hatasl F45 Su ¢ikigl sensdrii hatasi

H74 PCB iletisim hatasi F46 Gegerli transformatér baglantisini
H75 Diisiik su sicakligi korumasi kesme

H76 UK-ic Mekan iletisim hatas! F48 Evaporator cikigl sensorii hatasi
H90 ic Mekan-Dis Mekan iletisim hatas! F49 Baypas cikisi sensord hatasi

H91 Tank 1siticist OLP hatas! F95 *1 Sogutma yliksek basing hatasi
H95 Voltaj badlantisi hatasi * Bazl hata kodlari modeliniz igin gegerli olmayabilir.
H98 Yiiksek basing korumasi Aciklia kavusturmak igin yetkili saticiya danigin.
H99 ic mekan donmayi énleme

Ir’*1 Sistem, COOL modu olmadan galisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatcilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir. :
; *2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gorintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).
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Bilgi

Ag Adaptdriine Baglanildiginda Bilgi (istege Bagl Donanim Pargasi)

/\ UYARI

Kullanmadan 6nce Hava-Su sisteminin gevresinde giivenlik kontrolii yapin. Caligtirmadan dnce
cevrede insan ve canl olup olmadigini kontrol edin.
Talimatlara uyulmamasi sebebiyle hatali ¢alistirma hasara neden olabilir.

Galhgtirmadan dnce asagidakileri kontrol edin (bina igerisinde)
- Zamanlayici ayar durumu. Onceden bilinmeyen agmalkapatma islemi insan ve diger canlilarin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Calistirmadan 6nce ve galisma sirasinda asagidakileri kontrol edin (bina diginda)

- Bina igerisinde birisinin oldugu biliniyorsa, uygulamaya gegmeden 6nce yeni galistirma ayari konusunda
disaridan uyarin.
Bu, kisinin ¢alisma seklinin degistiriimesi nedeniyle ani sok yasamasini ve sagliginin bozulmasini énler.

- Binada cihazi kendi baslarina kullanamayacak olan kuiguk cocuklar, fiziksel engelli kisiler yada yaslilar
bulundugunda calistirmayin.

- Ayari ve galisma durumunu sik sik kontrol edin.

- Hata kodu ekrana geldiginde galismayi durdurun ve yetkili bir satici ya da uzman personele danigin.

Liitfen kullanmadan once kontrol edin

+ Iletisim durumu kétii oldugunda sistem kullaniimaz halde olabilir. Liitfen, calistirdiktan sonra uygulama ekranindan
“Galisma Durumu’nu kontrol edin. Asagidaki durumlar uzaktan galistirmada séz konusu olabilir.
- Galistiramama, galisma zamaninin yansitiimamasi.
- Galistirma bina digindan ayarlandiginda Hava-Su galismasinin yansitimamasi.

« Hatali calistirmay1 6nlemek icin akilli telefon ekranin kilitenmesi dnerilir.

+ Yetkili satici veya uzman personel tarafindan belirtiimeyen baska bir uzaktan kumanda, iletisim ve galistirma cihazi
kullanmayin.

+ Panasonic Akilli Uygulama “Hizmet Kullanim Sartlar” ve “Kisisel Bilgilerin islenmesi” sdzlesmesi gercevesinde kullanin.

+ Panasonic Akilli Uygulama uzun stire kullaniimayacaksa, kablosuz adaptorin cihaza olan baglantisini kesin.

Accordance with the WEEE Regulation.

Disposal of Old Equipment Only for European Union and countries with recycling systems

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying documents means that used electrical and
mEmmm  ©'ectronic products must not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points

in accordance with your national legislation.

By disposing of them correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential negative

effects on human health and the environment. For more information about collection and recycling, please

contact your local municipality.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national legislation.

AEEE Y6netmeligine Uygundur.

Eski Ekipman Islenmesi.

Sadece geri doniisiim sistemleri olan Avrupa Birligi ve llkeleri igin gegerlidir.
I

Uriinler, ambalaj ve/veya ekli belgeler Gizerindeki bu semboller kullaniimis elektrik ve elektronik trlnlerin genel
ev atigi ile karistinimamasi gerektigini ifade eder.

Eski Uriinlerin toplanmasi ve geri kazaniimasi igin bu atiklari liitfen yasayla belirlenmis olan uygun toplama
merkezlerine teslim ediniz.

Bu atiklarin dogru islenmesiyle, degerli kaynaklarin korunmasina ve insan sagligi ve gevreye olasi negatif
etkilerinin engellenmesine yardimei olabilirsiniz.

Atiklarin toplanmasi ve geri donisimi icin detayl bilgi igin litfen bagli oldugunuz yerel yonetimlerle iletisime
geginiz.

Atiklarin atiimasiyla ilgili yanlis uygulamalar yasayla belirlenmis olan cezalara sebebiyet verebilir.

) ioi I
Sorun giderme / Bilgi i
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Tack for ditt inkop av denna Panasonicprodukt.

Innan du anvander enheten, I&s noga igenom denna bruksanvisning och spara den for framtida bruk.

Installationsinstruktioner medféljer.
Serienummer och tillverkningsar finns angivet pa namnskylten.

Innehallsforteckning

Sékerhetsforeskrifter ... 290-292
Fjarrkontrollknappar och display ............cccceeun. 293-295
INIIETING ©veovrce s 295
SNAbBMENY ..o 296

For anvandaren

1 Funktionsinst. .......ccccoeereierrenieininns
1.1 Veckotimer
1.2 Semestertimer
1.3 Timer for tyst lage
14  Rumsvarme
1.5 Tankvarmare
1.6 Sterilisering
1.7 VV-lage

....296-297

2 SystemKONtroll .......c.ocuvveeiririeeiceees 298
2.1 Energimonitor
2.2 Vattentemperaturer
2.3 Felhistorik
2.4  Kompressor
2.5 Varmare

3 Personliga inst. ..o 298-299
3.1 Ljud knapptryckning
3.2 LCD-kontrast
3.3 Bakgrundsbelysning
3.4 Bakgrundsstyrka
3.5  Klockformat
3.6 Datum coh tid
3.7 Sprak
3.8 Ange lésenord

4 Servicekontakt ..........ccccerereieiereieie e, 299
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

For installatoren

5 Installatorsinst. > Systeminstallningar ........... 300-304
5.1 Option kretskort-anslutning
5.2 Zon och givare
5.3 Kapacitet varmare
5.4  Antifrys
5.5 Anslutning bufferttank
5.6 Tragvarmare
5.7  Alternativ utegivare
5.8 Bivalent anslutning
5.9 Extern brytare
5.10 Solanslutning
5.11 Extern felsignal
5.12 Behovsstyming
5.13 SG ready
5.14 Extern kompressorbrytare
5.15 Cirkulationsvatska
5.16 Varmelkylbrytare
5.17 Manuell varm.

6 Installatorsinst. > Driftinstéllningar ................. 304-308
6.1 Varme
6.2 Kyla
6.3 Auto
6.4 Tank

7 Installatérsinst. > Serviceinstallningar ........... 308-309
7.1 Maxfart pump
7.2 Nedpumpning
7.3  Betongtorkn.
7.4 Servicekontakt

Rengoringsinstruktioner ...........cccocveeneenirninnienen. 310
Problemldsning ..o 311-312
INFOrMALION ..o 313



Fore anvandning ska du se till sa att systemet har installerats korrekt av en
auktoriserad aterforsaljare enligt de givna instruktionerna.

* Panasonics Luft-till-Vatten-Varmepump &r ett splitsystem som bestar av tva enheter: en inomhus- och en utomhusenhet.
Inomhusenheten bestar av hydromodulen och en varmvattentank pa 200 liter.

* Denna bruksanvisning beskriver hur du anvander systemet med inomhus- och utomhusenheten.

* For drift av andra produkter sasom radiator, extern varmestyrenhet eller golvvarmesystem, se bruksanvisningarna for respektive produkt.

* Systemet kan lasas for anvandning i laget HEAT och laget COOL kan kopplas ur.

* Vissa funktioner som beskrivs i denna manual kanske inte finns tillgangliga i ditt system.

* Vatten som Gverensstammer med europeisk vattenkvalitetsstandard 98/83 EG maste anvéandas. Tankenhetens livslangd forkortas om
grundvatten (inklusive kallvatten och brunnsvatten) anvands.

* Tankenheten skall inte anvandas med kranvatten som innehaller smittdmnen som salt, syra och andra orenheter som kan frata pa tanken
och dess komponenter.

* Radfraga narmaste auktoriserad aterforséljare for mer information.

*1 Systemet ar last att drivas utan Iaget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller vara auktoriserade
servicepartners. .
*2 \lisas endast da laget KYLA &r upplast (Detta géller nar laget KYLA Ar tillgangligt)

Systemaversikt

Fjarrkontroll Radiator
/> Solpanel Dusch
Flaktspolenhet
Inomhusenhet
—— Frontplatta
Golvvarme
Utomhusenhet
\ /

Obs!
Det avrades att Gppna Frontplattan.
(Endast for behorig aterforsaljare/specialist)

Strémférsorjning

Bilderna i denna skotselanvisning &r endast illustrativa och kan darfor skilja sig fran den faktiska modellen.
Forandringar kan géras utan foregaende meddelande angaende framtida forbattringar.

Driftsforhallanden

WH-UD serie WH-UX serie, WH-UQ serie MKYLA
VARME VARME VARME VARME (KRETS)
(TANK) (KRETS) (TANK) (KRETS)
20/55
Vattenutloppstemperatur (°C) " " (Under omgivning -15 °C) *
(Min. / Max) -165 20/55 -165 ) 2060 5/20
(Over omgivning -10 °C) *
Utomhustemperatur (°C) R R
(Min. / Max.) 20/35 28/35 16/43

Om utomhustemperaturen ligger utanfor tabellens temperaturomfang, sjunker uppvarmningskapaciteten avsevart och utomhusenheten kan
stoppa driften som skyddsatgard.

Enheten aterupptar driften automatiskt nar utomhustemperaturen atergar till angivet omfang.

* Over 55 °C, ar det endast méjligt med drift av reservvarmare.

** Mellan utomhusomgivning -10 °C och -15 °C, minskar vattenutioppstemperaturen gradvis fran 60 °C till 55 °C.
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Sakerhetsforeskrifter

For att undvika skada pa dig sjalv,
skada pa andra, eller skada pa
egendom, var god iaktta foljande:
Felaktig anvandning orsakad av att
skotselanvisningen inte fljts kan leda
till skador, nedan klassas deras allvar:

Denna symbol
varnar for
dodsfara eller
allvarliga skador.

Denna symbol

. varnar for
AFORSIKTIGHET personskada
eller skada pa
egendom.

Instruktioner klassificeras med foljande
symboler:

Denna symbol betecknar
® en handling som ar
FORBJUDEN.

0 Dessa symboler

- betecknar handlingar som
E— ar NODVANDIGA.

/I VARNING

Inomhus- och
utomhusenhet

Den har apparaten kan
anvandas av barn fran atta ar
och uppat samt av personer
med funktionsnedsattning,
funktionshinder eller brist

pa kunskap och erfarenhet,
forutsatt att de dvervakas eller
far instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett
sakert satt och forstar riskerna
som medféljer. Barn bor inte leka
med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas
av barn utan 6vervakning.

Kontakta en auktoriserad
aterforsaljare eller specialist for
att rengdra de interna delarna,
reparera, installera, avlagsna, ta
isar och aterinstallera enheten.
Felaktig installation och hantering
kan leda till lackage, elektriska
stotar eller eldsvada.

Bekrafta med en auktoriserad
aterforsaljare eller specialist
angaende bruk av ett godkant
kylmedel.

Att anvanda ett kylmedel annat
an det som ar specificerat kan ge
upphov till skada pa produkten,
bristning och skada, etc.




Installera inte enheten i

en potentiellt explosiv eller
|attantandlig miljo. Underlatenhet
att folja detta kan resultera i brand.

For inte in dina fingrar eller
andra foremal i inomhus-

eller utomhusenheten,
eftersom roterande delar
kan orsaka personskada.

Ror inte utomhusenheten under
blixtovader, da det kan orsaka
elstot.

Sitt inte och stéll dig inte pa

enheten, eftersom du da kan
trilla och skada dig.

Installera inte inomhusenheten
utomhus. Den ar endast utformad
for installation inomhus.

Stromforsorjning

Anvand inte Th
modifierad sladd, N
forgreningssladd,
forlangningssladd

eller ospecificerad

sladd for att undvika
Overhettning och

eldsvada.

For att forhindra dverhettning,

eldsvada eller elchock:

-Dela inte det anvanda uttaget
med annan utrustning.

-Mandvrera inte enheten med vata
hander.

-Boj eller vrid inte natsladden.

Om natsladden ar skadad maste
den, for att farliga situationer ska
undvikas, bytas ut av tillverkaren,
servicepersonal eller en person
med motsvarande kompetens.

Denna enhet ar utrustad med
jordfelsbrytare/spanningsskyddet
(RCCB/ELCB). Be en auktoriserad
aterforsaljare att utfora
regelbundna driftskontroller av
jordfelsbrytaren/spanningsskyddet,
speciellt efter installation,
inspektion och underhall. Fel i
jordfelsbrytaren/spanningsskyddet
kan leda till elstot och/eller
eldsvada.

Det rekommenderas starkt att du
installerar en jordfelsbrytare (RCD)
pa platsen for att forhindra elst6t
och/eller eldsvada.

Koppa ifran alla
stromforsorjningskretsar innan
arbete utfors pa ett uttag.

Anvand inte produkten om nagot

onormalt sker eller fel uppstar och

koppla ifran stromférsorjningen.

(Risk for rok/eld/elstot)

Exempel pa vad som ar onormalt/

fel

- Jordfelsbrytaren/
spanningsskyddet 16ses ut ofta.

-Det luktar brént.

-Enheten avger onormalt buller
eller vibrationer.

-Varmvattenlacka fran
inomhusenheten.

Kontakta omedelbart din lokala

aterforsaljare for underhall/

reparation.

Anvand handskar under inspektion
och underhall.
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Sakerhetsforeskrifter

Denna utrustning maste jordas for
att undvika elstét eller eldsvada.

Undvik elstot genom att koppla

ifran stromforsérjningen

- Fore rengoring eller service.

- Vid en langre tid utan
anvandning.

Denna apparat anvands for

olika bruk. Koppla ifran alla
stromforsorjningskretsar innan
arbete utfors pa inomhusenhetens
uttag for att undvika elstot,
eldsvada eller olycka med dadlig
utgang.

A FORSIKTIGHET

Inomhus- och
utomhusenhet

292

Tvatta inte inomhusenheten med
vatten, bensin, spadningsmedel
eller skurpulver for att undvika
skada eller korrosion pa enheten.

Installera inte enheten nara nagot
antandbart amne eller i vatrum.
Det finns i sa fall risk for elst6t och/
eller eldsvada.

ROr inte inomhusenhetens
vattenutloppsror vid drift.

Placera inte foremal pa eller under
enheten.

Ror inte den vassa
aluminiumflansen, eftersom ‘
vassa delar kan orsaka @
personskada.

Anvand inte systemet under
sterilisering for att forhindra
bréannskador eller Gverhettning av
duschen.

Se till att draneringsslangen ar
korrekt ansluten for att forhindra
vattenlackage.

Efter en langre tids anvandning,
se till att monteringskonsolen
inte ar forsvagad. En forsvagad
monteringskonsol kan leda till att
enheten faller ned.

Be en auktoriserad aterforsaljare
att reglera faltinstaliningarna for
steriliseringsfunktionen enligt
gallande lagar och foreskrifter.

Fjarrkontroll

Lat inte fiarrkontrollen bli blot.
Underlatenhet i detta kan
resultera i elstot och/eller brand.

Tryck inte pa knapparna pa
fjarrkontrollen med harda och
vassa foremal. Underlatenhet
i detta kan orsaka skada pa
enheten.

Tvétta inte fjarrkontrollen med
vatten, bensin, thinner eller
skurpulver.

Utfor inte kontroll eller underhall
av fiarrkontrollen sjalv. Radfraga
en auktoriserad aterforsaljare

for att forhindra personskada
orsakad av inkorrekt anvandning.




Fjarrkontrollknappar och display

Knappar / Indikator

Snabbmenyknapp
(For narmare detaljer, se den separata
snabbmenyguiden.)

Knappen Tillbaka
Atergar till foregaende skarm

LCD-display

Huvudmenyknapp
For funktionsinstéllining

Knappen PA/AV
Startar/stoppar driften

®

ONCHONSHCINC)

Driftsindikator
Tands under drift, blinkar under alarm.

®

ONC)

Panasonic
LR 10:34am,Man
L, e E
i ®: 0% i
R Cc |
7 2344 00
L @8 18% |
S |FTaY =
1 1
L -~ >
i o —
/A ! v ! (I)
L} 1
-y 1
Korstangentknappar
Véljer en post.
Upp
A
Vinster < | » Héger
/.
v
Ner
Knappen Enter

Faststaller det valda innehallet.

i Sakerhetsforeskrifter / Fjarrkontrollknappar och display

<
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Fjarrkontrollknappar och display

Display

(1) Ligesval

v v |

AUTO @ « Beroende pa den forinstallda .42 KYLA « Flaktspolenheten r antingen PA
7 utomhustemperaturen véljer eller AV.
l T systemet driftsldget VARME « Utomhusenheten ger avkylning at
eller ' KYLA. systemet.
@ Autovarme @ Autokyla
AUTO /7y Beroende pa den forinstéllda %2 KYLA « Utomhusenheten ger avkylning at
+TANK @ utomhustemperaturen valjer + TANK systemet.
systemet driftslaget VARME + « Systemet kontrollerar
E.:.'f TANK eller *" KYLA + TANK. o boostervarmaren i vattentanken.
M @ Autovirme @ Autokyla i

VARME “ « Panelen/driften VARME forgolv~ TANK g7~ Vattentanken & antingen PA

%< drantingen PA eller AV. A = eller AV.
l T « Utomhusenheten ger varme at i« Utomhusenheten ger varme at
4 systemet. vattentanken.
VARME ... - Utomhusenheten ger varme at *Riktningsikonema pekar mot det aktuella
+ TANK :’\: vattentanken och systemet. aktiva laget.
ﬁf « Detta lage kan endast véljas om r )
] vattentanken ar installerad. & 5‘ * Rumsdrift / tankdrift.
[ ”» N
3 S - Avisningsdrift.
& -

@ Driftsikoner
Driftsstatusen visas.
lkonen visas inte (under drift AV-skarmen) nér driften ar AV utom under veckotimern.

""" Semesterdriftsstatus eﬂ Veckotimerdriftsstatus W Tyst drift-status

Zon:Rumstermostat . [E2d  Behovsstyrnings- eller
EE' —lIntern sensorstatus @j Kraftfull drif-status SG ready- eller SHP-status
§E Rumsvérmarstatus gﬁ Tankvarmarstatus E Solstatus

Bivalent-status

(Panna)

:';*_Systemet ar last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller véara auktoriserade servicepartners. :
2941 *2 Visas endast da laget KYLA &r upplést (Detta géller nér laget KYLA Ar tillgangligt). !

J—



(@) Temperatur for varje zon

(@) Tid och dag

@ Vattentanktemperatur

@ Utomhustemperatur

@ Sensortyp/lkoner for temperaturinstéliningstyp

T | Vattentemperatur ﬂ Vattentemperatur e
A —Kompenseringskurva & —Direkt S Endast pool
Rumstermostat ,T{ Rumstermostat
—Externt L&] —lintern

Initiering

Innan du bérjar installera de olika menyinstaliningarna, initiera fiarrkontrollen genom att vélja spraket for driften och installera

datum och tid korrekt.

Det rekommenderas att installatéren utfor foljande initiering av fjarrkontrollen.

Vilja sprak
Tryck pa () | och vinta medan displayen
initierar.

(1) Bladdramed 'V och A for att vilja sprak.

() Tryckpa <! for att bekrifta valet.

Stilla in klockan

(D) Viljmed 'V eller A hur tiden ska visas,
antingen 24 timmar eller am/pm-format (t.ex.
15:00 eller 3 pm).

() Tryck pa <! for att bekrafta valet.

(3 Anvind 'V och A fér att vilja ar, manad,
dag, timme och minuter. (Tryck pa < for att
bekrafta valet varje gang.)

Nar tiden stéllts in visas tid och dag pa
displayen dven om fjérrkontrollen ar AV.

nitiering 12:00amMan__| op pinkar

Initierar... .. ..

Sprak 12:00am,Man
ITALIANO

ESPANOL

DANISH

Evﬁlj [] Godta

12:00am,Man

Klockformat

24 tim
o~

“vilj [] Godta
Datum coh tid 12:00am,Man
Ar/Manad/Dag Tim :Min

EIB/01/07 10:00 am

2» Vil [«] Godta
10:00am,Ons

[b]start

\'

i Fjarrkontrollknappar och display / Initiering
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Snabbmeny

Efter att de inledande instalningarna har slutforts kan du valja en snabbmeny bland féljande val och redigera installningen.

(D Tryck pa EEEH fér att visa snabbmenyn. (N l @j ALY g.
T & T @
o Vilj [-1PA/AV

E‘ % Tvinga VW
9 Veckotimer

@;] Kraftfull
(?g@ Tvinga avfrostning j Felaterstallning

%) Tyst lage

@ Anvind A 'V <€ D> for att vilja meny.

@ Tryck pa < for att sla palav den valda menyn.

Menyer

..‘ 1 l.
E:.: Manuell varm.
)

@I R/C-las

Vélj menyer och bestém instélliningar enligt det tillgangliga systemet i
hushallet. Alla inledande installningar maste goras av en auktoriserad
aterforséljare eller en specialist. Det &r rekommenderat att &ven alla
andringar av de inledande instaliningarna gors av en auktoriserad

aterforséljare eller en specialist.

« Efter den inledande installationen kan du manuellt justera

installningarna.

* Den inledande instéliningen forblir aktiv tills anvéndaren &ndrar den.
« Fjarrkontrollen kan anvéndas for flera installationer.
* Se till sa att driftsindikatorn ar AV fére instéllning.
« Systemet kanske inte fungerar riktigt om det ar fel instéllt.
Kontakta en auktoriserad aterforsaljare.

For att visa <Huvudmeny>: :=

Forattviljameny: A V < » L

Panasonic

Huvudmeny

10:34am,Man

Funktionsinst.

Systemkontroll
Personliga inst.
Servicekontakt

Lvalj

[~]Godta

pb)

A

<

-

\4

B

G

For att bekrafta det valda innehéllet: <

Standardinstéllning | Instéliningsalternativ / Display

1 Funktionsinst.

1.1 > Veckotimer

Nér veckotimern ar installd

kan anvandaren redigera fran

snabbmenyn.

For att stélla in upp till 6

driftsforlopp pa veckobasis.

* Inaktiverad om varme/
kylvaxlaren trycks ner eller om
Tvinga varmare ar pa.

Timerinstéllning
Valj veckodag och stall in de férlopp som
behdvs
(Tid / Drift PAJAV / Lage)

Kopiera timer

Valj veckodag

Veckotimer 10:34am,Man
son [JEN] Tis Ons Tor Fre Lor
1. 8:00am PA & 40°C
2.12:00pm PA s 24/28°C 40°C
3. 1:00pm PA 3@ 12/10°C

oDag ~Forlopp  [«]Redigera




Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

1.2 > Semestertimer

Fér att spara energi kan en
semesterperiod stéllas in till att

PA

antingen stanga AV systemet

eller sanka temperaturen under
perioden.

AV a
|_av_|
Semesterns start och slut. Semester: Slut 10:34am,Man
Datum och tid Ar/Manad/Dag Tim:Min

AV eller sankt temperatur

« Veckotimerinstéliningen kan inaktiveras tillfalligt under semestertimerinstalining
men den aterstélls sa fort semestertimern &r slutford.

EIB/01/07 10:00 am

Sr Vilj [«]Godta
1.3 > Timer for tyst lage
For att drivas tyst under den Tid att starta Tyst: Tyst lige __10:34am, Mén
férinstéllda perioden. Datum och tid Férlopp Tid Niva
6 forlopp kan stéllas in. a"‘
Niva 0 betyder att laget ar av. Tysthetsniva: N T ;00::: 8
0~3 »Vilj [~]Redigera
1.4 >Rumsvérme
For att sétta PA eller stinga AV A 23
rumsvarmaren.
1.5 > Tankvarmare
For att satta PA eller stanga AV PA
N AV S
tankvarmaren.
1.6 > Sterilisering
For att sitta PA eller stanga AV PA L PA ]
autosteriliseringen. av

* Anvénd inte systemet under sterilisering for att forhindra skalining med varmvatten, eller duschoverhettning.
* Be en auktoriserad aterforsaljare avgora nivan for instéllningarna for steriliseringsfunktionen pa platsen enligt de

lokala lagarna och bestammelserna.

1.7 > VV-ldge (Varmvatten)

For att stélla in VV-laget till

Standard eller Smart.

« Standardlage har snabbare
VV-tankuppvarmningstid.
Smartlage tar daremot langre
tid att varma upp VV-tiden
med lagre energiférbrukning.

Standard

Standard
v

Smart

ﬁ Snabbmeny / Menyer
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

2 Systemkontroll

2.1 > Energimonitor

Aktuellt eller historiskt diagram
dver energifdrbrukning, alstring

Nuvarande
Vélj och hamta

eller COP.

Historikdiagram
Vélj och hamta

» COP= Coefficient of Performance (Prestandakoefficient).
« For historikdiagram valjs perioden for 1 dag/1 vecka/1 ar.

« Energiférbrukning (kWh) for varme, ** avkylning, tank och totalt kan hémtas.
« Den totala effektforbrukningen &r ett uppskattat varde utifran AC 230 V och kan

skilja sig fran varden uppmétta med precisionsinstrument.

Total forbrukning (1ar)

0.0
K¥h

[(Tar (112131451617 510 Mo /e
Jan, 2015: 0.0 vwn Ungefar
{Manad SLige

2.2 > Vattentemperaturer

Visar alla vattentemperaturer i

Reell vattentemperatur for 8 poster:

Vattentemperaturer 10:34am,Man

varje omrade. Retur / Tillopp / Zon 1/Zon 2/ Tank / 1. Retur : o:c
Bufferttank / Sol / Pool 2. Tillopp 0%
3.Zon1 ;0%
Vélj och hamta 4. Zon 2 i oC
JSida
2.3 > Felhistorik

* Se problemldsning for Felhistorik 10:34am,Mén

felkoder. 1. --

+ Den senaste felkoden visas Valj och hamta g -

hogst upp. X

[+l Radera historik

2.4 > Kompressor

Visar kompressorprestandan. Kompressor 10:34am,Man
1. Aktuell frekvens : O Hz
. R 2. AV/PAriknare 0
Vélj och hamta 3. Total drifttid ~ : ot
[=] Tillbaka
2.5 >Varmare
Totalt antal timmar i laget PA for il 10:34am, Mén
backupvarmare/tankvarmare. Total drifttid
Vilj och hamta HE ©ooot
8= : ot
[=]Tillbaka
3 Personliga inst.
3.1 _>Ljud knapptryckning ‘
Slar PA/AV driftsljudet. PA [ pA
AV
3.2 >LCD-kontrast |
Stéller in skarmkontrasten. LCD-kontrast 10:34am,Mén
Lag Hig
3 2l | [ [
OVilj [«] Godta

Ir:*_Systemet ar last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller véra auktoriserade servicepartners. I
1 Visas endast da laget KYLA & upplést (Detta géller nér laget KYLA Ar tillgangligt). |

I
R




Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

3.3 > Bakgrundsbelysning

Staller in varaktigheten for Bakgrundsbelysning 10:34am,Man
skarmens bakgrundsbelysning. AV 5 min
1 min 15 sek 10 min
| __imin__|
“ Vilj [«]Godta
3.4 > Bakgrundsstyrka
Stéller in ljusstyrkan for Bakgrundsstyrka 10:34am,Man
sk&rmens bakgrundsbelysning. Misrk Ljus
4 « [ N
< vilj [1Godta
3.5 > Klockformat
Stéller in typen av klockvisning. Klockformat 10:34am,Man
24 tim
24 tim PY
“Vilj [1Godta
3.6 > Datum coh tid
Staller in det aktuella datumet L coh tid 10:34am,Mén
och den aktuella tiden. Ar/Manad/Dag Tim: Min
Ar / Manad / Dag / Tim / Min EdE/ 01707 10:00 am
Srvilj [« Godta
3.7 >Sprak
Stéller in displayspraket for ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Sprak 10:34am,Man
toppskarmen. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / ITALIANO
SWEDISH / NORWEGIAN / ESPARIOL
« Fér grekiska, se den engelska PO'II:L!JSFIQ-IK/Q%Z/ESCUHO/I\/’I\‘IERAE\F%\I(AANRD/S / m_DAN'SH
versionen. SLOVENSCINA/ HRVATSKI /LIETUVIY | 2valj [-lGodta
3.8 >Ange lésenord
4-siffrigt [dsenord for alla Ange I5senord 10:34am,Man

instéliningarna.

0000

Mooo

SVilj [« Godta

4 Servicekontakt

4.1 > Kontakt 1/ Kontakt 2

Forinstallt kontaktnummer for
installator.

Valj och hdmta

Serviceinstdliningar  10:34am,Méan
Kontakt 1

Namn : Bryan Adams

&3  : 08812345678

Vil

\'

i Menyer
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

5 Installatorsinst. > Systeminstallningar

5.1 > Option kretskort-anslutning

For att ansluta till det externa
PCB-kortet som kravs for
utférande av service.

Nej

Ja
S

» Om det externa PCB-kortet &r anslutet (tillval), kommer systemet att ha féljande ytterligare funktioner:

(@ Bufferttankanslutning och kontroll éver dess funktion och temperatur.
@ Kontroll dver 2 zoner (inklusive swimmingpool och funktionen att vérma upp vatten i den).

Externbrytare kompressor.
Extern felsignal.

SG ready-kontroll.

@ Behovsstyrning.
Varme/kylbrytare

®
@
®
®

Solfunktion (solvdrmepanelerna anslutna till antingen VV-tanken (varmvatten) eller bufferttanken.

5.2 >Zon och givare

For att valja sensorer och for Zon Zon och givare 10:34am,Man
att vélja antingen 1-zons- eller | « Efter att du valt 1- eller 2-zonssystem, fortsatt | Zon
2-zonssystem. till valet av rum eller swimmingpool.
+ Om swimmingpoolen valjs s& méaste ZiZonsySiem
temperaturen véljas for AT temperatur _
mellan 2 °C ~ 10 °C. ~Vilj [1Godta
Givare 2Zon och givare 10:34am,Man
Givare
For rumstermostat flnns det ett ytterligare val Rumstermostat
mellan extern eller intern. Rumstermistor
<Vilj [«1Godta
5.3 > Kapacitet virmare
For att minska varmareffekten Kapacitet virmare  10:34am,Man
om den inte behdvs.* 3 KW
3kW/6 kW/9kwW KW/ 6 KW /9 kW 6 kW
* Alternativ for kW varierar
beroende pa modell. “vilj [1Godta
5.4 > Antifrys
For att akti\_/era eller ingktive_ra
vattenfrysningsprevention nér Ja o
systemet ar AV j
5.5 > Anslutning bufferttank
For att ansluta tank till systemet ) N
och om JA valjs, for att stalla in Nej Nl |
AT temperatur. > Ja
* Den valfria PCB-anslutningen -
maste vljas JA for for att Bufferttank 10:34am,Man
aktivera funktionen. . ) AT for Bufferttank
* Om den valfria PCB- 5°C Stall in AT for Interv: (0°C-10°C) ~
anslutningen inte véljs bufferttank Steg: $1°C g C
kommer inte funktionen att P TTT]
visas pa displayen. ~vilj [-1Gadta
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Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

5.6 > Tragvérmare

For att vélia om valfri Nej e

tragvarmare &r ansluten eller | Nej |

inte. >Ja

*Typ A -Tragvarmaren
aktiveras endast under Typ av trdgvirmare 10:34am,Man
avisningsdrift. .

*TypB -Tragvérmaren A Stallin . “
aktiveras nar tragvarmartyp*. B
utomhustemperaturen A LoiGodt
ar 5 °C eller lagre. ~val odta

5.7 >Alternativ utegivare
For att vélja en alternativ Nei Ja
utomhussensor. ! [ he) |
5.8 > Bivalent anslutning

For att vélja en bivalent Nej da

anslutning for att tillata en | Nej |

ytterligare varmekalla som >Ja

en panna at varma upp Bivalent anslutnin H a

g 10:34am,Mén
buffe[ttanken och VV-Fanken Stallin 51a PA: Utomhustemp.

om varmepumpkapaciteten 5 90 utomhustemperaturen  Interv: (-15°C-35%) N

ar otillracklig vid lag ) for att satta PA Steg: 1°C Elc

utomhustemperatur. Den bivalent anslutning. v

bivalenta funktionen kan stallas Zvilj [« Godta

in antingen i alternativt lage

(vérmepump och panna drivs Ja > Efter val av utomhustemperatur

i Menyer

alternerat), eller i parallellt Kontrollmonster Bivalent anslutning  10:34am,Man
lage (bade varmepump och Alternativ / Parallel / Avancerad parallel Kontroliménster
panna drivs samtidigt), eller . L ALk
i avancerat parallellt [age « Valj avancerad parallell for bivalent Parallell
(varmepump drivs och panna anvandning av tankarna. N e Lleedts Y Avamer dpar"e"
O “vilj «lGodta

sétts pa for bufferttank och/ - !
eller varmvatten beroende Kontrollmdnster > Avancerad parallell
pa installningsalternativen for Varme \ Tankval Bivalent anslutning  10:34am,Man
kontrollménster). Avancerad parallell

«"Varme” innebar bufferttank och "VV” innebar W

varmvattentank.
»Vilj [«]Godta
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

Kontrollmonster > Avancerad parallell > Varme > Ja

« Bufferttanken aktiveras endast efter valet

"Ja".

Bivalent anslutning  10:34am,Man
Avancerad parallell: Virme

Nej
LVilj [« Godta

Bivalent anslutning  10:34am,Man

Stallin Virmestart: Maltemp.
8°C temperatunr6§keln for  interv: (1 0°c~0%) -
start av den bivalenta  Steg: #1°C ENc
vérmekallan. e
SVilj [«]Godta
Bivalent anslutning  10:34am,Man
Fordroj timer for start  virmestart: Férdréjningstid
0:30 av den ?ivalenta Interv: (0:00~1:30) -
' varmekallan Steg: 10:05
(i timme och minuter). e
2vilj [«1Godta
Bivalent anslutning 10:34am,Man
Stall in Virmestop: Maltemp.
2°C tgmperaturtrf)skeln Interv: (-1 0°c~0) a
for stopp av den Steg: #1°C [ -2 |
bivalenta varmekallan. hd
Svilj [+ Godta
Bivalent anslutning  10:34am,Méan
Fordroj timer for stopp ~ varmestop: Férdrijningstid
0:30 av den ?ivalenta Interv: (0:00~1:30) ~
' varmekallan Steg: $0:05
(i timme och minuter). e
ZVilj [« Godta

Kontrollmdnster > Avancerad parallell > VV > Ja

« VV-tanken aktiveras endast efter valet "Ja”.

Bivalent anslutning  10:34am,Man
Avancerad parallell: vv

Ja

Nej

»Vilj [«]1Godta

Fordroj timer for start

Bivalent anslutning  10:34am,Méan
VV: Fordrijningstid

0:30 av den bivalenta Interv: (0:30~1:30) -
' varmekallan Steg: $0:05
(i timme och minuter). e
2vilj [<1Godta
5.9 > Extern brytare
Ja
Nej -
: [Nl




Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

510 > Solanslutning

* Den valfria PCB-anslutningen

Nej

Ja
S

maste véljas JA for for att [ Nej |
aktivera funktionen. >Ja
*Om der.] Valfrl.a PCE-. Solanslutning 10:34am,Man
anslutningen inte valjs
kommer inte funktionen att
visas pa displayen. Bufferttank Tankval v
VV-tank
<Vilj [+] Godta
> Ja > Efter val av tank
solanslutning 10:34am,Méan
) AT SlaPA
10°C Stallin AT PA- Interv: (6°C~15°C) -
temperatur Steg: +1°C Ig."c
Zvilj [<1Godta
> Ja> Efter val av tank > AT PA-temperatur
Solanslutning 10:34am,Man
AT Sting AV
5°C Stallin AT AV- Interv: (2°C~9°C) -
temperatur Steg: #1°C g‘c
Svilj []Godta
> Ja > Efter val av tank > AT PA-temperatur > AT AV-temperatur
Solanslutning 10:34am,Méan
Frostskyddsmedel 5
5°C Stéllin Interv: (-20°C-10°C) N g
frysskyddstemperatur ~ steg: 1% g"c =
SR
> Ja > Efter val av tank > AT PA-temperatur
> AT AV-temperatur > Efter instalining av frysskyddstemperatur
Solanslutning 10:34am,Man
Hiigsta grins
o R . Interv: (70°C~90°C) N
80 °C Stall in hogsta grans Steg: +5%C 50 Ko
v
Zvilj [«]Godta
5.11 > Extern felsignal
N . Ja
® [ Nl |
512 > Behovsstyrning
N . Ja
e s
: [N |
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Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

513 >SG ready

Ja
Nej -
: [ Nl |
>Ja
56 ready 10:34am,Man
()20 TN
120 % for bufferttank och v ” S
V\-tank (i %) Steg: 15% Lol
SVilj [« Godta
514 > Extern kompressorbrytare
Ja
Nej -
: [ Nl |
515 > Cirkulationsvétska
For att vélja om vatten eller Cirkulationsvéatska  10:34am,Man
glykol ska cirkulera i systemet.
Vatten v
Glykol
~Vilj [«] Godta
516 > Varmelkylbrytare
Ja
Nej -
: [ Nl |
517 >Manuell vdrm.
For att satta pa Tvinga vérmare Manuell vérm. 10:34am, Mén
antingen manuellt (standard) Auto
eller automatiskt. Man. -
“vilj [1Godta

6 Installatorsinst. > Driftinstéllningar

For att tillga de fyra 4 huvudiagen

Driftinstiliningar 10:34am,Man

huvudfunktionerna eller -lagena. virme ]
Kyla
. Auto
Varme / *' *2 Kyla / Auto / Tank Tank
»Vilj [«]Godta
6.1 >Virme
For att stélla in flera vatten- & ) Driftinstillningar  10:34am,Man
omgivningstemperaturer for Vattentemp. for varme PA / Varme
varmning. Utomhustemp. fér varme AV /

AT forvarme PA/
Utomhustemp. for varme PA

Utomhustemp. for virme AV
AT for virme PA
~Vilj [«1] Godta

Ir:*_Systemet ar last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller vara auktoriserade servicepartners. I
A I

; *2 \lisas endast da laget KYLA ar upplast (Detta géller nar laget KYLA Ar tillgangligt).

I
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Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

> Vattentemp. for varme PA

Driftinstaliningar 10:34am,Man

Varmning PA- Virme PA; Vattentemp
- temperaturer
Kompenseringskurva emperatu e (i AR R
kompenseringskurva Direkt

eller direkt inmatning.

LVilj [« Godta

> Vattentemp. for virme PA > Kompenseringskurva

Mata in de 4 Virme PA: Vattentemp:Zon1
ropmg 50 |
oo B BT
Y-axel: 55 °C,35°C | ¢ P ekl E
oy PAveel s [se] [1e[E
axel). val]  [Godta

» Temperaturintervall: X-axel: -15 °C ~ 15 °C, Y-axel: Se nedan
« Temperaturintervallet for Y-axelns inmatning:
1. WH-UD-modell: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH-modell och backupvérmare &r aktiverade: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH-modell och backupvérmare &r inaktiverade: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ-modell: 20 °C ~ 60 °C
» Om 2-zonssystem valjs maste de 4 temperaturpunkterna &ven matas in for zon 2.
*"Zon1" och "Zon2" visas inte pa displayen om det endast ar ett 1-zonssystem.

> Vattentemp. for varme PA > Direkt

Driftinstéllningar 10:34am,Man
Virme PA: Vattentemp:Zon2
Temperatur for virme  interv: (20°c~60°C) -
PA Steq: +1°C Eé.‘c

Svilj []Godta

35°C

* Min. ~ Max. intervall galler enligt foljande:
1. WH-UD-modell: 20 °C ~ 55 °C v
2. WH-UH-modell och backupvérmare ar aktiverade: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH-modell och backupvérmare &r inaktiverade: 35 °C ~ 65 °C
4, WH-UX/UQ-modell: 20 °C ~ 60 °C

i Menyer

> Utomhustemp. for varme AV

Driftinstallningar 10:34am,Man
Vérme AV: Utomhustemp.
Temperatur for varme |  Interv: (5°C~35%)

o r'y
24°C AV Steg: #1°C El<
v
Vil [« Godta
> AT for virme PA
Driftinstéllningar 10:34am,Man
Virme PA: AT
5°C S.‘Féll iq AT for Interv: (: €~157) a
varmning PA. Steg: $1°C [ 5 |
hd
Svilj []Godta
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

> Utomhustemp. for varme PA

Driftinstaliningar 10:34am,Man
Virme PA: Utomhustemp.

0°C Temperatur for Interv: (-15°C~20°C) a
varmare PA Steg: +1°C [ 0 ko
v
Svilj [« Godta
6.2 >* %Kyl
For att stalla in flera vatten- & Driftinstéliningar 10:34am,Man

omgivningstemperaturer for
avkylning.

Vattentemperaturer for avkylning PA och
AT for avkylning PA.

Kyla

Vattentemp. fér kyla PA

AT for kyla PA

< Vilj [«]Godta

> Vattentemp. for kyla PA

Kompenseringskurva

Avkylning PA-
temperaturer i
kompenseringskurva
eller direkt inmatning.

Driftinstéiliningar
Kyla PA: Vattentemp

10:34am,Méan

[ Kompenseringskurva |
Direkt
~Vilj [+1] Godta

> Vattentemp. for kyla PA > Kompenseringskurva

X-axel: 20 °C, 30 °C
Y-axel: 15 °C, 10 °C

Mata in de 4
temperaturpunkterna
(2 pa horisontell
X-axel, 2 pa vertikal
Y-axel)

Kyla PA: Vattentemp: Zon1

g 20
———
o]

15

£l
rvilj [« Godta

* Om 2-zonssystem valjs maste de 4 temperaturpunkterna &ven matas in for zon 2.
*"Zon1" och "Zon2" visas inte pa displayen om det endast ar ett 1-zonssystem.

> Vattentemp. for kyla PA > Direkt

Stall in temperatur for

Driftinstéiliningar 10:34am,Man
Kyla PA; Vattentemp: Zon2
Interv: (5°C~20°C)

10°C . S o,
avkylning PA Steg: $1%C Igl c
Zvilj [«]Godta
> AT for kyla PA
Driftinstaliningar 10:34am,Méan
Kyla PA: AT
5°0 Stéll in AT for Interv: (1°¢-15%C) a
avkylning PA Steg: #1°C g"c
Zvilj []Godta

*! Systemet &r last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller véra auktoriserade servicepartners.
*2 \lisas endast da laget KYLA &r upplast (Detta galler nér laget KYLA Ar tillgangligt).




Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

6.3 >Auto

Automatisk véxlare fran varme
till avkylning eller avkylning till

Utomhustemperaturer for véxling fran varme
till avkylning eller avkylning till varme.

Driftinstaliningar 10:34am,Man

Auto

Utomhustemp. f. (virme-kyla)

vérme.
Utomhustemp. f. (varme-kyla) / Utomhustemp. f. (kyla-vérme)
Utomhustemp. f. (kyla-varme) .
< Vilj [«]Godta
> Utomhustemp. f. (vdrme-kyla)
stallin Driftinstéllningar 10:34am,Man
utomhustemperatur Auto: Utomhustemp.(virme-kyla)
15°C for vaxiing Interv: (11°C-25C) A
s . Steg: #1°C [ 15 o
fran vérme till i v
avkylning. *valj [Godta
> Utomhustemp. f. (kyla-varme)
Stallin Driftinstéillningar 10:34am,Méan
utomhustemperatur Auto: Utomhustemp.(kyla-varme)
10°C for vaxiing RECEEE) A
= 4
fran avkylning til Steg: 11T Lo
varme. Zvilj [~1Godta
6.4 >Tank
Stalla in funktioner fér tanken. " Driftinstéliningar __10:34am,Man
Drifttid golv (max) / Tank
Tid varmv. uppvarmning (max) [Drifttid golv (max) |

Ateruppvarmningstemp. VWV /
Sterilisering

Tid varmv. uppvadrmning (max)
Ateruppvirmningstemp. YV

<Vilj [«1Godta
« Displayen visar 3 funktioner at gangen.
> Drifttid golv (max)
Driftinstaliningar 10:34am,Man
Maximal tid for Tank: Drifttid golv (max)
. . Interv: (0:30~10:00) -
8:00 golvdrift
- . Steg: $0:30 8:00
(i timmar och minuter) = v
Svilj [ Godta

> Tid varmv. uppvarmning (max)

Maximal tid for
varmning av tanken
(i immar och minuter)

1:00

Driftinstéllningar 10:34am,Man
Tank:Tid virme. (max)

Interv: (0:05~4:00) A
Steg: 10:05
v
Svilj [+ Godta

> Ateruppvérmningstemp. W

Stall in temperatur
for att utféra
ateruppvarmning av
tankvatten.

-8°C

Driftinstéiliningar 10:34am,Man
Tank: Temp. ateruppvarm.
Interv: (-12°C~-2°C)

Steg: +1°C

'S
KN
hd

SVilj [« Godta

\'

i Menyer
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

> Sterilisering
Sterilisering kan L .
stallas in for 1 Driftinstéliningar 10:34am,Man
eller mer dagar | Sterilisering: Dag
Mandag veckan. Sin Tis [Ons [ Tor | Fre [Lar
pa— \/ —_— p— p— p— p—
Son/Man/Tis / -
Ons/Tor/Fre/Lor | a9 <M/E [-lGodta
> Sterilisering: Tid
Tid pa den(/de) valda | Driftinstéliningar _ 10:34am,Méan
veckodagen Sterilisering: Tid
» 2
12:00 (/dagarna) for att .
sterilisera tanken . OO pPm
h 4
0:00 ~ 23:59 2rvilj [+]Godta
> Sterilisering: Temperatur
Driftinstaliningar 10:34am,Man
Stallin Sterilisering: Temperatur
65 °C koktemperaturer for 'S':Lerv+ 1(55’ €-65€) Ga«<
att sterilisera tanken. 9= v
<Vilj [«] Godta
> Sterilisering: Drifttid (max)
Driftinstéllningar 10:34am,Man
Sterilisering: Drifttid (max)
0:10 Stélla in tiden Interv: (0:05~1:00) -
' (i timmar och minuter) ~ Steg: 0:05 il
Svilj [+]Godta

7 Installatorsinst. > Serviceinstallningar

7.1 > Maxfart pump

For att stélla in den maximala

Stalla in flédeshastigheten, maxcykel och drift

Serviceinstéliningar  10:34am,Méan

farten for pumpen. PAJAV for pumpen. Flide Max. drift Drift

Ma)fI?idrﬁt)&(:é IinE)IQFE ooumin  oxce ¢ ST
Pump: PA/AV/Aviuftn. « valj
7.2 > Nedpumpning
For att stélla in Nedpumpning ] * i
nedpumpningsdrift. N Nedpumpning -
. I pagar! I
PA

| [hlav n




Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

7.3 > Betongtorkn.

i Menyer
<

For att torka betongen (golv, Redigera for att stélla in temperaturen for torr | Serviceinstéliningar _10:34am,Man
véggar, osv.) under byggande. betong. Betongtorkn.
and i i . . Redigera
Apvand inte qenna meny i PA / Redigera
nagra andra andamal eller VAl Iicedta
under nagra andra perioder an - bbb
under byggande > Redigera
Varmningstemperatur Serviceinstallningar  10:34am,Man
Steg: 1 for att torka betongen. E::tt‘;:st'(’;:"c ;;1:)
oo~ | Valj de 6nskade S -
: Steq: +1°C C
Temperatur: 25 °C stegen: 1- 10, eg ER
intervall:1 - 99 ~valj [Godta
>PA
Bekrafta instéliningstemperaturerna for torr | Serviceinstéliningar 10:34am,Man
betong for varje steg. Betongtorkn.: Status
Steg 1 1/10
Still in vattentemp.  : 25°C
Reell vattentemp. :25°C
[h1Av
7.4 > Servicekontakt
For att stélla in upp till 2 . ) Serviceinstéllningar 10:34am,Man
" Serviceteknikerns namn och kontaktnummer. : -
kontaktnamn och nummer fér Servicekontakt:
anvéndaren. [ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1/ Kontakt 2
<Vilj [« Godta
> Kontakt 1/ Kontakt 2
Kontaktnamn eller nummer. Servicekontakt 10:34am,Man
Kontakt 1
Namn / telefonikon & :[ossizzasers |
< Vilj []Redigera
Mata in namn och nummer K‘"‘tam—“
LUk 0-9/0vrig
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Plats
STUVWXYZ abcdefghi Bak
jkimnopqrstuvwxyz OK
> Vilj [«]Enter
Kontaktnamn: alfabet a - z. Nummer: [l
Kontaktnummer: 1 ~9 N
456 )
7809 - Bak
x 08 OK
4> Vilj [«~1Enter
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Rengoringsinstruktioner

For att sakerstalla optimal prestanda for systemet maste rengéring utforas vid regelbundna intervall.
Radfraga en auktoriserad aterforsaljare.

* Koppla ur stromférsorjningen fore rengoring.

« Anvand inte bensin, thinner eller skurpulver.

* Anvand endast tval (~ pH7) eller neutrala hushallsrengdringsmedel.
* Anvand inte varmare vatten an 40 °C.

[ Inomhusenhet [ Vattenfiter

« Sténk inte vatten direkt pa. * Rengor vattenfiltret minst en gang
Torka forsiktigt med en torr, mjuk trasa. per ar. Underlatenhet i detta kan
resultera i att filtret tpps igen,
vilket kan leda till driftstopp for
systemet. Radfraga en auktoriserad
aterforsaljare. fod.

Vattenfilter N —

spivatentanken —~ | I

« Hindra inte ppningarna fér luftintag och luftutslapp.
Underlatenhet i detta kan resultera i lag prestanda eller
driftstopp for systemet. Avlagsna alla hinder for att sékra
ventilationen.

« Nar det sndar, rengdr och avldgsna sné runt
utomhusenheten for att forhindra att 6ppningarna for
luftintag och luftutslapp tacks med sno.

Vattentryckmatare Om varmepumpen inte s_ka
anvandas under langre tid
o . - * Vattnet inuti varmvattentanken ska tappas av.
« Tryck eller sla inte pa glashdljet med « Koppla ur strémférsérjningen.
harda och vassa foremal. Underlatenhet ] . L
i detta kan orsaka skada p& enheten. Icke funktionsdugliga kriterier
« Se till sa att vattentrycket ar mellan 0,05 Ko PP
> ! ppla ur stromférsorjningen
0 och 0,3 MPa (0,1 MPa B 1 bgr). och radfraga sedan en auktoriserad aterforsaljare under
« Ifall vattentrycket ar utanfor intervallet foljande omstandigheter:
ovan, réfifréga en auktoriserad * Onormala ljud vid drift.
aterforsaljare. « Vatten/frammande partiklar har kommit in i fjarkontrollen.
« Vatten lacker fran inomhusenheten.
« Strdmbrytaren stangs ofta av.
« Elkabeln dverhettas.
UNDERHALL

« For att sékerstalla en optimal prestanda, b6r anvandaren undersoka och avidgsna eventuella hinder i luftingangar och

trummor i utomhusenheten.
* Anvandare bor inte forsoka underhalla eller byta ut delar av tankenheten pa egen hand.
« Kontakta auktoriserad aterforsaljare for planerad inspektion.

Aterforsiljare

« For optimal sakerhet och prestanda, bor enheterna ses dver regelbundet av auktoriserade aterforsaljare. De bor kontrollera
delar som jordfelsbrytare/spanningsskydd (RCCB/ELCB), kablar och rér.
» Det &r extra viktigt att regelbundet underhalla vattenfiltersatsen till varmvattentanken.
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Problemlosning

Foljande yttringar ar ej tecken pa tekniska fel.

Yttring Orsak

Later som rinnande vatten under drift.

« Fléde av kylmedel inuti enheten.

Driften fordréjs nagra minuter efter
aterstart.

« Fordrojningen utgor ett skydd fér kompressorn.

Utomhusdelen avger vatten/anga.

« Kondensering eller avdunstning sker i roren.

Anga kommer ut fran utomhusenheten
i vrmningslaget.

* Detta orsakas av avfrostningsdriften i varmevéxlaren.

Utomhusenheten drivs inte.

» Detta orsakas av systemets skyddskontroll nar utomhustemperaturen ar utanfor
driftsintervallet.

Systemets drift stangs av.

« Detta orsakas av systemets skyddskontroll. N&r vattenintagstemperaturen ar lagre
an 10 °C stoppar kompressorn och backupvarmareffekten sétts pa.

Systemet ar svart att varma upp.

« Nar panelen och golvet varms upp samtidigt kan varmvattentemperaturen sjunka,
vilket kan minska systemets varmningsférmaga.

* Nar lufttemperaturen utomhus &r lag kan systemet beh6va langre tid for att varma
upp.

» Témningsutloppet eller intagsinloppet i utomhusenheten ar blockerat av nagot
hinder, som t.ex. en snéhég.

« Nar den forinstallda vattenutioppstemperaturen ar lag kan systemet behdva langre
tid for att varma upp.

Systemet varmer inte upp direkt.

* Det kan ta lite tid for systemet att varma upp vattnet om det borjar drivas vid kall
vattentemperatur.

Backupvarmaren satts PA automatiskt
nar den ar inaktiverad.

* Detta orsakas av inomhusenhetens varmevéxlares skyddskontroll.

Driften startar automatiskt om timern
inte ar installd.

« Steriliseringstimer har stallts in.

Hégt koldmedieoljud fortsatter i flera
minuter.

» Detta orsakas av skyddskontroll under avisningsdrift vid utomhustemperatur lagre
an-10°C.

* Laget KYLA &r inte tillgangligt

« Systemet har lasts for drift i Iaget VARME endast.

Kontrollera féljande innan du ringer

fr att 4 hjalp.

Yttring Kontrollera

Drift i Iget VARME/* KYLA fungerar
inte effektivt.

« Stéll in temperaturen korrekt.

« Stang panelvarmar-/kylarventilen.

« Ta bort eventuella hinder i utomhusenhetens dppningar for luftintag och
luftutslapp.

Det hérs oljud under drift.

« Utomhusenheten eller inomhusenheten har installerats med en lutning.
« Sténg locket riktigt.

Systemet fungerar inte.

» Strdmbrytaren har slagit ifran/aktiverats.

Drift-LED:n &r inte tand eller inget
visas pa fjarrkontrollen.

« Strdmforsorjningen fungerar korrekt, eller ett stromavbrott har intraffat.

*1 Systemet ar last att drivas utan laget KYLA.
*2 \lisas endast da laget KYLA &r upplast (Detta galler nér laget KYLA Ar tillgangligt).

Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatérer eller véra auktoriserade servicepartners.

ﬁ Rengoringsinstruktioner / Problemlésning
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Problemlosning

Nedan finns en lista dver felkoder som kan visas

Panasonic pa displayen om det finns nagot problem med
S T Ry P YTy S— systeminstaliningen eller driften.
- Y w—yT
_ Om displayen visar en felkod s& som visas nedan,
kommunikationsfel kontakta numret som finns registrerat i fiarrkontrollen eller
kontroller narmaste auktoriserade installator.
m ’ At'_mt; _ Alla véxlare ar inaktiverade utom <@ p> och = .
D A = Felnummer
< -~ | 2
H v ©)
Blinkar
T Feforiiaring Foie. [N
H12 Misspassning kapacitet F12 Tryckvakt aktiverad
H15 Givarfel kompressor F14 Dalig kompressionskraft
H20 Pumpfel F15 Lésfel i flaktmotorn
H23 Kdldgivarfel F16 Spanningsskydd
H27 Serviceventilfel F20 Overbelastningsskydd fér kompressor
H28 Solgivarfel 29 Overbelastningsskydd for
H31 Sensorfel pool transistormodul
H36 Givarfel bufferttank F23 Likstromstopp
H38 Misspassningsfel mérke F24 Kylcykelfel
H42 Lagtrycksskydd F25 *! Fel pa kylivarmecykel
H43 Givarfel zon 1 F27 Tryckvakisfel
H44 Givarfel zon 2 F29 Daligt 6verhettningsutflode
H62 Fel pa vattenflode F30 Fel pa utloppsgivare 2
H63 Givarfel lagtryck F32 Fel pa intern termostat
H64 Givarfel hogtryck F36 Fel pa utomhusomgivningssensor
H65 Fel pa avisningsvattencirkulation F37 Sensorfel vatteninlopp
H67 Fel pa extern givare 1 F40 Fel pa utomhusutslappssensor
H68 Fel pa extern givare 2 F41 Fel pa effektfaktorkorrigering
H70 Fel pa reservvarmarens dverbelastningsskydd F42 Fel p& utomhusvarmevéxlarsensor
H72 Givarfel tank F43 Fel pa utomhusavfrostningssensor
H74 PCB-kommunikationsfel F45 Sensorfel vattenutlopp
H75 Lag vattentemp skydd F46 Stromtransformatorurkoppling
H76 Fel pa RC-inomhuskommunikation F48 Fel pa avdunstarutioppssensor
H90 Inomhus-utomhus-kommunikationsfel F49 SE”SOV‘Z‘?' lzypassutllopp '
HO1 Fel pa tankvarmarens Gverbelastningsskydd F95 ! Fel pa hdgtryck vid kylning
HO5 Spénningsanslutningsfel * Vissa felkoder kanske inte &r tillimpliga for din modell.
H98 Hogtrycksskydd Rédfraga auktoriserad aterforsaljare for klargérande.
H99 Inomhus frysningsprevention

| ! Systemet &r Iast att drivas utan Iget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatdrer eller vara auktoriserade servicepartners. I
; *2 \lisas endast da laget KYLA ar upplast (Detta galler nar laget KYLA Ar tillgangligt). |

I
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Information

Information vid anslutning till natverksadapter (valbar tillbehérsdel)

/I\ VARNING

Fore anvandning ska du kontrollera sdkerheten runt luft-vatten-systemet. Bekréfta var manniskor
och annat levande befinner sig i omgivningen fore drift.
Oriktig drift pga. ej foljda instruktioner kan orsaka personskada och annan skada.

Bekréfta nedanstaende fore drift (inne i lokal)
- Timerinstallningsforhallande. Oférutségbar pa/av-drift kan orsaka allvarlig personskada eller annan skada for
manniskor och annat levande.

Bekréfta nedanstaende fore och under drift (fran utanfor lokal)

- Om du vet att nagon ar i lokalen, meddela personen fran utsidan gallande ny driftinstélining fore
verkstéllande.
Detta for att undvika plotslig chock for personen och annan allvarlig halsonedbrytning till foljd av andrad drift.

- Anvand inte denna apparat om nagot barn, nagon fysiskt nedsatt person eller aldre som inte kan anvénda
apparaten sjalva befinner sig i lokalen.

- Kontrollera instéliningen och driftstatusen med jamna mellanrum.

- Stoppa driften om felkod visas och radfraga en auktoriserad aterforsaljare eller specialist.

Bekréfta fore anvandning

+ Systemet kan vara obrukbart om kommunikationsforhallandena ar daliga. Kontrollera "Operation Status” fran
applikationsdisplayen efter drift. Foljande forhallanden kan infinna sig i fiarrdriften.
- Kan ¢j drivas, driftstiden visas €j.
- Luft-vatten-drift visas ej om driften &r installd utanfor lokalen.

+ Du rekommenderas att lasa skarmen pa smarttelefonenheten for att forhindra felaktig drift.

+ Anvand inte annan fjérrkontroll, kommunikations- eller driftsenhet &n vad som specificerats av en auktoriserad
aterforséljare eller specialist.

+ Anvand under godkannande av "Terms of Service” och "Handling of Personal Information” for Panasonic Smart
Application.

+ Under langre period utan anvandning av Panasonic Smart Application ska du koppla ur den tradldsa adaptern fran
enheten.

ﬁ Problemldsning / Information

Information for anvandare angaende insamling och avyttring av uttjant utrustning

Dessa symboler pa produkterna, forpackningen och/eller medféljande handlingar betyder att uttjanade
elektriska och elektroniska produkter inte bor kastas tillsammans med vanliga hushallssopor.
For att gamla produkter ska hanteras och tervinnas pa rétt sétt ska dom lamnas till passande

mmmmm  Uppsamlingsstélle i enlighet med nationella bestammelser.
Om du kasserar dessa produkter pa ett korrekt satt, kommer du att hjélpa till med att rddda vérdefulla resurser
och forhindra potentiella negativa effekter pa manniskans hélsa och miljén som annars skulle kunna uppsta
fran felaktig avfallshantering.
For mer information om insamling och atervinning av uttjanta produkter, kontakta dina lokala myndigheter, de
som hanterar avfall hos dig eller aterforsaljaren dar du inhandlade varorna.
Olamplig avfallshantering kan belaggas med straff i enlighet med nationella bestdmmelser.
For affarsanvandare inom den Europeiska Unionen
Om du vill kassera elektrisk eller elektronisk utrustning, var god kontakta din aterférséljare eller leverantor for
ytterligare information.
[Information om avfallshantering i lander utanfor den Europeiska unionen]
Dessa symboler &r endast giltiga inom den Europeiska Unionen. Om du vill kassera dessa foremal, var god
kontakta dina lokala myndigheter eller din lokala &terforséljare och fraga efter ratt metod for avfallshantering.
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Takk for at du har kjgpt dette Panasonic-produktet.

Les bruksanvisningen naye far du bruker denne enheten, og oppbevar den for fremtidig bruk.

Installasjonsinstruksjoner vedlagt.
Se navneskiltet for serienummer og produksjonsar.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetstiltak ..........ccccoooviriniiins 316-318
Knapper og display pa fiernkontrollen ................... 319-321
OPPSTAM ..o 321
HURIGMENY .o 322

Informasjon til brukeren

1 Funksjonsoppsett
1.1 Ukeplan
1.2 Ferietidsur
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Far bruk ma du serge for at systemet blir korrekt installert av en autorisert
forhandler, i henhold til gitte instruksjoner.

* Panasonic luft-til-vann-varmepumpe er et delt system som bestar av to enheter: innvendige og utvendige enheter. Innendersenheten
bestar av hydromodulen, og en 200 liters saniteervanntank.

* Denne bruksanvisningen beskriver hvordan du skal bruke systemet sammen med innvendige eller utvendige enheter.

* For bruk av andre produkter sa som radiator, ekstern termokontroller og enheter under gulv, se bruksveiledningene for hvert produkt.

* Systemet kan lases til drift i VARME-modus og deaktivere KIJ@LE-modus.

* Enkelte funksjoner som beskrives i denne veiledningen, er kanskje ikke aktuelle for ditt system.

* Ma bruke vann som samsvarer med europeisk vannkvalitetstandard 98/83 EF. Levetiden for tankenheten vil bli kortere dersom det
benyttes grunnvann (inkludert kildevann og brennvann).

* Tankenheten skal ikke brukes ned vann fra kran som inneholder forurensinger som f.eks. salt, syrer og andre urenheter som kan medfere
at tanken og komponentene kan korrodere.

* Ta kontakt med naermeste autoriserte forhandler for ytterligere informasjon.

*1 Systemet er last for & brukes uten KJGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere.
*2 Vises bare nar KJGLE-modus er last opp (Det betyr nar KJGLE-modus er tilgjengelig)

Systemoversikt

Fjernkontroll Radiator
/> Solcellepanel Dus

Viftekonvektor

Innendgrsenhet

—— Frontplate

Gulvvarme

Utendersenhet

\ /

Merk:
Anbefales ikke for & apne Frontplaten.
(Kun for autorisert forhandler/spesialist)

Stremforsyning

lllustrasjonene i denne veiledningen er kun ment som eksempler, og kan variere i forhold til den reelle enheten.
Spesifikasjoner og utseende kan endres uten foregaende varsel for fremtidige forbedringer.

Driftsforhold
WH-UD serien WH-UX serien, WH-UQ serien “KIBLING
OPPVARMING | OPPVARMING | OPPVARMING OPPVARMING (KRETS)
(TANK) (KRETS) (TANK) (KRETS)
20/55

Vannutlgpstemperatur (°C) " " (under utetemp. -15 °C) **
(min. / maks.) -165 20/55 -165 2060 5/20

(over utetemp. -10 °C)
Utvendig omgivelsestemperatur (°C) R R
(min. / maks) 20/35 28/35 16/43

Nar utetemperaturen er utenfor temperaturomradet i tabellen, vil oppvarmingskapasiteten falle betydelig, og den utvendige enheten kan
stoppe for beskyttelseskontroll.

Enheten vil starte automatisk kort tid etter at utenderstemperaturen er tilbake innenfor grensene.

* Over 55 °C, kun mulig med bruk av ekstra oppvarming.

** Mellom utenderstemperaturer pa -10 °C og -15 °C synker vannets utlgpstemperatur gradvis fra 60 °C til 55 °C.
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Sikkerhetstiltak

For & forhindre personskader eller
skade pa eiendom, ma du falge A ADVARSEL
pafelgende:

Feil bruk pa grunn av at instruksjonene Innvendig og utvendig
ikke falges, kan fare til skade eller enhet

gdeleggelser. Alvorligheten av dette

Klassifiseres som folger: Dette apparatet kan brukes
av barn fra 8 ar og oppover
Dette skiltet og personer med reduserte
advarer om fysiske, sensoriske eller mentale
A ADVARSEL | fare for dgd evner eller mangel pa erfaring
eller alvorlig og kunnskap hvis de er under
personskade. tilsyn eller instrueres om sikker
- bruk av apparatet og forstar
Dette skiltet farene forbundet med bruk
advarer om fare apparatet. Barn ma ikke leke
A FORSIKTIG | for personskade med apparatet. Rengjaring og
eller skade pa brukervedlikehold skal ikke
eiendom. utfgres av barn uten tilsyn.
Instruksjonene som ma falges, Ta kontakt med en autorisert
klassifiseres av falgende symboler: forhandler eller spesialist for a
, rengjare indre deler, reparere,
Dette symbolet angir installere, fierne demontere
® en handling som er og installere enheten pa
FORBUDT. nytt. Feilaktig installasjon og
handtering vil medfere lekkasje,
0 Disse symbolene elektrisk stat eller brann.
p- angir handlinger som Sjekk med en autorisert
E— OBLIGATORISKE. forhandler eller spesialist om
bruk av enhver spesifisert type
kjglemedium.

Bruk av en annen type
kjglemedium enn den som er
spesifisert, kan fare til skade pa
produktet, sprekk, personskade,
0oSV.
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Ikke monter enheten i
atmosfeerer som potensielt kan
veere eksplosive eller brennbare.
Dette kan fare til brann.

Sett ikke fingrene dine eller ‘
andre gjenstander inn i den @
innvendige eller utvendige
enheten; de roterende

delene kan forarsake
skade.

lkke ta pa den utvendige
enheten nar det lyner; det kan
fare til elektrisk stat.

lkke sitt eller trakk pa

enheten, da du kan falle
ned ved et uhell.

Ikke installer innvendige
enheter utendars. Denne er
kun konstruert for innendars
installering.

Stremforsyning

lkke bruk modifiserte ‘ T
ledninger, @ >

fellesledninger,
forlengelsesledninger
eller uspesifiserte
ledninger for & unnga
overoppheting og
brann.

For a unnga overoppvarming,

brann eller elektrisk stat:

-lIkke del samme stramkontakt
med annet utstyr.

-lIkke ha vate hender ved
betjening.

-Ikke bay eller vri
stramledningen.

Hvis stramledningen er skadet,
ma den skiftes av produsenten,
en serviceagent eller tilsvarende
kvalifiserte personer for & hindre
fare.

Denne enheten er utstyrt

med rest strambryter/
jordavledningsbryter (RCCB/
ELCB). Be en autorisert
forhandler om & kontrollere
virkematen av rest strambryter/
jordavledningsbryter
regelmessig, seerlig etter
installasjon, inspeksjon og
vedlikehold. rest strambryter/
jordavledningsbryterfunksjonsfeil
kan fare til elektrisk stgt og/eller
brann.

Det anbefales pa det sterkeste
a installere en reststrgmbryter
(RCD) pa omradet for & hindre
elektrisk stgt ogleller ild.

Far det gis adgang til
terminalene, ma alle
tilferselskurser kobles fra.

Slutt a bruke produktet hvis noe
unormalt / svikt oppstar og koble
fra strgmforsyningen. (Fare for
rgyk/brann/elektrisk stot)
Eksempler pa avvik/feil
-rest strgmbryter/
jordavledningsbryter utkobles
ofte.
-Du merker en brennende luft.
-Du merker en unormal luft eller
at enheten vibrerer,
-Varmtvann lekker fra den
innvendige enheten.
Kontakt din lokale forhandler
med en gang for vedlikehold/
reparasjon.

ﬁ Sikkerhetstiltak
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Sikkerhetstiltak

Bruk hansker under inspeksjon
og vedlikehold.

Utstyret ma jordes for a forhindre
elektrisk stet eller brann.

B Unnga elektrisk stat ved a koble
@ fra stramforsyningen
- Far renhold og vedlikehold.
- Under lange perioder uten
bruk.

Dette apparatet er for flere
bruk. For a unnga elektrisk stat,
brannskade og/eller livstruende
skade, sgrg for a koble fra all
strgm far du betjener hvilken
som helst terminal i den
innvendige enheten.

A FORSIKTIG
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Innvendig og utvendig
enhet

Ikke vask den innvendige
enheten med vann, benzen,
fortynner eller skuremiddel da
dette kan skade eller fare il
korrosjon pa enheten.

Ikke installer enheten i naerheten
av lettantennelige stoffer eller
pa badet. Ellers kan det oppsta
elektrisk stat og/eller ild.

lkke ta pa vannutigpsreret til den
innvendige enheten under bruk.

Ikke plasser materiale pa eller

under enheten.

Rar ikke den skarpe
aluminiumsfinnen. Skarpe
deler kan forarsake skade.

Bruk ikke systemet under
sterilisering for & hindre
skalding med varmt vann, eller
overoppheting av dus;.

Hindre vannlekkasje ved & sikre
at avlgpsraret er korrekt tilkoblet.

Etter en lang periode med
bruk, kontrollerer du at
monteringsstativet ikke har
forringet. Et forringet stativ kan
fare til at enheten faller ned.

Be en autorisert forhandler

om a bestemme nivaet

pa innstillingene for
steriliseringsfunksjonsfeltet i
henhold til lokale lover og regler.

Fjernkontroll

Fjernkontrollen ma ikke fuktes.
Dette kan fare til elektrisk stot
og/eller brann.

Ikke trykk pa knappene pa
fiernkontrollen ved bruk av harde
og skarpe gjenstander. Dette kan
fare til skade pa enheten.

Ikke vask fiernkontrollen med
vann, bensin, tynner eller
skurepulver.

Ikke undersgk eller utfar
vedlikehold pa fiernkontrollen
selv. Ta kontakt med en
autorisert forhandler for a
forhindre personskader som
felge av brukerfeil.




Knapper og display pa fjernkontrollen

Knapper / indikator ®
Hurtigmenyknapp
@ (For mer informasjon, se egen Panasonic
hEthlgmenyvellednlng.) AR B E 0 34am Man ]
@ Tilbake-knapp T el .
Gér tilbake til forrige bilde : & =
(3) LCD-display . 40°% |
@ Hovedmenyknapp i guu 23 44 a4
For funksjonsinnstillinger ' @ C ‘C _18%c |
) PAAV-knapp T L
Starter/stopper driften 3 A 1 =
® Driftsindikator @ o : : '_
Lyser under drift, blinker ved en alarm. 5“-:““‘ - '____t___i
] 1
O - i \ 4 E 0}
-m7ee- 1
Pilknapper
Velger et element.
Opp
A
Venstre < | » Hoyre
. . /.
o Trykk i midten v
Ned
Enter-knapp

Ikke bruk
hansker

® Ikke bruk penn

Aktiverer det valgte elementet.

ONC)

ﬁ Sikkerhetstiltak / Knapper og display pa fiernkontrollen
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Knapper og display pa fjernkontrollen

Display

(1) Modusvalg

v v |

AUTO £y Avhengig av den innstilte 32K JGLE « Viftekonvektoren er enten slatt PA
@ utetemperaturen, velger systemet eller AV.
l T driftsmodus for VARME eller *' KJGLE. l T « Utedelen leverer kjgling il
72\ Automatisk g\ Automatisk systemet.
\b varme @ kjoling !
AUTO /Ry *Avhengig av den innstilte “2KJGLE * Utedelen leverer kjgling il
+ TANK \8/ utetemperaturen, velger systemet  + TANK systemet.
[If dhlftsn?(JK({JngEr V_/?E’LVIKE +TANK » Systemet styrer varmeelementet i
eller* + . vanntanken.
i | (@) Automatisk gy Automatisk = i

< varme & kjoling
VARME -‘ + Driftsmodus VARME for panelet/  TANK [If « Vanntanken er enten slatt PA

- \-'T gulvet er enten slatt PA eller AV. A = eller AV.
l T » Utedelen leverer varme til Il * Utedelen leverer varme til
systemet. vanntanken.
VARME .., < Utedelen leverer varme til * Pilene peker pa den aktive modusen.
+ TANK :’\: vanntanken og systemet. » O
[ﬂy * Denne driftsmodusen kan bare & =« Romdrift / tankdrift.
L velges nar det er installert en -
l vanntank. ”» R « Avising
& - '
Driftssymboler
Driftsstatus vises.
Symbolet vil ikke vises (i bildet for drift AV) nar systemet ikke er i drift, med unntak av uketimer.
""" Driftsstatus ferie eﬂ Driftsstatus ukentlig tidsur W Driftsstatus stillegaende
Sone:Romtermostat . ) [&1 Behovsstyring eller
ﬂEl — Intern sensorstatus @j Driftsstatus kraftig SG Klar eller SHP-status
{%E Status romvarmer gﬁ Status tankvarmeapparat E Status solcellepanel
Status bivalent
(Kiel)

* Systemet er last for a brukes uten KJGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere.
320 *2 \/ises bare nar KJGLE-modus er last opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).




(3) Temperatur for hver sone

@ Klokkeslett og dag

@ Vanntanktemperatur

@ Utetemperatur

@ Symboler for sensortype / angi temperaturtype

+] Vanntemperatur ﬂ Vanntemperatur e
A —Kompensasjonskurve & —Direkte S Bare basseng
Romtermostat ,T{ Romtermostat
—Eksternt L&] —lintern

Oppstart

For du begynner & endre de ulike menyinnstillingene, ber du farst velge sprak angi riktig dato og klokkeslett pa

fiernkontrollen.

Det anbefales at installateren gjer falgende innledende innstillinger pa fiernkontrollen.

Valg av sprak
Trykk O og vent mens displayet starter.
(1) Blamed ¥ og A for & velge sprék.

() Trykkpa <! for & bekrefte valget.

Stille inn tiden

(D Velgmed 'V eller A for hvordan tiden skal
vises, enten 24 timers format eller AM/PM-
format (f.eks. 15:00 or 3 PM).

() Trykkpa <! for & bekrefte valget.

(3) Bruk ¥ og A for & velge &r, maned, dag, time
og minutter. (Trykk pa <! for & bekrefte hvert
valg.)

Nar tiden er innstilt, vil tiden og dagen vises i
displayet selv om fjernkontrollen er slatt AV.

Starteropp . ..

Bprak 12:00am, Mar

Velg [«1Bekreft
Klokkeformat 12:00am,Man
24t
Y

[“Velg [« Bekreft
Dato og tid 12:00am,Man

Ar/Mined/Dag Tirme:Min

ER/ 01707  10:00 am

2 Velg [« Bekreft
10:00am, Ons

[(hIstart

Oppstart 12:00amMan__ | oD plinker

ﬁ Knapper og display pa fiernkontrollen / Oppstart
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Hurtigmeny

Etter & ha angitt de innledende innstillingene, kan du velge en hurtigmeny fra felgende alternativer og redigere innstillingene.

3 3 Vi i 5 1
(D Trykk pa EEEH for 4 vise hurtigmenyen. O By Y B
D& B
< Velg []1PA/AV
EQ%Tvungen DHW @;] Powerful %) Stillemodus

e Ukeplan (?g@ Tvungen avising j Nullstille feil

@ Bruk A 'V < P> for & velge meny.

@ Trykk pa < for  sla pa/av pa valgmenyen.

M e nye (@l Informasjon til brukeren

E E’:— Tvangsstyrt varme

@I R/C las

Velg menyer og fastsla innstillinger i henhold til systemet i huset. (

Alle innledende innstillinger ma gjeres av en autorisert forhandler
eller fagmann. Det anbefales at alle endringer i de opprinnelige
innstillingene ogsa gjeres av en autorisert forhandler eller fagmann.

« Etter & ha angitt innledende innstillinger, kan du manuelt justere
innstillingene.

* De opprinnelige innstillingene forblir aktive inntil brukeren endrer
dem.

* Fjernkontrollen kan brukes for flere installasjoner.

« Pase at driftsindikatoren er AV fgr endring av innstillinger.

« Systemet fungerer kanskje ikke som det skal hvis det settes feil opp.
Radfer deg med en autorisert forhandler.

Vise <Hovedmeny>: : =

Panasonic
Hovedmeny 10:34am,Man
Systemsjekk

Personlig oppsett
Servicekontakt

LVelg [ Bekreit
hb) A 2=
R | -~ | 2
HH v 0)

Velgemeny: A V <« » L

Bekrefte valgt element: <

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

1 Funksjonsoppsett

1.1 > Ukeplan
Nar ukentlig tidsur er satt opp, | Timerinnstilling
kan brukeren redigere det fra Velg ukedag og sett opp _
hurtigmenyen. anskede manstre UeP'& —— T1°-3F4a'“=:"a"
For & stille inn opp til (Tid / Drift PA/AV / Modus)
. : . . 8:00am PA 40°C
6 drllﬂsmmnstre pa en ukentlig Kopier timer 2.12:00pm PA Hs 24/2a:c 10°C
basis. 3. 1:00pm PA M 12/10°C
« Deaktivert hvis Varme-/ oDag Forlep []Endre
kjolebryter trykkes eller hvis Velg ukedag
Kraftvarmeapparat er pa.




Me nyer Informasjon til brukeren

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

1.2 > Ferietidsur

For & spare stram kan det angis
en ferieperiode som enten
slar AV systemet eller senker
temperaturen i den angitte
perioden.

AV

PA
rs

>PA

Feriestart og -slutt.
Dato og tid

AV eller senke temperaturen

« Ukentlig tidsinnstilling kan deaktiveres midlertidig i feriemodus, men vil bli

Ferie: Slutt
Ar/Maned/Dag

10:34am,Man
Time: Min

EIB/o01/07 10:00 am

aktivert sa snart tidsinnstillingen for feriemodus er utlapt. ) Velg [<dBekreft
1.3 > Timer for stillemode
Stillegaende drift i innstil Tid for start av stillegaende modus: Stillemodus __10:34am,Man
fidsperiode. Dato og tid
Det kan angis 6 manstre. am
Niva 0 betyr at modusen er av. Niva for stillegaende modus: 3 11:00 pm 3
0~3 0 pm
+Velg [«]Endre
1.4 >Romvarme
For & sette romvarmeren til PA Yy PA
eller AV. [ av |
1.5 > Tankvarmeelement
For & sette tankvarmeapparatet AV T
til PA eller AV. [ av |
1.6 > Sterilisering
For & sette autosterilisering til PA &
PA eller AV. M

* lkke bruk systemet under steriliseringsprosessen, for & hindre skolding fra varmt vann eller overoppheting av

dusjen.

* Be en autorisert forhandler om & fastsette steriliseringsnivaet i innstillingene i henhold til lokale lover og forskrifter.

1.7 > VV-modus (Varmtvannsbereder)

For a innstille DHW-modus il
Standard eller Smart.

» Standard-modus har raskere
oppvarmingstid for DHW-
tanken. Smart-modus bruker
imidlertid lenger tid for &
varme opp DHW, men med
lavere energiforbruk.

Standard

Standard

v
Smart

ﬁ Hurtigmeny / Menyer
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Me nyer Informasjon til brukeren

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

2 Systemsjekk
2.1 > Energiovervaking

Faktisk eller historisk graf over | Navarende

energiforbruk, utvikling eller Velg og hent frem

COP. Historiediagram Totalt forbruk (1ar)
Velg og hent frem 0.0

+ COP = Coefficient of Performance (varmefaktor).

« For historiske grafer velges perioden fra 1 dag/1 uke/1 ar. j,;f.' 21)‘125‘:3 — '8_'07 lfi! . HO”

« Det kan hentes frem energiforbruk (kWh) for oppvarming, *' kjgling, tank og samlet. | <»Maned TModus

* Det totale stramforbruket er en anslatt verdi basert pa AC 230 V og kan avvike fra
verdien som males med presist utstyr.

2.2 > Vanntemperaturer

Viser all vanntemperatur i hvert Faktisk vanntemperatur pa 8 elementer: Vanntemperaturer  10:34am,Man
omrade. Innlgp / Utlep / Sone 1/ Sone 2 / Tank / 1. Innlep ;0%
Buffertank / Solcelle / Basseng 2. Utlep 10
3. Sone 1 0T
Velg og hent frem 4. Sone 2 ;. 0C
<Side
2.3 > Feilhistorikk
* Se delen "Feilsgking" for Feilhistorikk 10:34am,Man
feilkoder. 1. --
+ Den siste feilkoden vises Velg og hent frem g -
gverst. 4-

[+ Tam historikk

2.4 >Kompressor

Viser kompressorytelse. Kompressor 10:34am,Man
1. Stremfrekvens : 0 Hz
2. (AV-PA)-teller 0
Velg og hent frem 3. Total PA-tid : ot
[=1Tilbake
2.5 >Varmeapparat
Totalt antall tid PA Varmeapparat 10:34am,Man
for reservevarmer/ Total PA-tid
tankvarmeapparat. Velg og hent frem #= : ot
] : ot
[©] Tilbake
3 Personlig oppsett
3.1 _>Bergringslyd ‘
Slar driftslyder AV/PA. PA (A ]
AV
3.2 >LCD-kontrast ‘
Innstilling av kontrast i display. LCD-kontrast 10:34am,Man
Lav Hay
3 (EEEE
OVelg [«1Bekreft

Ir:*_Systemet er last for & brukes uten KIGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere. I
; *2 \Vises bare nar KJGLE-modus er last opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

3.3 >Baklys
Angir varigheten for skjermens Baklys 10:34am,Man
bakgrunnslys. AV 5 min.
1 min. 15 sek. 10 min.
[ imin__|
“ Velg [«1Bekreft
3.4 > Bakgrunnslysstyrke
Angir lysstyrke for skjermens Bakgrunnslysstyrke  10:34am,Man
bakgrunnslys. Mark Lys
4 < I
4 Velg [1Bekreft
3.5 > Klokkeformat
Innstilling av type klokke i Klokkeformat 10:34am,Man
displayet. a1
24t a
“velg [«1] Bekreft
3.6 >Datoog tid
Innstilling av dato og Dato og tid 10:34am,Man
klokkeslett. Ar/Maned/Dag Time: Min
Ar / Maned / Dag / Time / Min EdE/ 01707  10:00 am
Sr Velg [+]Bekreft
3.7 >Sprak
Angir hvilket sprak som skal ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Sprak 10:34am,Man
brukes i displayet. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / ESPANOL
SWEDISH / NORWEGIAN / DANISH
« For gresk henvises det il den POLISH / CZECH / NEDERLANDS / SWEDISH
engelske versionen TURKCE / SUOMI / MAGYAR /
9 ! ) SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY Svelg [1Bekreft
3.8 > Passord opplasing
4-sifret passord for alle Passord opplasing 10:34am,Man
innstillingene. [;]
0000 O 0 O
b 4
ZVelg [«]Bekreft
4 Servicekontakt
41 > Kontakt 1/ kontakt 2
Forhandsinnstill kontaktnummer Service-oppsett 10:34am,Man
for installatgren. Kontakt 1
Velg og hent frem Navn : Bryan Adams
O : 08812345678
~Velg
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Menyer

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

5 Installateroppsett > Systemoppsett

5.1 > Valgfri kretskorttilkobling

For & koble til ekstern PCB som
kreves for service.

Nei

* Hvis ekstern PCB er koblet til (ekstrautstyr), vil systemet ha fglgende tilleggsfunksjoner:
(@ Buffertanktilkobling og styring av tankens funksjoner og temperatur.
@ Styring av 2 soner (inkludert svammebasseng og funksjon for & varme opp vannet i det).
® Solcellefunksjon (solcellevarmepaneler tilkoblet enten DHW-tank (varmtvannsbereder) eller buffertanken.

@ Ekstern kompressorbryter.
(® Eksternt feilsignal.

® Styring av SG Klar.

@ Behovsstyring.
Varme-/kjglebryter

5.2 >Sone og sensor

For & velge sensorene og for Sone Sone og sensor 10:34am,Man
a velge enten 1 soners eller 2 * Nar du har valgt 1 eller 2 soners system, ga | Sone
soners system. videre til valg av rom eller svemmebasseng.
* Hvis det er valgt basseng, mé temperaturen 2 sone-system
velges for AT temperatur mellom 2 °C ~
10 °C. ~Velg [«]Bekreft
Sensor Sone og sensor 10:34am,Man
Sensor
. : [ vanntemperatur |
For romtermostat kan det videre velges Vr
ekstern eller intern. Romtermistor
+Velg [«]Bekreft
5.3 > Kapasitet varmeapp.
For & redusere varmeeffekt Kapasitet varmeapp. 10:34am,Man
etter behov.* 3 kW
SKWTB W9 kW SKW /6 KW /9 KW 6 kW
*Valg av kW varierer avhengig
av modell. “velg [«]Bekreft
5.4 > Frosthindring
For & aktivere eller deaktivere
beskyttelse mot at vannet fryser Ja i~
til nar systemet er AV. °
5.5 > Buffertanktilkobling
For & koble en tank til systemet Nei =
og hvis valgt JA, for & stille inn el [ Nei |
AT temperatur. s Ja
« Den valgfrie PCB-tilkoblingen
ma settes til JA for a aktivere Butfertank 10:34am,Man
funksjonen. AT for buffertank:
~ Hvis den valgfrie PCB- 5°C Sett AT for buffertank ~ Om"ade: (0'C-10%C) A
tilkoblingen ikke er valgt, Trinn: £1C g <
vil funksjonen ikke vises i =
displayet. S Velg [«]Bekreft
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5.6 > Bunnpannevarmer

For & velge om det er koblet til Nei Ja
en ekstra base for platevarmer. | Nei |
*Type A -Base for platevarmer >Ja
aktiveres kun ved
avising. Type bunnp.varmer  10:34am,Man
*Type B -Base for platevarmer A |
aktiveres nar A Base for platevarmer*. v
utetemperaturen er B
5 °C eller lavere. Veig [iBeicert
5.7 >Alternativ utefaler
For a velge en alternativ Nei da
utenders sensor. | Nei |
5.8 > Bivalent kobling
Slik velger du en bivalent Nei da
tilkobling som tillater en | Nei ]
ekstra varmekilde, som >Ja
{g&?iggﬁhﬁg:ﬁi;g a Bivalent kobling 10:34am,Man
og varmtvannstanken nar Angi utetemperatur S:mprg;:t:_: ::2'3.35"c)
varmepumpekapasiteten -5°C fOI' a S|é PA bivalent Trinn: t.‘IDC ﬁnc
er utilstrekkelig ved lav tilkobling. -
utetemperatur. Den bivalente ZVelg [+1Bekreft
funkspnen kanl seftes opp Ja > Etter innstilling av utetemperatur
enten i alternativ modus - -
(varmepumpe og kiele arbeider Kontrollmapster Bivalent kobling 10:34am,Man
vekselvis), eller i parallelimodus Alternativ / Parallell / Avansert parallell Kontrolimenster
(bade varmepumpen og el - arallel or bivalont bruk A;::I‘ﬁ:l'l"
i idi * Velg avansert parallell for bivalent bruk av
e g sama T nene,
i avansert parallellmodus : “vely  [«0Bekreft
(varmepumpe brukes og
kielen slas pa for buffertank Kontrollmgnster > Avansert parallell
ogleller varmtvann avhengig Varme ‘ Valg av tank Bivalent kobling 10:34am,Man
av innstillingene for Avansert parallell
kontrolimansteret) « "Varme" viser til buffertank og "DHW" viser til Varnn
varmtvannsbereder.
+Velg [«1Bekreft
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Kontrollmgnster > Avansert parallell > Varme > Ja

« Buffertanken aktiveres kun etter & ha valgt

"Ja"

Bivalent kobling 10:34am,Man
Avansert parallell: Varme

Nei
»Velg [« Bekreft

Bivalent kobling 10:34am,Man

Angi Varmestart: Maltemperatur
8°C Eemperaturgrgnsen for  omrade: £-10"C"0"C) s
& starte den bivalente  Trinn: +1°C ENc
varmekilden. e
ZVelg [«+]Bekreft
Bivalent kobling 10:34am,Man
Tidsur for & starte den Vg::':;:f";_z;ﬁt;zd
0:30 bivalente varmekilden e ( 00-1:30) =
L . Trinn: £0:05
(i timer og minutter). v
ZVelg [«]Bekreft
Bivalent kobling 10:34am,Man
Angi Varmstopp: Méaltemperatur
2°C temperaturgrensen Omrade: £-10"c~u"c) a
for & stoppe den Trinn: #1°C Elc
bivalente varmekilden. hd
SVelg [+]Bekreft
Bivalent kobling 10:34am,Man
Tidsur for & stoppe Varmstopp: Utsett tid
0:30 den bivalente Omrade: (0:00-1:30) -
' varmekilden Trinn: 0:05
(i timer og minutter). e
SVelg [«1] Bekreft
Kontrolimgnster > Avansert parallell > Varmtvann > Ja
Bivalent kobling 10:34am,Man

» DHW-tanken aktiveres kun etter & ha valgt

"Ja"

Avansert parallell: Varmtvann

Nei

~Velg [«1Bekreft

0:30

Tidsur for & starte den
bivalente varmekilden
(i timer og minutter).

Bivalent kobling
Varmtvann: Utsett tid
Omrade: (0:30~1:30) A
Trinn: £0:05

10:34am,Man

SVelg [«]Bekreft

5.9 > Ekstern bryter

Nei
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510 > Solcelletilkobling

* Den valgfrie PCB-tilkoblingen
ma settes til JA for & aktivere
funksjonen.

* Hvis den valgfrie PCB-
tilkoblingen ikke er valgt,

vil funksjonen ikke vises i
displayet.

Ja

Nei A
[ Nei |
>Ja
Solcelletilkobling 10:34am,Man
Buffertank Valg av tank

A 4
VW-bereder

~Velg [«]Bekreft

> Ja > Etter a ha valgt tanken

solcelletilkobling 10:34am,Man
) AT Sla PA
10°C Angi AT PA Omrade: (6°C~15C) a
temperatur Trinn: 1°C .g."c
Zvelg [«1Bekreft
> Ja> Etter & ha valgt tanke > AT PA temperatur
Solcelletilkobling 10:34am,Man
AT Sla AV
5°C Angi AT AV omrade: (2°C~9%C) a
temperatur Trinn: #1°C g‘c
SVelg [+]Bekreft
> Ja> Etter 4 ha valgt tanken > AT PA temperatur
> AT AV temperatur
solcelletilkobling 10:34am,Man
Frostbheskyttelse
5°C Angi omrade: (-20°C~10%C) a
antifrosttemperatur Trinn: #1°C g'c
$velg [«]Bekreft

> Ja> Etter 4 ha valgt tanken > AT PA temperatur
> AT AV temperatur > Etter & ha angitt antifrosttemperatur

ﬁ Menyer

Solcelletilkobling 10:34am,Man
Hayeste grense
o Omrade: (70°C~90°C) A
80 °C Sett hgy grense Trinn: +5°% 80 Ks
v
SVelg [+]Bekreft
5.11 > Eksternt feilsignal
N . Ja
ei A
[ Nei ]
5.12 > Behovsstyring
N . Ja
e s
' [Nl
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513 >SG ready

Ja
Nei -
' [ e |
>Ja
56 ready 10:34am,Man
Kapasitet (1) og (2) i Kapasitet [1-0]: Varmtvann
0 3 Omrade: (50%~150%) -
120 % ?aurf[(e(rit‘;)r;k og DHW: Trinn: £5% @%
ZVelg [«1] Bekreft
514 > Ekstern kompressorbryter
Ja
Nei -
' [ e |
515 > Sirkulasjonsvaske
Fora velge om det skal Sirkulasjonsvaeske 10:34am,Man
sirkulere vann eller glykol i
systemet. Vann v
Glykol
+Velg [«1]Bekreft
5.16 > Varme-/kjolebryter
Ja
Nei -
' [ e |
5.47 > Tvangsstyrt varme
Forasla pé Tvangsstyrt varme  10:34am,Man
kraftvarmeapparatet enten Auto
manuelt (standard) eller Man -
automatisk. | Man |
“velg [~1Bekreft
6 Installateroppsett > Driftsoppsett
For & fa tilgang til de fire Driftsoppsett 10:34am,Man
hovedfunksjonene eller 4 hovedmodi varme ]
modusene. Kjele
Auto
Varme / * *2 Kjgle / Auto / Tank Tank
+Velg [«1]Bekreft
6.1 >Varme
For & stille inn ulike vann- og Driftsoppsett 10:34am,Man

omgivelsestemperaturer for
oppvarming.

Vanntemperatur for varme PA /
Utendgrstemp. for varme AV /
AT for varme PA/
Utenderstemp. for varmeapp. PA

Varme

Utenderstemp. for varme AV
AT for varme PA

~Velg [«1]Bekreft

Ir:*_Systemet er last for & brukes uten KIGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere. I
; *2 \Vises bare nar KJGLE-modus er last opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).

I
I
R
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> Vanntemperatur for varme PA

Varme P A zrlftsoi:;;\s.e‘tlt - 10:34am,Man
temperaturer i e
. . Kompensas jonskurve
Kompensasjonskurve | kompensasjonskurve "
: Direkte
eller direkte
inntasting. L Velg [1Bekreft

> Vanntemperatur for varme PA > Kompensasjonskurve
Varme PA: Vanntemp.:Sone1

Legg inn de 4

—y
X-akse: -5 °C, 15 °C temperaturpunktene —\

V-akse: 55 °C. 35 °C (2 pa den horisontal

A nm_
X-alfsen, 2 paden 5 5
vertikale Y-aksen). “rvely  [dBekreft

« Temperaturomrade: X-akse: -15 °C ~ 15 °C, Y-akse: Se nedenfor.
« Temperaturomrade for Y-akse:
1. WH-UD modell: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modell og ekstra varmeapparat er aktivert: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modell og ekstra varmeapparat er deaktivert: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modell: 20 °C ~ 60 °C
* Hvis det er valgt system med 2 soner, ma de 4 temperaturpunktene ogsa legges
inn for sone 2.
«"Sone1" og "Sone2" vil ikke vises i displayet hvis det bare er ett sonesystem.

> Vanntemperatur for varme PA > Direkte

Driftsoppsett 10:34am,Man
Varme PA: Vanntemp.:Sone2

35°C Temperatur forvarme  omrade: (20°C-60°C) -
PA Trinn: #1°C [ 35 e
v

SVelg [«+1]Bekreft

* Omradet for min. ~ maks er pa felgende vilkar:
1. WH-UD modell: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modell og ekstra varmeapparat er aktivert: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modell og ekstra varmeapparat er deaktivert: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modell: 20 °C ~ 60 °C

> Utenderstemp. for varme AV

ﬁ Menyer

Driftsoppsett 10:34am,Man
Varme AV: Ute-temp.
24 °C Temperatur for varme | Omrade: (5°C~35%) -
AV Trinn: +1°C 24 o
v
ZVelg [«]Bekreft
> AT for varme PA
Driftsoppsett 10:34am,Man
Varme PA: AT
5°C Angi AT for varme omrade: (1°C~15C) a
PA. Trinn: #1°C [ 5 s
v
SVelg [«]1Bekreft
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> Utendgrstemp. for varmeapp. PA

Driftsoppsett 10:34am,Man
Varme PA: Ute-temp.
0°C Temperatur for omrade: (-15°C~20°C) a
varme PA Trinn: £1°C [ 0 K
v
$velg [« Bekreft
6.2 >* *2Kjgle
For & stille inn ulike vann- og Driftsoppsett 10:34am, Man

omgivelsestemperaturer for
kjaling.

Vanntemperaturer for kjeling PA

0g AT for kjgling PA. Kiale

Vanntemperatur for kjaling PA

AT for kjaling PA

+Velg [«1Bekreft
> Vanntemperatur for kjsling PA
Kj alin g P A zl:lflt.snp'[::\e-t:’ - 10:34am,Man
temperaturer i SZng Lo ey
: -
Kompensasjonskurve | kompensasjonskurve .
. Direkte
eller direkte
inntasting. LVelg [1]Bekreft

> Vanntemperatur for kjgling PA> Kompensasjonskurve

Kjale PA: Vanntemp.: Sone1

Legginnde 4 5
con o o~ | temperaturpunktene  EERE
X-akse: 20 °C, 30 °C X X —
Vakse: 15°C, 10°C | ZEacennopsonial [0t
) ! 5 |20°c] [30C] »
vertikale Y-aksen). “rvelg LilBekreft

* Hvis det er valgt system med 2 soner, ma de 4 temperaturpunktene ogsa legges inn

for sone 2.

» "Sone1" og "Sone2" vil ikke vises i displayet hvis det bare er ett sonesystem.

> Vanntemperatur for kjeling PA > Direkte

Driftsoppsett 10:34am,Man
Kjoling PA: Vanntemp.:Sone2
10°C Sett vanntemperatur omrade: (5°C~20C) a
for kjoling PA Trinn: 1°C .g."c
Zvelg [«1Bekreft
> AT for kjoling PA
Driftsoppsett 10:34am,Man
Kjaling PA: AT
o — i Omrade: (1°C~157) A
5°C Sett AT for kjgling PA Trinn: +1°C [ 5 ke
v
SVelg [+]Bekreft

Ir:*_Systemet er last for & brukes uten KIGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere. I
; *2 \Vises bare nar KJGLE-modus er last opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).

I
I
R
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6.3 >Auto

Bytt automatisk fra Varme til
Kjeling eller Kjglig til Varme.

Utetemperaturer for bytting fra Varme til
Kjoling eller Kjalig til Varme.

Ute-temp. for (varm til kjel) /
Ute-temp. for (kjel til varm)

Driftsoppsett
Auto

Ute-temp. for (varm til kjal)

Ute-temp. for (kjel til varm)

10:34am,Man

~Velg [«1Bekreft

> Ute-temp. for (varm til kjal)

Angi utetemperatur

Driftsoppsett 10:34am,Man
Auto:Ute-temp. (varm til kjal)
omrade: (11°C~25°C)

o, 2 A
15°C IﬁrK?gll)i);]tg'e fra Varme Trinn: +1°C .vn.c
SVelg [+]Bekreft
> Ute-temp. for (kjel til varm)
Driftsoppsett 10:34am,Man

Angi utetemperatur

Auto:Ute-temp. (kjal til varm)
omrade: (5°C~14°C)

10°C for a bytte fra Kjeling AR N
il Varme. Trinn: 1€ .E. ¢
ZVelg [«1] Bekreft
6.4 >Tank
Stille inn funksjoner for tanken. " . Driftsoppsett 10:34am,Man
Gulvdriftstid (maksimum) / Tank
Tankens oppvarmingstid (maks) / [Gulvariftstid (maksimum) |

Tankens gjenoppvarmingstemp. /
Sterilisering

Tankens oppvarmingstid (maks)
Tankens gjenoppvarmingstemp.
~Velg [«1]Bekreft

« Displayet vil vise 3 funksjoner om gangen.

> Gulvdriftstid (maksimum)

Driftsoppsett 10:34am,Man
Tank:Gulvdriftstid (maks)

ﬁ Menyer

8:00 Maks driftstid for gulv = Omrade: (0:30~10:00) a
' (i timer og minutter) Trinn: £0:30 8:00
Zvelg [1Bekreft
> Tankens oppvarmingstid (maks)
Driftsoppsett 10:34am,Man
Maks tid for Tank:Oppvarmingst. (maks)
1:00 oppvarming av tanken ~ Omrade: (0:05-4:00) A
L X Trinn: £0:05
(i timer og minutter) -
SVelg [+]Bekreft
> Tankens gjenoppvarmingstemp.
Driftsoppsett 10:34am,Man
Angi temperaturen Tank:Gjenoppvarm. temp.
8°C for & utfere omrade: (-12°C--2°C) N
gjenoppvarming av Trinn: £1°C ENc
vann i tank. e
ZVelg [«1] Bekreft
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> Sterilisering

Sterilisering kan

settes for én Driftsoppsett 10:34am,Man
eller flere dageri | Sterllisering: Dag
Mandag uken. Sen Tir [Ons[Tor [Fre [Ler
— \/ — — — — —
Sgn /Man /Tir/ Ons / -
Tor / Fre / Ler obag ML [«IBekreft
> Sterilisering: Tid
Tid pa valgte Driftsoppsett 10:34am,Man
ukedag(er) for Sterilisering: Tid
A

. sterilisering av tanken
12:00 : OO pm
0:00 ~ 23:59 hd
2 Velg [+]Bekreft
> Sterilisering: Koketemperatur
Driftsoppsett 10:34am,Man

sterilisering: Koketemperatur

Angi P ——
65 °C koketemperaturer for (T):r::d; (25 ¢-850) o
sterilisering av tanken. o v
+Velg [«1Bekreft
> Sterilisering: Driftstid (maks)
Driftsoppsett 10:34am,Man
Angi tid for Sterilisering: Driftstid {maks)
0:10 sterilisering ‘T’:;rﬁf'i;!g;"-""““") o
(i timer og minutter) T v
ZVelg [«1] Bekreft
7 Installateroppsett > Service-oppsett
7.1 > Pumpe maksimal hastighet
For & stille inn maks hastighet Innstilling av stremningshastigheten, maks flyt | service-oppsett 10:34am,Man
pa pumpen. og drift PA/AV for pumpen. Vannhast Maks.Dr  Drift
Vannhast: XX:X L/min ) FY
Maks.Dr: 0x40 ~ OxFE, oot/min  oxct 4 (I
Pumpe: PA/AV/Utluftning “ velg
7.2 > Nedpumping
For & stille inn "pumpe ned"- Pumpe ned-drift L - =0
drift. N Nedpumping -
PA I pagar I
[hlav
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7.3 > Betongterk

For & terke betong (gulv, Rediger for 4 stille inn temperaturen for & service-oppsett 10:34am,Man
vegger, etc.) under tarke betong. Betongtark
bygningsarbeid.
. Endre
) PA [ Endre
Ikke bruk denne menyen til vei [_ilBekreft
andre formal og annet enn i ~vey
perioden nar >Endre
bygningsarbeidet pagar. Oppvarmingstemperatur Service-oppsett 10:34am,Man
- for torking av betong. ~ Betongtark: 1710
Trinn: 1 Velg anskede Omrade: (25°C~55C) -
125° ) Trinn: +1°C c
Temperatur: 25 °C trinn: 1~ 10, rinn EA
omrade: 1~99 “velg [+]Bekreft
>PA
Bekreft innstilte temperaturer for & tarke Service-oppsett 10:34am,Man
betong for hvert trinn. Betongtaerk: Status
Trinn :1/10
Innstilt vanntemp. 1 25°C
Reell vanntemp. :25°C
[hlav
7.4 > Servicekontakt
For & sette opp til 2 kontaktnavn . ; Service-oppsett 10:34am,Man
0g numre for brukeren. Serviceteknikerens navn og kontaktnummer. | gorvicekontakt:
[ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1/ kontakt 2
~Velg [«1Bekreft
> Kontakt 1/ Kontakt 2
Kontaktnavn eller -nummer. Servicekontakt 10:34am,Man
Kontakt 1
Navn / telefonikon O :[oss123a5678 |
+Velg [«]Endre
Legg inn navn og nummer Kontakt-1 @ 000
LUk 0-9/Annet
ABCDEFGH | JKLMNOPGQR Space
STUVWXYZ abcdefghi Slett
jkImnopqrstuvwxyz Angi
4.»Velg [« Angi
Kontaktperson: bokstavene a ~ z. Tall:
Kontaktnummer: 1~ 9 2= |
1 IR
456 )
789 - Slett
08 _ Angi
4. Velg [«] Angi
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Rengjogringsinstrukser

For & sikre at systemet yter optimalt, ma rengjering utferes ved regelmessige intervaller.
Ta kontakt med en autorisert forhandler.

* Koble fra strem for rengjering.

« lkke bruk benzen, fortynner eller skuremiddel.

* Bruk bare sape ( ~ pH 7) eller ngytrale rengjeringsmidler.
* lkke bruk vann som er varmere enn 40 °C.

Innendersenhet Vannfilter

« lkke sprut vann direkte. * Rengjer vannfilteret minst én gang
Tark forsiktig av enheten med en myk, i aret. | annet fall kan filteret bli tett,
tarr klut. noe som kan fare til at systemet
D bryter sammen. Ta kontakt med en
" autorisert forhandler.
Vannfitersett %
Saniteervanntank —— Utendgrsenhet
» Ikke blokker luftehullene for luftinntak og -uttak. Dette
kan fore til redusert ytelse eller at systemet bryter
sammen. Fjern eventuelle hindringer & sikre en god
ventilasjon.
« Nar det sner, ta bort sngen rundt utedelen for & hindre at
luftinntaket og luftuttaket blir tildekket med sng.
For lengre tids inaktivitet
Vanntrykkmaler « Vannet i sanitaervanntanken ma temmes ut.
« Koble fra stremtilfgrselen.
« Ikke trykk ned eller sl pa glassdekselet Kriterier for driftsstans
Beg hlfrdef elle{llskiz(ar[()ie gjgnstﬁnt(ier. Koble fra stromtilferselen
elie kan fore Uil skade pa enneten. ta deretter kontakt med en autorisert forhandler ved
+ Serg for at vanntrykket er pa mellom felgende forhold:
0,05 0g 0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar). « Unaturlige lyder under bruk.
« Dersom vanntrykket er utenfor omradet « Vann/fremmede partikler i fiernkontrollen.
som angitt ovenfor, ta kontakt med en « Vannlekkasje fra innendars enhet.
autorisert forhandler. « Sikringene slar seg av flere ganger.

« Nettkabelen blir overdreven varm.

VEDLIKEHOLD

« Brukeren kan inspisere og fierne eventuelle hindringer pa luftinntakene og utlgpsventilene til utendersenhetene for & sikre
optimal ytelse.

« Brukere ma ikke forsgke a utfre service eller bytte ut deler av enheten.

« Kontakt autorisert forhandler for planlagt inspeksjon.

* Periodiske inspeksjoner pa enhetene, funksjonskontroll av RCCB/ELCB, feltkabling og rerarbeid ma utferes med jevne
mellomrom av en autorisert forhandle for & sikre optimal sikkerhet og ytelse av enhetene.
* Avhengig av hva slags saniteervanntank man har, er det viktig a utfere service pa vannfiltersettet av og til.
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Feilsgking

Falgende symptomer indikerer ikke funksjonsfeil.

Symptom

Arsak

Lyd fra vannkretsen under drift.

* Kjglevaeske inne i enheten.

Operasjonen er forsinket et par
minutter etter restart.

« Forsinkelsen er en beskyttelse for kompressoren.

Den utvendige enheten avgir vann/
damp.

« Det oppstar kondensering eller fordamping pa rerene.

Det kommer ut damp av utedelen i
varmemodus.

« Dette skjer ved avising i varmeveksleren.

Utedelen fungerer ikke.

» Dette utlgses av beskyttelsesinnretningen i systemet nar utetemperaturen er
utenfor driftsomradet.

Systemdriften slar seg av.

» Dette utlgses av beskyttelsesinnretningen i systemet. Nar
vanninnlgpstemperaturen er lavere enn 10 °C, stopper kompressoren og det
ekstra varmeapparatet slas pa.

Systemet har vanskelig for a varme
opp.

« Nar panelet og gulvet varmes opp samtidig, kan vanntemperaturen bli redusert,
noe som kan redusere oppvarmingsevnen til systemet.

« Nar utetemperaturen er lav, kan systemet bruke lengre tid pa & varme opp.

« Utlap eller innlgp i utedelen er blokkert, for eksempel av sng.

« Nar den forhandsinnstilte vannutlepstemperaturen er lav, kan systemet bruke
lengre tid pa & varme opp.

Systemet varmer ikke opp
umiddelbart.

» Systemet vil bruke litt tid & varme opp vannet hvis det startes med kaldt vann.

Det ekstra varmeapparatet slas PA
automatisk nar det er deaktivert.

« Dette utlgses av beskyttelsesinnretningen i innedelens varmeveksler.

Systemet starter automatisk nar
tidsuret ikke er stilt inn.

« Tidsur for sterilisering er stilt inn.

Hoyt kjglestay pagar i flere minutter.

« Detter er forarsaket av beskyttelsesinnretningen under avising ved
utetemperaturer under -10 °C.

*1 KIGLE-modus er ikke tilgjengelig

» Systemet er last for & ga i VARME-modus.

Kontroller falgende fer du kontakter

service.

Symptom

Kontroller

Drift i VARME/*" KJGLE-modus
fungerer ikke bra nok.

« Still inn riktig temperatur.
* Lukk panelvarmeventilen/kjoleventilen.
« Fjern eventuelle blokkeringer i luftinntakene og luftuttakene pa utedelen.

Steyende under bruk.

« Utedelen eller innedelen har blitt installert skjevt.
» Lukk dekselet skikkelig.

Systemet virker ikke.

« Sikringen er utlgst/aktivert.

Drifts-LED lyser ikke eller ingenting
vises pa fiernkontrollen.

« Strgmtilfgrselen fungerer som den skal, eller det har veert strembrudd.

* Systemet er last for & brukes uten KIGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere.
*2 \Vises bare nar KJGLE-modus er last opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).

ﬁ Rengjeringsinstrukser / Feilsgking
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Feilsgking

Panasonic

@ﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AR AR .. B

Kommunikas jonsfeil
Fjernkontroll-Innedel

> Reset

D A =
< o >
= v b

M Forklaring av feil

Nedenfor finner du en liste med feilkoder som kan vises
i displayet nar det er problemer med systeminnstillinger
eller systemdriften.

Nar displayet viser en feilkoden som vises nedenfor, ta
kontakt p4 nummeret som er registrert pa fiernkontrollen
eller naermeste autoriserte installater.

Alle brytere er deaktivert unntatt <@ > 0og =5 .

Feilnummer

Blinker

M Forklaring av feil

H12 Feiltilpasning av kapasitet F12 Trykkbryter aktivert

H15 Feil i kompressorsensor F14 Darlig kompressorrotasjon

H20 Pumpefeil F15 Feil i viftemotorlas

H23 Feil i kjolemiddelsensor F16 Strambeskyttelse

H27 Feil i serviceventil F20 Overbelastningsvern pa kompressor

H28 Feil i solsensor F22 Overlastvern for transistormodul

H31 Feil i bassengsensor F23 DC-topp

H36 Feil i buffertanksensor F24 Feil i kjolemiddelkrets

H38 Feil i tilpasning av merke F25 *! Feil i kjole-/varmesyklus

H42 Lavtrykksbeskyttelse F27 Feil pa trykkbryter

H43 Sone 1 sensorfeil F29 Lavt utslipp av overhetingsvarme

H44 Sone 2 sensorfeil F30 Feil i vannutlgpssensor 2

H62 Feil i vanngjennomstrgmning F32 Feil i interntermostat

H63 Feil i lavtrykkssensor F36 Feil i utenders omgivelsessensor

H64 Feil i haytrykkssensor F37 Feil i vanninnlgpssensor

H65 Feil i avising av vannsirkulasjon F40 Feil i utenders utslippssensor

H67 Feil i ekstern termistor 1 F41 Korreksjonsfeil for stramfaktor

H68 Feil i ekstern termistor 2 F42 Sensorfeil pa utenders varmeveksler

H70 Feil i reservevarmeapparatets OLP F43 Feil pa utenders avisingssensor

H72 Feil i tanksensor F45 Feil i vannutlgpssensor

H74 Kommunikasjonsfeil i kretskort F46 Frakobling av stremtransformator

H75 Beskyttelse for lav vanntemperatur F48 Feil i damputlgpssensor

H76 RC-innendars kommunikasjonsfeil F49 Feil i forbifgringsutlgpssensor

Ho0 Utendgrs-innendars F95 *" Haytrykksfeil i kjeling

o ‘;‘;m::;(t?;zzfsgamets P — * Enkelte feilkoder vil kanskje ikke gjelde din modell.
Ta kontakt med en autorisert forhandler for klargjering.

H95 Feil i spenningstilkobling

HI8 Hoytrykksbeskyttelse

H99 Innenders frostvern

| ! Systemet er last for & brukes uten KJ@LE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vére autoriserte servicepartnere. :
IL*Z Vises bare nar KIGLE-modus er last opp (Det betyr nar KJGLE-modus er tilgjengelig).

I
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Informasjon

Informasjon nar tilkoblet til nettverksadapter (tilbehgrsdel som ekstrautstyr)

/I\ ADVARSEL

For bruk ma sikkerheten rundt luft-til-vann-systemet kontrolleres. Se om det finnes personer eller
levende dyr og planter i narheten for bruk.
Feil bruk pa grunn av at felgende instruksjoner ikke folges, kan fore til skade eller gdeleggelser.

Bekreft folgende for bruk (innvendige betingelser)
- Innstillinger for tidsstyring. Utilsiktede inn- og utkoblinger kan medfgre alvorlige skader for personer og
levende dyr og planter.

Bekreft folgende for og under bruk (utvendige forhold)

- Hvis det finnes personer i omradet, ma disse varsles om nye driftsinnstillinger for igangsetting.
Dette er for & unnga bra overraskelser og alvorlige helseskader for personen nar driften endres.

- Ikke bruk dette utstyret det finnes barn, fysisk funksjonshemmede personer eller eldre i omradet, nar disse
ikke kan betjene utstyret selv.

- Kontroller innstillinger og driftsstatus jevnlig.

- Stopp driften nar det vises en feilkode og ta kontakt med en autorisert forhandler eller spesialist.

Vennligst bekreft for bruk

+ Systemet kan veere ubrukbart dersom kommunikasjonsforholdene er darlige. Kontroller “Driftsstatus” fra utstyrets display
etter drift. Felgende tilstander kan oppsta under fierndrift.
- Kan ikke brukes, driftstiden vises ikke.
- Luft-til-vann-drift vises ikke nar driften innstilles utenfor omradet.

+ Det anbefales & lase skjermen pa smarttelefonen for a hindre feil bruk.

+ lkke bruk andre fiernkontroller, kommunikasjons- og driftsenheter som ikke er spesifisert av autorisert forhandler eller
spesialist.

* Brukes under forutsetningene i “Tjenestebetingelser” og “Handtering av personlig informasjon” for Panasonic
smartutstyr.

« Dersom Panasonic smartutstyret ikke brukes over lengre tid, skal den tradlgse adapteren frakobles fra enheten.

Informasjon til brukere om innsamling og handtering av gammelt utstyr

Disse symbolene pa produkter, emballasje, og / eller medfelgende dokumenter betyr at brukte elektriske og
elektroniske produkter ikke skal blandes med vanlig husholdningsavfall.

For riktig handtering og gjenvinning av gamle produkter, vennligst lever dem til innsamlingssteder i samsvar
med nasjonal lovgivning.

Ved riktig handtering av disse produktene, vil du bidra til & spare verdifulle ressurser og forhindre potensielle
negative effekter pA menneskers helse og miljget, som ellers kan oppsta ved uriktig avfallshandtering.

For mer informasjon om innsamling og gjenvinning av gamle produkter, kontakt din kommune, ditt
renovasjonsselskap eller forhandleren der du kjgpte gjenstandene.

Ukorrekt handtering av dette avfallet kan medfere straffansvar, i overensstemmelse med nasjonal lovgivning.
For forretningsdrivende brukere i EU

Dersom du gnsker & kaste elektrisk og elektronisk utstyr, vennligst ta kontakt med din forhandler eller
leverandegr for videre informasjon.

[Informasjon om handtering i land utenfor EU]

Disse symbolene gjelder bare innenfor EU. @nsker du & kaste slike gjenstander, vennligst kontakt dine lokale
myndigheter eller forhandler og sper etter riktig fremgangsmate for handtering.

ﬁ Feilsgking / Informasjon
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Kiitos, etta valitsit Panasonic -tuotteen.

Lue ndma kayttoohjeet huolellisesti ennen yksikon kayttamista ja séilyta ne tulevaisuutta varten.

Asennusohjeet mukana.
Sarjanumeron ja valmistusvuoden osalta ks. tiedot nimikilvessa.

Sisallysluettelo

Turvallisuuteen liittyvia varotoimia ...........c.ccccoveeee. 342-344
Kaukosaatimen painikkeet ja naytto ..................... 345-347
KAYHOONOMO ... e 347
PIKaValiKKO ........ocveiviiiciiiireee 348
Valikot

Kayttajalle

1 Toiminnon méaaritys
1.1 Viikkoajastin
1.2 Loma-ajastin
1.3 Hil. tilan ajastin
1.4 Huoneldmmitin
1.5 Sailién [ammitin
1.6 Sterilointi
1.7 LKV-ila

....348-349

2 JArj AarKiStUS ....ceeieci s 350
2.1 Energianseuranta
2.2 Veden lampdtilat
2.3 Virhehistoria
2.4  Kompressori
25  Lammitin

3 Omat asetukset ........ccocoeveerieeieeieescenns 350-351
3.1 Kosketusaani
3.2 LCD-kontrasti
3.3 Taustavalo
3.4 Taustavalon kirkk.
3.5 Ajan nayttdmuoto
36 Pvmjaaika
3.7 Kieli
3.8 Avaa salasanalukitus

4 Huoltoyhteystieto ... 351
4.1 Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2

Asentajalle

5 Asennus > Jarj. MEAriYS .........cocrvrrrrrnircnen. 352-356
5.1 Valinnainen piirikortti
5.2 Alue ja anturi
5.3 Lamm. kapasiteetti
54 Jaénesto
5.5 Tyosailidlitanta
5.6 Pohjan Idmm.vastus
5.7 Vaihtoehtoinen ulkoanturi
5.8 Kaksivalens. liitanta
5.9 Ulkoinen kytkin
5.10 Aurinkop.liitanta
5.11 Ulk. virhesignaali
5.12 Tarvehallinta
5.13 SG-valmius
5.14 Ulkoinen kompressorin kytkin
5.15 Kiertoneste
5.16 Lamm.-jaahd.kytkin
5.17 Pakota lammitin

6 Asennus > Toiminnan MAAritys ...........ccc..ce... 356-360
6.1 Lammitys
6.2 Jaahdytys
6.3 Auto
6.4 Sailio

7 Asennus > Huoltoasetukset .........c.cccvcurenee 360-361
7.1 Pumpun enimmaisnopeus
7.2 Tyhjennyspumppaus
7.3 Bet. kuivaus
7.4 Huoltoyhteystieto

Puhdistusohjeet ... 362
VianetSinta .......ooveveecece s 363-364
TIEAOL w.vevevee s 365



Varmista ennen kayttoa, etta valtuutettu jalleenmyyja on asentanut
jarjestelman oikein annettujen ohjeiden mukaan.

* Panasonicin ilmavesilaimpépumppu on splijdrjestelma, jossa on kaksi yksikkda: sisayksikko ja ulkoyksikké. Siséyksikkd koostuu
vesikiertomoduulista ja 200L saniteettivesisailiosta.

* Néissa kéyttoohjeissa annetaan ohjeet jérjestelman sisé- ja ulkoyksikon kayttoon.

* Katso ohjeet muiden tuotteiden, kuten lampdpatterin, ulkoisen ldmmdnohjaimen ja lattialdmmitysyksikon, kdyttdon kunkin tuotteen
kéyttdohjeista.

* Jarjestelma voidaan lukita toimimaan HEAT-tilassa, jolloin COOL-tila on pois kaytosta.

* Eraat tdssa oppaassa kuvaillut toiminnot eivat valttdméatta koske omaa jarjestelmaasi.

* Kayta vetta, joka on Euroopan vedenlaatua koskevan standardin 98/83 EY mukaista. Séilidyksikon kéyttoiké lyhenee, jos kaytetadn
pohjavettd (sis. lahdeveden ja kaivoveden).

* Sailidyksikossé ei saa kayttda hanavettd, jossa on esimerkiksi suolaa, happoa tai muita epapuhtauksia, jotka saattavat syovyttaa séiliota
ja sen osia.

* Saat lisatietoa lahimmalta valtuutetulta jalleenmyyjalta.

*1 Jarjestelma on lukittu toimimaan iiman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jélleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.
*2 Néytetadn vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettavissa)

Jarjestelmén yleiskatsaus

Kaukosaadin Lampdpatteri

/> Aurinkopaneeli

Suihku

ay

Puhallinkonvektori

Sisayksikon
—— Etulevy
Lattialdammitys
Ulkolaite
\ /

Huomautus:

Etulevyn avaamista ei suositella. Virransyotto

(Vain valtuutetun myyjan/asiantuntijan kayttoon)

Téman kayttdohjeen kuvilla on vain selittdva tehtava, ja ne voivat poiketa itse yksikosta.

Muutoksia voidaan tehdé ilman iimoitusta tulevasta parannuksesta.

Kéyttoolosuhteet

WH-UD-sarjalle WH-UX-sarjalle, WH-UQ-sarjalle i
- - - - * JAAHDYTYS
LAMMITYS | LAMMITYS | LAMMITYS LAMMITYS (VIRTAPIIRI)
(SAILIO) (VIRTAPIIRI) (SAILIO) (VIRTAPIIRI)
20 /55 (Ympariston lampdtilan
Veden ulostuloldampdtila (°C) e e alapuolella -15 °C) *
(vahintéan / korkeintaan) 165 20155 /65 2060 (Ympériston lampétian 5120
ylapuolella -10 °C) *

Ulkoilman [&mptila (°C) R R
(vahintaan / korkeintaan) 20135 28135 16/43

Kun ulkolampétila on taulukossa mainitun lampétila-alueen ulkopuolella, lammitysteho laskee huomattavasti ja ulkoyksikké voi lakata
toimimasta sen suojaamiseksi.

Yksikkd kaynnistyy uudelleen automaattisesti, kun ulkoldmpétila palaa mééritetylle alueelle.

*Yli 55 °C, vain mahdollista varalammittimen toiminnolla.

*3 Kun ulkoilman lampétila on -10 °C - -15 °C, veden laht6lampdtila laskee asteittain lampétilasta 60 °C lampdtilaan 55 °C.
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Turvallisuuteen liittyvia varotoimia

Noudata seuraavia ohjeita kayttajan ja
muiden henkildiden loukkaantumisten
ja aineellisten vahinkojen
valttamiseksi:

Ohjeiden huomiotta jattdminen ja
yksikon virheellinen kaytto voi johtaa
vikoihin ja vaurioihin, joiden vakavuus
luokitellaan alla olevalla tavalla:

/I\ vAARA

Tama merkki
varoittaa
kuoleman

ja vakavien
loukkaantumisten
vaarasta.

Tama merkki
varoittaa
loukkaantumisen
A VAROITUS ja aineellisen
vahingon
vaarasta.

Noudatettavat ohjeet luokitellaan
seuraavien symbolien avulla:

Tama symboli merkitsee
KIELLETTYA toimintaa.

0 9 Nama symbolit kuvaavat

@ PAKOLLISIA toimia.

Sisayksikko ja ulkoyksikko

Tata laitetta saavat kayttaa
vahintaan 8-vuotiaat lapset

ja henkildt, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet, tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan tai heille on annettu
ohjeet laitteen kaytosta turvallisella
tavalla, ja he ymmartavat kayttoon
sisaltyvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

Laitteen sisaisten

osien puhdistukseen,
korjaukseen, asennukseen,
poistamiseen, purkamiseen ja
jalleenasennukseen liittyvissa
asioissa ota yhteytta valtuutettuun
jalleenmyyjaan tai alan
ammattilaiseen. Virheellinen
asennus ja kasittely voivat
aiheuttaa vuodon, sahkoiskun tai
tulipalon.

Vahvista valtuutetulta
jalleenmyyjalta tai asiantuntijalta
kuinka kayttaa maariteltya
jaahdytysainetyyppia.

Muiden kuin maaritellyn tyypin
jaahdytysaineiden kaytto voi
aiheuttaa tuotteelle vahinkoa,
halkeamia ja vammoja jne.




Al3 asenna laitetta rajahdys- tai
paloalttiiseen ymparistoon. Muuten
seurauksena voi olla tulipalo.

Al tydnna sisa- tai
ulkoyksikkodén sormia tai
esineita, silla pydrivat

osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al kosketa ulkoyksikkoa
ukkosella, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

Al3 istu tai astu laitteen ‘
paalle, koska voit @
vahingossa pudota.

Al asenna siséyksikkda ulos.

Taman laitteen voi asentaa vain
sisalle.

Al kayta muokattua ‘ T
johtoa, jatkettua @
johtoa, jatkojohtoa

tai maarittamatonta

johtoa

ylikuumenemisen

ja tulipalon
valttamiseksi.

Ylikuumenemisen, tulipalojen ja

sahkoiskujen ehkaiseminen:

-Ala jaa samaa pistorasiaa muiden
laitteiden kanssa.

-Ala kayta laitetta marin kasin.

-Ala taivuta tai vaanna virtajohtoa.

Jos syottojohto vaurioituu,
valmistajan, valmistajan
valtuuttaman huoltohenkilon tai
muun vastaavan patevan henkilon
tulee vaihtaa se vaaratilanteiden
valttamiseksi.

Tama yksikko on varustettu
vikavirtasuojakytkimella/
maadoitussuojakyt kimella
(RCCB /ELCB ). Pyyda
valtuutettua jalleenmyyjaa
tarkistamaan ylivirtasuojakytkimen/
maadoitussuojakytkim en toiminta
saannallisesti, etenkin kun on
tapahtunut asennus-, tarkastus-
ja huoltotoimenpiteita.
Ylivirtasuojakytkimen/
maadoitussuojakytkim en
toimintahairio voi johtaa
sahkoiskuun tai tulipalon vaaraan.
Suosittelemme, etta
asennuspaikalle asennetaan
jaénnosvirtakatkaisin (RCD)
sahkdiskujen ja/tai tulipalon
estamiseksi.

Kaikki syottopiirit tulee kytked irti
ennen liittimiin koskemista.

Lopeta tuotteen kayttd, mikali

epanormaalia toimintaa/virheita

ilmenee ja katkaise virransyotto.

(Savun/tulipalon/sahkdiskun

vaara)

Esimerkkeja epanormaalista

toiminnasta/virheista

- Ylivirtasuojakytkin /
maadoitussuojakytkin laukeaa
usein.

-Palaneen haju havaitaan.

- Laitteessa havaitaan
epatavallinen aani tai tarina.

- Sisayksikosta vuotaa kuumaa
vetta.

Ota viivytyksetta yhteytta

paikalliseen jalleenmyyjaan

huoltoa/korjausta varten.

Kayta kasineita tarkastus- ja
huoltotoimenpiteita tehtaessa.

i Turvallisuuteen liittyvia varotoimia
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Turvallisuuteen liittyvia varotoimia

Tama laite on maadoitettava
sahkdisku- ja tulipalovaaran takia.

Valta sahkoisku katkaisemalla

virransyotto

- Ennen puhdistamista tai huoltoa.

- Kun laitetta ei kayteta pitkaan
aikaan.

Tama laite on monikayttoinen.
Muista katkaista kaikki
virransyott ennen sisayksikon
liitinten kasittelya sahkoiskun,
palovamman ja/tai kuolemaan
johtavien vammojen valttamiseksi.

/\ varoITUS

Sisayksikko ja ulkoyksikko

Ala pese sisalaitetta vedella,
bensiinill, tinnerilla tai
hankausjauheella, jotta laite ei
vahingoittuisi tai ruostuisi.

Ala asenna laitetta tulenaran
laitteiston laheisyyteen tai
kylpyhuoneeseen. Muussa
tapauksessa seurauksena voi olla
sahkoisku ja/tai tulipalo.

Al kosketa siséyksikon
vedenpoistoputkea laitteen kayton
aikana.

Ala aseta mitaan materiaalia
laitteen paalle tai sen alle.

Ala koske teravaan
alumiiniseen
jaahdytysripaan, silla
teravat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

Ala kayta jarjestelmaa steriloinnin
aikana valttaaksesi kuuman
veden aiheuttamat palovammat tai
suihkun ylikuumenemisen.

Esta vesivuodot varmistamalla,
etta valumaputki on liitetty oikein.

Kun laitetta on kaytetty

pitkaan, tarkasta asennusteline
heikentymisen varalta. Heikentynyt
asennusteline voi aiheuttaa
laitteen putoamisen.

Pyyda valtuutettua jalleenmyyjaa

kentan asetukset paikallisten
lakien ja maaraysten mukaisesti.

Al kastele kaukosaadinta.
Muussa tapauksessa seurauksena
voi olla sahkdisku ja/tai tulipalo.

Ala paina kaukosaatimen
painikkeita kovilla ja teravilla
esineilla. Muussa tapauksessa
|aite saattaa vaurioitua.

Al puhdista kaukosaadinta
vedell, bensiinilla, tinnerilla tai
hankausjauheella.

Ala tarkista tai huolla
kaukosaadinta itse. Kaanny
valtuutetun jalleenmyyjan
puoleen, jotta vaarasta kaytosta
ei aiheudu henkildvahinkoja.




Kaukosaatimen painikkeet ja naytto

®

Painikkeet/merkkivalo ®
@ Pikavalikkopainike
(Lisatietoa erillisesta Pikavalikko-oppaasta.) Panasonic
Paluupainike TG Tl AT SR T )
@ Palaa edelliseen nayttoon E%@@@E@@-{{ﬁﬁt"10.34ap,Mai
(®) LCD-niytto ; @ % :
. P ] - “c I
Paavalikkopainike ! ! |
@ Toiminnan asetus i guu 23 44 a4
® ON/OFF-painike R @ cH c 18%¢
Kéynnistéd/sammuttaa toiminnan | |
Toiminnan merkkivalo 7 A 1 =
() Syttyy toiminnan ajaksi, vilkkuu hélytyksen O > ! ! '_
aikana. i < - > E
......... . A T
@ A A IO
-m7ee- 1
Nuolindppaimet
Valitsee kohteen.
Yiés
A
Vasen <« <l » Oikea
. - /.
o Paina keskelta v
Alas

Ala kayta
kasinetta

® Al kayta kyndd

Enter-painike

Vahvistaa valitun sisallon.

ONC)

i Turvallisuuteen liittyvia varotoimia / Kaukosaatimen painikkeet ja naytto
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Kaukosaatimen painikkeet ja naytto

(@ Tilanvalinta
v v |
AUTO « Esiasetetun ulkoilman lampotian ~ **JAAHDYTYS
@ mukaan jarjestelma valitsee
LAMMITYS- tai *' JAAHDYTYS-
toimintatilan.
@) Automaatti- @ Automaatti-
& lammitys & jaahdytys -
AUTO /7y, Esiasstetun ulkoilman l&mpofilan — **2 JAAHDYTYS
+SAILIO  RAD  mukaan jarjestelma valitsee +SAILIO
LAMMITYS + SAILIO- tai *!
l T gnlf JAAHDYTYS + SAILIO -toimintatilan.
2\ Automaatti- g\ Automaatti-
I ammitys B aaincyys
LAMMITYS ™ 1, ™+ Paneelinflattian LAMMITYS-toiminta ~~ SAILIO
- onjoko ON-tai OFF-tilassa. \
l T * Ulkoyksikkd huolehtii jérjestelman 1
[ammityksesta.
LAMMITYS 1, Ulkoyksikkd huolehtii vesisailion ja
+SAILIO @)% jarestelmén immityksesta,
ﬁgf‘ + Tama tila voidaan valita vain, kun
[ vesisailid on asennettuna.
[

* Puhallinkonvektori on joko ON- tai
OFF-tilassa.

* Ulkoyksikko huolehtii jarjestelman
jaéhdytyksesta.

S

+ Ulkoyksikko huolehtii jarjestelmén
jaéhdytyksesta.

+ Jarjestelmd ohjaa lisaldammitintd
vesiséiliossé.

S

m
Il

* Vesisdilio on joko ON-tai OFF-
tilassa.
Il * Ulkoyksikkd huolehtii vesiséilion
[&mmityksesta.

i

o

* Suuntakuvakkeet osoittavat kaytossa
olevan tilan.

5’ @ * Huonetoiminta/

W Sailidtoiminta.

%.m‘ )
%

=+ Jaanpoistotoiminta.
- p

Toimintakuvakkeet
Toimintatila ndytetaan.

Viikkoajastinta lukuun ottamatta kuvaketta ei nayteta (toiminnan OFF-nayt6ssa), kun toiminta on OFF-tilassa.

Lomatoimintatila % Viikkoajastimen toimintatila

ﬂn Alue: Huonetermostaatti
:l —Sisdisen anturin tila

§E Huoneen l&mmittimen tila

@j Tehokkaan toiminnan tila

gﬁ Séilién [ammittimen tila

|_E_I Kaksitoiminen tila (Boileri)

W Hiljaisen toiminnan tila
Pyynnén ohjaus tai
A= SG valmis tai SHP-tila
E Aurinkoenergian tila

:r** Jérjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jélleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.

346! * Naytetaan vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettavissa).



(3 Kunkin alueen limpétila

(@) Kellonaika ja paiva

(5) Vesisiilion lampétila

(6) Ulkoilman limpétila

@ Anturin tyyppi / Maarita lampétilan tyypin kuvakkeet

1] Vedenlampdtila ﬂ Vedenlampdtila e .
Ao —Kompensaatiokayra & —Suora o Vain uima-allas
Huonetermostaatti #™, Huonetermostaatti
—Ulkoinen Ill —Sisdinen
Kayttoonotto

Ennen kuin aloitat eri valikkoasetusten asetuksen, valmistele kaukosaadin valitsemalla toimintakieli ja asettamalla

paivdméaaré ja aika oikein.
On suositeltavaa jattaad kaukosaatimen kayttdonotto asentajan suoritettavaksi.

— LCD vilkkuu

Kielen valinta [Alustus 12:00ap,Ma
Painal O ja odota, ettd naytto alustetaan.
Alustetaan . . .
@ Valitse kieli selaamalla painikkeilla ¥ ja A.
. . . '] 4_I

@ Vahvista valinta painamalla painiketta . Kiel 12:00ap, M3
CZECH
NEDERLANDS
TURKGE

EVaIitse [+1] Vahv.

Kellon asetus [Ajan ndyttémuoto 12:00ap, M3
@ Valitse painikkeella ¥ tai A kellonajan naytto, 24h
joko 24 h- tai am/pm-muoto (esimerkiksi 15:00
tai 3 pm).
[“valit Vahv.
@ Vahvista valinta painamalla painiketta < . = '_ se_ -] vahw
Pvm ja aika 12:00ap,Ma
Valitse vuosi, kuukausi, paiva, tunti ja minuutit Vuosi/kk/pva t:Min
painamalla ¥ ja A . (Vahvista valinta aina -
painamalla __J .) ELE/ 01/07 10:00 ap
Kun aika on asetettu, aika ja péiva nakyvat 2 valitse [+ Vahv.
ndytossa, vaikka kaukosaadin olisi 10:00ap,Ka
sammutettu.
[(H1Kaynn.

i Kaukosaatimen painikkeet ja nayttd / Kéyttéonotto
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Pikavalikko

Kun alkuasetukset on tehty, voit valita pikavalikon seuraavista vaihtoehdoista ja muokata asetusta.

(D Tuo pikavalikko nayttddn painamalla EEEH. i‘ﬁ N & *l'a) 5:.-

v
B &k 9 6

> Valitse __[-JON/OFF
EQ%Pakota DHW @:] Powerful \[kg) Hiljainen EE’:—Pakota l3mmitin
e Viikkoajastin (?g@ Pakota sulatus j Virheen nollaus @I R/C-lukko

@) valitse valikko painikkeilla A ¥ <€ .

@ Ota valittu valikko kéyttoon / pois kaytosta painamalla <! .

Valikot

Valitse valikot ja maéaritd asetukset taloudessa kaytettavissa )
olevan jarjestelman mukaan. Kaikki alkuasetukset on jatettava Panasonic
valtuutetun jalleenmyyjén tai asiantuntijan suoritettaviksi. Myds Paavalikko 10:34ap,Ma
kaikki alkuasetusten muutokset suositellaan jatettavaksi valtuutetun
jélleenmyyjan tai asiantuntijan suoritettaviksi. Jarj. tarkistus
» Alkuasetusten jalkeen voit s4ataa asetuksia manuaalisesti. Omat asetukset
« Alkuasetus pysyy aktiivisena, kunnes kayttaja muuttaa sita. Huoltoyhteystieto
« Kaukosaadintd voidaan kayttd useaan asennukseen. ~Valitse [-1Vahv.
« Varmista ennen asetusta, ettd toiminnan merkkivalo on sammunut. -
« Jarjestelma ei ehka toimi oikein, jos se on méritetty vaarin. D - =
| ') Yy

Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaén. < 1 >
<Main Menu> -paavalikko: : = mmas! v 10
Valikon valinta: A V < » -
Valitun siséllon vahvistus: < b g

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

1 Toiminnon maaritys
1.1 > Viikkoajastin

Kun vikkoajastin on asetettu, | Ajastimen méaritys
kayttaja voi muokata sita Valitse viikonpéivét ja o ]
Pikavalikosta. aseta tarvitut mallit Vukkoajastln. 10:34ap,Ma
M&rita 6 toimintamallia (Aika / Kaynnistys/sammutus / Tila) %
viikkopohjalta. Ajastimen kopiointi 2. 12:00ip ON s 24/28°C 40°C
* Poissa kaytosta, jos Heat- 3. 1:00ip ON @ 12/10°C
Cool-kytkinta painetaan tai Valitse viikonpéiva OPdivd Kuvio []Muokkaa
jos l[dmmittimen pakotus on
kaynnissa.
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Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

1.2 > Loma-ajastin

Energian s&astamiseksi
jarjestelma voidaan asettaa
joko OFF-tilaan lomakauden
ajaksi tai lampdtila voidaan
laskea lomakaudella.

OFF

>ON

Loman aloitus ja lopetus.
Péiva ja kellonaika

OFF tai pienempi lampdtila

« Viikkoajastinasetus voidaan ottaa tilapéisesti pois kaytdsta loma-ajastimen
ajaksi, mutta se tulee taas kayttdon, kun loma-ajastimen aika on kulunut

Loma: Loppu
Vuosi/kk/pva

EdB/ 01707 10:00 ap

10:34ap,Ma
t:Min

loppuun. 2» valitse [Ivahv.

1.3 > Hilj. tilan ajastin
Hiljainen toiminta madritettynd Hiljaisen toiminnon aloitusaika: Hil jainen 10:342p,Ma
aikana. Paivé ja kellonaika Kwio  Alka  Taso
6 toimintamallia voidaan h 8:00 ap 0
asettaa. Hiljaisuuden taso: 2 5:00 ip 1
Taso 0 tarkoittaa, etta tila on 0~3 3 11:00 ip 3
poissa kaytosta. ~Valitse [~1Muokkaa

1.4 > Huoneldmmitin
Huoneen ldmmittimen asetus OFF o
ON-tai OFF-tilaan. OFF

1.5 > Séilién lammitin
Sailion lammittimen asetus OFF on
ON-tai OFF-tilaan. OFF

1.6 > Sterilointi
Automaattisen steriloinnin ON ey ]
asetus ON-tai OFF-tilaan. OFF

« Ala kayta jarjestelmaa steriloinnin aikana, jotta kuuma vesi ei aiheuta palovammoja tai suihkun ylikuumenemista.

saadosten mukaisesti.

1.7 > LKV-tila (Kodin Kuumavesisiilio)

Méérita kodin kuumavesisailion

tilaksi Tavallinen tai Alykas.

» Tavallisessa tilassa
kuumavesisailio [ampenee
nopeammin. Sen sijaan
Alykkaassa tilassa

lamminvesisailié lammitetaan

hitaammin ja pienemmalla
energiankulutuksella.

Vakio

A 4
Alykis

i Pikavalikko / Valikot
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Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

2 Jarj. tarkistus

2.1 > Energianseuranta

Kaavio nykyisesta

tai aikaisemmasta
energiankulutuksesta, energian
luonnista tai hyétysuhteesta (COP).

Téma hetki
Valitse ja nouda

Historiatiedot
Valitse ja nouda

 COP = Coefficient of Performance, hyétysuhde.

* Historiakaaviossa jakso valitaan vaihtoehdoista 1 pvé/1 vko/1 v.

« Lammityksen, *' jadhdytyksen, sailion energiankulutus seka
kokonaisenergiankulutus (kWh) voidaan hakea.

« Kokonaisvirrankulutus on 230 V:n vaihtovirtaan perustuva arvioitu arvo, ja se
voi poiketa tarkan laitteiston mittaamasta arvosta.

Kokonaiskulutus (1v)

0.0

Eh

[T [112[3 4567 (8o oM =/ad
Tam, 2015: [ X Arvio

WKk 2Tila

2.2 > Veden lampétilat

Nayttaa kaikki vedenlampdtilat Varsinainen vedenlampétila 8 kohteesta: Veden ldmpitilat 10:34ap,Ma
kultakin alueelta. Tulo / Laht6 / Alue 1/ Alue 2/ Siilio / 1. Tulo ;0%
Tyosailio / Aurinkop. / Uima-allas 2. Lihts ;0%
3. Alue 1 ;0%
Valitse ja nouda 4. Alue 2 ;0%
< Sivu
2.3 > Virhehistoria
* Katso vikakoodit Vianmaaritys- Virhehistoria 10:342p,Ma
osiosta. 1. --
» Viimeisin vikakoodi nékyy Valitse ja nouda g B
ylimmaisena. 4-
[« Tyhjenné historia
2.4 >Kompressori
Néyttad kompressorin Kompressori 10:34ap,Ma
suorituskyvyn. 1. Nykyinen taajuus : 0 Hz
Valitse ja nouda 2. (OFF-ON)askuri  : 0
3. Kok kdyntiaika ot
[ Takaisin
2.5 >Lammitin
Varalammittimen / sailion Lﬁmmi_t_in _ 10:34ap,Ma
[&mmittimen toiminnan Kok kayntiaika
kokonaistunnit. Valitse ja nouda #= : ot
i : ot
[*] Takaisin
3 Omat asetukset
3.1 > Kosketusaani ‘
Ottaa toimintadénen paélle / ON Lo
pois paalta. OFF
3.2 > LCD-kontrasti ‘
Méarittaa nayton kontrastin. LCD-kontrasti 10:34ap,Ma
Matala Korkea
3 2l [ [ [
Ovalitse [«]vahv.

Ir:*_JérjesteImé on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.

; *2 Naytetaan vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettavissa).

I
I
I
I
a




Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

3.3 > Taustavalo

Asettaa nayton taustavalon Taustavalo 10:34ap,Ma
keston. OFF 5 min
1 min 15 sek 10 min

“ Valitse [«]vahv.

3.4 > Taustavalon kirkk.

Asettaa néyton taustavalon Taustavalon kirkk. 10:34ap,Ma
kirkkauden. Tumma Kirkas
4 « [ I N
4 Valitse [~1vahv.

3.5 >Ajan ndyttémuoto

Maarittaa kellonajan Ajan nayttdmuoto 10:34ap,Ma
nayttotyypin. 2ah
24 h PY
“Valitse [«]Vahv.

3.6 >Pvmjaaika

Asettaa nykyisen paivamaaran Pvm ja aika 10:34ap,Ma
ja ajan. Vuosiskk/pvéa t:Min

Vuosi/kk / pva /t/ Min Eﬁﬁ/oum 10:00 ap

o» valitse [«] vahv.
3.7 >Kieli
Madrittaa ylanayton kielen. ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Kieli 10:34ap,Ma
ITALIANO / ESPANOL / DANISH / CZECH
. ; i SWEDISH / NORWEGIAN / NEDERLANDS
Katso kreikan sijaan POLISH / CZECH / NEDERLANDS / TORKGE

englanninkielista versiota. TURKCE / SUOMI / MAGYAR /

! oMl —
SLOVENSCINA/ HRVATSKI /LIETUVIY | Zvalitse  [~1Vahv.

3.8 > Avaa salasanalukitus

4-merkkinen salasana kaikille Avaa salasanalukitus  10:34ap,Ma
asennuksille. A
0000 B0o0O0
b 4
Zvalitse [~Ivahv.
4 Huoltoyhteystieto
41 >Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2
Esiasetettu yhteysnumero Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
asentajalle. Yhteyst. 1
Valitse ja nouda Nimi  : Bryan Adams

&3 : 08812345678

< Valitse
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Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

5 Asennus > Jarj. maaritys

5.4 > Valinnainen piirikortti

Huoltoon tarvitun ulkoisen
PCB-piirilevyn liitanta.

Ei

Kyl
a

« Jos ulkoinen PCB (valinnainen) on kytketty, jarjestelmassa on seuraavat lisatoiminnot:
@ Lisaséilioliitanta ja sen toimintojen ja lampétilan ohjaus.
@ 2 alueen ohjaus (mukaan lukien uima-allas ja siina olevan veden lammitystoiminto).

(® Aurinkotoiminto (aurinkoldmpdpaneelit, jotka on kytketty joko kodin Idmminvesisailioén (DHW, Domestic Hot

Water) tai lisasailiéon.

Ulkoisen kompressorin kytkin.

SG valmis -ohjaus.
Pyynnén ohjaus.
Heat-Cool-kytkin.

®
® Ulkoinen virhesignaali.
®
@

5.2 >Alue jaanturi

Anturien valinta tai joko 1 tai 2
alueen jarjestelman valinta.

Alue

Alue ja anturi 10:34ap,Ma
* Kun olet valinnut 1 tai 2 alueen jarjestelman, | Alue
jatka huoneen tai uima-altaan valintaan.
« Jos uima-allas on valittu, lampotila- 2 alueen jar jestelma
asetukseksi AT on valittava lampétila valilta
2°C~10°C. JValitse [« Vahv.
Anturi Alue ja anturi 10:34ap,Ma
Anturi
* Huonetermostaatille voidaan tehda muitakin
valintoja kuin ulkoinen tai siséinen. Huonetermistori
JValitse [«+]vahv.

5.3 >Lémm. kapasiteetti

LémmityStehon vahennys Lamm. kapasiteetti 10:34ap,Ma
tarvittaessa.*
3kW/6 kW/9kwW 3IkW
3kW/6 kW/9kwW B kW
* Saatavilla olevat kW-
vaihtoehdot vaihtelevat —
mallikohtaisesti. Valitse lvahv.
5.4 >Jadnesto
Veden ja4tymiseneston [kyia |
kayttdonotto tai kaytdstapoisto, Kylla
kun jarjestelma on OFF-tilassa.
5.5 > Tyésaililiitanta
Sailion kytkenta jarjestelmaén ) Kylla
jajos YES (KYLLA) on valittu, Ei “
AT-lampdtilan asetus. > Kylia
» Valinnaisen PCB-piirilevyn y
litdnnén asetuksen on oltava Tybséilis 10:34ap,Ma
YES (KYLLA), jotta toiminto AT tyésiilivlle
on kéytossa. 5°C Madrits lisaséilion AT~ Alue (0C-10°C) a
+ Jos valinnaisen PCB-piirilevyn Vaiheet: +1C g c
liitdnta ei ole valittuna, toiminto —
ei ndy naytdssa. ZValitse [1Vahv.




Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

5.6 >Pohjan [imm.vastus

Valinta, onko valinnainen Ei Kyl
pohja-alustan I&mmitin [ B |
asennettuna vai ei. > Kylld
* A-tyyppi - Pohja-alustan [ammitin

?al;t'r\]’g(')t;;]o‘t/;'r?“nnon Pohj. ldmm. tyyppi 10:34ap,Ma
. _ aikana. L A Méérita pohja-alustan “

B-tyyppi - Pohja-alustan lammitin [ammittimen tyyppi*. B

aktivoituu, kun

ulkoilman lampétila on LValitse [1Vahv.

5 °C tai vahemman.

5.7 > Vaihtoehtoinen ulkoanturi
Vaihtoehtoisen ulkoanturin Ei Kylia
valinta.
5.8 > Kaksivalens. liitanta
Valinta, jolla valitaan Ei A
kaksitoiminen liitdnta
Iki)s'g'llémm('{"tnléhtein_ kuten > Kylla
kg\iltetggnolisaé?;[ésiﬁé? tai Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma
kodin lamminvesisailion Maérita ulkolampotia  *EYnnistys: Uko ampotia
lsmmittamiseen, kun 5°C kaksitoimisen litannan ~ f.u € 1% =35°) En
lampdpumpun kapasiteetti ei kytkeytymiselle. o v
riitd matalan ulkolampdtilan Zvalitse [IVahv.
vuoksi. Kaksitoiminen liitanta = P :
voidaan madritta toimimaan Kylld > Ulkoldampétilan valinnan jélkeen
joko vuorotellen (Iamp&pumppu | Ohjaustapa Kaksivalens. liitanti  10:34ap,Ma
ja boileri toimivat vuorotellen), Vuorottelu / Rinnakkainen / Rinn.tilan lisdas. | ©hjaustapa
Vuorottelu

rinnakkain (lampopumppu ja
boileri toimivat samanaikaisesti)
tai edistyneesti rinnakkain
(Iamp&pumppu toimii ja boileri
kaynnistyy lisasailion ja/

tai kodin lamminvesiséilion
[ammitysta varten ohjauskuvion
valintojen mukaan).

« Valitse edistynyt rinnakkaistoiminta sailiéiden
kaksitoimiseen kayttoon.

Rinnakkainen

Rinn.tilan lis3as.

“valitse [«]vahv.

Ohjaustapa > Rinn.tilan lisaas.

Lammitys \ Séilion valinta Kaksivalens. liitdntd  10:34ap,Ma
Rinn.tilan lisdas.
«"Lammitys” tarkoittaa lis&séili6ta ja "LKV' LKV
kodin lamminvesisailiota.
JValitse [«1Vahv.

353



354

Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

Ohjaustapa > Rinn.tilan lisdas. > Lammitys > Kylla

Kaksivalens. liitdnta 10:34ap,Ma
Rinn.tilan lisias.: Ldmmitys

[ ks |

Kylla Ei
JValitse [«]vahv.
Kaksivalens. liitants 10:34ap,Ma
Aseta lampdtila, Lammits: Kohdelampitila
8°C jossa kaksitoiminen Alue: (-10°C~0°C) -
lammonlahde vaiheet: +1°C Elc
kaynnistetaan. e
2valitse [«1] vahv.
Kaksitoimisen Kaksivalens. liitdntd  10:34ap,Ma
l&mmadnlahteen Lammits: Viiveaika
0:30 kaynnistymisen Alue: (0:00~1:30) -
' viiveajastin Vaiheet: 0:05
(tunteina ja hd
minuutteina). <Valitse [~vahv.
Kaksivalens. liitantd 10:34ap,Ma
Aseta lampdtila, Lop. lmm.: Kohdeldmpétila
2°C jossa kaksitoiminen Alue: (-10°C~0°C) a
lammonlahde Vaiheet: +1°C [ -2 |
sammutetaan. e
Svalitse [+1] vahv.
Kaksitoimisen Kaksivalens. liitantd  10:34ap,Ma
lamménl&hteen Lop. limm.: Viiveaika
0:30 sammuttamisen Alue: (0:00~1:30) a
' viiveajastin Vaiheet: $0:05 E
(tunneissa ja
minuuteissa). SVvalitse [~1Vahv.
Ohjaustapa > Rinn.tilan lisaas. > LKV > Kylla
Kaksivalens. liitanta 10:34ap,Ma

» LKV-sailio aktivoituu vain, kun valittu on

Rinn.tilan lisdas.: LKV

[ ks |

Kyl Ei
JValitse [«1vahv.
Kaksitoimisen Kaksivalens. liitanta  10:34ap,Ma
ldmménlé&hteen LKV: Viiveaika
0:30 k?iynn_istymisen Alue: (0:30~1:30) a
' viiveajastin Vaiheet: 0:05 E
(tunteina ja h
minuutteina). Svalitse [«1vahv.
5.9 > Ulkoinen kytkin
. Kylla
Ei a
| B |




Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

510 >Aurinkop.liitanta

* Valinnaisen PCB-piirilevyn
litdnnan asetuksen on oltava
YES (KYLLA), jotta toiminto
on kéytossa.

« Jos valinnaisen PCB-piirilevyn
liitanta ei ole valittuna, toiminto
ei ndy naytdssa.

) Kylla
Ei a
> Kylla
Aurinkop.liitanta 10:34ap,Ma
Tyosailio Sailién valinta v

Lamminvesivaraaja

JValitse [«]vahv.

> Kylla > Siilion valinnan jalkeen

Aurinkop.liiténta 10:34ap,Ma
AT Kéynnistyy
10°C Aseta AT Alue: (6°C~15°C) -
ON -lampdtila vaiheet: +1°C [ 10 |«
v
valitse [«] vahv.
> Kylla > Sailion valinnan jélkeen > AT Kéynnistyy -lampatila
Aurinkop.liiténtad 10:34ap,Ma
AT Sammuu
5°C Aseta AT Alue: (2°C-9C) a
OFF -lampétila Vaiheet: +1°C [ 5 |
hd
Zvalitse [«1] Vahv.
> Kylla > Lampétilan valinnan jalkeen > AT Kaynnistyy -lampétila
> AT Sammuu -lampdtila
Aurinkop.liiténtad 10:34ap,Ma
Aseta J:?:zszozo“c 10%)
5°C jadtymiseneston Al -
A vaiheet: +1°C T
lampdtila aiee g
valitse [«1] Vahv.

> Kylla > Sailion valinnan jélkeen > AT Kéynnistyy -lampétila

> AT Sammuu -lampdtila > Jaatymiseneston lampétilan asetuksen jalkeen

Aurinkop.liiténtad
Yléraja

10:34ap,Ma

i Valikot

80 °C Aseta Hi-raja C:i;:;g:o;(;:zo't) 5 O
v
Zvalitse [<Vahv.
5.11 > Ulk. virhesignaali
Ei e
5.12 > Tarvehallinta
Ei e
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Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

513 >SG-valmius

i Kylla
i a
I
> Kylla
SG-valmius 10:34ap,Ma
Lisasailion ja DHW- Kapasiteetti [1-0]: LKV
o lue: (50%~150%) -
120 % séilion kapasiteetti (1) Al .
& (2) (prosentteina) Vaineet: 5% l@%
Svalitse [«]vahv.
514 > Ulkoinen kompressorin kytkin
Ei Kylla
| -
515 > Kiertoneste
Valitse, kiertadko jarjestelmassa Klertoneste 10:34ap,Ma
vesi vai glykoli. .
Vesi v
Glykoli
~Valitse [«]Vvahv.
516 > Lémm.-jadhd.kytkin
Ei Kylla
i a
&
517 > Pakota ldmmitin
Pakota lammitin -tilan Pakota lammitin 10:34ap,Ma
kéyttdonotto joko manuaalisesti Auto
(oletus) tai automaattisesti. Man. m
“valitse [«1vahv.
6 Asennus > Toiminnan maéritys
Pa)agy neIJaa_n .tarke|mpaan 4 pitiasiallista filaa Timinan madritys  10:34ap,Ma
toimintoon tai tilaan.
Jadhdytys
Lammitys / " *2 Jadhdytys / Auto / Séilio s3ilis
JValitse [«]vahv.
6.1 > Limmitys
Veden ja ympariston Toiminnan madritys  10:34ap,Ma

lampdtilojen asetus
[ammitykselle.

Veden lamm. k&ynn.lampdtila /
Ulkolampéatila 1amm. sammut. /
AT lammityksen kéynnistykseen /
Ulkolampétila lamm. kaynn.

Lammitys

Ulkol&mpétila [&mm. sammut.
AT lammityksen kdynnistykseen
JValitse [«+]vahv.

Ir:*_JérjesteImé on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.

; *2 Naytetaan vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettavissa).

[




Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

> Veden lamm. kdynn.lampétila

Toiminnan maaritys 10:34ap,Ma

Lammitys ON L&mm.ON: Ved. l3mp.
Kompensointikéyré lampotiloile
kompensaatiokayréalla Suora
tai suora tulo.
~Valitse [«]vahv.
> Veden lamm. kdynn.lampétila > Kompensointikayra
Syota 4 L&mm.ON: Ved. ldmp.:Aluet
X-akseli: lampdtilapistetta pry 60
-5°C,15°C (2 vaakasuoralla - T T—
Y-akseli: X-akselila, 35%]
55°C, 35°C 2 pystysuoralla -15 15
Y-akselilla). rvalitse  []Vahv.

* Lampétila-alue: X-akseli: -15 °C ~ 15 °C, Y-akseli: Katso jaliempaa
« Lampétila-alue Y-akselin tulolle:
1. WH-UD-malli: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH-malli ja varalammitin on kaytossa: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH-malli ja varalammitin on poissa kéytosta: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ-malli: 20 °C ~ 60 °C
« Jos 2 alueen jérjestelma on valittuna, 4 1ampdtilapistettd on syotettava myds
alueelle 2.

*"Alue1” ja "Alue2” eivat ndy naytossa, jos vain 1 alue on valittu.

> Veden lamm. kdynn.lampétila > Suora

Toiminnan madritys 10:34ap,Ma
Lamm.ON: Ved. lamp.:Alue2
35°C Lémn]itys" . Alue: (20°C~60°C) -

ON -lampdtila Vaiheet: £1°C Eé."c

Zvalitse [«1] Vahv.

* Min. ~ maks. -alue on ehdollinen seuraavasti:
1. WH-UD-malli: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH-malli ja varalammitin on kaytossa: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH-malli ja varalammitin on poissa kéytosta: 35 °C ~ 65 °C

4. WH-UX/UQ-malli: 20 °C ~ 60 °C
> Ulkolampétila lamm. sammut.

Toiminnan maritys 10:34ap,Ma m
Lammitys OFF: Ulkoldmpbtila

Valikot

24 °C Lammitys Alue: (5°C~35°C) A
OFF -lampatila vaiheet: £1°C 24 [e
hd
valitse [«] vahv.

> AT lammityksen kaynnistykseen

Toiminnan madritys 10:34ap,Ma

Aseta AT Lamm.ON: AT
5°C l&mmityksen Alue: (1C-15°C) -
i heet: +
ON-tilalle Vaiheet: #1°C g .

Zvalitse [«1] Vahv.
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Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

> Ulkolampétila lamm. kéynn.

Toiminnan maaritys 10:34ap,Ma
Lammitin ON: Ulkolampitila

0°C Lammittimen Alue: (-15°C~20C) a
ON -lampdtila Vaiheet: +1°C [ 0 |+
v
Svalitse [«]vahv.
6.2 >* %2 Jizhdytys
Veden ja ympéristdn Toiminnan maéritys 10:34ap,Ma

lampdtilojen asetus
jéaahdytykselle.

Vedenlampodtilat jadhdytyksen ON-tilalle
ja AT jadhdytyksen ON-tilalle.

Jadhdytys

Veden jadhd. kiynn.lampstila
AT jadhdytyksen kdynnistykseen

JValitse [«]Vvahv.

> Veden jaahd. kdynn.lampétila

Jaahdytyksen
ON-lampdtilat
kompensaatiokayralla
tai suora tulo.

Kompensointikayra

Toiminnan maritys
Jadhd. ON: Ved. lamp.

Kompensointikidyra

Suora

10:34ap,Ma

~Valitse [«]vahv.

> Veden jaahd. kdynn.lampétila > Kompensointikayra

Syota 4 Jahd. ON: Ved. 3mp.:Aluet
X-akseli: lampdtilapistetta mzo
20°C,30°C (2 vaakasuoralla il I
Y-akseli X-akselilla, 2 .
15°C,10°C pystysuoralla 5 30
Y-akselilla) 4 Valitse [vahv.

« Jos 2 alueen jarjestelmé on valittuna, 4 Idmpdtilapistettd on syotettava myos

alueelle 2.

*"Alue1” ja "Alue2” eivat ndy ndytdss, jos vain 1 alue on valittu.

> Veden jaahd. kaynn.lampatila > Suora

Aseta lampdtila

Toiminnan maaritys 10:34ap,Ma
Jadhd. ON: Ved. ldmp.:Alue2
Alue: (5°C~20°C)

10°C gih:?l};{:see” Vaiheet: +1°C .fl'c
= v
Svalitse [«]vahv.
> AT jaahdytyksen kaynnistykseen
Toiminnan maéritys 10:34ap,Ma
Aseta AT Jadhd. ON: AT
o P Alue: (1°C~157)
5°C Jgﬁlhgl};tﬁ':sen Vaiheet: +1°C é‘c
= v

Svalitse [1] vahv.

Ir:*_JérjesteImé on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.

; *2 Naytetaan vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettavissa).

[




Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

6.3 >Auto

Automaattinen vaihto
lammityksesté jadhdytykseen
tai jadhdytyksesta

Ulkoilman I&mpdétilat vaihdolle [dmmityksesta
jaahdytykseen tai jadhdytyksesta
lammitykseen.

Toiminnan maaritys
Auto

Ulkoldmp. 13mm. jadhdytykseen

10:34ap,Ma

[ammitykseen. . ; - Ulkolamp. jashd. lammitykseen
Ulkol&mp. lamm. jadhdytykseen /
Ulkolamp. jaahd. ldmmitykseen _valitse [dlvahv.
> Ulkolamp. lamm. jadhdytykseen
Toiminnan maéritys 10:34ap,Ma
Aseta ulkolampétila Auto:Ulkoldmpbtila (Limm-Jashd)
15°C vaihdolle Alue: (11°C~25°C) -
ldammityksesta Vaiheet: +1°C [ 15 o
jaahdytykselle. v
Svalitse [«+]vahv.
> Ulkolamp. jaahd. lammitykseen
Toiminnan maritys 10:34ap,Ma
Aseta ulkolampétila Auto:Ulkoldmpétila (J35hd-Limm)
10°C vaihdolle Alue: (5°C-14°C) -
jaahdytyksesté vaiheet: +1°C [ 10 |
[ammitykseen. v
valitse [«1] Vahv.
6.4 > Siilio
Toimintojen asetus silidlle. Toiminnan madritys _ 10:34ap,Ma

Toiminta-aika (enint.) /
Sailién lamm.aika (enint.) /
Sailién uud.lamm.lampétila /
Sterilointi

nta-aika (enint.)
sailion 1amm.aika (enint.)
Sailion uud.ldmm. lAmpbtila

~Valitse [«]vahv.

« Nayttd ndyttaa 3 toimintoa kerralla.

> Toiminta-aika (enint.)

Toiminnan maaritys 10:34ap,Ma

Suurin lattian 5ailid: Toim.aika (enint.)
8:00 toiminta-aika Alue: (0:30~10:00) a
' (tunneissa ja Vaiheet: £0:30 8:00
minuuteissa) e
Zvalitse [«1vahv.
> Sailién lamm.aika (enint.)
Toiminnan maéritys 10:34ap,Ma

Suurin aika séilién

Séilid:Ldmmitysaika (enint.)

1:00 lammitykselle Alue: (0:05~4:00) -
' (tunneissa ja Vaiheet: £0:05
minuuteissa) h
Svalitse [«+]vahv.
> Sailion uud.lamm.lampéatila
Toiminnan maritys 10:34ap,Ma
Aseta lampdtila, silis:Uud.limm. lEmpitila
8°C qusa séilion vesi Alue: (-12°C~-2°C) -
kiehautetaan vaiheet: +1°C ENc
uudelleen. hd

2valitse [«1] Vahv.
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Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

> Sterilointi
Sterilointi voidaan -
valita yhdelle tai Toiminnan mééritys 10:34ap,Ma
useammalle sterilointi: Paiva
Maanantai viikonpaivélle. Su Ti [Ke [To |Pe |La
— \/ — — — — —
Su/Ma/Ti/Ke/ E—
To/Pe/la OoPiivdi  IV/E [«]Vahv.
> Sterilointi: Aika
Sailion sterilointiin Toiminnan maéritys 10:34ap,Ma

valitun viikonpaivan /

Sterilointi: Aika

12:00 valittujen viikonpéivien . .
kellonaika . OO 1o
h 4
0:00 ~ 23:59 2 valitse [«]vahv.
> Sterilointi: Kuum.lamp.
Toiminnan maritys 10:34ap,Ma
Valitse silién sterilointi: Kuum.l&mp.
65 °C steriloinnin C:i‘;;éf_sﬁ"ﬂgs o o
kiehuntalampatilat. o v
+Valitse [«]Vahv.
> Sterilointi: Toim.aika (en.)
Toirminnan maaritys 10:34ap,Ma
Maarita sterilointiaika Sterilointi: Toim.aika (en.)
. . p Alue: (0:05~1:00) -
0:10 (tunneissa ja SN
minuuteissa) Vaiheet: 0:05 mvm
Zvalitse [«1] Vahv.
7 Asennus > Huoltoasetukset
7.4 > Pumpun enimméisnopeus
Pumpun enimméisnopeuden Méarita virtausnopeus, maksimiteho ja Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
maaritys. pumpun toiminnan ON/OFF-tilat. Virtausnop. En.teho  Toiminto
Virtausnop.: XX:X I/min ) =
En.teho: 0x40 ~ OXFE, ootmin - oxce 4 MLEYH
Pumpun: ON/OFF/Iimaus «“ valitse
7.2 > Tyhjennyspumppaus
Pumpun alasajon méritys. Pump down operation (Pumpun alasajo) Hy * *ja
T Tyhjennyspumppaus -
I kaynnissa! I

0]

N

[SlOFF




Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

7.3 > Bet. kuivaus

Betonin (lattia, seinat jne.) Muokkaa, jos haluat méarittaa kuivan betonin | Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
kuivaus rakennuksen aikana. lampdtilan. Bet. kuivaus
S e ) s i gmise . - Muokkaa
Ala kgyta .t.até.’. Yall!kkog muihin ON / Muokkaa
tarkoituksiin &léka muina valitse [ilvahv
aikoina kuin rakentamisen hd ’
aikana > Muokkaa
Betonin kuivauksen Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
. lammityslampotila, ~ Bet-kulvaus: 1/10
Vaiheet: 1 Valitse haluamasi Alue: (25°C~55°C) -
ampotila: 25 ° ) Vaiheet: ¥1°C c
L&mpdtila: 25 °C vaiheet: 1 ~ 10, aihee EA
alue: 1~99 “valitse [«vahv.
>ON
Vahvista kuivan betonin asettumislampotila | Huoltoasetuset 10:34ap,Ma
jokaisessa vaiheessa. Bet. kuivaus: Tila
Vaihe :1/10
Veden |3mp.asetus 1 25°C
Veden tod. ldmpbtila  :25°C
[1OFF
7.4 > Huoltoyhteystieto
Aseta 2 yhteystiedon nime ja Huoltoasetukset 10:34ap,Ma

numeroa kayttjalle.

Huoltoteknikon nimi ja yhteysnumero.

Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2

Huoltoyhteystieto:

Yhteyst. 1

Yhteyst. 2

LValitse [«]Vahv.

> Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2

Yhteystiedon nimi ja numero.

Nimi / puhelinkuvake

Huoltoyhteystieto
Yhteyst. 1
B [omzmen |

[«+]Muokkaa

10:34ap,Ma

<Valitse

Anna nimi ja numero

Yhteystiedon nimi: aakkoset a-z
Yhteystiedon numero: 1 ~9

Yhteyst.-1

ABCDEFGH | JKLMNOPGQR Vil
STUVWXYZ abcdefghi Tak.
jkimnopqrstuvwxyz OK

4> Valitse [<1syotd
Numero: i
023 (
456 )
789 - Tak.
* 0 # OK

4 Valitse [«1] Syaﬁ

Valikot
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Puhdistusohjeet

Jérjestelma on puhdistettava saanndllisin véliajoin, jotta se toimisi mahdollisimman hyvin.
Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan.

» Katkaise virransy6tto ennen puhdistusta.

« Al kyta bensiinia, tinneria tai hankausjauhetta.

« Kayta vain saippuaa (~ pH 7) tai neutraalia yleispuhdistusainetta.
« Ala kayta yli 40 °C lampdista vetta.

« Ala roiskuta vettd suoraan. * Puhdista vesisuodatin vahintaan
Pyyhi yksikkd varovasti pehmealla, kerran vuodessa. Muussa

kuivalla liinalla. tapauksessa suodatin voi tukkeutua,
ja seurauksena voi olla jarjestelman
rikkoutuminen. Ota yhteytta
valtuutettuun jalleenmyyjaén. (o]

Vesisuodatinsarja

sanetivesisaio — + 1|

« Ala tuki iiman tulo- ja lahtdaukkoja. Muussa tapauksessa
laitteen toiminta saattaa heikentya tai se saattaa
rikkoutua. Poista mahdolliset esteet ilmanvaihdon
varmistamiseksi.

* Poista lumi ulkoyksikén ymparilta lumisateella, jotta
ilman tulo- ja lahtéaukot eivat peity lumeen.

Pidempiaikainen kayttamattomyys
Vedenpainemittari « Saniteettivesisailion sisalla oleva vesi tulee valuttaa ulos.
« Katkaise virransyotto.
« Al paina tai lyo lasikantta kovilla ja Kriittiset vikatapaukset
Ite_rtavnla te}'s,lnellla..I\/.Ituussa tapauksessa Katkaise virransybtt
aite saallaa vaurioitua. ja kaanny valtuutetun jalleenmyyjén puoleen seuraavissa
+ Varmista, etta vedenpaine on valilla tilanteissa:
0,05-0,3 MPa (0,1 MPa = 1 baari). « Epéitavallinen ani kéyton aikana.
+ Jos vedenpaine on edelld mainitun « Kaukos&atimeen on padssyt vetta/likaa.
g_lueen ulkc.).puolella, kaanny valtuutetun « Sisayksikostd vuotaa vetts.
jélleenmyyjan puoleen. * Katkaisija kytkee pois p&élt toistuvasti.

« Virtajohto I&mpenee liian kuumaksi.

HUOLTO

« Jotta voidaan varmistaa yksikéiden optimaalinen suorituskyky, kayttéja voi tarkistaa ja puhdistaa kaikki esteet ulkokaytén
yksikon ilman sis&antulo- ja poistoaukoissa.

« Kayttajien ei tule pyrkia huoltamaan tai vaihtamaan yksikon osia.

« Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan ajoitettujen tarkastusten osalta.

* Yksikdiden turvallisuuden ja optimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi, yksikdiden kausiluontoiset tarkastukset,
vikavirtasuojakytkimen/maadoitussuojakytkimen toiminnolliset tarkastukset, kenttdjohdotuksen ja putkistojen tulee kaikkien
olla suoritettuja s&anndllisin valiajoin valtuutetussa likkeen toimesta.

« Erityisesti saniteettivesiséilion osalta on tarke&a huoltaa vesisuodatinsarja ajoittain.

362




Vianetsinta

Seuraavassa kuvatut ilmi6t eivat ole merkki toimintahairiosta.

I vy

Veden virtauksen &ani toiminnan
aikana.

« Jadhdytysaine virtaa laitteen sisalla.

Toiminta viivastyy muutamilla
minuuteilla uudelleen kaynnistdmisen
jalkeen.

« Viiive suojaa kompressoria.

Ulkoyksikosta tulee vetta/hoyrya.

» Putkissa tapahtuu tiivistymista tai hdyrystymista.

Ulkoyksikosta tulee héyrya
[ammitystilassa.

* Se aiheutuu ldmmadnvaihtimen sulatustoiminnosta.

Ulkoyksikkd ei toimi.

« Sen aiheuttaa jarjestelman suojatoiminto, kun ulkolampétila on toiminta-alueen
ulkopuolella.

Jérjestelman toiminta katkeaa.

« Sen aiheuttaa jarjestelmén suojaustoiminto. Kun veden tulolampétila on alle
10 °C, kompressori pyséhtyy ja varaldmmittimen virta kytkeytyy.

Jérjestelma ldmpenee huonosti.

* Kun paneelia ja lattiaa Iammitetdan samanaikaisesti, lampiman veden lampdtila
saattaa laskea, miké voi heikentaa jarjestelman lammitystehoa.

* Kun ulkoilman lampétila on matala, jarjestelman lampenemiseen voi kulua
enemman aikaa.

* Ulkoyksikon laht6- tai tuloaukon tukkii jokin este, kuten lumikinos.

* Kun esiasetettu veden lahtlampétila on matala, jarjestelman Idmpenemiseen voi
kulua enemmén aikaa.

Jarjestelma ei Idmpene hetkessa.

« Jarjestelmalla kestaa hetken lammittaa vesi, jos se alkaa toimia kylméalla
vedenlampdtilalla.

Varalammitin kytkeytyy automaattisesti
paalle, kun se poistetaan kaytosta.

« Sen aiheuttaa sisayksikon lamménvaihtimen suojausohjaus.

Toiminta k&ynnistyy automaattisesti,
kun ajastinta ei ole asetettu.

« Sterilointiajastinta ei ole asetettu.

Voimakas kylmaaineen melu jatkuu
useita minuutteja.

« Sen aiheuttaa suojausohjaus jaanpoistotoiminnan aikana, kun ulkolampétila on
alle -10 °C.

* COOL -tila ei ole kaytettavissa

« Jarjestelma on lukittu toimimaan vain HEAT-tilassa.

Tarkista seuraavat asiat ennen kuin

Toiminta HEAT/*' COOL -tilassa ei ole
tehokasta.

otat yhteytta huoltoliikkeeseen.

Tarkista

* Aseta oikea l[ampétila.
« Sulje paneelin lammitin / jaahdyttimen venttiili.
» Poista mahdolliset esteet ulkoyksikén ilman tulo- ja poistoaukoista.

Aanekas toiminnan aikana.

« Ulkoyksikko tai sisayksikké on asennettu kaltevaan tasoon.
» Sulje kansi kunnolla.

Jérjestelma ei toimi.

» Suojakatkaisin on lauennut/aktivoitunut.

Toiminnan LED ei toimi tai mitaan ei
ndy kaukosaatimessa.

« Virransyottd toimii oikein tai virta on katkennut.

*1 Jarjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jélleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.
*2 Naytetaan vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettavissa).

i Puhdistusohjeet / Vianetsinta
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Panasonic

E Aan 10 J7 (e 55 T

an.om-. &
a

Kauko!

tiedonsiirtovirhe

B>  Nollaa

H76
sddtimen ja sisdyksikon

Jéljiempana on luettelo vikakoodeista, jotka voivat nakya
naytdssa, jos jarjestelman asetuksissa tai toiminnassa on

ongelmia.

Kun naytossa lukee esimerkiksi alla nakyva vikakoodi,
ota yhteys kaukosaatimessa nakyvaan numeroon tai
lahimp&an valtuutettuun asentajaan.

Kaikki kytkimet ovat poissa kaytosta, paitsi <@ p ja

D
D) A = Vikanumero
< <~ >
EB| Y | O
Vilkkuu
Vian selitys Vian selitys
H12 Kapasiteetin vastaamattomuus F12 Painekytkin aktivoitu
H15 Kompressorianturin virhe F14 Huono kompressorin pydrinta
H20 Pumppuvirhe F15 Puhallinmoottorin lukitusvirhe
H23 Kylmaaineanturin virhe F16 Virransuojaus
H27 Huoltoventtiilin virhe F20 Kompressorin ylikuormitussuojaus
H28 Aurinkoanturin virhe F22 Transistorimoduulin ylikuormitussuojaus
H31 Uima-allasanturin virhe F23 DC-huippu
H36 Lisasailion anturivirhe F24 Kylmaainekierron virhe
H38 Merkkien yhteensopimattomuusvirhe F25 *1 Jaahdytys/lammitys-jakson virhe
H42 Pienen paineen suojaus F27 Painekytkimen virhe
H43 Alueen 1 anturin virhe F29 Huono tulistuksen paasto
H44 Alueen 2 anturin virhe F30 Veden lahtéanturin 2 virhe
H62 Veden virtauksen virhe F32 Sisatermostaatin virhe
H63 Matalapaineanturin virhe F36 Ulkoisen ymparistéanturin virhe
H64 Korkeapaineanturin virhe F37 Veden tuloanturin virhe
H65 Jaanpoiston vedenkiertoanturin virhe F40 Ulkoisen paastoanturin virhe
H67 Ulkoisen termistorin 1 virhe F41 Tehokertoimen korjausvirhe
H68 Ulkoisen termistorin 2 virhe F42 Ulkoisen lammonvaihtimen anturin virhe
H70 Varalammittimen F43 Ulkoyksikdn sulatusanturin virhe
ylikuormitussuojausvirhe F45 Veden lahtbanturin virhe
H72 Séilion anturin virhe F46 Virtamuuntajan katkaisu
H74 PCB-tiedonvaihdon virhe F48 Haihduttimen Iahtanturin virhe
H75 Matalan vedenlampdtilan suojaus F49 Ohituslahtdanturin virhe
H76 RC-sisétilojen tiedonvaihtovirhe F95 *1 Jaahdytyksen korkeapainevirhe
H90 gﬁofl:ﬁ"mﬁ:ﬁ: tiedonvaintovithe * Jotkut vithekoodit eivét ehk koske laitemallasi
H91 yikuormitussuojausvirhe Pyyda lisatietoja valtuutetulta jalleenmyyjalta.
H95 Jannitteen kytkentavirhe
H98 Suurpainesuojaus
H99 Sisayksikon jaatymisenesto

| *! Jérjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jélleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.

; *2 Naytetaan vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kaytettévissa).

[




Tiedot

Tietoja verkkosovittimen (valinnainen lisévaruste) kytkemisesta

/I\ VAARA

Tarkista ilma-vesijarjestelman ympariston turvallisuus ennen kayttoa. Tarkista ennen kaytt6d, onko
ldheisyydessa muita henkil6ité tai eldimia.
Virheellinen kaytto ohjeiden noudattamatta jattamisen vuoksi voi aiheuttaa haittaa ja vahinkoa.

Tarkista alla olevat seikat ennen kayttoa (siséatiloissa)
- Ajastimen asetusten tila. Odottamaton kaynnistyminen/sammuminen saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai vammoja ihmisille ja eldimille.

Tarkista alla olevat seikat ennen kdyttoa ja sen aikana (muualta késin)
- Jos tiedat, etta joku muu on sisatiloissa, iimoita télle henkildlle, ettd muutat toiminta-asetuksia ennen niiden
kéyttoonottoa.
Néin véltetaan yllattavat muutokset ja laitteen toiminnan muutoksista aiheutuvat terveysongelmat.
- Ald kéyta laitetta tiloissa, joissa on lapsia, vammaisia tai vanhuksia, jotka eivat pysty itse ohjaamaan laitetta.
- Tarkista asetukset ja toiminnan tila usein.
- Jos ndet virhekoodin, lopeta kaytto ja kysy neuvoa valtuutetulta jalleenmyyjalta tai asiantuntijalta.

Tarkista ennen kayttoa

+ Jarjestelma ei ehka ole kaytettavissa, jos tiedonsiirtoyhteys ei ole kunnossa. Tarkista toiminnan tila sovelluksen naytosta
ohjaustoimien jalkeen. Seuraava tilanne saattaa esiintya etdohjausta kaytettaessa.
- Ei voi ohjata, toiminta-aika ei siirry laitteeseen.
- lima-vesijarjestelman toiminta ei vastaa asetuksia, kun ne asetetaan tilojen ulkopuolelta.

+ Suosittelemme, etté lukitset alypuhelimen nayton virheellisten ohjauskomentojen estamiseksi.

+ Kéyta vain valtuutetun jalleenmyyjén tai asiantuntijan maarittdmia etéohjaus- tai tiedonsiirtolaitteita tai kaukos&éatimia.

+ Kéyttd on Panasonic Smart Applicationin palveluehtojen ja henkildkohtaisten tietojen kasittelya koskevien ehtojen
alaista.

+ Jos Panasonic Smart Applicationia ei kayteta pitkaan aikaan, irrota langaton sovitin laitteesta.

Tietoja kayttjille liittyen vanhan laitteiston kerdykseen ja poistoon

Naméa symbolit tuotteissa ja/tai litannaisissé asiakirjoissa tarkoittavat etta kaytettyja sahko- ja

elektroniikkalaitteita ei pida sekoittaa yleiseen kotitalousjatteeseen.

Johda vanhat tuotteet kasittelyd, uusiointia tai kierratysté varten vastaaviin kerayspisteisiin laissa annettujen
Emm Maardysten mukaisesti.

Naiden tuotteiden havittdminen auttaa s&astdmaén arvokkaita resursseja ja ehkéisemaén ennalta

potentiaalisia negatiivisia vaikutuksia inhimilliselle terveydelle ja ympéristolle joita syntyy jatteiden

epaasiallisesta kasittelysta.

Saat lisétietoja vanhojen tuotteiden kerdyksesta ja kierratyksesté paikallisilta kunnan viranomaisilta,

kotitalouksien jatehuollosta tai likkeestd, josta ostit tuotteet.

Tuotteiden epdasianmukaisesta havittdmisesté saattaa seurata kansallisessa lainsdéddanndssa maaréatty

rangaistus.

Yrityksille Euroopan unionissa
Lisétietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisesté saat jalleenmyyjélta tai tavarantoimittajalta.

[Tietoja hévittdmisestd Euroopan unionin ulkopuolella]
Namé merkinnat ovat voimassa ainoastaan Euroopan unionin alueella. Ota yhteys paikallisiin viranomaisiin tai
jalleenmyyjaan saadaksesi tietoja oikeasta jatteenkéasittelymenetelmasta.

i Vianetsinta / Tiedot
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Koszonjiik, hogy a Panasonicot valasztotta.

Arendszer hasznlata el6tt, kérjlik, alaposan olvassa el ezeket a hasznalati utasitasokat, majd tegye el azokat a késébbi felhasznalashoz.

Az Utmutaté tartalmazza az lizembe helyezési utasitasokat.
A sorozatszam és a gyartas éve a névtablan talalhato.
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A hasznélat elétt gyéz6djon meg réla, hogy a rendszert egy hivatalos
forgalmazo a vonatkozé utasitasok szerint megfeleléen Gizembe helyezte.

* A Panasonic levegé-viz hészivattyu egy un. split rendszer, amely két egységbdl all: a beltéri és a kiiltéri egységbdl. A beltéri egység a
hidromodult és a 200 literes viztartalyt tartalmazza.

* Ezek a haszndlati utasitasok leirjak, hogyan Uizemeltethetd a rendszer a beltéri és kiiltéri egység hasznalataval.

* Az egyéb termékek — példaul radiator, kiilsé hémérsékletvezérld és padidszint alatti egységek — lizemeltetésével kapcsolatban tekintse
meg az egyes termekek hasznalati itmutatoit. L

* Arendszer zarolhato, hogy FUTES lizemmaédban iizemeljen, és a HUTES le legyen tiltva.

* El6fordulhat, hogy a kézikonyvben ismertetett néhany funkcié nem vonatkozik az On rendszerére.

* A 98/83 EK europai vizmindségi szabvanynak megfeleld vizet kell hasznalni. A tartélyegység élettartama lerdvidl, ha talajvizet (a
forrasvizet és a kutvizet is beleértve) hasznalnak.

* Atartalyegységet nem szabad a tartalyt és annak dsszetevéit korrodald, példaul sét, savat vagy egyéb szennyezddéseket tartalmazo
csapvizzel hasznalni.

* Tovabbi informaciokért lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi hivatalos forgalmazéval.

“! Arendszer HUTES mod nélkil van zarolva a miikddésben. Ezt a hivatalos telepitSk vagy a hivatalos szervizpartnereink oldhatjak fel.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mad fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mdd elérhetd.)

A rendszer attekintése

Tavvezérlé

/> Napkollektor Zuhany
-~

Fan-coil-
egység

Radiator

Beltéri egység

—— Elélap
Padlofiités

Kiiltéri egység

\/

Megjegyzés:
Nem ajanlott kinyitni az el6lapot.
(Csak hivatalos kereskedé/szerelé hasznalhatja)

Aramellatas

Akézikdnyv abrai csak magyarazatként szolgalnak, és eltérhetnek a tényleges egységtdl.
Az abrak értesités nélkiil valtozhatnak a jovobeli fejlesztések érdekében.

Uzemeltetési feltételek

WH-UD sorozathoz WH-UX sorozathoz, WH-UQ sorozathoz HHOTES
FUTES FUTES FUTES FUTES (KOR)
(TARTALY) (KOR) (TARTALY) (KOR)
20 /55 (-15 °C kérnyezeti
Vizkimenet hdmérséklete (°C) " " hémérséklet alatt) **
(min.Jmax.) -165 20755 -165 20/60 (-10 °C kérnyezeti 5720
hémérséklet felett) **
Kiltéri kdrnyezeti hémérséklet (°C) R R
(min /max.) 20/35 28/35 16/43

Amikor a kiiltéri hémérséklet a tablazatban tallhaté tartomanyon kiviil esik, akkor a flitékapacitas jelentésen lecsokken, és a kiiltéri egység
mikddése leallhat a védelme érdekében.

Az egység automatikusan Ujraindul, miutan a kiiltéri hémérséklet visszatér a megadott tartomanyba.

* 55 °C felett, csak tartalék f(it6 mikodtetésével lehetséges.

*3-10 °C és -15 °C komyezeti hdmérséklet kozott a kilépd viz hémérséklete fokozatosan 60 °C-rél 55 °C-ra csokken.
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Biztonsagi ovintézkedések

A személyi sérulés, masok sérilése

és egyéb karok elkerulése érdekében,
kérjuk, tartsa be a kovetkezOket:

Az alabbi utasitasok be nem tartasabol
fakadd helytelen zemeltetés az
alabbiakban ismertetett sulyossagu
karokat okozhatja:

A FIGYELMEZTETES

Ezajel

.| halalt okozo
/I\ FIGYELMEZTETES | vagy stiyos
sérulésre
figyelmeztet.

Ezajel
sérllésre
vagy az
eszkozben
okozott karra
figyelmeztet.

A kovetendd utasitasok a kovetkezd
szimbdlumok szerint vannak

besorolva:
Ez a szimbo6lum azt
® jelzi, hogy egy mivelet
végrehajtasa TILOS.
0 Ezek a szimbélumok
KOTELEZOEN
E- végrehajtandd
- 4 miiveleteket jeloinek.
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Beltéri egység és kiiltéri

egység
Ezt az eszkozt a 8. életéviiket
betdltott gyermekek, valamint
csokkent testi, érzékelési
vagy mentalis képességekkel
rendelkezd, illetve tapasztalattal
vagy ismeretekkel nem rendelkezé
személyek is hasznalhatjak, ha
a fellgyelet vagy a készlék
biztons&gos hasznéalatéara vonatkozo
Utmutatas biztositott szdmukra,
és képesek felmérni az ezzel
jaro veszélyeket. Gyermek nem
jatszhat a készilékkel. A tisztitast
és a felhasznaloi karbantartast nem
végezhetik gyermekek felligyelet
nélkul.

Kérjuk, lépjen kapcsolatba egy
hivatalos forgalmazéval vagy
szakemberrel a belso részek
tisztitasahoz, valamint az egység
javitasahoz, telepitésehez,
eltavolitasahoz, szétszereléséhez
és ismételt telepitéséhez. A nem
megfeleld telepités és kezelés
szivargast, elektromos aramtést
vagy tuzet okozhat.

Ellenérizze, hogy a hivatalos
forgalmazo vagy a szakérté a
megadott tipusu hitbkozeget
hasznalja. A megadottdl eltérd tipusu
hit6kozeg hasznalata kart tehet a
készilékben, valamint robbanast és
sérulést sth. okozhat.

Ne telepitse az egységet
robbanasveszélyes vagy
tlizveszélyes kornyezetben. Ennek
be nem tartasa tizet okozhat.




Ne dugja az ujjat vagy egyéb
targyat a beltéri vagy kiltéri @
egységbe, mert a forgd

részek serilést okozhatnak.

Ne érintse meg a kultéri egységet
villamlas alatt, mert az aramutést
okozhat.

Ne (iljon ra és ne Iépjen ra az ‘
berendezésre, mert véletlendl @
leeshet.

Ne telepitse a beltéri egységet
kultéren. Ez az egység csak
beltérben hasznalhato.

Aramellatas
Ne hasznaljon T
madositott kabelt, 2

elosztot, hosszabbitot
vagy nem a
szabvanyos kabelt

a tulmelegedés és a
tliz megakadalyozasa
érdekében.

Atulmelegedes, tiz és elektromos

aramutés megakadalyozasa

érdekében:

-Ne hasznaljon mas
berendezésekkel kozos konnektort.

-Ne hasznélja a készuléket nedves
kézzel.

-Ne hajlitsa meg és ne csavarja
meg a tapkabelt.

Ha a tpkabel megsérll, azt a
gyarténak, szerviznek vagy egyéb
hasonldan szakképzett személynek
kell lecserélnie a veszély elkerilése
érdekében.

Ez az egység tularam altal
mUikodtetett aramkori megszakitovall
foldeléses aramkori megszakitoval
(RCCBJ/ELCB) van felszerelve. Egy
hivatalos szervizzel rendszeresen
ellendriztesse az RCCB/ELCB
mikodését, kilondsen az lizembe
helyezés, a vizsgalatok és a
karbantartasok utan.

Az RCCB/ELCB hibaja elektromos
aramuitést és/vagy tlizet okozhat.

Erdsen javasolt egy aram-
véddkapcsold helyben torténd
felszerelése az elektromos aramiités
és/vagy tliz megakadalyozasa
érdekében.

A csatlakozokhoz vald hozzaférés
el6tt minden taparamkort le kell
valasztani.

Ha nem megfelelé mikodést vagy

hibakat észlel, akkor azonnal

allitsa le a készilék mlikodését,

és valassza le az aramellatast.

(Fust, tiiz és elektromos aramiités

veszélye)

Példak a nem megfelelé mikodésre

vagy hibakra

-Az RCCB/ELCB-védbkapcsold
gyakran leold.

- Egett szag érezhetd.

- Az egységbdl nem a szokasos zaj [TV
vagy rezges tapasztalhato.

-Forrd viz szivarog a beltéri
egységhdl.

Azonnal Iépjen kapcsolatba a helyi

forgalmazoval a karbantartas/javitas

céljabal.

Avizsgélat és a karbantartas soran

viseljen keszty(t.

Biztonsagi ovintézkedések
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Biztonsagi ovintézkedések

Ezt a berendezést foldelve kell
hasznalni az elektromos aramiités
vagy tliz megakadalyozasa
érdekében.

Akovetkez6 esetekben vélassza le

a tapellatast az elektromos aramtés

megelGzése érdekében:

- tisztitas vagy javitas el6tt.

- ha hosszabb ideig nem hasznélja a
készuléket.

Ez a késziilék tobbcélu
felhasznélashoz késziilt. Az
elektromos aramdités, égés és/
vagy halalt okozo sérulés elkertlése
érdekében gy6zodjon meg rola,
hogy levélasztotta az 6sszes
aramellatast, mielott hozzaférne

a beltéri egységben talalhatd
csatlakozokhoz.

/\ VIGYAZAT

Beltéri egység és kiiltéri

egység

Ne mossa le a beltéri egységet
vizzel, benzinnel, higitéval vagy
suroloporral az egység serilésenek
és rozsdasodasanak elkerilése
érdekében.

Ne telepitse az egyseget

gyulékony anyag kozelében vagy
flrdészobaban. Ha ezt nem tartja
be, az elektromos aramuitést és/vagy
tlizet okozhat.

M(ikodés kdzben ne érintse meg a
beltéri egység vizleengedd csovét.

Ne helyezzen semmit az egységre
vagy az ala.

Ne érintse meg az éles
aluminium ventilatorlapatot,
mert az éles részek sérlést
okozhatnak.

Ne hasznélja a hGszivattyut

sterilizalas kozben a forrazas és a
zuhany tulmelegedésének forazas
elkerilése érdekében.

0 A'leeresztbcsd megfeleld
csatlakoztataséval akadalyozza meg
a vizszivargast.

HosszU hasznélat utan gy6z6djon
meg réla, hogy a felszereléshez
hasznalt tartokonzol nem
hasznalodott-e el. Az elhasznalodott
tartokonzol az egység leesését
okozhatja.

Egy hivatalos forgalmaz6tol
kérdezze meg a helyi torvényeknek
és szabalyozasoknak megfeleld
sterilizélas szintjét.

Tavvezérlo

Akadalyozza meg, hogy nedvesség
érje a tavvezerl6t. Ha ezt nem tartja
be, az elektromos aramiitést és/vagy
tlizet okozhat.

Ne nyomja meg a tavvezérld
gombjait kemény és éles targyakkal.
Ha ezt nem tartja be, azzal kért tehet
az egységben.

Ne mossa le a tavvezérlGt
vizzel, benzinnel, higitval vagy
sUroloporral.

Ne végezze sajat maga a tavvezérld
atvizsgalasat vagy karbantartasat.

A nem megfeleld mikodés okozta
személyi sérulések elkerilése
érdekében 1épjen kapcsolatba egy
hivatalos forgalmazéval.




A tavvezérlé gombjai és kijelzdje

Gombokljelzék

A gyorsmenii gombjai

(Tovabbi részletekért tekintse meg a
kilon Utmutaté a gyorsmeniihéz cimd
dokumentumot.)

Vissza gomb
Visszatér az el6z6 képernydre

LCD-kijelz6

A fémenii gombja
A funkcidbedllitas

Be- és kikapcsolégomb
Elinditja/ledllitia a mikodést

Miikodés jelzéje
MUkddést kdzben vilagit, riasztas kdzben
villog.

®
®
®
®
®
®

Nyomja meg a
kozepét

Ne viseljen
keszty(it

Ne hasznaljon
tollat

®

Rogziti a kivalasztott tartalmat.

-
Panasonic
TR HEER S T 10:34de,H)
L P
= 3 40m“c i
o 2344
L @8 ¢ 18% |
S | A = @
L -~ > |
__________ 1 @
Nyilgombok
Kivalasztanak egy elemet.
e
A
Bara <« | » Jobbra
/.
\ 4
Le
Bevitelgomb

i Biztonsagi dvintézkedések / A tavvezérld gombjai és kijelzoje
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A tavvezérlé gombjai és kijelzdje

(D Médvalasztas

v

AUTO

« Az elére beallitott killtéri homérseklettsl * 2HUTES

Pt + Afan-coil-egység be vagy ki van
A fliggden a rendszer a FUTES vagy a kapcsolva.
* HUTES miikédési médot vélasztja. l T * Akiiltéri egység biztositja a hiitést a
o) Automatikus@ Automatikus rendszer szamara.
& fiités hiités
AUTO + /Ry Azelbre bealliott kiltér homérseklettdl ** 2HUTES * Akiiltéri egység biztositia a hiitést a
TARTALY @/ fligg6en a rendszer a FUTES + +TARTALY rendszer szamara.
TARTALY vagya *' HUTES + uf + Arendszer vezérli a viztartalyban
i g TARTALY mikddési modot vélaszija. M 1évd fiitdt.
/&) Automatikus g Automatikus |E;
o I e hies .
FUTES i, +Apanelipadid FUTESE be vagy kivan TARTALY + Aviztartaly be vagy ki van kapcsolva.
:!-T kapcsolva. A o * Akiiltéri egység biztositia a fiitést a
* Akultéri egység biztositja a fiitést a Il viztartaly szamara.
v rendszer szamara.
FUTES+ ., « AKkitéri egység biztosita a fiitést a * Az irényikonok a jelenleg aktiv méd felé mutatnak.
TARTALY :!: HMV tartély és a rendszer széméra. - (é) Jeienes
uj% * Ez amod csak akkor valaszthato, ha ?) =« Szobai mikddés / HMV készités.
Ly viztartaly is telepitve van. ! -
i ! (% * Leolvasztas
& - '

@ Miikddésjelz6 ikonok
Megjeleniti a miikddés

allapotokat.

Az ikon nem jelenik meg (kikapcsolt képernydnél), amikor a miikddés ki van kapcsolva, kivéve a heti iddziténél.

Holiday tizemmadd

vezérlés

—Belsé érzékeld allapota

i5
Elektromos rase

gg lizemmodban
@ Bivalens allapot

Zona: Termosztat szerinti

% |dézitett mikodés

allapota

HMV készités elektromos
rasegitéssel

gités fltési

g

(bojler)

Nagy teljesitményi miikodés =

W Csendes lizemmad

Igény szerinti vezérlés, SG

sl ready vagy SHP-allapot

E Napkollektor allapota

:r“ A hészivattylban alapesetben a HUIE$ maod inaktiv. Ezt a hivatalos telepiték vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivalni kell.
1*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mad fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES méd elérhetd.)




(3) Azegyes zonak hémérséklete

(@) 1d6 és nap

(5) AHMV tartaly hémérséklete

(®) Kiiltéri hémérséklet

@ Erzékeld tipusa | Hémérséklettipus-beallitasi ikonok

1 Vizhdmérséklet ﬂ Vizhémérséklet ,,I —
A —Kompenzéciés gorbe & —Kédzvetlen S Csak Uszomedence
Szobatermosztat # ™, Szobatermosztat
Killsd i pelss

Inicializalas

Az egyes mentielemek bedllitasanak megkezdése el6tt, kérjlik, inditsa el a tAvvezérl6t a mikodési nyelv és a datum és idé

beallitasaval.

Javasolt, hogy a telepité hajtsa végre a tavvezérl kovetkezd beallitasat.

A nyelv kivalasztasa

Nyomja meg a O gombot, és varjon,
amig a kijelz6 bekapcsol.

@ A 'V és A gombbal lapozzon a nyelv
kivalasztasahoz.

@ Nyomjamega < gombot a kivalasztas
megerdsitéséhez.

Az ora beallitasa

@ A 'V vagy A gombbal valassza ki, hogyan
jelenjen meg az idé: 24 6ras vagy am/pm (de./
du.) formatumban (példaul 15:00 vagy 3 pm
(du.)).

® Nyomjamega < gombot a kivalasztas
megerdsitéséhez.

(3) AV és A gombbal valassza ki az évet,
hénapot, napot, orat és percet. (Nyomja
mega < gombot az egyes kivalasztasok
megerdsitéséhez.)

Az id6 bedllitasa utan az id6 és a nap
megjelenik a kijelzon még akkor is, ha a
tavvezérl6 ki van kapcsolva.

nditas 12:00de,H__ Villog('J LCD
Inditas . . .
Nyelv 12:00de,H
NEDERLANDS
TURKGE
SUOMI
Valaszt [«]OK
Oraformatum 12:00de,H
24 6ras
r Y
[* valaszt []1OK
Datum és id6 12:00de,H
Ev/hénap/nap Ora:Perc
EB/01/05 10:00 de
2 valaszt [~10K
10:00de,5z¢e
[MInditas

i Atavvezéri gombjai és kijelzsje / Inicializalas
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Gyorsmenu

A kezdeti beéllitasok befejezése utan a kdvetkezd lehetdségekbdl valaszthat egy gyorsmeniiben, és szerkesztheti a
beallitasokat.

(1 Nyomja meg a EFFH gombot a gyorsmenii N = ], IGRRLEEE ;
megjelenitéséhez. Lo ) :
SRR RRECG
-+ Valaszt  [~IBE/KI
o [ HY kenyszeriese nagy telesimenyd M) Gsendes 83 @ Fites kenysz.
o Jégtelenités N Hiba alaphelyzetbe @I L
e Heti id6zitd kényszeritése j allitasa Atavvezérld zérolasa

@ Haszniliaa A 'V <@ P> gombokat a meniiclemek kivalasztasahoz.

@ Hasznaljaa < gombot a funkcié be- vagy kikapcsolasahoz.

Menuk I

Valassza ki a meniiket, és végezze el a bedllitasokat a telepitett rendszernek R
megfeleléen. Minden belizemelési bedllitast egy hivatalos forgalmazénak Panasonic
vagy szakembernek kel elvégeznie. Javasolt, hogy a belizemelési bellitasok Fémenti 10:3ade H
dsszes modositasat is egy hivatalos forgalmazo vagy szakember végezze el.
* Abelizemelési beallitas utdn manudlisan lehet modositani a beéllitésokat. Rendszerellendrzés
* A belizemelési bedllitas aktiv marad, amig a felhasznalé azt nem médositja. Személyes beallitas
* Atavvezérlén tobbféle rendszer is bedllithato. Szervizkapcsolat
* Abedllitas el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a miikddés jelzoje ki van ~Valaszt [-1ok
kapcsolva. .
* Ha rosszul van bedllitva, akkor el6fordulhat, hogy a rendszer nem mikadik D A =
megfelelden.
Keérjiik, lépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval. < - >
A <fémenii> megjelenitése: := E=a! v o .
A meniielemek kivalasztasa: A ¥V < » L )

A kivalasztott tartalom rogzitése: <

Alapértelmezett e s e L
_ beallitis Beallitas lehet6ségei / megjelenitése

1 Funkcio beallitasa
1.1 > Heti id6zito

Aheti id6zité bedllitasautana | 1d6zit6 beallitasa .
felhasznald azt a gyorsmeniibél Vélassza ki a hét napjat, és igény szerint adja

szerkesztheti. _ meg az itemezéseket | Heti idazits 10:34de,H
Alegfeliebb hat iitemezést (I8, Mikodes be- vagy kikapcsolasa/Mod) | v JElf K sz cs P sz
allithat be egy hétre. 1. 8:00de BE [ 40°c
«Le van tiltva, ha a Heat-Cool e 2. 12:00du BE 8 24/28°C 40°C
P e ldézité masolasa . "

ISW (Futés-hiités kapcsoldja) ?;N:F;OWU l:;nt;! [Li/sl:riem

e van nyomva, vagy a . PR -

kényszeritett flités be van Vélassza ki a hét napjat

kapcsolva.




Menuk I

Alapértelmezett s e L
_ beallitis Beallitas lehetdségei / megjelenitése

1.2 > Nyaralasi id6zité
Energiatakarékossag céljabol
bedllithat egy nyaralasi
idétartamot, amikor kikapcsolia | > B
a rendszert, vagy alacsonyabb
héfokot allit be.

K

BE
.

Anyaralés kezdete és vége. Nyaralas: vége 10:34de,H
Déatum és idd Ev/hénap/nap Ora:Perc
Kl vagy csokkentett hdmérséklet
* A heti id6zit6 ideiglenesen letilthaté a nyaralasi id6zit6 alatt, de visszaall a
nyaralasi id6zit6 lejarta utan.
1.3 _>Csendes mod idézité
Csendes mikddeés a beallitott A csendes mod megkezdésének ideje: Csendes ___10:34deH
iddszakban. Détum és id6
Hat itemezés allithato be. s
AQ. szint azt jelenti, hogy a A csendesség szintje: 3 1100 dz 3
méd ki van kapcsolva. 0~3 ;

~Valaszt [«]1Szerkeszt
1.4 > Szobafiités

A szobafiités BE
vagy Kl értékre torténd Kl
beallitasa.
1.5 > Tartalyfiités
A tartalyfités BE vagy Kl
értékre torténd beallitasa.
1.6 > Sterilizalas

A sterilizalas BE vagy K értékre BRE EE
torténd beallitasa.

EIB/01/07 10:00 de

2» Vilaszt [«10K

K

54I Hbm Hbm

* Ne hasznélja a rendszert sterilizalas kdzben a forrazas elkerilése érdekében.
« Egy hivatalos forgalmazotél kérdezze meg a helyi torvényeknek és szabalyozasoknak megfeleld sterilizalas szintjét.

1.7 > HMV méd (Hasznalati Meleg Viz)

A DHW funkcio beallitasa
Normal vagy Okos lizemmddba.
» ANormal mod esetében

gyorsabban melegszik fel a Standard
tartaly. Az Okos lizemmodban Okos

hosszabb id6 alatt melegszik
fel a tartaly, kisebb
energiafogyasztassal.

E Gyorsmeni / Meniik
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Alapértelmezett s e L
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2 Rendszerellendrzés

> Energiafigyelés

»
-

Az energiafelhasznalas, a
létrehozas vagy a COP jelenlegi
és elézménydiagramjai.

Jelen
Kivélasztas és beolvasas

El6zménydiagram
Kivélasztas és beolvasas

+ COP= Teljesitmény-egytthato.

* Az el6zménydiagramok esetében az idészak beallithatd 1 napra/1 hétre/1 évre.

* Beolvashato a flités, a *' hités, a tartaly és a teljes rendszer energiafelhasznalasa (kWh).

* Ateljes teljesitményfelhasznalas a 230 V-os valtakozoaramon alapuld becsilt érték, amely
eltérhet a pontos eszkdzok altal mért értéktdl.

Osszes fogyasztas (1év)

0.0
Kih

[T& [T[213[A1516 /18 oM aE
jan., 2015: 0.0 v
OHoénap $0zemméd

2.2 > Vizhémérsékletek

Megijeleniti az egyes teriiletek Nyolc elem tényleges vizhmérséklete: Vizh&mérsekletek 10:34de,H
dsszes vizhdmérsekletét. Belépd / Kilépd / Zona 1/Zéna 2 | Tartaly / 1. Bemenet :0C
Puffertartaly / Napkollektor / Medence 2. Kimenet 0°C
3. Z6na 1 0°c
Kivalasztas és beolvasas 4. Zona 2 ot
L Oldal
2.3 > Hibael6zmények
* A hibakodokat a Hibaelharitas HibaelGzmények 10:34de,H
cim(i részben talalja. 1. -
* Alegjabb hibakod jelenik Kivalasztas és beolvasas 2
meg felll. P
[«1EI&zmények torlése
2.4 > Kompresszor
Megjeleniti a kompresszor Kompresszor 10:34de,H
teljesitményét. 1. Frekvencia : 0 Hz
. P . 2. (KI-BE) szamlalé 0
Kivélasztas és beolvasas 3. Teljes izemida - 06
[©]vissza
2.5 > Fiitopatron
A szobafités/tartalyfiités teljes Ftgpatron _ 10:34de,H
bekapcsolt ideje. Tel jes tizemidd
Kivalasztas és beolvasas 3= : 0o
Eﬁ : 06
[5]Vissza
3 Személyes bedllitas
3.1 > Erintési hang
Be- vagy kikapcsolja a BE .
mUkddési hangot. Ki
3.2 >LCD kontraszt
Bedllitja a képernyd LED kontraszt 10:34de,H
kontraszjat Alacsony Magas
3 JTEEEmEN
Valaszt [«]10K

*!' A hdszivatty(ban alapesetben a HU]’E$ mad inaktiv. Ezt a hivatalos telepittk vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivaini kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES méd fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES méd elérhetd.)
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3.3 > Hattérvilagitas

Bedllitja a képernyd Hattérvilagitas 10:34de,H
hattérvilagitasanak idétartamat. Kl 5 perc
1 perc 15 mp 10 perc
[ 1perc |
“* Vilaszt [«]0K
3.4 > Hattérfény intenz.
Beéllitja a képernyc’j Hattérfény intenz. 10:34de,H
hattérvilagitasanak fényerejét. Shtét Viligos
4 <« [ N
4 Valaszt [«~]OK
3.5 > Oraformatum
Beallitja az ¢ra tipusat. Oraformatum 10:34de,H
24 oras
24 éras -
“Valaszt [<10K
3.6 > Datum és idé
Beallitja a pontos datumot és Datum és idd 10:34de,H
id6t. Ev/hénap/nap Gra:Perc
Ev/hénap / nap / Ora [ Perc BB/ 01707 10:00 de
+» Valaszt [+1oK
37 >Nyelv
Beallitja a felsé képernyé ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Nyelv 10:34de,H
megjelenitési nyelvét. ITALIANO / ESPANOL / DANISH / NEDERLANDS
SWEDISH / NORWEGIAN / TURKGE
POLISH / CZECH / NEDERLANDS / SUCMI
TURKGE / SUOMI | MAGYAR
SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY SVilaszt [10K
3.8 > Feloldasi jelszé <
Négyjegy jelsz6 az dsszes Feloldasi jelszo 10:34de,H é
bedllitashoz. a
0000 Mooo [INE
b 4
SValaszt [«10K
4 Szervizkapcsolat
41 >Kapcs. 1/Kapcs. 2
El6re bedllithato a Szerviz beallitas 10:34de,H
szervizkapcsolat, egy név és Kapcs. 1
telefonszam akit segitségl Kivalasztas és beolvasas Név  : Bryan Adams

lehet hivni.

&3 : 08812345678

< Valaszt
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5 Telepitési beallitds > Rendszerbeallitas

5.1

> Opcionalis panel kapcsolatok

A javitashoz sziikséges kiilsé
aramkorhoz valé csatlakozashoz.

Nem

Igen

[ Nem |

* Ha a kiils6 aramkdr csatlakozik (opcionalis), akkor a rendszer a kévetkezé tovabbi funkciokkal fog rendelkezni:

@ Puffertartaly csatlakozasa, valamint a funkciojanak és hémérsékletének vezérlése.

@ Két zona vezérlése (Uszomedence felmelegitési funkciot).

(® Napkollektor-funkcié (a napkollektor-panelek vagy a DHW- (haztartasi meleg viz) tartalyhoz vagy a
puffertartalyhoz csatlakoznak).

@ Kiilsé kompresszor leallitd kontakt.

® Kiilsd gy(itstt hibajel.
® SG ready vezérlés.

@ Teljesitmény hatérolas, demand limit 0-10V
Fiités-hités valtas kontaktussal

5.2 >Zénaés érzékeld

Az érzékelbk kivalasztasahoz
és az egyzonas vagy kétzonas
rendszer kivalasztasahoz.

Zoéna

* Az egy- vagy kétzonas rendszer kivalasztasa
utén lépjen a szoba vagy az Uszémedence
kivalasztasahoz.

* Ha az Uszémedence van kivalasztva, a
AT hémérséklet hémérsékletértékét 2 °C és
10 °C kozott kell kivélasztani.

Z6na és érzékeld
Zona

1 zonas rendszer

2 zonas rendszer

10:34de,H

~Valaszt [«10K

Sensor Z6na és érzékels 10:34de,H
Sensor
Szobat_t_ermosztat esetén ki kell vélasztani, St
hogy kiils6 vagy belsd. szobatermisztor
JValaszt [« 0K
5.3 > Fiitékapacitas

Lehet8ség van az elektromos Flitdkapacités 10:34de,H

fitébetét teljesitményének 3 kW

korlatozasara.
3KW /6 kW /9 KW 3kW /6 kW/9kwW 6 kW

* AKW értéke az adott modelltél -

fliggden valtozik.. Vélaszt [-JoK
5.4 >Fagymentesités

A fagyas megakadalyozasanak g |

aktivalasa vagy inaktivalasa Igen o~

kikapcsolt rendszernél. e

5.5 > Puffertartaly-csatlakozas

Atartaly rendszerhez valo igen

csatlakoztatasahoz, és ha Nem Nem |

a IGEN van kivalasztva,

akkor a AT hémérséklet > lgen

kivalasztasahoz.

* Az opcionalis aramkor 5 .
csatlakoztatasahoz a IGEN PAL::J::::):tély 10:34deH
értéket kell valasztani a Al

P PRI o AAT bedllitasa a Tart.: (0°C~10°C)
. 5°C . i o S

. E’gﬁ%gg%ﬁ%ﬁggﬁ:ﬁ%ﬁz puffertartalyhoz Lépések: +1°C g C
csatlakoztatasa nincs Uz
kivalasztva, akkor a funkcio ~Vvalaszt 10K
nem fog megjelenni a kijelzén.
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5.6 >Csepptalca fiités

Annak kivalasztasa, hogy

Igen

csatlakozik-e a kiegészitd Nem [ Nem |

kultéri egység talcafiités. >Igen

*Atipus -Az talcafiités csak a
jégtelenitési mlivelet Cseppt. fiités tipusa 10:34de,H
soran aktivalodik.

*B tipus -Az talcafités akkor A Az alaplemexzfiités “
aktivalodik, amikor tipusanak beallitasa*. B
a kuiltéri kornyezeti
hémérséklet 5 °C vagy . Vilaszt [1oK
alacsonyabb.

5.7 >Opcionélis kiilsé hdmérséklet érzékeld
Mésodlagos kltéri érzékeld Nem Igen
kivalasztasa.
5.8 > Bivalens csatlakozas

Bivalens csatlakozas Nem gen

kivalasztasa, hogy egy tovabbi

héforras (példégl vizmelegitd) >Igen

Csatll?kolzftalthalto ligytep’ ) Bivalens csatlakozas 10:34de,H

ametlyel leimelegitnetoa Allitsa be a bivalens  Bekapcs.: Kiilsd hém.

puffertartaly és a haztartasi viz csatlakozas Tart.: (.15%C-35°C)

. . P . N~ tCH -
Er;t)aaléﬁé::rt%?elzgse%zttyu 5°C bekapcsolasanak Lépések: +1°C g“c
alacsony kiitéri hémérsékletndl. R — o
’;g;’:a";’\}sn:‘gzzﬂ"( :ﬁi!mﬁyu Igen > A kiiitéri hémérséklet kivalasztésa utan
és a vizmelegits felvaltva Vezérlési minta Bivalens csatlakozas 10:34de,H
mikédnek) vagy parhuzamos Alternativ / Parhuzamos / Fejlett parhuzamos | Vezérleési minta
madon (a hdszivattyl és Alternativ
a Vizme|eg ite egyszerre A tartalyok bivalens hasznalatdhoz valassza . Parhzamos
mukdne), valamint fejlett az Fejlett parhuzamos lehetéséget.
parhuzamos madon (a a5z -
hészivattyt miikodik, és Vezérlési minta > Fejlett parhuzamos
a vizmelegité a vezérlési Fités \ Aftartaly kivalasztasa | Bivalens csatlakozés 10:34de,H
Utemezés szerint kapcsol be Fejlett parhuzamos g
a puffertartalyhoz és/vagy a - - , o =

: PR * A Fiités” a puffertartaly jeloli, a ,HMV" pedig HMV
héztartasiviz-tartalyhoz). a haztartasi meleg viz tartalyat jeloli (HU
JValaszt [«]0OK
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Vezérlési minta > Fejlett parhuzamos > Fiités > Igen

* A puffertartély csak a ,Igen” lehet6ség
kivalasztasa utan lesz aktivalva.

Bivalens csatlakozas
Fejlett parhuzamos: Fiités

10:34de,H

Nem
~Valaszt [«]0OK

Bivalens csatlakozds 10:34de,H

Késleltetési id6zitd
a bivalens héforras

Allitsa be a Flités ind.: Celhdmerséklet
8°C hémérsékletkiisz6bdt  Tart.: (-10°c-0°C) a
a bivalens héforras Lépések: +1°C Elc
elinditasahoz. e
SValaszt [«]0K
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Késleltetési id6zitd Fités ind.: Késleltetés
0:30 a bivalens héforras Tart.: (0:00~1:30) -
' elinditdsahoz (éraban  Lépések: £0:05
és percben). e
SVilaszt [«]OK
. Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Allitsa be a Fiités leall.: Célhomeérseklet
2°C hémérséklet@sz@nét Tart.: (-1 o"c;o"C) a
a bivalens héforras Lépések: #1°C Bl
leallitasahoz. hd
2 Vilaszt [<10OK
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Késleltetési id6zitd Fiités leall.: Késleltetés
. a bivalens héforras Tart.: (0:00~1:30) a
0:30 A ST
ledllitasahoz Lépések: 0:05 @
(6raban és percben).
SValaszt [10K
Vezérlési minta > Fejlett parhuzamos > HMV > Igen
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Fejlett parhuzamos: HMV
* AHMV-tartdly csak a ,lgen” lehetBség [ gen |
kivalasztasa utan lesz aktivalva. Nemn
~Valaszt [«]0OK
Bivalens csatlakozas 10:34de,H

HMV: Késleltetés
Tart.: (0:30~1:30) -

030 elinditasahoz Lépések: £0:05 (0:30]
(6raban és percben). hd
Zvalaszt [«10K
5.9 > On/Off vezérlés kiilsé kontaktussal
Igen
Nem a
| Nem |
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510 > Napkollektor csatl.

* Az opcionalis aramkor Nem igen
csatlakoztatasahoz a IGEN
értéket kell valasztani a
P SR >lgen
funkcié engedélyezéséhez.
T " Napkollektor csatl. 10:34de, H
* Ha az opcionalis aramkor
csatlakoztatasa nincs
kivalasztva, akkor a funkcié Puffertartaly Aftartaly kivalasztasa v o
nem fog megjelenni a kijelzén. HMV tartaly
~Valaszt [«]OK
>lgen > A tartaly kivalasztasa utan
Napkollektor csatl. 10:34de,H
aorour STt
10°C BE) hémérséklet A T
bedllitasa Lepesek: +1C .g. ¢
Svalaszt [«]0OK
> Igen > A tartaly kivalasztasa utan > AT ON (AT BE) hémérséklet
Napkollektor csatl. 10:34de,H
A AT OFF AT kikapcsolas
5°C (ATKI) Tart.: (2°C~8°C) -
hémérséklet Lépések: +1°C [ 5 |
beallitasa hd
2Vilaszt [+]OK
>lgen > A tartaly kivalasztasa utan > AT ON (AT BE) hémérséklet >
AT OFF (AT KI) hémérséklet
Napkollektor csatl. 10:34de,H
Az Antifreeze Fagyvédelem
5°C (Jégmentesitési) Tart.: (-20°C~10°C) -
hémérséklet Lépések: $1°C [ 5 |«
beallitasa hd
SvValaszt [10K
>lgen > A tartaly kivalasztasa utan > AT ON (AT BE) hémérséklet >
AT OFF (AT KI) hémérséklet > A jégmentesitési hdmérséklet beallitasa utan
Napkollektor csatl. 10:34de,H
Fels6 korlat
80 °C A Hi limit (Fels6 Tart.: (70°C~90°C) -
korlat) beallitasa Lépések: +5°C Egl"c
SVilaszt [«]OK
5.11 > Gyiijtott hibajel
Nem <
5.12 > Teljesitmény hatarolas szerinti vez.
Nem -

381



382

Menuk [Telepitsk szamara

Alapértelmezett s e L
_ beallitis Beallitas lehetdségei / megjelenitése

513 >SG ready

Igen

Nem a
[ Nem |
>lgen
56 ready 10:34de,H
Apuffertartaly és Kapacitas [1-0]: HMV
120 % a DHW-tartaly Tart.: (50%~150%) -
° kapacitasa (1) és (2)  Lépések: 5% (120 1)
(%-ban) v
2Valaszt [« OK
514 > Kompresszor tiltasa kiilsé kontaktussal
Igen
Nem a
5.15 > Keringtetett foly.
Annak kivalasztasa, hogy a Keringtetett foly. 10:34de,H
rendszerben rendszer vizzel
vagy glikollal van feltéltve. Viz v
Glikol
~Valaszt [10K
516 > Fiités - Hiités véltas kapcsolo
Igen
Nem a
[ Nem |
517 > Fiités kénysz.
Afiités kényszeritése Fiités kénysz. 10:34de,H
bekapcsolasa Auto
(alapértelmezetten) kézzel vagy Kézi A
automatikusan. | Kezi |
“Valaszt [«~10K
6 Telepitési beallitas > Uzemi beallitas
A négy féfunkcié vagy -méd - . Ozemi besllitas 10:34de,H
clérese Negy tzemmec
Hiités
wryr ryr . AUto
Fités /*', *2 Hiités / Auto / Tartaly Tartaly
~Valaszt [«]OK
6.1 > Fiités
Eléremend vizhofok beallitasa Uzemi beéllitss 10:34de,H

a kils6 hémérséklet
figgvényében fiitési
izemmadban.

Vizhém. flitésnél BE /
Kiils6 hém. fiitésnél Kl /
AT flitésnél /
Kiils6 hém. flitésnél BE

Fiités

Vizhom. fiitésnél BE

Kiilst hom. fatésnel Ki
AT fiitésnél
~Valaszt

[«10K

*!' A hdszivattyiban alapesetben a HU]’E$ mad inaktiv. Ezt a hivatalos telepittk vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivaini kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mod fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mdd elérhetd.)
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> Vizhém. fiitésnél BE

Kompenzacios gorbe

Afités
bekapcsolasanak
hémérsékletei a
kompenzéacios
gbrbében

vagy kdzvetlen
bemenetben.

Ozemi beéllitas

10:34de,H

Fiités BE: Vizhom.

Kompenzacios gbrbe

Kozvetlen

~Valaszt [«]OK

> Vizhém. fiitésnél BE > Kompenzacios gorbe

X tengely:
5°C,15°C
Y tengely:
55°C,35°C

Adja meg a négy
hémérsékletpontot
(kettd a vizszintes
X tengelyen, ketté
a fiiggbleges Y
tengelyen).

Fiités BE: Vizhom.:Zona1

mso _\

E-XI
15 5
4% Valaszt [«~]OK

» Hémérséklettartomany: X tengely: -15 °C - 15 °C, Y tengely: Lasd az

alabbiakban

* Az Y tengely bemenetének hémérséklettartomanya:
1. WH-UD modell: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modell, és a tartalékfiités engedélyezve van: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modell, és a tartalékfiités le van tiltva: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modell: 20 °C ~ 60 °C

* Ha kétzonas rendszer van kivalasztva, akkor a négy hémérsékletpontnak is a 2.

zbna bemeneteinek kell lennitk.

*A,1.zona" és ,2. zona” nem fog megjelenni a kijelzon, ha a rendszer egyzonas.

> Vizhém. flitésnél BE > Kozvetlen

35°C

Hoémérséklet a fiités
bekapcsolasahoz

Uzemi beallitas

10:34de,H

Fiités BE: VizhSm.:Z6na2

Tart.: (20°C~60°C)
Lépések: +1°C

A
E
v

SValaszt [10K

* A minimalis-maximalis tartomany a kdvetkezoktdl fiigg:
1. WH-UD modell: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modell, és a tartalékfiités engedélyezve van: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modell, és a tartalékfiités le van tiltva: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modell: 20 °C ~ 60 °C

> Kiils6 hom. fiitésnél KI

Meniik

24°C

Homérséklet a flités

Ozemi beéllitas

Fiités KI: Kiilsé hom.

Tart.: (5°C~35%)

kikapcsolasahoz Lepések: +1%C E:I'c
Svalaszt [10K
> AT fiitésnél
Uzemi beallitas 10:34de,H
. AlTbedlissa TR ELT o -
o ztafgepscsoléséhoz. Lépéselc 11T L5

SValaszt [10K
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_ beallitis Beallitas lehetdségei / megjelenitése

> Kiils6 hém. fiitésnél BE

Uzemi beallitas 10:34de,H
Flitdszal BE: Kiils6 hom.
0°C Hoémérséklet a fiités  Tart.: (-15°C~20°C) -
bekapcsolasahoz Lépések: +1°C [ 0 e
v
Vilaszt [«]OK
6.2 >*. *2Hijtés
Kiilonbozd viz- és kornyezeti Uzemi hedllités 10:34de,H

hémérsékletek beéllitasa a
hiitéshez.

Vizhémérsékletek a hiités bekapcsolasahoz

Hiités

és AT a hiités tzemmodban.
AT hiitésnél BE
+Valaszt [«10K
> Vizhém. Hiitésnél
Ahlités Ozemi beallita 10:34de,H
bekapcsolasanak zem vea” ':, aut
hémérsékletei a etk ) —
Kompenzacids gorbe | kompenzaciés KGavetion
gérbében
vagy kozvetlen Valaszt 10K
bemenetben.
> Vizhém. Hiitésnél > Kompenzaciés gorbe
Adja meg a négy Hiités BE: Vizh&m.:Zéna1
X tengely: hémérsékletpontot mzo
20°C, 30°C (kettd a vizszintes il I
Y tengely: X tengelyen, kettd 5
15°C, 10 °C afiiggsleges Y 15 Kl
tengelyen) Srvalaszt [«]OK

* Ha kétzonas rendszer van kivalasztva, akkor a négy hémérsékletpontnak is a 2.
z6na bemeneteinek kell lennidk.

*A,1.z6na" és 2. zbna” nem fog megjelenni a kijelzn, ha a rendszer egyzonas.

> Vizhém. Hiitésnél > Kozvetlen
Uzemi beallitas 10:34de,H
Ahémérsekit Htés BE: Vizhim 26na2
10°C beallitasa a hiités Lg;é-s-e‘k_ ne ) .ﬁ..c
bekapcsolasahoz. o v
SvValaszt [10K
> AT hiitésnél BE
Uzemi beallitas 10:34de,H
A AT bedllitasa “T”::B(ﬁé‘: 5
5°C a hiités ar- U A
. Lépések: 31°C C
bekapcsolésahoz. P g

2Vilaszt [«]OK

*!' A hdszivattyiban alapesetben a HU]’E$ mad inaktiv. Ezt a hivatalos telepittk vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivalni kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mod fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mdd elérhetd.)




Alapértelmezett s e L
_ beallitis Beallitas lehetdségei / megjelenitése

6.3 >Auto

Automatikus valtas fitésrél
hitésre vagy hiitésrol fitésre.

Kiiltéri hémérsékletek a flitésrél hiitésre vagy
hiitésrdl fiitésre torténd valtashoz.

Kiils6 hém. (flitésrél hitésre) /
Kiilsé hém. (hitésrol fiitésre )

Uzemi beallitas 10:34de,H
Auto

Kils6 hom. (fGtésrol hltésre)
Kiils6 hém. (hiitésrdl fiitésre)

~Valaszt [«]0OK
> Kiilsé hom. (fiitésrdl hiitésre)
) Uzemi beallitas 10:34de,H
Allitsa be a klltéri Auto:Kiilsd hém. (Fiités-hiités)
15°C hémérsékletet a Tart.: (11°C-25C) -
fltésrél hiitésre Lépések: +1°C [ 15 [«
torténd valtashoz. v
2Valaszt [« OK
> Kiils6 hom. (hitésrdl fiitésre )
) Uzemi beallitas 10:34de,H
Allitsa be a klltéri Auto:Kiilsd hém. (Hiités-fiités)
10°C hémérsékletet a Tart.: (5°C~14°C) -
hitésrdl fitésre Lépések: +1°C [ 10 )
t6rténd valtashoz. v
Svalaszt [«]0OK
6.4 > Tartaly
Beallitasi funkciok a tartalyhoz. o ) Uzemi beallitas 10:34de,H
Miikédés padidhoz (max.) / Tartdy
Tartalyfiités ideje (max.) /

Tartaly-Ujraf(ités hém. /
Sterilizalas

Tartalyfiités ideje (max.)
Tartaly-ajraftités hom.

~Valaszt [«]OK
* Akijelzd harom funkciot jelenit meg egyszerre.
> Miikodés padlohoz (max.)
Uzemi beallitas 10:34de,H
A padiéhoz vald Tartély:Padlémiik. id (max.)
8:00 mikodés Tart.: (0:30~10:00) -
' (6rakban és Lépések: £0:30 8:00
percekben) h
Vilaszt [«]OK
> Tartalyfiités ideje (max.)
Ozemi beéllitas 10:34de,H
Atartalyflités Tartaly:Felfiités ideje (max.)
1:00 maximalis ideje Tart.: (0:05~4:00) -
' (6rakban és Lépések: +0:05
percekben) e
2 Vilaszt [<10OK
> Tartaly-ujrafiités hom.
Uzemi beallitas 10:34de,H
Aftartalyviz ismételt Tartaly:Ujrafiitési hém.
8°C felforralasa Tart.: (-12°C~-2%C) -
hémérsékletének Lépések: +1°C Elc
bedllitasa. v

Svalaszt [«]0OK

Meniik
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Alapértelmezett s e L
_ beallitis Beallitas lehetdségei / megjelenitése

sterilizalasanak ideje
a hét kivalasztott

> Sterilizalas
A sterilizalas Uzemi beallitas 10:34de,H
bedllithato a hétegy | sterilizalas: Nap
Hetfs vagy tobb napjara. K Tsze s TP Tsmo
VIH/K/Sze/Cs/ il I Wl Ml Mt el
P/ Szo ONap  SM/E [<10K
> Sterilizalas: 1dé
Atartaly Uzemi beallitas 10:34de,H

Sterilizalas: 1d6

Y
12:00 .
napjan/napjain. . OO du
hd
0:00 ~ 23:59 Srvalaszt  []OK
> Sterilizalas: Felforralas hém.
Atartal Uzemi beallitas 10:34de,H
steriliz éﬁés Ahoz sterilizalas: Felforralas hdm.
65 °C hasznalt felforralas Tart.: (55°C-65°C) .
hémérsékletének Lepesele 21 55
bedllitasa. Valaszt [<I0K

> Sterilizalas: Miik. id6 (max.)

Atartaly
sterilizalasanak

Uzemi beéllités 10:34de,H
Sterilizalas: Miik. id6 (max.)
Tart.: (0:05~1:00) -

010 ideje (6rakban és Lépések: $0:05
percekben) e
ZValaszt [«10K
7 Telepitési beallitas > Szerviz beallitas
7.4 > Szivattyu maximalis sebessége
A szivattyd maximalis A szivattyu dramlési sebességének, aktiv szerviz besllitss 10:34de,H

sebességének bedllitasa.

ciklusidejének, valamint mikddése be- vagy
kikapcsolasanak beallitasa.

Araml. seb.: XX:X Liperc

Araml. seb. Max. terh. Miiksdés

rS
oxCE 4 [T

0.0 L/perc
Max. terh.: 0x40 ~ OxFE, —
Pump: (Szivatty(:) BE, KI, Légtelen.  Valaszl
7.2 > Leszivatas
A szivatty( leallitasanak A szivattyu leallitdisanak miivelete. Spe==i= B - t=H
bedllitasa. L Leszivattyazas -
I folyamatban! I
BE
_ [BIki




Alapértelmezett
beallitas

Beallitas lehetdségei / megjelenitése

7.3 > Széritas

Abeton (padlé, falak stb.)
szaritasa épitkezés alatt.

Ezt a menit ne hasznélja egyéb
célokra, és csak az épitkezés
idején hasznélja.

A szerkesztéssel allithatja be a beton Szerviz beallitas 10:34de,H
szaritasahoz hasznalt hémérsékletet. Széritas
Szerkeszt
BE / Szerkeszt
~Valaszt [«]0OK
> Szerkeszt
Szerviz beallitas 10:34de,H

Fitési hdmérséklet a
beton szaritasahoz.

Fokozatok: 1 Valassza ki a kivant

Szaritas: 1/10
Tart.: (25°C~55°C) a

émérséklet: 25 ° Lépések: +1°C °C
Homérseklet: 25 °C fokozatokat: 1-10, P L 25
tartoméanyt: 1-99 =Valaszt 10K
>BE
Erésitse meg az egyes fokozatok Szerviz bedllitds 10:34de,H
betonszaritasi hémérsékletbeallitasait. Széritas: Allapot
Fokozat 11710
Beallitott vizhtfok 1 25%C
Tényleges vizhifok 125%C
[MIKI
7.4 > Szervizkapcsolat
Két kapcsolattartasi név és . 3 A Szerviz beallitas 10:34de,H
2 g A szervizmérnok neve és telefonszama. ; -
telefonszam bedllitasa a Szervizkapesolat:
felhasznalo szamara. [ keps1
Kapcs. 2
Kapcs. 1/ Kapcs. 2
~Valaszt [«]10K
> Kapcs. 1/ Kapcs. 2
Kapcsolattarto neve vagy telefonszama. szervizkapcsolat 10:34de.H
Kapcs. 1
O o pons |
Név/telefon ikon 8 :[ossiz3asers |
~Valaszt [i]szerkeszt
Adja meg a nevet és szamot. Kaps1t B .
LUwE T 0-9/Egyéb 5
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Szék.| =

Kapcsolattartd neve: bettik (a-z).
Kapcsolattartd telefonszama: 1-9

STUVWXYZ abcdefghi BS
jkimnopqrstuvwxyz OK

4> Valaszt [« Bevitel
Szam: [ ]
EER
456 )
789 - BS
0 # OK

4> Valaszt [« Be\_litel

=
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Tisztitasi utasitasok

Arendszer optimalis teljesitménye érdekében a tisztitast rendszeresen el kell végezni.
Lépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval.

« Aftisztitas elott valassza le az aramellatast.

* Ne hasznéljon benzint, higitot vagy suroléport.

* Csak szappant ( ~ pH7) vagy semleges haztartasi tisztitoszert hasznaljon.

* Ne hasznéljon 40 °C-nal melegebb vizet.

Beltéri egység

* Ne ontson vizet kozvetlenil az egységre. * Legalabb évente egyszer tisztitsa
Egy puha, szaraz textillel finoman meg a vizsziirét. Ha ezt elmulasztja,
torolje meg az egységet. az eltdmitheti a sz(ir6t, ami a
rendszer leallasahoz vezethet.
Lépjen kapcsolatba egy hivatalos
forgalmazoval. el
: Vizsziirdkészlet ———4

Viztartaly __ _ Kiiltéri egység

* Ne akadalyozza a légbearamlasi és légkiaramlasi
nyilasokat. Ha ezt nem tartja be, az alacsony
teliesitményhez vagy a rendszer leéllasahoz vezethet.
Tavolitson el minden akadalyt a légmozgas biztositasa
érdekében.

* Hoesés esetén tisztitsa meg a kiiltéri egységet és
tavolitsa el kortilétte a havat, hogy a hé ne tudja elfedni

a légbearamlasi és Iégkiaramlasi nyilasokat.
Viznyoméasmérd Ha hosszabb ideig nem hasznélja a
késziiléket
- Ne nyomja meg és ne Uisse meg az * Le kell ereszteni a viztartalyban talalhato vizet.
uvegfedelet kemény és éles targyakkal. * Vélassza le az aramellatast.
Ha ezt nem tartja be, azzal kart tehet az ., e e
egységben. Nem javithaté koriilmények
+ Gy6z6djon meg rola, hogy a viznyomas Vélassza le az aramellatast,
0,05 és 0,3 MPa kozott van (0,1 MPa majd lépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval a
=1 baf)- o . kévetkezo korilmények esetén:
+ Ha a viznyomas kivil esik a fenti « Nem szokésos zaj miikodés kozben.
tartomanyon, akkor lépjen kapcsolatba « Viz vagy idegen targyak kertiltek a tavvezéridbe.
egy hivatalos forgalmazoval. « Viz szivarog a beltéri egységbdl.
» Amegszakit6 gyakran leold.

* Atapkabel jelentésen felmelegszik.

KARBANTARTAS

* Az egységek optimalis teljesitménye érdekében a felhasznalo eltavolithatja a kiltéri egység levegd be- és kivezetd
nyilasain talalhaté eltomdédéseket.

* Afelhasznalé ne probalja meg megszerelni vagy lecserélni az egység alkatrészeit.

« Forduljon a hivatalos forgalmazohoz a rendszeres vizsgalat érdekében.

Forgalmazd

* Az egységek biztonsagos és optimalis teljesitményének biztositasa érdekében az egységet, az RCCB/ELCB-kapcsolot, a
helyi vezetékeket és csdveket a hivatalos forgalmazdnak rendszeresen at kell vizsgalnia.
« Aviztartaly esetében fontos, hogy a vizsz(irékészletet rendszeres idénként ellendrizzék.
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Hibaelharitas

Akovetkezé jelenségek nem jeleznek hibat.

Jelenség o8

Vizfolyas hangja mikodés kdzben.

* A hiitékdzeg aramlik az egységen bellil.

Amiikédés csak az ujrainditas utan
par perccel indul el.

* Akésleltetés a kompresszor védelmére szolgal.

Akdltéri egység vizet/gbzt enged
magabal.

* Lecsapodas vagy parolgas torténik a csévekben.

G0z jon ki a kuiltéri egységbd! fiitési
modban.

« Ezt a hdcserélében zajlo jégtelenitési mivelet okozza.

Akdltéri egység nem mikodik.

* Ezt a rendszer védelmi vezérldje okozza akkor, amikor a kiltéri hémérséklet a
mikddési tartomanyon kivil esik.

A rendszer miikodése kikapcsol.

« Ezt a rendszer védelmi vezérldje okozza. Amikor a vizbemenet hémérséklete
alacsonyabb 10 °C-nal, akkor a kompresszor ledll, és a tartalékfiitd bekapcsol.

Arendszer nehezen melegszik fel.

* Amikor a panel és a padl6 egyszerre van flitve, akkor a meleg viz hémérséklete
lecsokkenhet, ami korlatozhatja a rendszer flitési képességét.

* Amikor a kiltéri levegd hémérséklete alacsony, akkor el6fordulhat, hogy a
rendszernek t6bb idd szikséges a felflitéshez.

« Akiiltéri egység kiaramlasi nyilasat vagy szivonyilasat valami akadalyozza,
példaul hdkupac.

 Amikor az el6re beallitott vizkimenet hdmérséklete alacsony, akkor el6fordulhat,
hogy a rendszernek tobb idd sziikséges a felfiitéshez.

Arendszer nem fiit fel azonnal.

« Eltart egy ideig, amig a rendszer felfiiti a vizet, ha hideg vizhdmérséklettel kezd
mikédni.

A tartalékfiité automatikusan
bekapcsol, ha le van tiltva.

« Ezt a beltéri egység hécseréljének védelmi vezérl6je okozza.

A miikédés automatikusan
megkezdédik, ha nincs id6zitd
beallitva.

* Be van dllitva a sterilizalasi id6zit6.

Hangos hiitékdzegzaj hallatszik tobb
percen keresztlil.

* Ez a védelmi vezérl§ okozza a jégtelenités kdzben, -10 °C-nal alacsonyabb kiltéri
kérnyezeti hémérséklet esetén.

“t AHUTES méd nem érhets el.

« Arendszert csak FUTES modban valé miikddéshez zaroltak.

A szerviz felhivasa el6tt ellendrizze a kovetkezoket.

Jelenség
AFUTES/* HUTESI méd nem
megfeleléen miikodik.

Ellendrizze a kdvetkez6t

+ Allitsa be megfelelden a hémérsékletet.

« Zarja be a panel fité/h(it6 szelepét.

« Tavolitson el minden akadalyt a kiiltéri egység légbearamlasi és Iégkiaramlasi
nyilasaibdl.

Zajos miikodés.

« Akiiltéri vagy a beltéri egység ferdén van felszerelve.
* Zarja le megfelelden a fedelet.

Arendszer nem mikadik.

* A megszakitd leoldott/aktivalodott.

A miikédeést jelz6 LED nem vilgit,
vagy semmi nem jelenik meg a
tavvezérién.

* Az aramellatas nem megfelel8, vagy aramkimaradas tortént.

*!' A hdszivattyiban alapesetben a HU]’E$ mad inaktiv. Ezt a hivatalos telepittk vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivaini kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mod fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mdd elérhetd.)

i Tisztitasi utasitasok / Hibaelharitas
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Hibaelharitas

Az alabbiakban lathatja azokat a hibakodokat, amelyek a
Panasonic rendszer nem megfeleld bedllitdsa vagy mikddése esetén

e o prcrrr a képernyén megjelenhetnek.

- = Amikor a képerny6n az alabbi hibakddok egyike lathato,
Tavvezérld-beltéri akkor hivja fel a tavvezérl6ben talalhaté szamot, vagy
kommunikacié janak hibaja |épjen kapcsolatba a legkdzelebbi hivatalos telepitével.

» RESEt_ - Minden kapcsolo le van tiltva, kivéve a <@ p» ésa = .
D) A = Hibaszam
< | >
HH v b
Villog

M Hiba magyarazata M Hiba magyarazata

H12 Kapacitaseltérés F12 Nyomaskapcsol6 aktivalva

H15 A kompresszor érzékelGjének hibaja F14 Nem megfelelé kompresszorteljesitmény

H20 Szivattythiba F15 Ventildtormotor zarolasi hibéja

H23 Ahlitékozeg érzékel6jének hibaja F16 Aramvédelem

H27 Szervizszelep hibaja F20 Kompresszor tulterhelésvédelme

H28 A napkollektor-érzékeld hibaja F22 Tranzisztormodul tulterhelésvédelme

H31 Az (iszomedence érzékel6jének hibaja F23 DC-fesziiltségcslics

H36 A puffertartaly érzékeldjének hibaja F24 Hiitékozegkor hibéja

H38 Markaeltérési hiba F25 *hiitésiffltési ciklus hibaja

H42 Alacsony nyomasu védelem F27 Nyomaskapcsolé hibaja

H43 Az 1. z6na érzékelSjének hibaja F29 Alacsony foku kidramlas a tulhevitében

H44 A 2. zéna érzékelGjének hibaja F30 A2. vizkimenet érzékel6jének hibaja

H62 Vizaramlasi hiba F32 Abelsd termosztat hibaja

H63 Az alacsony nyomasu érzékelé hibaja F36 Akiiltéri kornyezeti érzékeld hibaja

H64 A magas nyomasu érzékeld hibaja F37 A vizbemenet érzékeldjének hibaja

H65 Jégtelenitd viz korforgasanak hibaja F40 A ki}]téri egység kidramlasi érzékel6jének

H67 1. kills® termisztor hibéja hibaja

H68 2. kils8 termisztor hibéja F41 Ateljesitménytényezé-javitasanak hibéja

H70 Tartalékfiité OLP-hibaja F42 AKkiltéri hdcseréld érzékelGjének hibaja

H72 Atartaly érzékelGjének hibaja F43 AKkltéri jégtelenitési érzékeld hibaja

H74 Aramkéri kommunikécios hiba F45 A vizkimenet érzékel6jének hibaja

H75 Alacsony vizhémérsékleti védelem F46 Atranszformétor levalasztasa

H76 | Tavvezérld beltéri kommunikaciojanak hibaja Fag | Aparologtatd kimenete érzékeldjenek

H90 | Beltéri-kiitéri kommunikécio hibdja hibda R
N Y F49 Az elkeriild kimenete érzékeljének hibaja

H91 Tartélyfiités OLP-hibaja F95 *! hiités nagynyomasu hibéja

H95 Aramcsatlakozas hibaja

H98 Nagy nyomas( védelem * Egyes hibakodok nem feltetiendl tartoznak az adott

H99 Beltéri fagyvédelem modellhez. Ennek tisztazasa érdekében forduljon

hivatalos forgalmazéhoz.

Ir:*_A hészivattyuban alapesetben a HU]'E$ mad inaktiv. Ezt a hivatalos telepittk vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivaini kell.
; *2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mad fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mod elérhetd.)
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Informaciok

A halozati adapter csatlakoztatasara vonatkozo informaciok (opcionalis kiegészito alkatrész)

A FIGYELMEZTETES

A hasznalat elétt ellendrizze a biztonsagot a levegé-viz rendszer koriil. A miikodés megkezdése el6tt
gy6z6djon meg roéla, hogy emberek és mas élélények nincsenek veszélyben a késziilék koriil.
Az utasitasok be nem tartasabol szarmazé nem megfelelé miikodés sériilést és kart okozhat.

A hasznalat el6tt ellendrizze az alabbiakat (a helyiségen beliil)
- Az id6zitd bedllitasa. A varatlan be- és kikapcsolas az emberek és egyéb él6lények sulyos sériilését
okozhatja.

A hasznalat el6tt és kozben ellendrizze az alabbiakat (a helyiségen kiviilrél)

- Ha tudja, hogy valaki a helyiségben van, akkor kivilrél értesitse az adott személyt az 0j beallitasrol, annak
végrehajtasa el6tt. Ezzel elkerilheti a miikddés megvaltozasa altal az adott személynek okozott ijedtséget
és az esetleges sulyos egészségligyi kovetkezményeket.

- Kérjiik, ne hasznalja a berendezést, ha azt Gnmagatdl vezérelni képtelen csecsemd, fizikailag korlatozott
vagy idés személy tartdzkodik a helyiségben.

- Gyakran ellendrizze a bedllitasokat és miikdési allapotot.

- Allitsa le a mikddést, ha hibakad jelenik meg, és Iépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval vagy
szakeértével.

A hasznalat el6tt, kérjiik, ellendrizze a kovetkez6ket

+ Eléfordulhat, hogy a rendszer nem hasznalhatd, ha a kommunikacios kériilmények rosszak. A miikodés utan ellenérizze
az ,Operation Status” (Mikddés allapota) lehetéséget az alkalmazaskijelzén. Tavvezérlés esetén a kdvetkezé
kérilmények allhatnak fenn.
- Akészillék nem hasznalhatd, a mlikédési idének nincs hatéasa.
- Aleveg6-viz miikddésnek nincs hatasa, amikor azt a helységen kiviilrél allitjak be.

« Javasolt az okostelefon képerny6jének zarolasa a nem jogosult hasznalt elkeriilése érdekében.

+ Ne hasznaljon a hivatalos forgalmazé vagy szakember altal jova nem hagyott tavvezérlét, kommunikaciés vagy
lizemeltetési eszkozt.

+ A Panasonic Smart Application hasznélatara a ,Szolgaltatasi feltételek” és a ,Személyes informaciok kezelése”
vonatkozik.

+ Ha hosszabb ideig nem hasznalja a Panasonic Smart Applicationt, akkor valassza le a vezeték nélkiili adaptert az
egységrél.

Informacidk felhasznalok szamara az elhasznalddott berendezések begydijtésérdl és hulladékba helyezésérdl

Ezek a szimbdlumok a termékeken, csomagolason és/vagy a hozza tartozé dokumentacioban azt jelentik,

hogy a hasznalt elektronikai és elektromos termékek nem keverheték a haztartasi hulladék kozé.

Az elhasznalddott termékek megfeleld kezelésének, visszanyerésének és Ujrahasznositasanak érdekében,
mmmmm  kérjiik, vigye el azokat a megfelel§ gy(ijtépontra a helyi szabalyozasoknak megfelelGen.

Ezeknek a termékeknek a megfeleld leselejtezésével segit az értékes erdforrasok megtakaritdsaban és az

emberi egészségre és a kornyezetre gyakorolt esetleges negativ hatasok megakadalyozasaban, amelyek

egyébként a nem megfeleld kezelés miatt felléphetnek.

Az elhasznalddott termékek begydjtésével és Ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi informaciokeért,

kérjlik, Iépjen kapcsolatba a helyi kdzmiszolgaltatdval, a szemétszallitasi szolgaltatassal vagy a termék

értékesitésének helyével.

Ennek a terméknek a nem megfelel hulladékba helyezése bintetést vonhat maga utan a nemzet

jogszabalyoknak megfelelden.

Az Eurépai Unidban lévé lzleti felhasznalok szamara
Ha elektronos és elektronikai berendezést kivan hulladékba helyezni, akkor tovabbi informaciokért, kérjik,

|épjen kapcsolatba a keresked6vel vagy beszallitoval.

[Informaciok az Eurépai Uniodn kiviili orszagokban torténd hulladékba helyezésrdl]

Ezek a szimbolumok csak az Eurdpai Unidban érvényesek. Ha hulladékba kivanja helyezni ezeket a
termékeket, akkor kérjlk, lépjen kapcsolatba a helyi hatésagokkal vagy kereskeddvel, és tudakolja meg a
hulladékba helyezés megfelelé modjat.

i Hibaelharitas / Informaciok
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Hvala, ker ste kupili izdelek podjetja Panasonic.

Preden zazenete sistem, prosimo, temeljito preberite ta navodila za uporabo in jih shranite za kasnejSo uporabo.

Navodila za namestitev prilozena.
Serijska Stevilka in leto izdelave sta zapisana na imenski plo¢i.

Kazalo vsebine

Varnostna opozZorila ..........ccceeeeereeneeniininneieriennenns 394-396
Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika ............... 397-399
ZAGON .ot 399
HItr MeNi . 400

Za uporabnika

1 Nast. funkcij

....400-401

1.1
1.2
1.3
14
1.5
1.6
1.7

Tedenski ¢asovnik
Poditniski casovnik
Tihi Easovnik
Grelnik sobe
Grelnik rezervoarja
Sterilizacija

Nacin DHW

2 Preverite SiStem ..o 402
2.1 Monitor energije
2.2 Temperature vode
2.3 Zgodovina napak
2.4  Kompresor
25 Grelnik

3 Osebne nastavitve ...........ccccveevieieeiieeinns 402-403
3.1 Zvok
3.2 LCD kontrast
3.3 Osvetlitev ozadja
3.4 Svetloba ozadja
3.5 Formature
36 Datum/Cas
3.7 Jezik
3.8 Odklenite geslo

4 Servisni kontakt
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

Za serviserja

5 Nast.
5.1
5.2
53
5.4
55
5.6
5.7
5.8
5.9
5.10
5.11
512
5.13
5.14
5.15
5.16
517

6 Nast.
6.1
6.2
6.3
6.4

7 Nast.
7.1
7.2
7.3
74

Navodila za ¢iSCenje
Odpravljanje napak

Informacije

inStalerja > Nastav. sistema ...

Opcijska PCB povezljivost
Obmogje & Senzor

Zmoglj. grelnika

ZasCita pred mrazom
Povezava rezerv. Rezervoarja
Grelnik osn. plo$ce
Alternativni zunaniji senzor
Bivalentna povezava
Zunanje stikalo

Solarna povezava

Zun. signal napake

Nadzor zahtev

SG pripravljeno

Stikalo zunanj. kompresorja
Tekocina v obtoku

Gretje - Hlajenje

Pospes. Grelnika

inStalerja > Nastav. delovanja
Gretje

Hlajenje

Avto

Rezervoar

intalerja > Nast. Storitve
Maks. hitrost ¢rpalke
Crpanje

Suhi beton

Servisni kontakt

.............. 404-408

.............. 408-412

.............. 412-413



Pred uporabo se prepricajte, da je pooblas¢en serviser sistem namestil
pravilno in v skladu z danimi navodili.

* Toplotno ¢rpalko zrak-voda Panasonic tvorita dve enoti, notranja in zunanja enota. Notranja enota sestoji iz hidromodula in
200-litrskega rezervoarja za sanitarno vodo.

* Ta navodila za uporabo opisujejo, kako upravijati s sistemom z uporabo notranje in zunanje enote.

* Za informacije o delovanju drugih izdelkov, kot so radiator, zunanje kontrole toplote in podtalne enote, si preberite navodila za uporabo za
vsakega od nastetih izdelkov.

* Sistem mora biti zaklenjen za delovanje v naginu gretja HEAT in onemogocenje nacina hlajenja COOL.

* Nekatere funkcije, ki so opisane v teh navodilih, morda ne bodo ustrezale vaSemu sistemu.

* Uporabljati morate vodo, ki ustreza evropskemu standardu za kakovost vode 98/83 ES. Zivljenjska doba rezervoarja za vodo bo krajsa,
Ce boste uporabljali talnico (vklju¢no z izvirsko vodo ali vodo iz vodnjaka).

* Rezervoarja za vodo ni dovoljeno uporabljati z vodo iz pipe, ki vsebuje onesnazevala, kot so sol, kisline in druge necistoce, ki lahko
povzrogijo korozijo rezervoarja ter njegovih delov.

* Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobladceni monterii ali nasi partnerski pooblad¢eni
serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je na¢in HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nac¢in HLAJENJE na voljo).

Pregled sistema

Daljinski upravljalnik

</> Sonéne celice Tus
<

Ventilatorski
konvektor

Radiator

Notranja enota

—— Sprednja plo$¢a
Talno gretje

Zunanja enota

\/

Opomba:
Ne priporoamo odstranjevanja sprednje ploSce.
(Samo za uporabo pooblas¢enega trgovca/specialista)

Napajanje

Skice v teh navodilih so namenjene samo ponazoritvi in se lahko razlikujejo od dejanske enote.
Lahko se spremenijo brez predhodnega opozorila za nadaljnje izboljSave.

Pogoji za delovanje

WH-UD serijo WH-UX serijo, WH-UQ serijo '
*"HLAJENJE
GRETJE GRETJE GRETJE GRETJE (OB'IJ'OK#
(REZERVOAR) |  (OBTOK) (REZERVOAR) (OBTOK)
20/55 (Pod T okolice
Izstopna temperatura vode (°C) I RE* I RE* -15°C)*
(Min. / Maks.) /65 20155 /65 2060 (Nad T okolice 5/20
-10°C)®
Zunanja temperatura (°C) R R
(Min. / Maks.) 20/35 28/35 16/43

Ko je zunanja temperatura izven obmocja, navedenega v tabeli, se bo zmogljivost ogrevanja zmanjSala in zunanja enota lahko preneha
delovati iz varnostnih razlogov.

Enota se bo avtomati¢no ponovno zagnala, ko se bo zunanja temperatura vrnila v dolo¢eno obmocje.

*Nad 55 °C, mogoce le z delovanjem elektriénega grelnika.

*3 Pri zunanji temperaturi od -10 °C do -15 °C, se izhodna temperatura vode postopoma zmanjsuje od 60 °C do 55 °C.
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Varnostna opozorila

Da bi preprecili osebne poskodbe,
poskodbe drugih ali $kodo na lastnini,
prosimo, upostevajte naslednje:
Nepravilno delovanje zaradi
neupostevanja navodil spodaj lahko
povzroCi $kodo in poSkodbe, resnost
e-teh pa je navedena spodaj:

Ta znak opozarja
na nevarnost

A OPOZORILO smrti ali resne

posSkodbe.

Ta znak opozarja
na poskodbe

ali Skodo na
lastnini.

Navodila, ki jih je potrebno upostevati,
so oznacena s sledecimi simboli:

Ta simbol oznacuje
dejanje, ki je

PREPOVEDANO.
0 9 Ti simboli oznacujejo
(o dejanja, ki so NUJINA.

A OPOZORILO

Notranja enota in zunanja
enota

To napravo lahko uporabljajo
otroci, starejSi od 8 let, in osebe
z zmanj$animi fiziCnimi, Cutnimi
in mentalnimi sposobnostmi

ali pomanjkljivimi izkuSnjami

in znanjem, ¢e delajo pod
nadzorom in so jim razlozena
navodila za uporabo naprave

na varen nacin in razumejo vsa
tveganja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati naprave brez
nadzora.

Prosimo, posvetujte se s
poobladcenim trgovcem ali
specialistom glede CiS¢enja
notranjih delov, popravil,
instalacij, odstraniteyv,
razstavljanja in ponovnih
namestitev enote. V primeru
pomanjkljive montaze ali
neprimernega ravnanja lahko
pride do pus¢anja vode,
elektricnega udara ali pozara.

Uporabo vsakega posebnega
hladilnega sredstva preverite
pri poobladenem trgovcu ali
specialistu. Uporaba drugega
hladilnega sredstva, ki ni tukaj
dolo¢eno, lahko povzro€i
poskodbo izdelka, eksplozijo in
poskodbe, itd.




Enote ne names$cajte v
potencialno eksplozivno ali
vnetljivo ozracje. Ce boste to
kljub vsemu, saj lahko

pride do pozara.

V notranjo ali zunanjo ‘
enoto ne vtikajte prstov @
ali drugih predmetov, saj

vas vrteCi se deli lahko
poskoduijejo.

Med grmenjem se ne dotikajte
zunanje enote, med strelo lahko
pride do elektriCnega udara.

Ne sedajte in ne stopajte

na enoto, lahko padete in
se ponesrecite.

Notranjih enot ne namescajte
zunaj. Namenjene so samo za
notranjo namestitev.

Napajanje

Ne uporabljajte D

kablov, ki so =

spremenjeni,

zdruzeni ali

podaljSani, saj lahko

povzro€ijo

pregrevanje in

pozar.

Za prepreCevanje pregrevanja,

poZara ali elektricnega udara:

-VtiCnice ne uporabljajte z drugo
opremo.

-Ne upravljajte naprave z
mokrimi rokami.

-Ne upogibajte ali zvijajte
napajalnega kabla.

Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora
nadomestiti proizvajalec, serviser
ali podobno usposobljene osebe
v izogib nevarnosti.

Enota je opremljena z
diferen¢nim zas¢itnim stikalom/
Odklopnik za ozemljitveni uhajavi
tok(RCCB/ELCB). Prosite
pooblas¢enega trgovca, da
redno preverja delovanje RCCB/
ELCB, Se posebej po namestitvi,
pregledu in vzdrzevanju.
Nedelovanje RCCB/ELCB lahko
povzroCi elektri¢ni udar in/ali
pozar.

Zelo se priporo¢a namestitev
ZasCitne naprave na diferencni
tok (RCD) za prepreCevanje
elektricnega udara in/ali pozara.

Preden dostopate do terminalov,
morajo biti napetost prekinena.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e

pride do nepravilnosti/okvare in

odklopite napajanje. (Tveganje

dima/ognja/elektricnega udara)
Primeri neobi¢ajnega delovanja/

okvare

-RCCBJ/ELCB se pogosto izklopi.

-Opazite vonj po zazganem.

-Opazite neobicajne zvoke ali
vibracije enote.

-Vro€a voda pu$ca iz notranje
enote.

Za vzdrZevanje/popravilo takoj

kontaktirajte pooblas¢enega

serviserja/trgovca.

Med pregledom in vzdrzevanje
nosite rokavice.

ﬁ Varnostna opozorila
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Varnostna opozorila

Opremo morate ozemljiti, da
bi prepredili elektricni udar ali
pozar.

Preprecite elektri¢ni udar s

prekinitvijo napajanja.

- Pred ¢is¢enjem ali
servisiranjem.

- Ob dolgotrajni neuporabi.

Ta naprava je namenjena za
razlicne namene. Da bi se
izognili elektricnemu udaru,
opeklinam ali smrtno nevarni
poskodbi, pazite, da prekinete
vse napajanje, preden dostopate
do katerega koli terminala
notranje enote.

/I\ Pozor

Notranja enota in zunanja
enota

Notranje enote ne istite z
vodo, bencinom, razredcilom
ali razmaScevalnim prahom, da
se izognete poskodovaniju ali
rjavenju enote.

Ne names$Cajte enote blizu
vnetljivih snovi ali v kopalnici.
Sicer lahko pride do elektricnega
udara in/ali poZara.

Ne dotikajte se cevi za odtok
vode notranje enote med
delovanjem.

Na ali pod enoto ne postavljajte

nobenega materiala.

Ne dotikajte se ostre
aluminijaste reSetke, ostri
deli vas lahko poskodujejo.

Ne uporabljajte sistema med
sterilizacijo, da bi prepreili
opekline z vro€o vodo ali
pregretje tusa.

Preprecite pus¢anje vode tako,
da zagotovite primeren prikljucek
odtoCne cevi.

Po dolgem obdobju uporabe
preverite, da stojalo za
namestitev ni zarjavelo. Zaradi
zarjavelega stojala lahko enota
pade na tla.

Prosite pooblasCenega trgovca,
da odlodi raven nastavitev funkcij
sterilizacije, ki jo zahtevajo
lokalni zakoni in pravilniki.

Daljinski upravljalnik

Ne mocite Daljinskega
upravljalnika. Neupostevanje teh
navodil lahko povzroci elektricni
udar in/ali poZar.

Ne pritiskajte gumbov na
daljinskem upravljalniku s _
trdimi in ostrimi predmeti. Ce
tega ne boste upostevali, boste
poskodovali enoto.

Ne Cistite daljinskega
upravljalnika z vodo, bencinom,
razredcilom ali razmascevalnim
prahom.

Ne pregledujte ali vzdrzujte
Daljinskega upravljalnika sami.
Posvetujte se s pooblas¢enim
serviserjem, da bi preprecili
osebne poskodbe zaradi
nepravilnega upravljanja.




Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika

Gumbi / Kazalnik

Tipka za hitri meni
Za ve¢ informacij glejte loéeni Hitri vodnik
po meniju.

Tipka za povratek
Nazaj na prej$nji zaslon

LCD zaslon

Tipka za glavni meni
Za nastavitev funkcije

Tipka ON(vklop)/OFF(izklop)
Zacnelkonca delovanje

®

Panasonic

* 2344

™, 3¢

eSS 10:34am, Pon !

Indikator delovanja
Se sveti med delovanjem, utripa med
alarmom.

@ © e

ONC)

S | & =
| - -~ > |
""""" T
Tipke na tipkovnici z razli¢nimi smermi
Izberi predmet.
Gor
A
Levo <« <l » Desno
/.
v
Dol

Tipka Potrditev
Potrdi izbrano vsebino.

I Varnostna opozorila / Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika

-
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Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika

(D Izbor nagina

v v |
AvTO F Odvisno od prednastavljene zunanje b « Enota ventilatorskega konvektorja
@ temperature, sistem izbere nacin HLAJENJE je ali vklopliena (ON) ali izklopliena
l T delovanja GRETJE ali *" HLAJENJE. T (OFF).
Auto Heat Auto Cool * Zunanja enota sistemu zagotavlja
@ (Avtomatiéno @ (Avtomatiéno hlajenje.
gretje) hlajenje)
AVTO + s Odvisno od prednastavljene zunanje nn * Zunanja enota sistemu zagotavija
REZERVOAR \&, temperature, sistem izbere nacin HLAJENJE + hlajenje.
delovanja GRETJE + REZERVOAR  REZERVOAR uj’/;] + Sistem nadzira pospesevanje grelnika
uf? ali * HLAJENJE + REZERVOAR. o v rezervoarju za vodo.
i @ Auto Heat @ Auto Cool M
{#) (Aviomatiéno (&) (Avtomaticno
gretje) hlajenje)
GRETJE i, «Nacin GRETJE panelovital je, REZERVOAR [ﬂ’//_] + Rezervoar vode je ali vklopljen (ON)
=< alivkloplien (ON) ali izklopljen (OFF). By ali izklopljen (OFF).
l T ' * Zunanja enota sistemu zagotavlja 4 Il *Zunanja enota zagotavija toploto
gretje. rezervoarju za vodo.
GRETJE+ 1, + Zunanja enota zagotavia toploto * [kone za smeri kaZejo na trenutno aktiven nacin.
REZERVOAR :!: rezervoarju za vodo in sistemu. P ) . .
ujlf « Ta natin lahko izberete le, ée je 5 & * Sobno delovanje / Delovanje
i namesden rezervoar za vodo. @ W rezervoarja.
[ CofL P
R - « Odtajanje.

@ lkone delovanja
Status delovanja je prikazan.

lkona se ne ho prikazala (pri delovanju pri izklopljenem zaslonu OFF), Ce je naprava izklopljena (OFF), z izjemo pri tedenskem asovniku.

Status delovanja med pogitnicami tasovnika
Obmogje: Sobni termostat

—lInterni status senzorja @j Status mocnega delovania

i5
{?E Status sobnega grelnika gﬁ Status grelnika rezervoarja

@ Bivalentni status (Grelnik vode)

Status delovanja tedenskega

I
i

Status tihega delovanja

Zahteva nadzora ali pripravijeno
inteligentno energetsko omrezje ali
status visoke zmogljivosti (SHP)

Status son¢ne energije

:r“ Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobla$éeni monterii ali nasi partnerski pooblaséeni serviserii. :
1 *2 Prikazano samo, ko je na¢in HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nac¢in HLAJENJE na voljo). 1




@ Temperatura na vsakem obmocju

(@) Casindan

@ Temperatura vodnega rezervoarja

@ Zunanja temperatura

@ Ikone tipa senzorjaltipa nastavljene temperature

+ ] Temperatura vode ﬂ Temperatura vode e ;
Ao —Krivulja kompenzacije & —Neposredna o Samo v bazenin
Sobni termostat #™  Sobni termostat
—Zunaniji Ill —Notranji
Zagon

Preden zacnete z nastavitvami v meniju, prosimo nastavite daljinski upravijalnik z izbiro jezika in pravilno nastavitvijo datuma

in ure.

Priporo¢a se, da monter izvede zagon daljinskega upravijalnika po naslednjih korakih.

Izbira jezika

Pritisnite| O
zazene.

in pocakajte, da se zaslon

(D Pomikajtesez 'V in A , da izberete jezik.

() Pritisnite < za potrditev izbire.

Nastavitev ure

@ Izberite z ¥ ali A kako boste prikazovali ¢as,
ali v formatu 24h ali v am/pm (dop./pop.) (npr.
15:00 ali 3 pm).

@ Pritisnite <= , da potrdite izbiro.

@ Uporabite ¥ in A za izbiro leta, meseca,

dneva, ure in minut. (Pritisnite < za
potrditev izbire katerega koli ¢asa.)

Ko je enkrat ¢as nastavljen, se bosta na
zaslonu prikazala ¢as in dan, ¢etudi je Daljinski
upravljalnik izklopljen (OFF).

Inicializacija 12:00am,Pon__ Utripanje LCD-ja
Inicializiram . . .
Wezik 12:00am,Pon|
TURKGE
SUOMI
MAGYAR
Elzberi []Potrdi
Format ure 12:00am,Pon
24 h
r Y
[ am/pm
[“Izberi [«]Potrdi
Datum/Cas 12:00am,Pon
Leto/mesec/dan Ura:Min
EXB/ 01707 10:00 am
¥ Izberi [«]Potrdi
10:00am, Sre
[(D]Zaéni

ﬁ Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika / Zagon
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Hitri meni

Ko ste zakljucili z zaCetnimi nastavitvami, lahko izberete hitri meni izmed sledecih moznosti in uredite nastavitve.

(@ Pritisnite FFH za prikaz hitrega menija. i""/)m ], @j ALY §6
|
@ &R 3 B
<» Izberi [«1ON/OFF

Zazeni DHW (topla
sanitarna voda)

Eﬂ%’m &:] Mocno
ﬂ‘ Tedenski ¢asovnik &g@ Zazeni odtajanje

@ uporabite A 'V <@ P> za izbiro menija.

@ Pritisnite << , da bi izklopili/vklopili on/off meni za izbiro.

Meniji

‘ﬂ%’ Tiho

'i—l Ponastavitev napak

ﬁiﬁi— Pospes. Grelnika
Zaklepanje
Daljinskega
upravljalnika

Izberite menije in doloCite nastavitve glede na sistem,

ki je na voljo v vaSem gospodinjstvu. Vse zacetne nastavitve mora
izvesti pooblascen trgovec ali specialist. Priporo¢amo, da vse
spremembe zacetnih nastavitev prav tako izvede pooblasceni trgovec
ali specialist.

* Po zaetni nastavitvi lahko ro¢no prilagodite nastavitve.

« ZaCetna nastavitev ostane aktivna, dokler je uporabnik ne spremeni.
« Daljinski upravljalnik lahko uporabljate za ve¢kratne namestitve.

* Preverite, da je indikator delovanja izklopljen (OFF) pred vnasanjem
nastavitev.

« Sistem lahko ne bo dobro deloval, ¢e bo narobe nastavjen.
Prosimo, posvetujte se s pooblag¢enim trgovcem.

Za prikaz <Glavni meni>: :=
Zaizbiro menija: A ¥V < »

Za potrditev izbrane vsebine: <

Panasonic
Glavni meni 10:34am,Pon
Preverite sistem
Osebne nastavitve
Servisni kontakt
~lzberi [] Potrdi
hb) A =
< -~ | 4
HHH v ©)
n

_ Prednastavitev Moznosti nastavitev / Zaslon

1 Nast. funkcij

1.1 > Tedenski éasovnik

Ko je enkrat tedenski Casovnik
nastavljen, lahko uporabnik
ureja Hitri meni.

Da nastavi 6 vzorcev delovanja

Nastavitve ¢asovnika

zberi dan v tednu in nastavite potrebne vzorce
(Cas / Delovanje ON/OFF / Nagin)

tedensko.

* Onemogoceno, Ce je stikalo
Gretje-Hlajenje pritisnjeno ali
Ce je Zazeni grelnik vklopljen.

Kopi ja ¢asovnika:

Izberi dan v tednu

Tedenski €asovnik 10:34am,Pon
Ned [Z] Tor Sre Cet Pet Sob
1. 8:00am ON [ 40°C
2.12:00pm ON 3 24/28°C 40°C
3. 1:00pm ON @ 12/10°C
wdan <Vzorec [«1Uredi




Meniji

_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

1.2 > Pogitniski éasovnik

Da bi prihranili energijo, lahko
v obdobju pocitnic ali izklopite
(OFF) sistem ali zmanjSate
temperaturo v tem obdobju.

OFF

>ON

Zacetek in konec pocitnic.
Datum in ura

OFF ali znizana temperatura

» Nastavitve tedenskega ¢asovnika so lahko zacasno onemogocene v primeru
nastavitve pocitniSkega asovnika, vendar bodo ponastavljene, ko se €as

Pocitnice: Konec 10:34am,Pon

Ura: Min

Leto/mesec/dan

EdB/ 01707  10:00 am

pocitnic iztece. 2 Izberi [+1Potrdi
1.3 > Tihi ¢asovnik
Za tiho delovanje med Cas za zagetek tihega nacina : Tiho __10:3%am,Pon
prednastavljenim obdobjem. Datum in ura Vzorec as Nive
Nastavite lahko 6 vzorcev. am
Nivo 0 pomeni, da je nagin Nivo tigine: 5 1100 m 3
izklopljen (off). 0~3 ~lzberi [«]Uredi
1.4 > Grelnik sobe
Za nastavitev vklopa grelnika OFF on
sobe ON ali izklopa OFF. OFF
1.5 > Grelnik rezervoarja
Za vklop grelnika rezervoarja OFF N
ON ali OFF. =
1.6 > Sterilizacija
Za vklop avtomatiéne ON I
sterilizacije ON ali OFF. OFF

* Ne uporabljajte sistema med sterilizacijo, da bi prepre€ili opekline z vroco vodo.

* Prosite pooblas¢enega trgovca, da doloi raven nastavitev funkcij sterilizacije v skladu z lokalnimi zakoni in

pravilniki.

1.7 > Nacin DHW (Topla Sanitarna Voda)

Za nastavitev nac¢ina DHW na
Standardni ali Pametni nacin.
« Standardni nacin ima hitrejSi

¢as segrevanja rezervoarja za

toplo sanitarno vodo (DHW).
Medtem pa Pametni nacin
zahteva ve¢ Casa za
segrevanje tople sanitarne

vode (DHW) z manj$o porabo

energije.

Standard

Standard
v

Smart

I Hitri meni / Menij
2]
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

2 Preverite sistem

2.1 > Monitor energije

Tabela trenutne in pretekle Danes
porabe energije, pridobivanja ali Izberite in pridobite podatke
koeficienta u¢inkovitosti. Zgodovina

Izberite in pridobite podatke

» COP= Koeficient u¢inkovitosti

* Za tabelo zgodovine je izbrano obdobje 1 dan/ 1 ted / 1 leto.

* |zpiSe se lahko poraba energije (kWh) pri gretju, *' hlajenju, rezervoarja in v
celoti.

* Celotna poraba mo¢i je ocenjena vrednost, ki temelji na AC 230 V in se lahko
razlikuje od vrednosti izmerjene s precizno opremo.

Celotna poraba (1leto)
0.0

kit

[EIGE NN E EN I (Y EA T N R s |
Jan, 2015: 0.0 v Pribl.

<Mesec 2Natin

2.2 > Temperature vode

Pokaze temperature vode na Dejanska temperatura vode 8 enot:
vseh obmogjih. Dotok / Izpust / Obm 1/ Obm 2 / Rezervoar /
Nadom. rez. / Solarni / Bazen

Izberite in pridobite podatke

Temperature vode 10:34am,Pon

1. Dotok 0T
2. Izpust ;0%
3. Obm 1 1 0T
4, Obm 2 0%

~Stran

2.3 >Zgodovina napak

* Za kode napak glejte
Odpravljanje napak.
» Zadnja koda napake je Izberite in pridobite podatke

prikazana na vrhu.

Zgodovina napak 10:34am,Pon
1. -

2. —

3. -

4, —-

[«]Potisti zgodovino

2.4 > Kompresor

PrikaZe ucinkovitost Kompresor 10:34am,Pon
kompresorja 1. Trenutna frekv. : O Hz
U 2. Stevec (OFF-ON) : 0
Izberite in pridobite podatke 3. Celoten tas ON oh
[>1nazaj
2.5 >Grelnik
Celoten ¢as vklopa (ON) Grelnik _ 10:34am,Pon
za grelnik sobe in grelnik Celoten as ON
rezervoarja. Izberite in pridobite podatke E= : Oh
§ﬁ: : Oh
[©]nazaj
3 Osebne nastavitve
3.1 >Zvok ob pritisku
Vklopifizklopi zvok delovanja ON L oN
ON/OFF. OFF
3.2 > LCD kontrast
Nastavi kontrast zaslona. LCD kontrast 10:34am,Pon
Nizek Visok
3 ]l | |
rizberi [«~]Potrdi

Ir:*_Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo pooblaséeni monterii ali nasi partnerski pooblaséeni serviserii.

; *2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo).

I
I
I
I
R
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

3.3 > Osvetlitev ozadja

Nastavi trajanje osvetlitve Osvetlitev ozadja 10:34am,Pon
ozadja zaslona. OFF 5 min
1 minut 15 sekund 10 min
“ Izberi [«~1Potrdi
3.4 > Svetloba ozadja
Nastavi svetlost ozadja zaslona. Svetloba ozadja 10:34am,Pon
Temno Svetlo
4 « [N I I
< Izberi [1Potrdi
3.5 >Format ure
Nastavi tip prikaza ure. Format ure 10:34am,Pon
2ah
24h a
“Izberi [1Potrdi
3.6 >Datum/Cas
Nastavi trenutni datum in uro. Datum/Cas 10:34am,Pon
Leto/mesec/dan Ura: Min

Leto / mesec / dan/ Ura / Min

EIB/01/07 10:00 am

¥ Izberi [+ Potrdi
3.7 >Jezik
Nastavi jezik za glavni zaslon. ENGLISH / FRANCAIS / DEUTSCH / Jezik 10:34am,Pon
ITALIANO / ESPANOL / DANISH / TURKGE
. i ingik o ; SWEDISH / NORWEGIAN / SUOMI
o anioths arkco POLISH/ CZECH/ NEDERLANDS | | MAGYAR_
| TURKGE / SUOMI/ MAGYAR/
SLOVENSCINA / HRVATSKI / LIETUVIY Zizberi [1Potrdi
3.8 > Odklenite geslo
4-mestno geslo zavse Odklenite geslo 10:34am,Pon
nastavitve. [;]
0000 000
v
2izberi [« Potrdi
4 Servisni kontakt
41 > Kontakt 1/ Kontakt 2
Prednastavite kontaktne Nast. Storitve 10:34am,Pon
Stevilke serviserja. Kontakt 1
Izberite in pridobite podatke Ime  : Bryan Adams

O : 08812345678

~lzberi

L

I Meniji
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

5 Nast. instalerja > Nastav. sistema

51 >Opcijska PCB povezljivost

Za povezavo z zunanjim PCB,
ki je potreben za servisiranje

Ne

Da
S

« Ce je povezan zunanji PCB (opcijsko), bo sistem imel naslednje dodatne funkcije:
(® Povezava z nadomestnim rezervoarjem in nadzor nad funkcijo in temperaturo.

@ Nadzor nad dvema obmocjema (vklju¢no s plavalnim bazenom in funkcijo gretja vode bazena).
(® Solarna funkcija (sonéne celice povezane ali z rezervoarjem tople sanitarne vode (DHW) ali nadomestnim

rezervoarjem.

@ Stikalo zunanjega kompresorja.

(® Zunaniji signal napake.

® Nadzor pripravijenega inteligentnega energetskega omreZja

@ Nadzor potrebe.
Stikalo gretje-hlajenje

5.2 >Obmocje & Senzor

Za izbiro senzorjev ali za izbiro

Obm

sistema obmocja 1 ali obmocja
2.

Obmotje & Senzor 10:34am,Pon
* Po izbiri sistema obmogja 1 ali 2 nadaljujte k | ©bm
izbiri sobe ali bazena. 1 Sistem obmotja
« Ce izberete bazen, morate izbrati 2 sistem obmat ja
temperaturo za AT temperaturo med 2 °C _ _
~10 °C. ~lzberi [ Potrdi
Senzor Obmotje & Senzor 10:34am,Pon
Senzor
7 . . P . Temperatura vode
a sobni _termostat imate Se izbiro zunanjega Sobni termostat
ali notranjega grelnika. sobni termistor
~Izheri [~1Potrdi

5.3 >Zmoglj. grelnika

Za zmanjSanje moci grelnika, Zmoglj. grelnika 10:34am,Pon
¢e je to potrebno.* 3 KW
3kW/6 kW/9kwW KW/ 6 KW /9 kW 6 kW
*Moznosti kW se razlikujejo
odvisno od modela. “Izberi [Potrdi
5.4 >ZaS¢ita pred mrazom
Da bi aktivirali ali deaktivirali
prepre¢evanje zmrzovanja Da L 0o
vode, ko je sistem izklopljen Ne
(OFF).
5.5 >Povezava rezerv. Rezervoarja
Za povezovanje rezervoarja s Da
sistemom in &e ste izbrali DA Ne e ]
(YES) za nastavitev >Da
AT temperature.
. Opcijska povez”ivost s PCB Nadom. rez. 10:34am,Pon
mora biti izbrana (YES), da bi AT za nadom. rezerv.
omogocili to funkcijo. 5°0 Nastavite AT za Razpon: (0°C~10°C) -
« Ge opcijska povezjivost s nadomestni rezervoar.  Koraki: +1°C g"c
PCB ni zbrana, se funkcija ne S _
bo prikazala na zaslonu. ~lzberi [IPotrdi




_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

5.6 > Grelnik osn. ploSce

Za izbiro povezave z grelnikom
spodnje posode
*TipA -Grelnik spodnje posode
se aktivira samo med
operacijo odtajanja.
*TipB -Grelnik spodnje posode
se aktivira, ko je
zunanja temperatura
5 °C ali man;.

Ne

Da
[N |

>Da

A Nastavi tip grelnika
spodnje posode®.

Tip greln. sp. posode 10:34am,Pon

v
B

~lzberi [«]1Potrdi

5.7 > Alternativni zunanji senzor

Za izbiro alternativnega
zunanjega senzorja.

Ne

5.8 > Bivalentna povezava

Za izbiro bivalentne povezave,
ki omogoc¢a dodaten vir toplote,
kot je npr. grelnik vode, za
segrevanje nadomestnega
rezervoarja in rezervoarja tople
sanitarne vode, ko zmogljivost
toplotne Erpalke pri nizki zunaniji
temperaturi ni zadostna.
Bivalentna lastnost je lahko
nastavljena ali na alternativni
nacin (toplotna ¢rpalka in
grelnik vode delata izmenjaje)
ali na paralelni nacin (tako
toplotna Crpalka kot grelnik
vode delujeta isto¢asno),

ali v naprednem paralelnem
nacinu (toplotna Crpalka deluje
in grelnik vode se vklopi za
nadomestni rezervoar in/ali
toplo sanitarno vodo, odvisno
od moZznosti nastavitve vzorca
kontrole).

Ne

Da

-~

Da
he ]

>Da

Nastavite zunanjo
temperaturo za vklop
(ON) bivalentne
povezave.

5°C

Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Vklopi ON: Zunanja temp.
Razpon: (-15°C~35%C)
Koraki: +1°C

ry
[ -5 [
v

~lzberi [1Potrdi

Da > Po izboru zunanje temperature

Kontrolni vzorec

Bivalentna povezava 10:34am,Pon

Alternativni / Paralelni / Napredni paralelni

* |zberite napredni paralelni za bivalentno
uporabo rezervoarjev.

Kontrolni vzorec

Alternativni
Paralelni
“Izberi [+]Potrdi

Kontrolni vzorec > Napredni paralelni

Gretje | Izbira rezervoarja Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Napredni paralelni
« »Gretje« nakazuje nadomestni rezervoar in
»DHW« nakazuije rezervoar tople sanitarne DHW
vode.
~lzberi [«]1Potrdi

L

I Meniji
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

Kontrolni vzorec > Napredni paralelni > Gref]

e >Da

» Nadomestni rezervoar se aktivira Sele po

izboru »Da«.

Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Napredni paralelni: Gretje

Ne

<lzheri [ Potrdi

Nastavite prag
temperature, da bi

Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Gretje zat.: Ciljna temp.
Razpon: (-10°C~0°C)

8°C an o . -
zagnali bivalentni vir Koraki: +1°C ENc
toplote. v
2izberi [« Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Zakasnite ¢asovnik za  Gretje zat.: Zakasnitev
0:30 zagon bivalentnega Razpon: (0:00~1:30) -
' vira toplote Koraki: 0:05
(v urah in minutah). e
Zlzberi [«]1Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Nastavite prag Gretje kon: Ciljna temp.
2°C tempera_tyr(_-}, da bi . Razpon: (-10“c~0"c) o
zaustavili bivalentni Koraki: +1°C g o
vir toplote.
Sizberi [ Potrdi
Zakasnite ¢asovnik z'vil.en;na_p: ‘:za‘f: 10:34am, Pon
za zaustavitev ;:Z:;nf’{;_o: j*;‘('))e"
. f : : (0:00-1: -
0:30 bivalentnega vira Koraki: £0:05
toplote v
(v urah in minutah). Zizheri [Potrdi
Kontrolni vzorec > Napredni paralelni > DHW > Da
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Napredni paralelni: DHW
* Rezervoar tople sanitarne vode se aktivira [ bpa ]
Sele po izboru »Dac. Ne
~Izheri [«]Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Zakasnite Casovnik za  DHW: Zakasnitev
0:30 zagon bivalentnega Razpon: (0:30~1:30) -
' vira toplote Koraki: +0:05
(v urah in minutah). hd
Sizberi [« Potrdi
5.9 >Zunanje stikalo
N Da
e -
[ Ne |




_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

5.10 > Solarna povezava

* Opcijska povezljivost s PCB
mora biti izbrana (YES), da bi
omogocili to funkcijo.

+ Ce opcijska povezljivost s
PCB ni zbrana, se funkcija ne
bo prikazala na zaslonu.

Ne

Da
A

>Da

Nadom. rez. Izbira rezervoarja

10:34am,Pon

b d
Rezervoar DHW

Solarna povezava

~lzberi [1Potrdi

> Da > Po izbiri rezervoarja

Solarna povezava 10:34am,Pon
Nastavite AT AR;‘:)':'E."ES?E =0
10°C temperaturo iehovedl o~
VklOF;)a (ON) Koraki: £1°C .E. C
2izberi [« Potrdi
> Da > Po izbiri rezervoarja > AT temperatura vklopa (ON)
Solarna povezava 10:34am,Pon
Nastavite AT AT Izklop OFF
° Razpon: (2°C~9%C) a
5°C temperaturo ob S o
izklopu (OFF) Koraki: £1°C g (o
Zizberi [«] Potrdi

> Da > Po izbiri rezervoarja > /AT temperatura vklopa (ON) > AT temperatura

ob izklopu (OFF)

Nastavite temperaturo

5°C proti zmrzovanju

Solarna povezava 10:34am,Pon

Proti zmrzovanju

Razpon: (-20°C-10%C) -

Koraki: +1°C [ 5 e
v

Zizberi [«] Potrdi

> Da > Po izbiri rezervoarja > /AT temperatura vklopa (ON) > AT temperatura
ob izklopu (OFF) > Po nastavitvi temperature proti zmrzovanju

Solarna povezava 10:34am,Pon
Visoka meja
80°C Nastavite zgornjo Razpon: (70°C~-90°C) -
mejo Koraki: #5°C ENc
hd
Zizberi [«] Potrdi
5.11 > Zun. signal napake
N Da
e a
[ Ne |
5.12 > Nadzor zahtev
N Da
e -
[ Ne |

I Meniji
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

513 > SG pripravljeno

Da
Ne a
[ Ne |
>Da
SG pripravljeno 10:34am,Pon
Zmogljivost (1) & (2) ~ Zmogljivost [1-0]: DHW
120 % vmesnega rezervoarja  Razpon: (50%~150%) a
° in rezervoarja DHW Koraki: 5% [ 120 |3
(v %) hd
Sizberi [1Potrdi
5.14 > Stikalo zunanj. kompresorja
Da
Ne a
[ Ne |
515 > Teko€ina v obtoku
Za izbiro tekodine - voda ali Tekotina v obtoku 10:34am,Pon
glikol - v sistemu
Voda v
Glikol
~lzheri [«]Potrdi
516 > Gretje - Hlajenje
Ne -
517 >Pospes. Grelnika
Za izbiro nagina Auto vklopite Pospes. Grelnika 10:34am,Pon
nacin lZazen_l grelnik ali Ro¢no Avio
zazeni grelnik. Roéno -
“Izberi [«]Potrdi
6 Nast. inStalerja > Nastav. delovanja
Za dostop do &tirih glavnih 4 glavni nadini Nastav. delovanja_ 10:34am,Pon
funkei ali nacinov. g
Hlajenje
. Lo Avto
Gretje / *' *2 Hlajenje / Avto / Rezervoar Rezervoar
<lzheri [ Potrdi
6.1 > Gretje
Za nastavitev razliénih Nastav. delovanja  10:34am,Pon

temperatur vode & okolja za
gretje.

Temp. vode za gretje ON /
Temp. okolice za gretje OFF /
AT za gretie ON/
Zunanj. temperatura grelnika ON

Gretje

Temp. okolice za gretje OFF
AT za gretje ON

~lzberi [«]1Potrdi

Ir:*_Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo pooblaséeni monterii ali nasi partnerski pooblaséeni serviserii.

; *2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo).

I
I
I
I
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

> Temp. vode za gretje ON

Nastav. delovanja 10:34am,Pon

Temperature gretja Gret. ON: Temp. vode
ivula kompenz, | QNI T
kompenzacije ali pri Neposredno

direktnem vnosu.

~Izheri [«]Potrdi

> Temp. vode za gretje ON > Krivulja kompenz.

Vnesite 4 Gret. ON: Temp. vode:Obm1

. —
05 X: -5 °C, 15 °C temperaturne tocke _\

Os Y- 55 °C. 35 °C (2 na horizontalni X

osi, 2 na vertikalni 20,
Y osi). Erizberi  [Potrdi

* Razpon temperature: Os X: -15 °C ~ 15 °C, os Y: Glej spodaj
* Razpon temperature za vnos Y osi:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH & omogocen nadomestni grelnik: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH & onemogocéen nadomestni grelnik: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C
« Ce je izbrano obmogje 2, morate vnesti 4 temperatumne tocke za obmogje 2.
» »Obmocje 1« ali »Obmocje 2« se ne bosta pojavila na zaslonu pri sistemu s
samo enim obmocjem.

> Temp. vode za gretje ON > Neposredno

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Gret. ON: Temp. vode:Obm2

35°C Temperatura za Razpon: (20°C~60°C) a
gretje ON Koraki: 1°C [ 35 Ko
v
Zizberi [1Potrdi

* Min. ~ Maks. razpon ima dolocene pogoje, kot sledi:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH & omogocen nadomestni grelnik: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH & onemogo¢en nadomestni grelnik: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> Temp. okolice za gretje OFF

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Gretje OFF: Zunanja temp.
24 °C Temperatura za Razpon: (5°C~35°C) a
gretje OFF Koraki: #1°C Elc =
hd 3
Sizberi [1Potrdi =
- L
> AT za gretje ON
Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Gret. ON: AT
5°C Nasyavite AT za Razpon: (1°C~15%C) a
gretje ON. Koraki: #1°C [ 5 |«
v
Sizberi [+l Potrdi
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> Zunanj. temperatura grelnika ON

Nastav. delovanja

10:34am,Pon

Grelnik ON: Zunanja temp.

Temperatura za
grelnik ON

Razpon: (-15°C~20°C)
Koraki: 1°C

ry
L 0 I8
v

Sizheri

[1Potrdi

6.2 >*.*2Hlajenje

Za nastavitev razli¢nih
temperatur vode & okolja za
hlajenje.

Temperature vode za hlajenje ON in

Nastav. delovanja

10:34am,Pon

Hlajenje

AT za hlajenje ON.

Temp. vode za hlajenje ON

AT za hlajenje ON

~lzberi

[«]Potrdi

> Temp. vode za hlajenje ON

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Temperature hlajenja  Hlaj. ON: Temp. vode
v kompenz, | OV Vil T
" | kompenzacije ali Neposredno
direktnem vnosu.
~lzheri [«]Potrdi

> Temp. vode za hlajenje ON > Krivulja kompenz.

Hlaj. ON: Temp. vode:Obm1

Vnesite 4 =
o o temperaturne tocke (15 |
Os X:20°C, 30 °C ; ’ T
R i I —
1 4 15 30°C|
Y osi) » Izberi [Potrdi

« Ce je izbrano obmogje 2, morate vnesti 4 temperatume tocke za obmogje 2.
» »Obmogje 1« ali »Obmocje 2« se ne bosta pojavila na zaslonu pri sistemu s

samo enim obmocjem.

> Temp. vode za hlajenje ON > Neposredno

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Hlaj. ON: Temp. vode:Obm2
10°C Nastavite temperaturo  Razpon: (5°C~20°C) a
za hlajenje ON Koraki: +1°C .g."c
Slzberi [«1Potrdi
> AT za hlajenje ON
Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Hlaj. ON: AT
5°C Nastavite AT za Razpon; (1°C~15°C) a
hlajenje ON. Koraki: +1°C g‘c
Sizberi [ Potrdi

Ir:*_Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo pooblaséeni monterii ali nasi partnerski pooblaséeni serviserii.

; *2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo).
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_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

6.3 >Avto

Avtomatsko stikalo za preklop
gretja v hlajenje in hlajenja v
gretje.

Zunanje temperature za preklop gretja v
hlajenje in hlajenja v gretje.

Zun. temp. za (Gretje>Hlajenje) /
Zun. temp. za (Hlajenje>GCretje)

Nastav. delovanja
Avto

Zun. temp. za (Gretje>Hlajenje)

Zun. temp. za (Hlajenje>Gretje)

10:34am,Pon

~Izheri [«]Potrdi

> Zun. temp. za (Gretje>Hlajenje)

Nastavite zunanje
temperature za

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Avto:Zunanja temp. (Gret.>Hlaj.)
Razpon: (11°C~257C)

15°C . ) - eae .
preklop iz Gretja v Koraki: +1°C [ 15 o
Hlajenje. hd
Sizberi []Potrdi
> Zun. temp. za (Hlajenje>Gretje)
Nastav. delovanja 10:34am,Pon

Nastavite zunanje

Avto:Zunanja temp. (Hlaj.>Gret.)

10°C temperature za Razpon: (5°C~14C) -
preklop iz Hlajenja v Koraki: $1°C [ 10 |
Gretje. v
Zizberi [«] Potrdi
6.4 > Rezervoar
Nastavitve funkcij za rezervoar. Nastav. delovanja _ 10:34am,Pon

Cas delovanja tal (maks) /
Casvogrev. rezervoarja (maks) /
Cas pon. ogrev. rezerv. /
Sterilizacija

Rezervoar

Cas ogrev. rezervoar ja (maks)
Cas pon. ogrev. rezerv.
~lzheri [«]Potrdi

» Zaslon bo prikazal 3 funkcije hkrati.

> Cas delovanja tal (maks)

Maksimalen ¢as za
delovanije tal
(v urah in minutah)

8:00

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Rezervoar:Cas del. tal (maks)

Razpon: (0:30~10:00) -

Koraki: +0:30
v

Slzberi [«1Potrdi

> Cas ogrev. rezervoarja (maks)

Maksimalni

Cas segrevanja
rezervoarja

(v urah in minutah)

1:00

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Rezervoar:Cas ogrevanja (maks)

Razpon: (0:05~4:00) A
Koraki: +0:05

v
Sizberi [ Potrdi

> Cas pon. ogrev. rezerv.

Nastavite histerezo

8°C :
vode Vv rezervoarju.

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Rezervoar:Temp. pon. ogrevanja

Razpon: (-12°C--2°C) -
EN*
v

Koraki: +1°C

Zizberi [«] Potrdi

L
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> Sterilizacija

Sterilizacijo lahko Nastav. delovanja  10:34am,Pon
nastavite na 1 ali ve€ | sterilizacija: dan
Ponedeljek dniv tednu. Tor Sre | Cet | Pet |Sob
Ned/Pon/Tor/Sre/ | [— IV | == |—|—|—
Cet/ Pet/ Sob odan  2A/=]  [<IPotrdi
> Sterilizacija: Cas
Cas izbranih dni v Nastav. delovanja 10:34am,Pon

tednu za sterilizacijo

12:00 rezervoarja.

0:00 ~23:59

sterilizacija: Cas

A: 00 pm

v
= +
2 Izberi

[« Potrdi

> Sterilizacija: Temp vretja

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Sterilizacija: Temp vretja

G5°C  weibtaznseriscjo REOm (5C650
\rlezérvoazrja. T oral: 21 v E
Izheri [«]Potrdi
> Sterilizacija: Cas del. (maks)
Nastav. delovanja 10:34am,Pon

Nastavite Cas
sterilizacije
(v urah in minutah)

0:10

sterilizacija: €as del. (maks)

Razpon: (0:05~1:00) A
Koraki: +0:05

v
Sizberi [l Potrdi

7 Nast. instalerja > Nast. Storitve

7.4 > Maks. hitrost ¢rpalke

Za nastavitev maksimalne
hitrosti ¢rpalke.

Nastavitev stopnje pretoka, maksimalnega
delovanja ¢rpalke ON/OFF.

St. pretoka: XX:X L/min

Mast. Storitve 10:34am,Pon
st. pretoka Maks. obr. Delovanje

s
OuCE 4

_Maks. obr.: 0x40 ~ OXFE, 0.0 L/min
Crpalka: ONIOFFICISE. Zrak e
7.2 > Crpanje
Za nastavitev trpanja Nastavitve érpanja Te— —
= Crpanje
1 potekal ]
ON
[bIoFF




_ Prednastavitev MoZnosti nastavitev / Zaslon

7.3 > Suhi beton

Za suSenje betona (tla, zidovi
ipd.) med gradnjo.

Ne uporabljajte tega menija za
druge namene in le v obdobju,
ko gradite.

Uredite, da nastavite temperaturo Nast. Storitve 10:34am,Pon
suhega betona. Suhi beton
. Uredi
ON / Uredi
Izheri [«]Potrdi
> Uredi
Temperatura gretja za Nast. Storitve 10:34am,Pon
o Suhi beton: 1/10
Stopnje: 1 suenje betona. Razpon: (25°C~55C)
: Izberite Zelene o o
Temperatura: 25 °C ) Koraki: +1°C C
P stopnje: 1~ 10, 25 )
razpon: 1~99 “Izberi []Potrdi
>ON
Potrdite nastavljene temperature suhega Nast. Storitve 10:34am,Pon
betona za vsako stopnjo Suhi beton: Status
Stopnja :1/10
Nast. temp. vode 1 25°C

Dejanska temp. vode  :25°C
[h1OFF

7.4 > Servisni kontakt

Za nastavitev do dveh
kontaktov in tevilk za
uporabnika.

. L L Nast. Storitve 10:34am,Pon
Ime in kontaktna Stevilka serviserja. Servisni kontakt:
[ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1/ Kontakt 2
~Izheri [«~]Potrdi
> Kontakt 1/ Kontakt 2

Servisni kontakt 10:34am,Pon

Kontaktna oseba ali Stevilka.

Ime / ikona telefona

Kontakt 1

Ime H Bryan Adams
3 :[oes12345678

[+]Uredi

~lzberi

Vnesite ime in $tevilko.

Ime kontakta: abeceda a ~ z.

Kontaktna $tevilka: 1 ~9

Kontakt-1 [l

e 0-9/Drugo
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Presl.
STUVWXYZ abcdefghi Naz.

jkimnopqrstuvwxyz Potr

4> Izheri [«<1Enter
Stevilo: W
gz (
456 )
789 - Naz.
0 8 _ Potr
4,» Izberi [«1]Enter

I Meniji
2]
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Navodila za ¢iS¢éenje

Da zagotovite optimalno ucinkovitost sistema morate redno izvajati CisCenje.

Posvetujte se s pooblas¢enim trgovcem.

* Pred ciS€enjem prekinite napajanje.

* Ne uporabljajte bencina, razred¢ila ali razmascevalnega praska.

+ Uporabljajte samo milo ( =~ pH7) ali nevtralni gospodinjski detergent.

* Ne uporabljajte vode, ki je toplej$a od 40 °C.

Notranja enota

* Ne splakujte neposredno z vodo.

Enoto obriSite nezno z mehko suho cunjo.

Rezervoar za —+—
sanitarno vodo

Merilnik vodnega tlaka

+ Ne pritiskajte gumbov na steklenem
® pokrovu s trdimi in ostrimi predmeti.

Ce tega ne boste upostevali, boste

poskodovali enoto.

« Preverite, da je vodni tlak med 0,05 in
0 0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).

«V primeru, da vodni tlak presega zgornji
razpon, se posvetujte s pooblaséenim
trgovcem.

VZDRZEVANJE

Vodni filter

* Vodni filter oCistite enkrat letno.
Ce tega ne boste storili, se lahko
filter zamasi, kar lahko povzroci
okvaro sistema. Posvetujte se s
poobladCenim trgovcem.

ol
Set vodnega filtra S

Zunanja enota

* Dovodi in izpusti zraka morajo biti prosti ovir.
Neupostevanje teh navodil lahko povzroci slabo
delovanije ali okvaro sistema. Odstranite vse ovire, da bi
omogocili ventilacijo.

* Ko snezi, o€istite in odstranite sneg okoli zunanje enote,
da sneg ne bo prekrival dovodov in izpustov zraka.

Ob dolgotrajni neuporabi.

* Vodo v rezervoarju za sanitarno vodo mora odstraniti.
* |zklopite napajanje.

Kriteriji, kdaj naprave ni mo¢
servisirati

Izklopite napajanje

Potem se posvetujte s pooblascenim trgovcem, ¢e pride
do:

 Nenormalen hrup med delovanjem.

« \loda/tuji delci v Daljinskem upravijalniku.

« \loda pus€a iz notranje enote.

« Varovalka se pogosto izklopi.

* Napajalni kabel postane pretirano vro€.

Uporabnik

« Da bi zagotovili optimalno u¢inkovitost enot, mora uporabnik pregledati ali po€istiti vsako oviro na dovodih ali izpustih zraka

zunanje enote.
« Uporabniki ne smejo servisirati ali menjati delov enote.

« Kontaktirajte pooblad¢enega trgovca za redne preglede.

Dobavitelj

» Da bi zagotovili optimalno u¢inkovitost enot, mora poobla$éeni trgovec redno izvajati sezonske preglede enot, pregled

delovanja RCCB/ELCB, elektriénih in cevnih napeljav.

* Pri rezervoarju tople sanitarne vode je zelo pomembno periodiéno servisiranje seta vodnega filtra.



Odpravljanje napak

Naslednji simptomi niso znak neustreznega delovanja.

BT Vzrok

Zvok tekoCe vode med delovanjem.

«V/ enoti se pretaka hladilna tekocina.

Delovanje zakasni za nekaj minut po
ponovnem zagonu.

» Zamuda Sciti kompresor.

Zunanja voda izpu$¢a vodo/paro.

» V/ ceveh prihaja do kondenzacije in izparevanja.

Para izhaja iz zunanje enote v nacinu
gretja.

« To povzro¢a delovanje odtajanja v izmenjevalcu toplote.

Zunanja enota ne deluje.

« To povzro¢a nadzor za&Cite sistema, ko je zunanja temperatura zunaj razpona
delovanja.

Delovanije sistema se izklopi.

« To povzro¢a nadzor za$Cite sistema. Ko je vstopna temperatura vode nizja od
10°C, se kompresor ustavi in nadomestni grelnik se vklopi.

Sistem se tezko segreva.

« Ko se panel ali tla grejejo isto¢asno, lahko temperatura tople vode pade, kar lahko
zmanj$a zmoznost gretja sistema.

* Ko je temperatura zraka zunaj nizka, bo sistem potreboval ve¢ ¢asa, da se
segreje.

* |zpust in dovod zunanje enote sta blokirana zaradi doloCene ovire, kot npr. kup
snega.

* Ko je prednastavljena temperatura vodnega izpusta nizka, bo sistem potreboval
veC Casa, da se segreje.

Sistem se ne ogreje takoj.

« Sistem bo potreboval nekaj ¢asa, da bo segrel vodo, ¢e zacne delovati pri nizki
temperaturi vode.

Nadomestni grelnik se avtomati¢no
vklopi ON, ko je onemogocen.

« To povzro¢a nadzor za$Cite izmenjevalnika toplote notranje enote.

Delovanje se za¢ne avtomaticno, ko
¢asovnik ni nastavjen.

* Nastavljen je bil Easovnik za sterilizacijo.

Glasen zvok hladila se nadaljuje ve¢
minut.

« To povzro¢a nadzor za$Cite med delovanjem odtajanja pri temperaturi ozragja,
nizji od -10 °C.

Nacin *' HLAJENJE ni na voljo.

« Sistem se je zaklenil na delovanje samo v na¢inu GRETJE.

Preverite naslednje, preden pokli¢ete servis.

Delovanje v nacinu GRETJE/*!
HLAJENJE ni uginkovito.

Preverite

* Pravilno nastavite temperaturo.
« Zaprite ventil za panel grelnik/hladilnik.
« V dovodu in izpustih zraka zunanjih enot o€istite vse ovire.

Hrupno med delovanjem.

* Zunanja ali notranja enota sta bila montirana po$evno.
« Temeljito zaprite pokrov.

Sistem ne deluje.

« Varovalka se je izklopila/aktivirala.

LED ni prizgana ali na Daljinskem
upravljalniku ni prikazano nic.

* Napajanje deluje pravilno ali prislo je do izpada elektrike.

*1 Gistem je zaklenjen, da deluje brez nacina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo pooblasceni monterji ali nasi partnerski pooblasceni serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo).

ﬁ Navodila za ¢is¢enje / Odpravljanje napak
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Odpravljanje napak

Panasonic

@ﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN A P

Dalj. upravljalnik - Znotraj

™=

Spodaj je seznam kod napak, ki se lahko pojavijo na
zaslonu, ¢e v sistemu ali med delovanjem pride do tezav.

Ko zaslon prikaze kodo napake, kot je prikazano spodaj,
kontaktirajte Stevilko, ki ste jo vnesli v Daljinski upravljalnik
ali najblizjega pooblas¢enega monterja.

napaka v komunikaci ji

BEZI> Reset
D A =
< o >
= v b

St. napake Razlaga napake

Onemogocena so vsa stikala razen < p>in = .

Stevilo napake

Utripanje

St. napake Razlaga napake

H12 Neustrezna zmogljivost notranje/zunanje enote H98 ZasCita v primeru visokega tlaka
H15 Napaka senzorja kompresorja H99 Prepredevanje zmrzovanja notranje enote
H20 Napaka ¢rpalke F12 Aktivirano tlacno stikalo
H23 Napaka senzorja hladilne tekocine F14 Nepravilno rotiranje kompresorja
H27 Napaka servisnega ventila F15 Nepravilna zaustavitev motorja ventilatorja
H28 Napaka senzorja soncnih celic F16 Zastita elektricnega toka
H31 Napaka senzorja bazena F20 Zas(ita pred preobremenitvijo kompresorja
H36 Napaka senzorja vmesnega rezervoarja F22 Zaita pred preobremenitvijo modula
H38 Napaka neskladja med notranjo in zunanjo tranzistorja
enoto F23 Najvisji enosmerni tok
H42 ZaGita v primeru nizkega tlaka F24 Napaka cikla hladilne tekocine
H43 Napaka senzorja Obmocja 1 F25 Napaka cikla *' HLAJENJE/GRETJE
H44 Napaka senzorja Obmocja 2 F27 Napaka tlagnega stikala
H62 Napaka pretoka vode F29 Nizek izpust visoke toplote
H63 Napaka senzorja nizkega tiaka F30 Napaka senzorja 2 za vodni izpust
H64 Napaka senzorja visokega tlaka F32 Napaka notranjega termostata
H65 Napaka obtoka odtajane vode F36 Napaka senzorja zunanjega ozracja
H67 Napaka zunanjega termistorja 1 F37 Napaka senzorja vodnega dovoda
H68 Napaka zunanjega termistorja 2 F40 Napaka senzorja zunanjega izpusta
H70 [\éi%fri\il\r/]ig;?tgp;nF:EObfemenitVeni zasci F41 Napaka korekcije faktorja mogi
; - Napaka senzorja zunanjega izmenjevalnika
H72 Napaka senzorja rezervoarja F42 toplote
H74 Napaka komunikacije s PCB F43 Napaka senzorja zunanjega odtajanja
H75 Zasita za nizko temperaturo vode F45 Napaka senzorja vodnega izpusta
H76 #gtrr):rl:% ve rl;ggunikaciii nadzome plosce F46 Prekinitev transformatorja toka
I T - F48 Napaka senzorja izparilnika izpusta
H90 Napaka v komunikaciji notranje enote z F49 Napak 12 stranskeqa izoust
Zunanjo enoto paka senzorja stranskega izpusta
Ho1 Nepravilnost na preobremenitveni zasGit F95 Napaka visokega tiaka v *' HLAJENJE
rezervoarja * Nekatere kode napak mogoce ne ustrezajo vaSemu modelu.
H95 Napaka povezave med napetostmi Za pojasnila se obrite na poobla$genega trgovca.

Ir:*_Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobla$¢eni monterji ali nasi partnerski poobladceni serviserji.
; *2 Prikazano samo, ko je na¢in HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo).
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Informacije

Informacije ob povezavi z mreznim adapterjem (Opcijski dodatni del)

A OPOZORILO

Pred uporabo preverite varnost v okolici sistema Zrak-Voda. Pred delovanjem preverite, ¢e so v
okolici ljudje ali druga ziva bitja.
Nepravilno delovanje zaradi neupostevanja navodil lahko povzroci posSkodbe in Skodo.

Pred delovanjem (v notranjih prostorih) potrdite spodnje
0 - Stanje nastavitev ¢asovnika. Nepri¢akovano vklapljanje in izklapljanje delovanja lahko povzroci resne
poSkodbe ali Skodo ljudem in Zivim bitjem.
Potrdite spodnje pred in med delovanjem (v zunanjem prostoru)
- Ce veste, da je nekdo v blizini, osebo obvestite o novih nastavitvah delovanja, Se preden ga zazenete.
S tem se izognete nenadnemu Soku osebe in drugim resnim poSkodbam zdravja zaradi spremembe
delovanja.
- Prosimo, ne uporabljajte naprave, ¢e je na obmocju delovanja otrok, fizi€no nezmozna oseba ali starej$a
osebe, ki niso sposobni sami upravljati naprave.
- Prosimo, redno pregledujte nastavitve in stanje delovanja.
- Delovanije ustavite, ko se prikaze koda napake in se posvetujte s pooblas¢enim trgovcem ali specialistom.

Prosimo potrdite pred uporabo

+ Sistem lahko ni uporaben, e je stanje komunikacije slabo. Prosimo, preverite »Status delovanja« iz zaslona aplikacije
po delovanju. V oddaljenem delovanju lahko pride do naslednjega stanja.
- Ne more delovati, ¢as delovanja se ne prikazuje.
- Delovanje Zrak-Voda se ne prikaze, ko je delovanje nastavljeno v zunanji prostor.

« Priporo¢a se, da zaklenete zaslon pametnega telefona, da bi preprecili napacno delovanje.

+ Ne uporabljajte daljinskega upravljalnika, komunikacijske ali operativne naprave, ki jih ni dolo¢il poobla$¢eni trgovec ali
specialist.

+ Uporabljajte po sprejetju »Servisnih pogojev« in »Varovanjem osebnih podatkov« aplikacije Panasonic Smart
Application.

+ V primeru dalj$e neuporabe Panasonic Smart Application, izklopite brezzi¢ni adapter iz naprave.

Informacije za uporabnike o zbiranju in ravnanju s staro opremo

Ti znaki na izdelkih, embalaZi in/ali spremljajocih dokumentih pomenijo, da odrabljenih elektricnih in

elektronskih izdelkov ne meSate s splo3nimi gospodinjskimi odpadki.

Za primerno ravnanje, popravila in recikliranje starih izdelkov, jih prosimo odloZite na primernem zbirnem
mmmm  Mestu v skladu z nacionalno zakonodajo.

S pravilnim odlaganjem teh izdelkov boste pomagali ohraniti pomembne vire in preprecili morebitne negativne

ucinke na zdravje ljudi in okolje, ki bi nastali v primeru neprimernega ravnanja z odpadki.

Za ve¢ informacij o zbiranju in reciklaZi starih izdelkov, prosimo, kontaktirajte vaso lokalno skupnost, va$ zbirmni

center za odpadke ali tocko, kjer ste kupili izdelke.

Za neprimerno odlaganje odpadkov ste lahko tudi kaznovani v skladu z drzavno zakonodajo.

Za poslovne uporabnike v Evropski uniji

Ce bi zeleli odloziti elektriéno in elektronsko opremo, prosimo, kontaktirajte vagega trgovca ali dobavitelja za

nadaljnje informacije.

[Informacije o odlaganju v drzavah zunaj Evropske unije]

Ti simboli veljajo le v Evropski uniji. Ce Zelite pravilno odvreci te predmete, prosimo kontaktirajte lokalne

oblasti ali dobavitelja in prosite za pravilen nacin odlaganja.

Odpravljanje napak / Informacije

I
-
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Zahvaljujemo vam Sto ste kupili Panasonic proizvod.

Prije rada sa sustavom, paZljivo procitajte ove upute za rad i Cuvajte ih za buduce potrebe.

PriloZene upute za montazu.
Za serijski broj i godinu proizvodnje pogledajte natpisnu ploicu.

Sadrzaj

SIGUMOSNE MIENE ..ot 420-422
Prikaz i gumbi Daljinskog upravijaca .............cc..... 423-425
POKretanje ........ccviurneinceceeene 425
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6.2 Hladenje
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7 Postavka instalacija > Servisni parametri .....438-439
7.1 Maks. brzina pumpe
7.2 Iskljucivanje pumpe
7.3 SuSenje poda
7.4  Kontakt za servis

Upute za GISCENJE ....ucvvuerierieeieiicseesene 440
RjeSavanje problema ... 441-442
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Prije uporabe neka ovlasteni dobavlja provjeri je li sustav ugraden ispravno
i prema danim uputama.

* Panasonic zrak-voda je split sustav koji se sastoji od dvije jedinice: unutarnje i vanjske jedinice. Unutarnja jedinica sastoji se od
hidromodula i spremnika sanitarne vode 200L.

* Ove upute za rad opisuju kako se radi sa sustavom koji koristi unutarnju i vanjsku jedinicu.

* Za rad drugih proizvoda kao $to su radijator, vanjski termostat i jedinice ispod tla, pogledajte upute za rad za svaki pojedini proizvod.

* Sustav treba biti blokiran kako bi radio u na¢inu rada GRIJANJE i onemoguciti nacin rada HLADENJE.

* Neke funkcije opisane u ovom priru¢niku mozda nece biti primjenjive na vas sustav.

* Mora se koristiti voda koja udovoljava Europskom standardu kvalitete vode 98/83 EZ. Zivotni vijek spremnika skratit ¢e se ako se koristi
podzemna voda (ukljucujuci i izvorsku vodu ili vodu iz bunara).

* U spremnik se ne smije ulijevati voda iz slavine koja sadrzi oneciscujuce tvari kao 3to su sol i kiselina te druge necistoce zbog kojih
spremnik i njegove komponente mogu korodirati.

* Za opsirnije informacije obratite se najblizem ovlastenom dobavljacu.

* Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi ovlasteni partneri za
servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan)

Pregled sustava

Daljinski upravlja¢

/> Solarni panel

Radijator

Tu$

Ventilokonvektor

Unutarnja jedinica

—— Prednja plo¢a
Podno grijanje

Vanjska jedinica

\/

Napomena:
Ne preporucuje se otvarati Prednju plocu.
(Samo za ovlastene dobavljace/strucnjake)

Napajanje

llustracije u ovom priruéniku su samo u svrhu objadnjenja i mogu se razlikovati od stvarne jedinice.
Radi buducih pobolj$anja podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Radni uvjeti
WH-UD serija WH-UX serija, WH-UQ serija »
HLADENJE
GRIJANJE GRIJANJE GRIJANJE GRIJANJE (KRUG)
(SPREMNIK) (KRUG) (SPREMNIK) (KRUG)
20/ 55 (okolna ispod
Temperatura ispusta vode (°C) e e -15°C) *
(min. / maks.) 165 20155 165 20160 (okolna iznad 5720
-10°C) ®
Temperatura okoline vanjske jedinice (°C) R R
(min. / maks) 20/35 28135 16/43
Kada je vanjska temperatura izvan navedenog raspona u tablici, kapacitet grijanja znatno ¢e pasti, a vanjska jedinica mogla bi se zaustaviti
zbog svoje zastite.

Jedinica ¢e se automatski ponovo pokrenuti kad se vanjska temperatura vrati u specificirani opseg.

* Iznad 55°C mogucée samo s radom rezervnog grijaca.
*3 |zmedu vanjske okolne -10°C i -15°C, temperatura ispusta vode postupno opada s 60°C na 55°C.
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Sigurnosne mjere

Molimo vas da zadovoljite sljedece
kako biste sprijeCili osobne ozljede,
ozljede drugih osoba ili oStecenje
imovine.

Nepravilan rad zbog nepridrzavanja
uputa moze dovesti do ozbiljne
ozljede ili Stete koje su klasificirane u
nastavku:

A UPOZORENJE

Ovaj znak
upozorava na

/I\ UPOZORENJE | mogucu sm
ili ozbiljne

ozljede.

Ovaj znak
upozorava
na ozljede
ili oStecenje
imovine.

Upute kojih se treba pridrzavati
klasificirane su sljiede¢im simbolima:

Ovaj simbol naznacuje
® radnju koja je
ZABRANJENA.

0 9 Ovi simboli naznacuju

|E radnje koje su OBVEZNE.

Unutarnja jedinica i vanjska

jedinica
Ovaj uredaj ne smiju koristiti
djeca mlada od 8 godina, te
osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne
raspolazu iskustvom i znanjem
osim ako nisu bez nadzora ili
rade po uputama koje se odnose
na sigurno koristenje uredaja i
razumiju povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s ovim
uredajem. CiS¢enje i odrZzavanje
koje izvodi korisnik ne smiju vrsiti
djeca bez nadzora.

Molimo vas da se obratite
ovlastenom dobavljacu ili
strucnjaku za CiS¢enje unutarnjih
dijelova, popravak, ugradnju,
uklanjanje, rastavljanje i
ponovnu ugradnju jedinice.
Nepravilna ugradnja i rukovanje
dovode do curenja, elektricnog
udara ili pozara.

Za uporabu specificiranog tipa
rashladnog sredstva obratite

se ovlastenom distributeru ili
specijalistu. Uporaba rashladnog
sredstva drugog tipa moze
uzrokovati ostecenje proizvoda,
eksploziju, ozljedu itd.

® Jedinicu nemojte ugradivati

u potencijalno eksplozivnoj

ili zapaljivoj atmosferi.
Nepostivanje ove upute moze
dovesti do poZzara.




Ne stavljajte prste ili druge .
predmete u unutarnju ili @
vanjsku jedinicu, rotirajuci

dijelovi mogu dovesti do
ozljeda.

Ne dodirujte vanjsku jedinici
tijekom sijevanja, to moze
dovesti do elektricnog udara.

Nemojte sjesti ili stati na

jedinicu, slucajno mozete
pasti.

Ne ugradujte unutarnje jedinice
vani. Ona je namijenjena
iskljucivo za ugradnju unutar
prostorije.

\ETETEL ][]
Nemojte koristiti T
modificirani kabel, 2

spajani kabel,
produzni kabel ili
nespecificirani kabel
kako biste sprijecili
pregrijavanje i pozar.

Za sprjeCavanje pregrijavanja,

pozara ili elektricnog udara:

-Nemoijte dijeliti istu utiCnicu za
napajanje s drugom opremom.

-Nemoijte rukovati s vlaznim
rukama.

-Nemojte presavijati ili uvrtati
kabel za napajanje.

Ako je kabel za napajanje
oStecen mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni
agent ili sliéne kvalificirane
osobe kako bi se izbjegla
opasnost.

Ova jedinica opremljena je

sa diferencijalnom zastitnom
sklopkom/prekidacem dozemnog
spoja (RCCB/ELCB). Od
ovladtenog dobavljaca zatraZite
da redovito provjerava RCCB/
ELCB, posebice nakon ugradnje,
pregleda i odrzavanja.
Nepravilan RCCB/ELCB moze
prouzroditi elektriéni udar ifili
pozar.

Strogo se preporucuje ugradnja
FID (RCD) sklopke na lokaciji
kako bi se sprijecio elektricni
udar ifili pozar.

Prije pristupa prikljuccima,
moraju se iskljuciti svi strujni
krugovi.

Prestanite koristiti proizvod

ukoliko se pojavi bilo kakva

abnormalnost/kvar i iskljucite

napajanje.

(Opasnost od dimalvatre/

elektriénog udara)

Primjeri nepravilnosti/kvara

-RCCBJ/ELCB cesto iskace.

- Zamijetili ste dim od izgaranja.

- Zamijetili ste abnormalan zvuk
ili vibracije jedinice.

-Curenje tople vode iz unutarnje
jedinice.

Odmah se obratite svom

lokalnom dobavljacu radi

odrZavanja/popravka.

Tijekom pregleda i odrzavanja
obvezno nosite rukavice.

Ova oprema mora biti uzemljena
kako bi se sprijecio elektriéni
udar ili pozar.

Sigurnosne mjere
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Sigurnosne mjere

Ova oprema mora biti uzemljena
kako bi se sprijecio elektriéni
udar ili pozar.

Sprijecite elektricni udar tako Sto

Cete iskljuciti napajanje

- prije CiS¢enja i servisiranja.

- Prilikom produljenog
nekoristenja.

Nemojte dodirivati ostre
aluminijske lamele, ostri
dijelovi mogu uzrokovati

ozljede.

Nemojte koristiti sustav tijekom
sterilizacije kako biste sprijeCili
oparivanje klju¢alom vodom, ili
pregrijavanje tusa.

Ovaj uredaj ima vise moguénosti
za koriStenje. Za izbjegavanje
elektricnog udara, opeklina i/

ili ozljeda sa smrtnim ishodom,
provjerite jeste li iskljucili sve
dovode napona prije nego Sto
pristupite bilo kojem priklju¢ku na
unutarnjoj jedinici.

/\\ oPREZ

Unutarnja jedinica i vanjska

jedinica
Nemojte prati unutarnju
jedinicu s vodom, benzinom,
razriedivaCem ili praSkom za
Cis¢enje kako biste izbjegli
ostecenie ili koroziju jedinice.

Jedinicu nemojte postavljati

u blizini objekata i tvari koje
moZze zahvatiti plamen i mogu
se zapaliti niti u kupatilo. U
suprotnom, moze doci do
elektriénog udara i/ili poZara.

Ne dodirujte izlaznu cijev za
vodu unutarnje jedinice tijekom
rada.

Ne postavljajte nikakve
materijale na jedinicu ili ispod
nje.

Sprijecite curenje vode tako
Sto Cete osigurati da je cijev za
odvod pravilno prikljucena.

Nakon duljeg razdoblja
koritenja, provjerite da
ugradbena reSetka nije istroSena.
IstroSena reSetka moze dovesti
do toga da jedinica padne.

Od ovlastenog dobavljaca
zatrazite da utvrdi postavku
razine funkcije sterilizacije na
lokaciji u skladu s lokalnim
zakonima i propisima.

Daljinski upravlja¢

Nemojte kvasiti Daljinski
upravlja¢. Nepostivanje ove
upute moze rezultirati elektriCnim
udarom i/ili poZarom.

Nemojte pritiskati gumbe na
Daljinskom upravljacu tvrdim i
ostrim predmetima. Nepostivanje
ove upute moze prouzroCiti
oStecenje jedinice.

Nemojte prati Daljinski

upravlja¢ koriste¢i vodu, benzin,
razrjedivac ili prasak za Ciscenje.
Nemojte pregledavati ili odrZavati
Daljinski upravlja¢ sami. Obratite
se ovlaStenom dobavljacu kako
biste sprijeCili tjielesne ozljede
uzrokovane nepravilnim radom.




Prikaz i gumbi Daljinskog upravljaca

Gumbi / Indikator ®

Gumb za Brzi izbornik (
(Za Ivviée inforlmacija,l pogledajte zasebni Panasonic
Sodic 22 Bzl Zborni) TEEECE e 103 Pon)
Vra¢a na prethodni zaslon
LCD zaslon

Gumb za Glavni izbornik
Za postavku funkcije
Gumb UKLJUCINSKLJUCI

"3
N
5]
Y
S
>

ONCHONSHCINS)

Pokrece/zaustavlja rad 1 H =
2 1 1 p— 4
Indikator rada O > ! - : O
Svijetli tijekom rada, treperi tijekom alarma. ;'““4' """ ! = | ;“";
® BHH |0 ¥ [0 ®
__________ 1 @
Tasteri za prelaske
Odaberite stavku.
Gore
A
Lijevo <« | » Desno
Centar za p
pritiskanje v
Dolje

Taster za unos i potvrdu
Potvrduje odabrani sadrzaj.

ﬁ Sigurnosne mijere / Prikaz i gumbi Daljinskog upravija¢a
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Prikaz i gumbi Daljinskog upravljaca

() Biranje naéina rada

v v |
AUTO /7y, + Ovisno o unapried postavijanoj .22 « Ventilokonvektor je ili UKLJUCEN il
A vanjskojtemperaturi sustavbia  HLADENJE ISKLJUCEN.
nacin rada GRIJANJE il + Vianjska jedinica isporucuje hladenje
“ HLADENJE U sustav.
@ Automatsko @ Automatsko
I grijanje & hladenje
AUTO + + Ovisno o unaprijed postavijanoj b » Vanjska jedinica isporucuje hladenje
SPREMNIK @ vanjskoj temperaturi, sustav bira  HLADENJE + u sustav.
nacin rada GRIJANJE + SPREMNIK  SPREMNIK « Sustav regulira pojativa griaca u
uf? ili *" HLADENJE + SPREMNIK. spremniku za vodu.
l T i T @® Automatsko f\ Automatsko l T E/"’a
& grijanje hladenje
GRIANJE ..., Panelno/podno GRIJANJE je il SPREMNIK & Spremnik za vodu je ili UKLJUCEN il
.'-!: UKLJUCENO ili ISKLJUCENO. A = ISKLJUCEN.
l T ' » Vianjska jedinica isporucuje grijanje Il * Vanjska jedinica isporucuje grijanje u
u sustav. spremnik za vodu.
GRWANJE oy, « Vanjska jedinica isporucuje grijanje u * lkone smjera ukazuju na trenutno aktivan nagin
+ :!: spremnik i sustav. rada.
SPREMNIK uj% + Ovaj natin rada je moguce odabrati - O «Rad toriii / Rad
L samo kad je ugraden spremnik za sz ad u prostoriji / Rad u
m vodu. @ W spremniku.
” R -
s - Odledivanje.

@ lkone rada uredaja
Status rada ¢e biti prikazan.

lkona nece prikazivati (pod radom zaslona ISKLJUCENO) niéta kad je rad ISKLJUCEN, osim tiednog tajmera.

% Status rada za godisnji odmor % Status rada Tjednog tajmera W Status Tihog rada

Zona: Termostat prostorije [ Status za Uprav. opterecenja ili
ﬂEl —Status unutarnjeg senzora @j Status rada Jake snage SG spremno ili SHP
{ﬁE Status grijaca prostorije gﬁ Status grijaca spremnika E Status solarnog
LE_I Status bivalentnog

(bojler)

:r*‘ Sustav je blokiran kako bi radio bez na¢ina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi ovlateni partneri za servisiranje.
12 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaéi kad je na¢in rada HLADENJE dostupan).

1
1
I
I

a




@ Temperatura obje zone

@ Vrijeme i dan

@ Temperatura spremnika za vodu

@ Vanjska temperatura

@ Vrsta senzoralvrste ikona za postavku temperature

+| Temperatura vode ﬂ Temperatura vode ,,I
A —Krivulja kompenzacije & —lzravno S Samo bazen
Termostat prostorije 2™ Termostat prostorije
ZVanjski W Unutamii
Pokretanje

Prije pocetka instaliranja razlicitih postavki izbornika, aktivirajte Daljinski upravlja¢ odabirom jezika za rad i odredivanjem

to¢nog datuma i vremena.

Preporucuje se da instalater provede sljedec¢u aktivaciju Daljinskog upravijaca.

Biranje jezika
Pritisnite| O |imalo pricekajte dok se
zaslon aktivira.

(1) Ppomicites ¥V i A za odabir jezika.

@ Za potvrdu odabira pritisnite < .

Podesavanje sata

(1) Pomoéu V ili A odaberite kako e se
prikazivati vrijeme, bilo u formatu od 24 sata
ili formatu od 12 sati uz naznaku am/pm (na
primjer, 15:00 ili 3 pm).

@ Za potvrdu odabira pritisnite < .

@ Koristite ¥ i A za odabir godine, mjeseca,
dana, sata i minuta. (Svaki put pritisnite <
za potvrdu odabira.)

Kad je vrijeme podeseno, vrijeme i dan ¢e se
prikazivati na zaslonu ¢ak i kad je Daljinski
upravlja¢ ISKLJUCEN

Pokretanje 12:00am,Pon

Pokreem . . .

Hezik 12:00am,Pon

SuoMmI
MAGYAR
SLOVENSCINA

EBiraj [«]Potvrdi

12:00am,Pon

Format vremena

24h
S

[“Biraj [«]Potvrdi
Datum i vrijeme 12:00am,Pon
God/M jes/Dan Sat:Min

EIB/ 01/07 10:00 am

2! Biraj [«]Potvrdi
10:00am, Sr

[(M]start

— LCD treperi

ﬁ Prikaz i gumbi Daljinskog upravljaca / Pokretanje

425



426

Brzi izbornik

Nakon dovrsetka pocetnih postavki moZete odabrati brzi izbornik iz sliedecih opcija i urediti postavke.

(@ Pritisnite FFH za prikaz brzog izbornika.

R -

G ok o @

+* Biraj

[+]UK/ISK

EQﬁf{-"mAktiviraj DTV & Jakom snagom \ﬂ;b) Tiho
ﬂ‘ Tjedni vrem. Prog. (38@ Aktiviraj odmrzavanje 'i—l Resetiranje pogreske @I Blokiranje R/C

() za odabir izbornika koristite A ¥ < P .

@ Pritisnite < za uklju¢ivanjefiskljuéivanje odabira izbornika.

Izbornici

gf‘:— Forsirano grijanje

Odaberite izbornike i utvrdite postavke u skladu sa sustavom

koji se nalazi u domacinstvu. Sve pocetne postavke mora uraditi

ovlasteni dobavlja¢ ili strucnjak. Preporuéuje se da sve izmjene

poCetnih postavki takoder uradi ovlasteni dobavljac ili

strucnjak.

« Nakon prve, odnosno pocetne instalacije, mozete ruéno podesiti
postavke.

* Pocetne postavke ostaju aktivne sve dok ih korisnik ne promijeni.

« Daljinski upravlja¢ moze se koristiti za viSe instalacija.

+ Prije postavki, osiguraite da je indikator rada ISKLJUCEN.

« Sustav mozda nece raditi pravilno ako je pogreSno postavljen.
Obratite se ovlastenom dobavljacu.

Za prikaz <Glavni izbornik>: :=

Za odabir izbornika: A ¥V < »

Za potvrdu odabranog sadrzaja: <

Panasonic

Glavni izbornik 10:34am,Pon
Provjera sustava
Osobne postavke
Kontakt za servis

~Biraj [«] Potvrdi

hD) A

< -

v

B v

C

Tvornicki zadane - .

1 Postavke funkcija

1.1 > Tjedni vrem. Prog.

Kad se postavi tiedni tajmer, Postavke vrem. Prog. .

korisnik ga moze uredivati Odaberite dan u tiednu i postavite o

iz Brzog izbornika. Za potrebne predloékg Tjedni vrem. Prog.. v 10:34am,Pon

podesavanie 6 prediozaka rada (Vrijeme / rad UKLJUGEN/ Ned [l uto sri Cet Pet Sub_

na tiednoj osnovi ISKLJUCEN / Nagin rada) 1. 8:00am Uk. g _ anc
: 2.12:00pm Uk. 6 24/28°C 40°C

» Onemoguceno ako je sklopka
za Grijanje-Hladenje pritisnuta
ili ako je uklju¢eno Forsirano
grijanje.

Kopiranje vrem. Prog.

Odaberite dan u tjednu

3. 1:00pm Uk. 3 12/10°C
<Dan ~Raspo. [«]Uredi




Izbornici

Tvornicki zadane - .
m Opcije postavki / zaslon

1.2 > Vrem. pr. praznika

Da biste sacuvali energiju,
period godiSnjeg odmora moze

Isk.

Uk.
a

se postauiti ili iskljuCivanjem

> Uk.

sustava il na nizu temperaturu
tijlekom tog perioda.

Pocetak i kraj godiSnjeg odmora.
Datum i vrijeme

ISKLJUCENO ili snizena temperatura

« Postavka tjednog tajmera moZze biti privremeno onemoguéena za vrijeme
vazenja postavke tajmera godiSnjeg odmora, ali ¢e biti vracena kad tajmer

[ sk ]
Praznik: Kraj 10:34am,Pon
God/M jes/Dan Sat:Min

EIR/01/07 10:00 am

odradi ciklus godisnjeg odmora. + Biraj [-IPotvrdi
1.3 > Program tihog rada
Za tihi rad za vrijeme unaprijed Vrijeme za pokretanje Tihog rada: Tiho ___10:3%am,Pon
podesenog perioda. Datum i vrijieme
Moze se postaviti 6 prediozaka. am
Razina 0 znadi da je nain rada Razina tiSine: 3 11:00 E: 3
iskljucen. 0~3 Biraj [lUredi
1.4 > Grija¢ prostorije
Za postavku grijaca ok
prostorije na UKLJUCENO ili Isk. N
ISKLJUCENO. .
1.5 > Grijac sprem. PTV
Za postavku grijaca e
spremnika na UKLJUCENO ili Isk. a
ISKLJUCENO.
1.6 > Sterilizacija
Za postavku automatske Uk |
sterilizacije na UKLJUCENO ili Uk.
ISKLJUCENO. -

» Nemojte koristiti sustav tijekom sterilizacije kako biste sprijecili oparivanje klju¢alom vodom ili pregrijavanje tusa.
+ Od ovlastenog dobavljaca zatrazite da utvrdi postavku razine funkcije sterilizacije na lokaciji u skladu s lokalnim

zakonima i propisima.

1.7 _>Rezim PTV (Domaca Topla Voda)

Za postavljanje nacina rada

DTV na Standardno ili Smart.

« Nacin rada Standardno ima
brze vrijeme zagrijavanja
spremnika DTV. Medutim,
nacinu rada Smart treba duze
vremena za zagrijavanje
DTV ali uz manju potro$nju
energije.

Standardno

Standardno

v
Smart

ﬁ Brzi izbornik / Izbornici
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2 Provjera sustava

2.1 > Nadzor energije

Tekuci ili povijesni grafikon
potrodnje energije, generiranja
ili COP.

Trenutni
Odaberite i izvucite iz datoteke

Povijesni grafikon
Qdaberite i izvucite iz datoteke

» COP= Koeficijent performanse.

« Za povijesni grafikon, period se bira od 1 dan/1 tjed/1 god.

Ukupna potroinja (1god)
0.0

K¥h

[Taod (112131415161 7189101112l

* Potro$nja energije (kWh) za grijanje, *' hladenje, spremnik i ukupna moze se Sij, 2015: _ 0.0 wwm Fribl.
izvuéi iz datoteke. OMjesec ZReZim rada
« Ukupna potro$nja elektricne energije je vrijednost procijenjena na AC 230 Vi
moze se razlikovati od vrijednosti izmjerene preciznom opremom.
2.2 > Temperature vode
Prikazuje sve temperature vode | Stvarna temperature vode od 8 stavki: Temperature vode  10:34am,Pon
u svim podrugjima. Ulaz/ Izlaz | Zona 1/ Zona 2 | Spremnik / 1. Ulaz . 0%
Akum. Topl. / Solari / Bazen 2. Izlaz 0C
3. Zona 1 0°C
Odaberite i izvucite iz datoteke 4. Zona 2 ot
<+Strana
2.3 > Povijest gresaka
* Za kodove pogreski pogledajte Povi jest greSaka 10:34am,Pon
poglavlje za RjeSavanje 1.--
problema. Odaberite i izvucite iz datoteke g
* Najnoviji kod pogreske se L
prikazuje na vrhu. [« Obrisi povijest
2.4 > Kompresor
Prikazuje performanse Kompresor 10:34am,Pon
kompresora. 1. Trenutna frekv. 0 Hz
L o 2. Brojat (UK-ISK) 0
Odaberite i izvucite iz datoteke 3. Ukupno vr. UKLJ oh
[©INazad
2.5 > Grija¢
Ukupni sati vremena Grijac 10:34am,Pon
ukljucenosti grijaca prostorije/ Ukupno vr. UKLJ
grijaa spremnika. Odaberite i izvucite iz datoteke #= Oh
S oh
[>]Nazad
3 Osobne postavke
3.1 >Zvuk dodira
Uklju¢ujefiskljuéuje zvuk rada. Uk
) Isk.
3.2 >LCD kontrast
Postavlja kontrast na zaslonu. LCD kontrast 10:34am,Pon
Slabo Jako
3 NN T D
OBiraj [«]Potvrdi

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi oviasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan)
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3.3 >Pozad. osvjet.

Postavlja trajanje pozadinskog Pozad. osvjet. 10:34am, Pon
osvjetljenja zaslona. Isk. 5m
1m 15¢ 10m
[ im |
“ Biraj [«]Potvrdi
3.4 > Intenz. poz. osvij.
Postavlja svjetlinu pozadinskog Intenz. poz. osvj. 10:34am,Pon
osvjetlienja zaslona. Tamno svijetlo
4 < I I
4 Biraj [1Potvrdi
3.5 >Formatvremena
Postavlja vrstu prikaza sata. Format vremena 10:34am,Pon
24h
24h a
“Biraj [«1Potvrdi
3.6 > Datumivrijeme
Postavlja sadadnji datum i Datum i vrijeme 10:34am,Pon
vrijeme. God/M jes/Dan Sat:Min
God / Mjes / Dan / Sat/ Min Eﬁﬁ"””ﬂ 10: 00 am
% Biraj [«]Potvrdi
3.7 >Jezik
oot | QRIS |
io zaslona.
SWEDISH / NORWEGIAN / MAGYAR
T . POLISH / CZECH / NEDERLANDS / SLOVENSCINA
* Za gréki jezik ‘f°9k'edalte TURKGE / SUOMI / MAGYAR /
Verzju na engieskom. SLOVENSCINA/ HRVATSKI / LIETUVIY | “Biraj [-Potvrdi
3.8 > Otkljuéaj lozinku
Lozinka od 4 numericke Otkljutaj lozinku 10:34am,Pon

znamenke za sve postavke.

0000

Wooo

[«1Potvrdi

$Biraj

4 Kontakt za servis

4.1 >Kontakt 1/Kontakt 2

Unaprijed podeseni broj
kontakta za instalatera.

Odaberite i izvucite iz datoteke

Servisni parametri 10:34am,Pon
Kontakt 1
Ime : Bryan Adams

Z3 : 08812345678

+Biraj

ﬁ Izbornici
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5 Postavka instalacija > Postavka sustava

5.1

> Povezivanje sa PCB kao opcija

Za povezivanje na vanjski PCB
potreban zbog servisiranja.

Ne

* Ako je povezan vanjski PCB (opciono), sustav ¢e imati sliede¢e dodatne funkcije:

(@ Spoj s akumulacijskim spremnikom i kontrolu nad njegovim funkcijama i temperaturom.
@ Kontrolu nad 2 zone (ukljuéujuéi bazen i funkciju grijanja vode u njemu).
(® Solarnu funkciju (solarni paneli za grijanje prikljuceni ili na spremnik DTV (domaca topla voda) ili na akumulacijski

spremnik.

@ Prekidag za vanjski kompresor.

® Signal za vanjsku pogresku.
® Kontrola za SG spremno.

@ Kontrola potraznje.

Sklopka za Grijanje-Hladenje

5.2 >Zona & Osjetnik

Za odabir senzora i za odabir ili

sustava za 1 ili 2 zone.

Zona Zona & Osjetnik 10:34am,Pon
* Nakon biranja sustava za 1 ili 2 zone, Zona
nastavite s biranjem prostorije ili bazena.
« Ako se odabere bazen, mora se odabrati 2 Sustav zona
temperatura za AT temperaturu u rasponu
od 2°C ~10°C. +Biraj [«]Potvrdi
Osjent. Zona & Osjetnik 10:34am,Pon
QOsjent.
[ Temperaturavode |

* Za termostat prostorije, postoji i dodatni
odabir, vanjski ili unutarnji.

Sobni termostat
Korektor sob. tem.
[«]Potvrdi

+Biraj

5.3 >Kapacitet grijaca

Za smanjivanje snage grijanja, Kapacitet grijata 10:34am,Pon
ako je potrebno.* 3 kW
3kW/6 kW/9kwW KW /6 KW /9 KW 6 KW
* Opcije za kW variraju ovisno
0 modelu. “Biraj [«]Potvrdi
5.4 > Zastita od zamrz.
Za aktiviranje ili deaktiviranje ECEE
prevencije smrzavanja vode Da M
kad je sistem iskljucen.
5.5 > Prikljuéak na akum. spremnik
Za prikljucivanje spremnika na Da
sustav, a gko_je odabrano DA, Ne -ﬁ-
za postavljanje AT temperature. >Da
» Opciona povezivost s PCB
mora biti odabrana sa DA Akum. Topl. 10:34am,Pon
|f<ak|? bi se omogucila ova Postavijanje AT za é_'ku:"- sprem.
unkeija. _ 5°C AT za akumulacijski ~ OPeeg: (0€-100) A
» Ako nije odabrana opciona spremnik Koraci: +1°C g c
povezivost s PCB, funkcija se S _
neée prikazivati na zaslonu. ~Biraj [-IPotvrdi
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5.6 > Grijac tavice kond.

Za odabir je li opcioni grija¢ na Ne ba
baznom panelu prikljucen. [ Ne ]
*Vrsta A-Grija¢ na baznom >Da
panelu aktivira se
samo tijekom rada Tip grij. Tav. kond.  10:34am,Pon
odmrzavanja.
*Vrsta B-Grija¢ na baznom A Postavlja vrstu grijaca “
panelu aktivira se kad na baznom panelu*. B
je vanjska temperatura _ _
okoline 5°C ili niza. ~Biraj [-Potrdi
5.7 > Alternativni osjentik vanj. Jed.
Za biranje drugog senzora N Da
. T e a
vanjske jedinice.
5.8 > Priklj. za bival. rad
Za biranje bivalentnog prikljucka Ne ba
koji ¢e omoguciti dodatni izvor [ ne |
topline kao $to je bojler za >Da
grurzmiiizuin;ulztr:#;ﬁ:;gdomaée Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
tp o pl e kg Postavlja vanjsku UKIjugi: Van]. Temp.
ko pe Y:) t? u IS uckajewma a 5°C temperaturu na kojoj  opseg: (-15°C~35°C) A
apacllel 1oplinske pumpe - ¢e se ukljucivati Koraci: £1°C [ 5 |d
nije dovoljan na niskoj vanjskoj ; S v
. o Bivalentni prikljucak.
temperaturi. Blvalinltna funkcija *Biraj [Potvrdi
moze se postaviti bilo u - -
naizmjeniénom nacinju rada Da > Nakon odabira vanjske temperature
(toplinska pumpa i bojler rade | Raspored programa Priklj. za bival. rad _10:34am,Pon
naizmjenice) ili u paralelnom Alternativni / Paralelni / Napredni paralelni | Raspored programa _
naginu rada (i toplinska pumpa Alternativni
i bojler rade istodobno), i * Odaberite napredni paralelni za bivalentno Paf'e'“' ]
u naprednom paralelnom koristenje spremnika.
o h Biraj [«]Potvrdi
nacinu rada (toplinska pumpa - -
i bojler ukljuéuju akumulacijski Raspored programa > Napredni paralelni
spremnik ifili domacu toplu Grijanje \ Biranje spremnika | Priklj. za bival. rad _ 10:34am,Pon
vodu, ovisno o opcijama Napredni paralelni
postavki predloSka za * »Grijanje« ozna¢ava akumulacijski spremnik
regulaciju). a »DTV« oznacava spremnik domace tople PTV
vode.
Biraj [«1Potvrdi

ﬁ Izbornici
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Raspored programa > Napredni paralelni > Grijanje > Da

» Akumulacijski spremnik aktivira se samo

nakon odabira »Da«.

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Napredni paralelni: Grijanje

Ne

+Biraj [«1Potvrdi

Postavite donju
granicnu temperaturu

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Pokr. grij.: Cil jna temp.
Opseg: (-10°C~0%C)

-8°C kako biste pokrenuli e -
. CL Koraci: 1°C ENc
bivalentni izvor orad v
topline. ZBiraj [«1Potvrdi
Odgodite tajmer Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
radi pokretanja Pokr. grij.: Vrijeme odgode
. . . Opseg: (0:00~1:30) A
0:30 :)cl)\‘/j:f:tnog izvora Koraci: +0:05
v
(usatima i minutama).  =gj5; [Potvrdi
Postavite donju Priklj. za bival. rad _ 10:34am,Pon
graniénu temperaturu Zg"::' ’_]"11';;'2;2 termp-
2°C kako biste zaustavili g (+'1 % ) En
bivalentni izvor o v
topline. ZBiraj [«1Potvrdi
Odgodite tajmer Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
radi zaustavljanja Zaust. grij.: Vrijeme odgode
. . h Opseg: (0:00~1:30) -
0:30 blva_lentnog izvora Koratl: +0:05
topline v
(usatima i minutama).  =gj,; [-dPotvrdi

Raspored programa > Napredni paralelni > PTV > Da

* DTV aktivira se samo nakon odabira »Da«.

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Napredni paralelni: PTV

Ne

+Biraj [«1Potvrdi

Odgodite tajmer
radi pokretanja

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
PTV: Vrijeme odgode
Opseq: (0:30~1:30) -

0:30 t)oi\éﬁlr?:tnog izvora Koraci: +0:05
v
(usatima i minutama).  =gjp,j [<iPotvrdi
5.9 > Vanjski prekidac
N Da
e a
[ Ne |
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m Opcije postavki / zaslon

5.10 > Spoj na solar

» Opciona povezivost s PCB
mora biti odabrana sa DA
kako bi se omoguéila ova
funkcija.

« Ako nije odabrana opciona
povezivost s PCB, funkcija se
nece prikazivati na zaslonu.

Ne

Da
A

>Da

Akum. Topl. Biranje spremnika

Spoj na solar

A4
Spremnik PTV

10:34am,Pon

~Biraj [«]Potvrdi

> Da > Nakon odabira spremnika

Postavlja temperaturu

10°C AT na UKLJUGENO

Spoj na solar

AT Ukl juti

Opseg: (6°C~15%)
Koraci: #1°C

10:34am,Pon

ry
[ 10 K8
v

ZBiraj [«1Potvrdi

> Da > Nakon odabira spremnika > Temperatura AT UKLJUCENO

Postavlja temperaturu
AT na ISKLUUCENO

Spoj na solar 10:34am,Pon

AT Iskl juéi

Opseg: (2°C~9°C) A

Koraci: +1°C [ 5 o
v

$Biraj [1Potvrdi

> Da > Nakon odabira spremnika > Temperatura AT UKLJUCENO >

Temperatura AT ISKLJUCENO

Postavlja temperaturu

5°C ) -
protiv zamrzavanja

Spoj na solar

Zas. od zamrz.
Opseg: (-20°C~10°C)
Koraci: #1°C

10:34am,Pon

c

4=b

$Biraj [«1Potvrdi

> Da > Nakon odabira spremnika > Temperatura AT UKLJUCENO >
Temperatura AT ISKLJUCENO > Nakon postavke temperature protiv

zamrzavanja
Spoj na solar 10:34am,Pon
Gornji limit
80°C Postavlja Hi Opseg: (70°C~90°C) -
ogranicenje Koraci: +5°C [ 80 |«
v
$Biraj [« Potvrdi
5.11 > Greska vanj. signala
N Da
e a
[ Ne |
5.12 > Uprav. opterecenja
N Da
e -
[ Ne |

ﬁ Izbornici
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513 >SG spremno

N Da
e a
[ Ne |
>Da
5G spremno 10:34am,Pon
Kapacitet (1) i (2) Kapacitet [1-0]: PTV
120 % Akumulgcij§kog Opseg: (50%~150%) a
spremnika i Koraci: £5% [ 120 |3
Spremnika DTV (u %) e
<Biraj [«]Potvrdi
514 > Vanjska sklopka za kompr.
N Da
e o
[ Ne |
515 > Cirkulacija tekuéine
7a biranje hoée |i u sustavu Cirkulacija tekucine  10:34am,Pon
cirkulirati voda ili glikol.
Voda v
Glikol
LBiraj [«1Potvrdi
5.16 > Prekida¢ Hlad-Grij
N Da
e a
[ Ne |
517 > Forsirano grijanje
Za uklju¢ivanje aktiviranja Forsirano grijanje  10:34am,Pon
grijaca ili ruéno (po zadanoj Auto
postavci) ili automatski. Ruéno A
[ Ruéno |
“Biraj [~1Potvrdi
6 Postavka instalacija > Postavka rada
Za pristup prema Cetiri glavne . Postavka rada 10:34am,Pon
funkcije ili nacina rada. 4glavna nacina rada
Hladenje
Grijanje / *' *2 Hladenje / Auto
Auto / Spremnik Spremnik
~Biraj [«]Potvrdi
6.1 > Grijanje
Za postavku razli¢itih Postavka rada 10:34am,Pon

temperatura vode i okoline zbog
grijanja.

Temp. vode za grijanje UKLJ /
Temp. vode za grijanje ISKLJ /
AT za grijanje UKLJ /
Vanjska temp. za uklj. grijaca

Grijanje

Temp. vode za grijanje UKLJ

Temp. vode za grijanje ISKLJ
AT za grijanje UKLJ
+Biraj [«]Potvrdi

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi oviasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).
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m Opcije postavki / zaslon

> Temp. vode za grijanje UKLJ

Postavka rada 10:34am,Pon
Temperature pri Grij UKLJ: Temp. vode
Kompen. krivulja uk]jucgnom grijanju u Kompen. krivulja
krivulji kompenzacije lzravno
Izravnom ulazu.
+Biraj [«1Potvrdi

> Temp. vode za grijanje UKLJ > Kompen. krivulja

Grij UKLJ: Temp. vode:Zonal

60 _\

Ulaz 4 temperaturne

tocke
Os X:-5°C ~ 15°C. . )
Os Y: 55°C ~ 35°C. (2 na horizontalnoj X

osi, 2 na vertikalnoj 20_
Y osi). < Biraj [IPotvrdi

« Temperaturni opseg: Os X: -15°C ~ 15°C, os Y: Vidi dolje

* Temperaturni opseg za ulaz na Y osi:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH i rezervni grija¢ je omogucen: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH i rezervni grija¢ je onemogucen: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

« Ako je odabran sustav za 2 zone, 4 temperaturne tocke takoder moraju biti ulaz za
Zonu 2.

*»Zona 1« i »Zona 2« nece se prikazivati na zaslonu ako je odabran samo sustav
1 zone.

> Temp. vode za grijanje UKLJ > lzravno

Postavka rada 10:34am,Pon
Grij UKLJ: Temp. vode:Zona2
35°C Temperatura za Opseg: (20°C-60°C) a
grijanje UKLJUCENO  Koraci: $1°C Eg“c
ZBiraj [«1Potvrdi

* Obvezan je min. ~ maks. opseg kao Sto slijedi:
1. Model WH-UD: 20 °C ~ 55 °C
2. Model WH-UH i rezervni grija¢ je omogucen: 25 °C ~ 65 °C
3. Model WH-UH i rezervni grija¢ je onemogucen: 35 °C ~ 65 °C
4. Model WH-UX/UQ: 20 °C ~ 60 °C

> Temp. vode za grijanje ISKLJ

Postavka rada 10:34am,Pon
Grijanje ISKLJ: Vanj. Temp.
24 °C Temperatura za_ Opseg: (5“5—35“c) -
grijanje ISKLJUCENQ |  Koraci: #1°C ERc
$Biraj [«1Potvrdi §
N
> AT za grijanje UKLJ
Postavka rada 10:34am,Pon m
Postavlja Grij UKLJ: AT
5°C AT za grijanje Opseg: (1C-15C) -
UKLJU%lJENJO. Koraci: +1°C g C
$Biraj [1Potvrdi
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> Vanjska temp. za uklj. grijaca

Temperatura za

Postavka rada 10:34am,Pon
Grija€ UKLJ: Vanj. Temp.

0°C Z Opseg: (-15°C~20°C) -
grija¢ UKLJUCENO  Koraci: +1°C [ 0 |«
v
$Biraj [«]Potvrdi
6.2 >* *2Hladenje
Za postavku razli¢itih Postavka rada 10:34am,Pon

temperatura vode i okoline zbog
hladenja.

Temperature vode za hladenje L}KLJUCENO
i AT za hladenje UKLJUCENO.

Hladenje

Temp. vode za hladenje UKLJ

AT za hladenje UKLJ

~Biraj [«]Potvrdi

> Temp. vode za hladenje UKLJ

Temperature pri
uklju¢enom hladenju u
krivulji kompenzacije
ili izravnom ulazu.

Kompen. krivulja

Postavka rada
Hla. UKLJ: Temp. vode

Kompen. krivulja

lzravno

10:34am,Pon

LBiraj [«1Potvrdi

> Temp. vode za hladenje UKLJ > Kompen. krivulja

Ulaz 4 temperaturne
tocke

(2 na horizontalnoj X
osi, 2 na vertikalnoj
Y osi)

Os X:20°C~30°C.
OsY:15°C~10°C.

Hla. UKLJ: Temp. vode:Zona1l

[15°C

.
B £l
43 Biraj [« Potvrdi

Zonu 2.

1 zone.

* Ako je odabran sustav za 2 zone, 4 temperaturne tocke takoder moraju biti ulaz za

*»Zona 1« i »Zona 2« nece se prikazivati na zaslonu ako je odabran samo sustav

> Temp. vode za hladenje UKLJ > Izravno

Postavka rada 10:34am,Pon
Postavlja temperaturu H:" UKL‘:_,CT_e;(')pC vode:Zona2
10°C za hladenje na o (Huc ) 0
UKLJUCENO o v
ZBiraj [«1Potvrdi
> AT za hladenje UKLJ
Postavka rada 10:34am,Pon
Postavlja AT H(;:s:;La:,CA: 0
5°C za hladenje na RS A
UKLJUCENO Koraci: #1°C g C
$Biraj [1Potvrdi

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi oviasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).
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6.3 >Auto

Automatsko prebacivanje sa
Grijanja na Hladenje ili sa
Hladenja na Grijanje.

Vanjske temperature za prebacivanje sa
Grijanja na Hladenje ili sa Hladenja na
Grijanje.

Vanjska temp. za (grij. na hlad.) /
Vanjska temp. za (hlad. na grij.)

Postavka rada
Auto

Vanjska temp za (grij. na hlad.)

Vanjska temp za (hlad. na grij.)

10:34am,Pon

+Biraj [«1Potvrdi

> Vanjska temp. za (grij. na hlad.)

Postavka rada 10:34am,Pon

Postavlja vanjsku Auto:Vanj. Temp. (grij. na hla.)
15°C temperaturu za Opseg: (11°C~25%C) a
prebacivanje sa Koraci: £1°C [ 15 [
Grijanja na Hladenje. v
<Biraj [+l Potvrdi
> Vanjska temp. za (hlad. na grij.)
Postavka rada 10:34am,Pon

Postavlja vanjsku
temperaturu za

Auto:Vanj. Temp. (hla. na grij.)
Opseg: (5°C~14%C)

10°C - A .
prebacivanje sa Koraci: £1°C .g. (o
Hladenja na Grijanje.
$Biraj [«~]Potvrdi
6.4 > Spremnik
Postavka rada 10:34am,Pon

Postavlja funkcije za spremnik.

Vrijeme rada pod. Grij. (maks.) /
Vrijeme zagr. spr. PTV (maks.) /
Temp. dogr. spr. PTV /

Spremnik

Vrijeme rada pod. Grij. (maks.)

Vrijeme zagr. spr. PTV (maks.)

Sterilizacija Temp. dogr. spr. PTV
+Biraj [«1Potvrdi
« Zaslon ¢e prikazati 3 funkcije jednu po jednu.
> Vrijeme rada pod. Grij. (maks.)
Postavka rada 10:34am,Pon

Maksimalno vrijeme
za rad podnog Grij.
(u satima i minutama)

8:00

Spremnik:Vr. rada pod.(maks)

Opseg: (0:30~10:00) -
Koraci: +0:30
hd
$Biraj [«]Potvrdi

> Vrijeme zagr. spr. PTV (maks.)

Maksimalno vrijeme

Postavka rada 10:34am,Pon
Spremnik:Vrijeme zagr. (maks)

1:00 za zagrijavanje Opseg: (0:05~4:00) -
' spremnika Koraci: +0:05
(u satima i minutama) v
ZBiraj [«] Potvrdi
> Temp. dogr. spr. PTV
Postavka rada 10:34am,Pon

Postavlja temperaturu
za ponovno klju¢anje
u spremniku za vodu.

-8°C

Spremnik:Temp. dogrijavanja

Opseg: (-12°C~-2°C) a
KN«
v

Koraci: #1°C

$Biraj [1Potvrdi

Izbornici
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Izbornici

Tvornicki zadane - .

> Sterilizacija

Sterilizacija se moze
postaviti za 1 ili vise
dana u tiednu.

Postavka rada
Sterilizacija: Dan

10:34am,Pon

Ponedjeljak Uto 5ri [Cet | Pet [Sub
Ned/Pon/Uto/Sri/ | [ =~ == |=|—=|—
Cet/ Pet/ Sub ©Dan *V/E [«Potvrdi
> Sterilizacija: Vrijeme
Vrijeme odabranih Postavka rada 10:34am,Pon

dana u tjednu
za steriliziranje

Sterilizacija: Vri jeme

A
12:00 .

spremnika. . OO Pm
h 4

0:00 ~ 23:59 2 Biraj [1Potvrdi

> Sterilizacija: Temp. kljucanja
Postavka rada 10:34am,Pon
Postavlja temperaturu  sterilizacija: Temp. kljutanja

klju¢anja zbog

Opseg: (55°C~65°C)

65°C steriliziranja Koraci: 1°C C
spremnika. v
+Biraj [«1Potvrdi
> Sterilizacija: Vr. rada (maks)
Postavka rada 10:34am,Pon
Postavija vrijeme Sterilizacija: Vr. rada (maks)
0:10 steriliziranja ?E::g g:;_(:)i"1 00) o
(u satima i minutama) T v
ZBiraj [«] Potvrdi
7 Postavka instalacija > Servisni parametri
7.4 > Maks. brzina pumpe
Za postavljanje maksimalne Postavljanje brzine toka, maks. teretairada | Servisni parametri  10:34am,Pon
brzine pumpe. na UKLJUCENO/ISKLJUCENO za pumpu. Protok Maks. opt. Rad
Protok: XX:X L/min ) 2
Maks. opt.: 0x40 ~ OXFE, oot/min ol ¢ [EEC ]
pumpa: ON/OFF ¢is¢enje zrakom «* Biraj
7.2 > lskljuéivanje pumpe
Za postavljanje iskljucivanja Iskljuéivanje pumpe Spte= =40
pumpe. Is Pump Down postupak -
I u tijeku! I

U

K.

[bl1sk.




Tvornicki zadane
postavke

Opcije postavki / zaslon

7.3 > SuSenje poda

Za suSenje betona (poda, Urediti za postavljanje temperature suSenja | Servisni parametri _ 10:34am,Pon
zidova, itd.) tijekom betona. Susenje poda
gradevinskih radova. ]
Uk. / Uredi red
. i
Nemojte koristiti ovaj izbornik Biral [-iPotrdi
ni za koju drugu svrhu ni u bilo - ~ra)
kojem periodu osim za vrijeme | > Uredi
gradevinskih radova. Temperatura grijanja :er:ws_m pa:'iar.n::l;lo 10:34am,Pon
Faze: 1 za susenje betona. ;‘e"Je_ p;5‘2.~55"c
Temperatura: 25 °C | Qdaberite Zeljene o (an ) S
P : faze: 1~10, "
opseg: 1~99 “Biraj [1Potvrdi
Potvrdite postavljene temperature za susenje | Servisni parametri _ 10:34am,Pon
betona za svaku fazu. Susenje poda: Status
Faza :1/10
Post. temp. vode 1 25°C
Stvarna temp. vode 125%C
[chT1sk.
7.4 > Kontakt za servis
Za postavljanje 2 imena za X X . Servisni parametri 10:34am,Pon
S - Ime i broj za kontakt servisera. i
kontakt i brojeve za korisnika. ! Kontaktzaserviss
[ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1/ Kontakt 2
+Biraj [«1Potvrdi
> Kontakt 1/ Kontakt 2
Ime ili broj za kontakt Kontakt za servis 10:34am,Pon
Kontakt 1
me T
ime /teefona B [fomrzas |
Biraj [«1Uredi
Unos imena i broja Kontakt 1@
LUkl T 0-9/Drugo

Ime kontakta: abeceda a ~ z.
Broj za kontakt: 1 ~9

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Pro.
STUVYWXYZ abcdefghi BS
jkimnopqrstuvwxyz Potv.

4, » Biraj [«]Unesi
Broj: [ ]
g23¢
456 )
789 - BS
* 08 Potv.
4,» Biraj [«~1Unesi

ﬁ Izbornici
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Upute za ¢iSéenje

Kako biste osigurali optimalnu ucinkovitost sustava, ¢is¢enje treba izvrSavati u redovnim intervalima.
Obratite se ovlastenom dobavljacu.

* Prije ¢iS¢enja iskopcajte napajanje.

 Nemojte koristiti benzin, razrjedivag ili jastucice za ribanje.

« Koristite samo sapun ( =~ pH7) ili neutralni ku¢anski deterdzent.
» Nemojte koristiti vodu topliju od 40 °C.

Unutarnja jedinica

* Ne prskajte vodom izravno.
Lagano obrisite s mekom, suhom

Filtar za vodu

« Filtar za vodu o€istite najmanje
jednom godiSnje. Ukoliko to

krpom. propustite uraditi, moze do¢i do
zapusenja filtra $to moze prouzroditi
kvar sustava. Obratite se ovlaStenom
dobavljacu. ol
Komplet filtra za vodu N —
Spremnik —1— Vanjska jedinica
sanitare vode * Ne zaprjecuite ventilacijske ulaze zraka ili izlaze zraka.

Nepostivanje ove upute moze dovesti do loSeg ucinka ili
kvara sustava. Uklonite sve zapreke kako biste osigurali
nesmetanu ventilaciju.

« Kad pada snijeg, o€istite i uklonite snijeg oko vanjske
jedinice kako bi se sprijecilo prekrivanje ventilacijskih
ulaza zraka ili izlaza zraka snijegom.

Za dulje razdoblje nekoristenja

«Voda unutar spremnika sanitarne vode treba biti
ispustena.
* Iskopcajte napajanje.

Manometar za mjerenje tlaka vode

- Nemojte pritiskati ili udarati stakleni
® poklopac tvrdim i otrim predmetima.
Nepostivanje ove upute moze
prouzro€iti oStecenje jedinice.

« Osigurajte da je tlak vode izmedu 0,05

Kriterij za nepozivanje servisa

Iskopcajte napajanje
a zatim se posavjetujte s ovlastenim dobavlja¢em, pod

0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).

« U slu¢aju da je tlak vode izvan gore
navedenog opsega, posavjetujte se s
ovlastenim dobavljacem.

ODRZAVANJE

sliedecim uvjetima:

* Abnormalna buka tijekom rada.

« \loda/strane Cestice su usle u Daljinski upravijac.
» Curenje vode iz unutarnje jedinice.

« Prekidac strujnog kruga ucestalo se uklju€uje.

« Kabel za napajanje postaje neprirodno topao.

« Kako bi se osigurao optimalan ucinak jedinica, korisnik moze pregledati i o€istiti od svih zapreka ventilacijskih ulaza zraka ili

izlaza vanjske jedinice.

« Korisnici ne bi trebali pokuSavati servisirati ili mijenjati dijelove jedinice.

» Za planirani pregled kontaktirajte ovlastenog dobavljaca.

* Kako bi se osigurala sigurnost i optimalan ucinak jedinica, neophodno je da ovlasteni dobavlja¢ u redovitim intervalima
provodi sezonske preglede na jedinicama, izvrsi provjeru funkcionalnosti RCCB/ELCB, oZi¢enja na terenu i cjevovoda.
» Specifi€no za Spremnik sanitarne vode, vazno je periodicno servisirati Komplet filtra za vodu.



Rjesavanje problema

Sljedeéi simptomi ne naznacuju kvar.

LT Uzrok

Zvuk protoka vode tijekom rada.

* Rashladno sredstvo tec¢e unutar jedinice.

Rad je odgoden nekoliko minuta nakon
ponovnog pokretanja.

» Odgoda je zastita kompresora jedinice.

Vanjska jedinica ispusta vodu/paru.

» U cijevima se javlja kondenzacija ili isparavanje.

Iz vanjske jedinice, kad je u nacinu
rada grijanja, izlazi para.

« To je izazvano odledivanjem u izmjenjivaéu topline.

Vanjska jedinica ne radi.

« To je izazvano kontrolnim sustavom zastite ovog sustava kad je vanjska
temperatura izvan radnog opsega.

Sustav se iskljucuje.

« To je izazvano kontrolnim sustavom zastite ovog sustava. Kad je temperatura
ulazne vode niza od 10°C, kompresor se zaustavlja i ukljucuje se rezervni grijac.

Sustav se tesko zagrijava.

« Kad se panel i pod istodobno griju, moguce je opadanje temperature tople vode,
$to moze umanijiti sposobnost sustava da grije.

« Kad je temperatura vanjskog zraka niska, sustavu moze biti potrebno vise
vremena za zagrijavanje.

« Ispust za praznjenje ili ulaz za dovod na vanjskoj jedinici blokiran je nekom
zaprekom, kao $to je nagomilani snijeg.

« Kad je unaprijed podeSena temperatura ispusta vode niska, sustavu moze biti
potrebno viSe vremena za zagrijavanje.

Sustav se ne zagrijava odmah.

« Sustavu je potrebno neko vrijeme za zagrijavanje vode ako pocinje raditi na
temperaturi hladne vode.

Rezervni grija¢ se automatski ukljucuje
kad je onemogucen.

* To je izazvano kontrolnim sustavom zastite izmjenjivaca topline unutarnje jedinice.

Rad pocinje automatski kad tajmer nije
postavljen.

» Tajmer za sterilizaciju je postavljen.

Velika buka rashladnog sredstva
tijekom nekoliko minuta.

« To je izazvano kontrolnim sustavom zastite za vrijeme odmrzavanja na vanjskoj
temperaturi okoline nizoj od -10°C.

*I Nacin rada HLADENJE nije
dostupan.

» Sustav je blokiran kako bi radio samo u nacinu rada GRIJANJE.

Prije poziva za servisiranje provjerite sliedece.

Rad u nacinu GRIJANJE/
*I' HLADENJE ne radi ucinkovito.

Provjera

* Postavite to¢nu temperaturu.

« Zatvorite ventil panela za grijanje/hladenje.

« Ocistite sva zaCepljenja u ventilacijskom ulazu zraka ili izlazu zraka na vanjskoj
jedinici.

Buka tijekom rada.

« Vanjska ili unutarnja jedinica je ugradena na koso.
* Pravilno zatvorite poklopac.

Sustav ne radi.

* Prekidac strujnog kruga je iskogio/aktivirao se.

LED zaruljica uklju¢enosti ne svijetli
ili se nista ne prikazuje na Daljinskom
upravljacu.

« Napajanje je ispravno ili je doslo je nestanka struje.

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi oviasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).

ﬁ Upute za ¢iSéenje / RjeSavanje problema
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Rjesavanje problema

Panasonic

@ﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN A P

Daljinski upra. unutar. jedin.
Greska u komunikaciji

™=

H76

EEZXT> Reset
D A =
< o >
= v b

Br. pogreske

Objasnjenje pogreske

U nastavku je spisak kodova pogreski koji se mogu
pojavljivati na zaslonu kad postoji problem sa postavkom

sustava ili radom.

Kad se na zaslonu prikazuje kod pogreske, kao $to je
oznaceno dolje, pozovite broj upisan u Daljinski upravija¢
ili najblizeg ovlastenog dobavljaca.

Svi prekidaci su onemoguceni osim <@ B i = .

Broj pogreske

Treperenje

I L[ ICH| Objasnjenje pogreske

H12 Odstupanje ukupnog kapaciteta H99 Spriecavanje zamrzavanja unutarnje
H15 Pogreska senzora kompresora jedinice
H20 Pogreska pumpe F12 Aktiviran prekidac za tlak
H23 Pogreska senzora rashladnog sredstva F14 Losa rotacija kompresora
H27 Pogreska servisnog ventiia F15 Pogreska blokade motora ventilatora
H28 Pogreska solamog senzora F16 Zastita od struje
H31 Pogreska senzora bazena F20 Zastita za preopterecenje kompresora
Pogreska senzora akumulaciskog F22 Zadita od preopterecenja modula tranzistora
H36 spremnika F23 Vr$na snaga DC
H38 Pogreska neuskladenosti marke F24 Pogreska ciklusa rashladnog sredstva
H42 Zastita od niskog tlaka F25 *! Pogreska ciklusa hladenje/grijanje
H43 Pogreska senzora Zone 1 F27 Pogreska prekidaca za tiak
H44 Pogreska senzora Zone 2 F29 Nisko oslobadanje velike topline
H62 Pogreska toka vode F30 Pogreska senzora 2 ispusta vode
H63 Pogreska senzora niskog tlaka F32 Pogreska unutarnjeg termostata
H64 Pogreska senzora visokog tlaka F36 Pogreska senzora okoline vanjske jedinice
H65 Odledivanje cirkulacijom vode F37 Pogreska senzora ulaza vode
H67 Pogreska vanjskog termorezistora 1 F40 Pogreska senzora praznjenja vanjske
H68 Pogreska vanjskog termorezistora 2 jedlnlc'e _
H70 Pogreska rezervnog grijaca OLP F41 Pogreka korekcije faktora snage
P i Pogreska senzora izmjenjivaca topline
H72 Egg;zli(sasenzora akumulacijskog F42 vanjske jedinice
H74 Pogreska u PCB komunikacij F43 Pogrfeéka senzora odmrzavanja vanjske
P - jedinice
H75 Zaétita od niske temp. vode ” -
- T T — F45 Pogreska senzora ispusta vode
Pogreska u komunikaciji Daljinski upravijac - e .
H76 unutarna jedinica F46 Iskljucivanje strujnog transformatora
H90 Pogreska u komunikaciji Unutarnja - F48 Pogreska senzora ispusta isparivaca
Vanjska jedinica F49 PogreSka senzora zaobilazenja ispusta
HI1 Pogreska grijaca spremnika OLP F95 *! Pogreska visokog tlaka hladenja
HO5 Pogreska prikljucka na napon * Neki kodovi pogreski nece biti primjenjivi za va§ model. Za
H98 Zaétita od visokog tlaka unutarnje jedinice poja$njenje posavjetujte se s ovlastenim dobavljacem.

| *! Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi ovlasteni partneri za servisiranje. I

; *2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).

I
I
R
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Informacije

Informacije o prikljucivanju na Mrezni adapter (opcioni dodatni djelovi)

A UPOZORENJE

Prije uporabe provjerite sigurnost oko sustava zrak-voda. Prije pocetka rada potvrdite sigurnost za
ljude i ziva bica u okolici.
Nepravilan rad zbog nepridrzavanja sljedec¢ih uputa moze prouzrociti ozljede i ostecenja.
Potvrdite sljedece stavke prije pocetka rada (unutarnje prostorije)
0 - Stanje postavke tajmera. Nepredvidivo ukljucivanje/iskljucivanje moze prouzrogiti ozbiljne ozljede ili Stetu za
ljude i Ziva bica.
Potvrdite donje stavke prije i za vrijeme rada (izvan prostorija)
- Ako je poznato da je netko u prostoriji, obavijestite tu osobu s vanjske strane o novoj radnoj postavci prije
nego $to je pokrenete.
To je potrebno kako bi se izbjegao iznenadni Sok po tu osobu i svako ozbiljno naruSavanje zdravlja isklju¢ivo
zbog promjene u radu.
- Nemojte koristiti ovaj uredaj kad su malo dijete, osoba s fizickim invaliditetom ili starija osoba, dakle osobe
koje nisu u stanju same upravljati uredajem, u tim prostorijama.
- Cesto provjeravajte postavku i radni status.
- Zaustavite rad kad se prikaze kod pogreske i posavjetujte se s ovlastenim dobavljacem ili struénjakom.

Prije uporabe obavezno potvrdite

+ Sustav mozda nece biti upotrebljiv kad su uvjeti komunikacije losi. Nakon rada provjerite »Radni status« na zaslonu
aplikacije. U daljinskom radu mogu se desiti sljiedece okolnosti.
- Ne moze raditi, vrijeme rada se ne prikazuje.
- Rad Zrak-Voda se ne prikazuje kad se postavka rada izvrsi izvan prostorija.

* Preporucuije se blokirati zaslon na smart telefonu zbog sprje¢avanja pogre$nog rada.

+ Nemojte koristiti daljinski upravlja¢, uredaj za komunikaciju i rad koji nisu specificirani od strane ovlastenog dobavljaéa ili
struénjaka.

« Koristiti na temelju sporazuma »Uvjeti koristenja« i »Koritenje osobnih podataka« od Panasonic Smart Aplikacije.

+ Za duze razdoblje nekoriStenja Panasonic Smart Aplikacije, iskopCajte beziéni adapter iz uredaja.

Informacije za korisnike o prikupljanju i zbrinjavanju stare opreme i iskoristenih baterija

Ovi simboli na proizvodima, pakiranju ifili pripadaju¢im dokumentima znace da se iskoristeni elektricni i

elektronicki proizvodi i baterije ne smiju mijeSati s ku¢nim otpadom.

Za pravilno tretiranje, povrat i recikliranje starih proizvoda molimo vas da ih odnesete na prikladna mjesta za
mmmm  Prikupljanje u skladu s nacionalnim zakonima.

Pravilnim zbrinjavanjem ovih proizvoda pomazete sacuvati vrijedne resurse i sprijeciti sve potencijalno

negativne ucinke na ljudsko zdravlje i okoli$ koji na drugi nac¢in mogu nastati od nepravilnog rukovanja

otpadom.

Za viSe podataka o prikupljanju i recikliranju starih proizvoda molimo vas da se obratite lokalnoj upravi, sluzbi

za odvoz smeca ili na mjestu gdje ste kupili predmete.

U skladu s nacionalnim zakonima radi nepravilnog zbrinjavanja otpada mogu se primjenjivati kazne.

Za poslovne korisnike u Europskoj zajednici

Ako Zelite odloZiti elektricnu ili elektroni¢ku opremu, molimo vas da se obratite svom dobavljacu il prodavacu

radi daljnjih informacija.

[Informacije o zbrinjavanju u drugim zemljama izvan Europske zajednice]

Ovi simboli vaze¢i su samo u Europskoj zajednici. Ako zelite zbrinuti ove predmete, molimo vas da se obratite

lokalnim viastima ili dobavljadu i upitate za pravilni nacin zbrinjavanja.

ﬁ Rje$avanje problema / Informacije
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Dékojame, kad jsigijote ,,Panasonic” gaminij.

Prie$ pradédami naudotis sistema, atidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas ir saugokite jas, jei prireikty ateityje.
Pridedamos montavimo instrukcijos.

Serijos numer{ ir gamybos metus rasite pavadinimo lenteléje.

Turinys

SAUGOS PHIEMONES ... 446-448

5 Serviso aplinka (montuotojo saranka) >
Sistemos saranka (sistemos saranka) .......... 456-460
5,1 Pasir. PCB jungtis (papildomos schemos prijungimas)
5,2 Zonair jutikl. (zona ir jutiklis)
5,3 El Sildytuvo galia (Sildytuvo galia)
54  Anti uzsal. (apsauga nuo uzsalimo)

Naudotojui 5,5 Bufer. talp. jungtis (Buferinio rezervuaro

prijungimas)
...452-453 5,6 Bazinis $ild. (pagrindo padéklo Sildytuvas)

5,7 Altern. iSorés jutikl. (papildomi iSorés jutikliai)

Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas ......449-451

ParuoSimas darbui ...........cccceevevveveiveveiieieieeceeeeenns 451

1 Funkc. saranka (funkcijy saranka)
1,1 Sav. laikmatis (savaitinis laikmatis

)

444

1,2 Atost. laikm. (Atostogy laikmatis) 5,8 Bivalent. jungtis (dvejopas prijungimas)
1,3 Tylesn. laikm. (Tylos laikmatis) 5,9 I8or. SW (i$orinis jungiklis)
1,4 Kamb. $ild. (Kambariy Sildytuvas) 5,10 Saulés jungtis (saulés energijos elementy prijungimas)
1,5 Boiler el. Sildytuv (Rezervuaro Sildytuvas) 5,11 I3or. klaidos signalas (iSorinés klaidos signalas)
1,6  Steriliz. (Sterilizavimas) 5,12 Poreikio kontrolé (poreikio reguliavimas)
1,7 K.v. reZimas (buitinio karsto vandens (BKV) 5,13 SG jungtis (paruosta SG)
rezimas) 5,14 I3or. kompres. SW (iorinio kompresoriaus
jungiklis)
2 Sistemos patikra (sistemos patikra) .........c....coe..... 454 5,15 Cirkuliac. skyst. (cirkuliacinis skystis)
2,1 Energ. stebéjimas (energijos stebéjimas) 5,16 Sild.-aus. SW (8ildymo-auginimo jungiklis)
2,2 Vand. temp. (Vandens temperatdra) 5,17 Priv. Sildyt. (priverstinis Sildymas)
2,3 Kl istorija (klaidy, istorija)
2,4 Kompres. (kompresorius) Serviso aplinka (montuotojo saranka) >
25 Sildyt. (§ildytuvas) Veikimo sgranka (operacijy saranka) ........... 460-464
6,1 Sild. (Sildymas)
3 Vartotjo aplinka (asmeniné saranka) ........... 454-455 6.2 Ausin. (auéinimgs)
3,1 Liet. garsas (mygtuky garsai) 6,3 Auto (automatinis)
32 LCD kontrastas 6,4 K. talpa (rezervuaras)
3,3 Fonas (ekrano ap$vietimas)
34  Fonointens. (ek Svietimo int Serviso aplinka (montuotojo saranka) >
0,” 0 |nfns (ekrano aF,)SVIe imo intensyvumas) Serviso nustatymai (prieZiros sgranka) ...... 464-465
3,5 Laikrodzio formatas (laiko formatas) ) » ) - »
o o 7,1 Siurb. maks. greitis (maksimalus siurblio greitis)
3,6 Data ir laikas (data ir laikas) ) .. o
37 Kalba 7,2 Siurb. mazin. (nusiurbimas)
' . " . 7,3 Grind.dZiov (betono dZiovinimas)
3,8 Atr. slaptaz. (atrakinimo slaptazodis) e )
7,4 Pasl. kontakt. (priezitros kontaktai)
4 Pasl. kontakt. (prieziros kontaktai) .................... 455 ) ;
Val KGOS +vvveeerrereereeeerieeeieeer s 4
41 Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas) alymo instrukeijos 66
Trikéiy 8aliNIMas .......ccoveevrnreerirernerereesicnens 467-468
INFOrMACIIA ..o 469



Prie$ naudojima jsitikinkite, kad sistema pagal pateiktas instrukcijas tinkamai
sumontavo igaliotasis pardavimo atstovas.

* ,Panasonic“ oras-vanduo yra padalytoji sistema, kurig sudaro du moduliai: vidaus ir lauko. Vidaus moduli sudaro hidromodulis
ir 200 | buitinio vandens rezervuaras.

» Siose naudojimo instrukcijose apraoma, kaip naudotis sistema, naudojant vidaus ir lauko modulius.

* Kaip naudotis kitais gaminiais, pvz., radiatoriumi, iSoriniu termoreguliatoriumi ir grindinio $ildymo jranga, Zr. atitinkamo gaminio
naudojimo instrukcijas.

» Sistema galima uzfiksuoti veikti HEAT (Sildymo) reZimu ir i§jungti COOL (ausinimo) rezima.

* Kai kurios Siame vadove apraSytos funkcijos gali bati netaikomos jisy sistemai.

* Batina naudoti vanden, atitinkantj Europos kokybés standartg 98/83 EB. Rezervuaro modulio veikimo trukmé bus trumpesné, jei
naudosite grezinio vandenj (jskaitant $altinio arba Sulinio vandeny).

* Rezervuaro modulio negalima naudoti su buitiniu vandeniu, kuriame yra druskos, ragsties ir kity priemaisy, kurios gali sukelti
rezervuaro ir jo komponenty korozija.

» Papildomos informacijos kreipkités | artimiausig jgaliotaji pardavimo atstova.

*1 Sistema uzfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti igaliotasis montuotojas arba maisy galiotieji prieZidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus ausinimo COOL (ausinimo) rezima (.y., kai pasiekiamas COOL (ausinimo) rezimas)

Sistemos apzvalga

Nuotolinio valdymo pultas

o Saulés energijos
<> elementai

-

Radiatorius

Dusas

4’ > Ventiliatorinis

7~ konvektorius

Vidaus modulis

—— Priekiné ploksté Grindinis

Sildymas

Lauko modulis

\/

Pastaba:
Nerekomenduojama atidaryti priekinés plokstés.
(Tik {galiotiesiems pardavimo atstovams / specialistams)

Maitinimo $altinis

Sio vadovo iliustracijos skirtos tik paaiskinimui ir gali skirtis nuo realaus jrenginio.
Ateityje jos gali bti pakeistos be iSankstinio jspejimo.

Naudojimo salygos

WH-UD serija WH-UX serija, WH-UQ serija
SILDYMAS SILDYMAS SILDYMAS
(REZERVUARAS) | (KONTURAS) | (REZERVUARAS)

' AUSINIMAS
SILDYMAS (KONTURAS) | (KONTURAS)

20/ 55 (Zemiau -15 °C lauko

I3einancio vandens temperatiros) *

E;Tnpe/r;tgliasg C) -165 20/55 -165 2060 (virs -10 °C lauko 5/20
) ) temperatros) *
Lauko temperatira (°C) 20135 28135 16/43

(min. / maks.)

Kai lauko temperattra neatitinka lenteléje nurodyto diapazono, $ildymo galia gali gerokai sumazéti, o lauko modulis gali nustoti
veikti, kad nesugesty.

Modulis automatiskai jsijungs, kai lauko temperatira atitiks nurodyta diapazona.

* Vir§ 55 °C galima pasiekti tik naudojant papildoma Sildytuva.

*3Tarp -10 °C ir -15 °C lauko temperatros iSeinancio vandens temperattra palaipsniui didinama nuo 60 °C iki 55 °C.
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Saugos priemonés

Kad nepatirtumeéte suzalojimy,
nesuzalotuméte aplinkiniy arba
nesugadintuméte turto, laikykités
tolesniy nurodymu.

Netinkamas naudojimas dél tolesniy
instrukcijy nesilaikymo gali sukelti
fizinius suzeidimus arba turto
sugadinima, kurio sunkumo laipsniai
nurodyti toliau:

/\\ IsPEJIMAS

Sis zenklas

. Ispéja, kad
A ISPEJIMAS galima Z0ti arba
sunkiai susizeisti.

Sis Zenklas
Ispéja, kad
galima susizeisti
arba sugadinti

turta.

Nurodymai, kuriy reikia laikytis, Zymimi
Siais simboliais:

Sis simbolis reiskia,
kad veiksmas yra

DRAUDZIAMAS.
0 9 Sie simboliai nurodo
|E PRIVALOMUS veiksmus.

Vidaus ir lauko moduliai

Si jrenginj galima naudoti
vaikams nuo 8 mety amZiaus ir
Zmonéms su fizine, jusline arba
protine negalia, arba patirties ir
Ziniy neturintiems asmenims, jei
jie yra priZitrimi arba informuoti,
kaip saugiai naudotis jrenginiu, ir
supranta galimg pavojy. Vaikams
negalima zaisti su jrenginiu.
Vaikams be prieziros negalima
valyti ir atlikti jrenginio techninés
priezidros darby.

Pasitarkite su jgaliotuoju
pardavimo atstovu arba
specialistu, kaip valyti vidines
dalis, remontuoti, montuoti,
iSimti, ardyti ir permontuoti
modul. Netinkamas montavimas
ir naudojimas gali sukelti nuoték|,
elektros smigj arba gaisra.

Pasiklauskite jgaliotojo
pardavimo atstovo arba
specialisto, ar galima naudoti
konkretaus tipo Saldala.
Naudojant ne nurodyto tipo
Saldalg galima pazeisti gaminj,
jis gali prasprogti, suzaloti ir t.t.




Nemontuokite modulio galima
sprogioje arba degioje aplinkoje.
Tai gali sukelti gaisra.

Nekiskite pirsty arba kity ‘
daikty | vidaus arba lauko @
modul, nes gali suzaloti
besisukancios dalys.

Nelieskite lauko modulio
Zaibuojant, nes galima patirti
elektros smag;.

Neatsiséskite ir nesistokite

ant modulio, nes galite
nukristi.

Nemontuokite vidaus modulio
lauke. Jis skirtas montuoti tik
viduje.

Maitinimo Saltinis

Nenaudokite @)
modifikuoty laidy, !
sujungty laidy,

ilgintuvy arba

nenurodyty laidy,

kad nesukeltuméte

perkaitimo ir gaisro.

Kad nesukeltuméte perkaitimo,

gaisro arba elektros smugio:

-nejunkite prie to paties lizdo
kitos jrangos;

-nenaudokite Slapiomis
rankomis;

-Nesulenkite ir nesusukite
maitinimo laido.

PaZeistg maitinimo laida turi
pakeisti gamintojas, priezilros
agentas arba kiti kvalifikuoti
asmenys, kad jums nekilty
pavojus.

Sis jrenginys turi likutinés srovés
jungtuva / jZeminimo nuotékio
jungtuvg (RCCB/ELCB).
Paprasykite jgaliotojo pardavimo
atstovo reguliariai tikrinti RCCB/
ELCB, ypa¢ po sumontavimo,
patikros ir techninés priezitros
darby. RCCB/ELCB gedimas
gali sukelti elektros smgj ir
(arba) gaisra.

Primygtinai rekomenduojama,
montavimo vietoje jrengti
likutinés sroves jrenginj (RCD),
kad nepatirtuméte elektros
smugio ir (arba) nekilty gaisras.

Prie$ prieinant prie gnybtu,
reikia atjungti visas maitinimo
grandines.

Nustokite naudotis gaminiu, jei
pastebéjote nejprastg veikimg /
trikt], ir atjunkite maitinimo Saltin|.
(DUmy / gaisro / elektros smagio
pavojus) nejprasto veikimo /
trikCiy pavyzdziai:
*daznai sijungia RCCB/ELCB;
*uzuodziate svilésiy kvapg;
*[renginys pradéjo skleisti
nejprastg triukSma arba vibruoti;
*i§ vidaus modulio teka karstas
vanduo.
Nedelsdami kreipkités | vietin|
pardavimo atstovg dél techninés
priezilros / remonto darby.

Patikros ir techninés priezidros
darby metu mavékite pirstines.

H
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Saugos priemonés

Kad apsisaugotuméte nuo
elektros smagio arba gaisro, Sig
[rangg batina jZeminti.

Apsisaugokite nuo elektros
smagio, atjungdami maitinima.
-prie$ valydami arba

v

-jei nenaudosite ilgesnj laika.

Sis jrenginys yra skirtas kelioms
paskirtims. Kad nepatirtuméte
elektros smagio, nudegimy,

ir (arba) mirtiny suzalojimy,
atjunkite visus maitinimo
Saltinius, prie$ dirbdami su
vidaus modulio gnybtais.

/\\ DEMEsIo

Vidaus ir lauko moduliai

Neplaukite vidaus modulio
vandeniu, benzinu, skiedikliu
arba Sveitiamaisiais milteliais,
kad nesugadintuméte modulio ir
nesukeltuméte korozijos.
Nemontuokite modulio Salia
degiy medziagy arba vonioje.
Antraip galite patirti elektros
smugj ir (arba) gali kilti gaisras.

Naudojimo metu nelieskite
vidaus modulio vandens drenazo
vamzdzio.

Ant modulio ar po juo nedékite

jokios medZiagos.

Nelieskite astrios aliuminio
mentés, nes astrios dalys
gali suzaloti.

Nenaudokite sistemos
sterilizavimo metu, kad
nenusiplikytuméte karstu
vandeniu arba neperkaitintuméte
duso.

Neleiskite pratekéti vandeniui,
pasirtpindami, kad drenazo
vamzdis bty tinkamai sujungtas.

Po ilgo naudojimo jsitikinkite,
kad nenusidévéjo montavimo
lentyna. Kai lentyna nusidévi,
modulis gali nukristi.

Pasitarkite su jgaliotuoju
pardavimo atstovu, kad
suzinotuméte sterilizavimo
funkcijos lauko nustatymy lygj
pagal vietinius nustatymus ir
reglamentus.

Nuotolinio valdymo pultas

Nesuslapinkite nuotolinio
valdymo pulto. Antraip galima
patirti elektros smagj ir (arba)
sukelti gaisra.

Nespauskite nuotolinio valdymo
pulto mygtuky kietais ir astriais
daiktais. Antraip galima sugadinti
[rengini.

Neplaukite nuotolinio valdymo
pulto vandeniu, benzinu,
skiedikliu arba Sveitimo milteliais.

Patys netikrinkite nuotolinio
valdymo pulto ir neatlikite jo
priezidros darby. Pasitarkite su
|galiotuoju pardavimo atstovu,
kad nesusizalotuméte del
netinkamo naudojimo.




Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas

Mygtukai / indikatorius

Sparc¢iojo meniu mygtukas

(Jei reikia i$samesnés informacijos, zr.
atskirg Sparciojo meniu vadova.)
Mygtukas Atgal

Grazina { ankstesnj ekrang,

LCD ekranas

Pagrindinio meniu mygtukas
Funkcijy sarankai

ljungimo / iSjungimo mygtukas
Paleidzia / sustabdo veikima,

Veikimo indikatorius
|sizieba vykstant operacijai ir mirksi, kai
isijungia jspéjimo signalas.

CRICHCONGIOINS)

Spausti per
centrg

®

ONC)

|vesties mygtukas

Pasirenka pazyméta turinj.

-
Panasonic
RS AR e T 10:34pr., Pr)
L, |
3 20%C |
72344 10F
L @8 18%
S | A =
L -~ > |
""""" R
Krypciy mygtukai
Elementui pasirinkti.
Aukstyn
A
Kairén J p DeSinén
/.
\4
Zemyn

H
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Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas

&
<
2o
—
o
L
g
=]
.
"'.u
=

(D Rezimo pasirinkimas

v V|
AUTO £y Alsizvelgiant |18 anksto nustatyta lauko *.52 AUSIN. + Ventiliatorinis konvektorius yra
&4 temperatlrg, sistema pasirenka SILD. (Sildymo) jlungtas arba i§jungtas.
arba *' AUSIN. (ausinimo) veikimo rezima, + Sistemos ausinimo funkcijg teikia
f,\ ,Auto Heat’ @ ,Auto Cool" lauko modulis.
& (automatinis §ildymas) & (automatinis ausinimas)
AUTO B Atsizvelgiant | i§ anksto nustatytg lauko **2AUSIN. + Sistemos auinimo funkcija teikia
'FAII(.F\’IA Y temperatirg, sistema pasirenka SILD. + K.V. TALPA ~ + K.V. lauko modulis.

gnljf (ausinimo + rezervuaro) veikimo rezima, = vandens bake.
(Il ) Auto Heat @,,Auto Cool* ]

&7 (automatinis &ildymas) ‘& (automatinis ausinimas)

(8ildymo + rezervuaro) arba *' AUSIN. + K.V. TALPA  TALPA [If? « Sistema valdo §ildytuvo skatinima

SID. a, Skydo / grindy operacija HEAT ($ildymas) yra K.V. TALPA ﬁf" + Vandens bakas yra jungtas arba
® A B

< jungta arba i§jungta. iSjungtas.
+ Sistemos $ildymo funkcijq teikia lauko modulis. [E [l + Vandens rezervuaro Sildymo
. funkcijq teikia lauko modulis.
SILD. <, * \andens rezervuaro ir sistemos Sildymo funkcijg, * Krypties piktogramos nurodo $iuo metu
+KV. . teikia lauko modulis. aklywy rezima,
TALPA + §jrezima galima pasirinkti, ik kai sumontuotas ! @ « Kambario operacija/
T = = vandens rezervuaras. @ N rezervuaro operacia.
;’ @g + Apsaugos nuo uzsalimo
&8 W operacia

@ Operacijy piktogramos
Rodoma operacijos bisena.
Piktograma nebus rodoma (operacija atliekama i§jungtu ekranu), kai operacija yra i$jungta, i§skyrus savaitin laikmatj.

""" Atostogy rezimo bisena Savaitinio laikmacio operacijos bisena w Tylos rezimo biisena
Zona:kambario termostatas e &2 Reikalauti kontrolés
ﬂEl —Vidinio jutiklio biisena &j Galingojo rezimo bilsena Paruota SG arba SHP biisena

{ﬁE Kambariy Sildytuvo bisena gﬁ Rezervuaro Sildytuvo bsena E Saulés energijos elementy bisena

@ Dvejopos veiksenos biisena (boileris)

gy Sy

1 *1 Sistema uZfiksuota ve_ilzti_'k;e AUSIN. (ausinimo) rezimo. Jj gali atraki_rmﬁ_ig_anjiotasis montuotojas arba masy {galiotieji priezitros partneriai.
1 *2 Rodoma tik atrakinus AUSIN. (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas AUSIN. (ausinimo) rezimas).




(@) Kiekvienos zonos temperatiira

@ Laikas ir diena

@ Vandens rezervuaro temperatiira

(6) I30rés temperatiira

@ Jutiklio tipas / nustatytos temperatiros tipo piktogramos

+| Vandens temperatira ﬂ Vandens temperattira ” » _ .
A —Kompensavimo kreivé & —Tiesioginé S Tik baseino
Kambario termostatas ,T{ Kambario termostatas

—|3oriné L& Vidiné

Paruosimas darbui

Prie$ pradédami diegti skirtingus meniu nustatymus, paleiskite nuotolinio valdymo pulta, pasirinkdami veikimo kalba ir

nustatydami teisingg data ir laika.

Rekomenduojama, kad montuotojas atlikty $ nuotolinio valdymo pulto paleidima.

Kalbos pasirinkimas

Paspauskite O
ekranas.

ir palaukite, kol pasileis

(D) slinkite mygtukais ¥ ir A bei pasirinkite
kalba.

@ Paspauskite <= , kad patvirtintuméte
pasirinkima.

Laikrodzio nustatymas

@ Mygtukais ¥ arba A pasirinkite, kaip rodyti
laika: 24 val. ar am/pm formatu (pvz., 15:00 arba
3 pm).

@ Paspauskite < , kad patvirtintuméte
pasirinkima.

(3) Naudokite ¥ ir A pasirinkti metams,
ménesiui, dienai, valandai ir minutéms.
(Paspauskite < , kad patvirtintuméte
pasirinkima.)

Nustacius laika, laikas ir data bus rodoma
ekrane net i§jungus nuotolinio valdymo pulta.

Paruosimas darbui

Paruosti darbui . . .

Kalba 12:00pr.,Pr]
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI

EPasir. [+ Patvirt.

Laikrodzio formatas 12:00pr.,Pr

24 val.

rs

[“Pasir. [«]Patvirt.

Data ir laikas 12:00pr.,Pr

M-m-d Val.:Min.

Ed8/ 01707  10:00 pr.

) Pasir. [« Patvirt.

10:00pr.,Tr]

[DPradéti

12:00pr.,Pri__ LCD

mirkséjimas

I Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas / Paruo$imas darbui

H
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Spartusis meniu

Nustacius pradinius nustatymus galima pasirinkti spartyjj meniu i$ Siy parinkciy, ir keisti nustatyma,

(D) Paspauskite FFH, kad jjungtumeéte spartujj meniu.

= 0. -
‘H:_I'{ﬁ] Priverstinis BKV

Sav. laikmatis

E"“E’ GRRLAE: 3
D &k 9 B
— Pasir. [«1}j./15j.

‘ﬂ%’ Tylai

@) Norédami pasirinkti meniu, naudokite A V < ».

@ Norédami jjungti / i$jungti pasirinkta meniu, paspauskite <! .

Men | (Ul Naudotojui

SS:@ Prv oyt

'i—l Klaidos anuliavimas @I N/V uzraktas

Pasirinkite meniu ir nustatykite nustatymus pagal jusy namuose (
naudojama sistema. Visus pradinius nustatymus turi nustatyti
igaliotasis pardavimo atstovas arba specialistas. Taip pat
rekomenduojama, kad visus pradiniy nustatymy pakeitimus taip pat
atlikty jgaliotasis pardavimo atstovas arba specialistas.

* Po pirminio jdiegimo galésite nustatyti nustatymus patys.

« Pirminiai nustatymai lieka galioti, kol naudotojas ju nepakeicia.

* Nuotolinio valdymo pultas gali bati naudojamas vairiems

nustatymams.

« |sitikinkite, kad prie$ nustatant operacijos indikatorius yra i$jungtas.
» Netinkamai nustatyta sistema gali veikti netinkamai.

Kreipkités { {galiotaji pardavimo atstova,
Norédami jjungti <Main Menu> (pagrindinj meniu): :=
Norédami pasirinkti meniu: A V <€ » L

~
Panasonic
Pagr, meniu 10:34pr.,Pr
Funkec. saranka
Sistemos patikra
Vartotjo aplinka
Pasl. kontakt.
JPasir. []Patvirt.
D A =
R | -~ >
HH v b
L}
J

Norédami patvirtinti pasirinkta turinj: <

_ Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

1 Funkc. saranka (funkcijy saranka)

11

> Sav. laikmatis (savaitinis laikmatis)

Nustates savaitinj laikmatj,
naudotojas ji gali keisti
sparciajame meniu.

6 kassavaitinio veikimo

programoms nustatyti.

« ISjungtas, jei paspaudziamas
Sildymo-ausinimo iSorinis
jungiklis arba jei jjungiamas
priverstinis Sildymas.

Laik. saranka (laikmacio saranka)
Pasirinkite savaites dienq ir
nustatykite reikiamas programas
(Laikas / operacijos jjungimas / iSjungi
rezimas)

mas /

Laik. kopija (laikmacio kopija)

Pasirinkite savaités dieng

Sav.

10:34pr.,Pr

S
H An

Sk

1. 8:00pr. Jj.

2. 12:00po |j

3. 1:00po Jj.

Tr Kt Pn 5t
= 40°C
. MW= 24/28°C 40°C
W@ 12/10°C

4rDiena

~Modelis [+]Redag.




Meniu

m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

1,2 > Atost. laikm. (Atostogy laikmatis)

Norint taupyti energija, galima 1§, (igunata U
nustatyti, kad atostogy metu ) (Sjungta) T
sistema bty iSjungta arba baty

> 1j- (jjungta)

sumazinta temperatra. Atostogy pradia ir pabaiga. Atostogos: Baigti 10:34pr.,Pr
Data ir laikas M-m-d Val.:Min.
I8jungta arba sumaZinta temperatira m/ 01707  10:00 pr.
* Nustatant atostogy laikmatj galima laikinai i$jungti savaitinj laikmatj, bet jis bus v
atkurtas, kai tik pasibaigs atostogy laikmatis. 2 Pasir. [Patvirt.
1,3 >Tylesn. laikm. (Tylos laikmatis)
Kad sistema veikty tyliai Laikas iki tylos rezimo pradzios: Tyliai_ ___10:34pr..Pr
nustatyty laikotarpiu. Data ir laikas
Galima nustatyti 6 programas. _ pr.
0lygis reidkia, kad rezimas Tylumo lygs: 3 1100 gg 3
isjungtas. 0~3 Pasir. [«<1Redag.
1,4 > Kamb. Sild. (Kambariy Sildytuvas)
Kambariy Sildytuvui jjungti arba o U
igjungti. 1§ (jungta) .
1,5 > Boiler el. Sildytuv (Rezervuaro Sildytuvas)
Rezervuaro Sildytuvui jjungti o U-
arba i§jungi. 18] (jungta) .
1,6 > Steriliz. (Sterilizavimas)
Automatiniam sterilizavimui I (jungta) .
jjungti arba ijungti. -{ung ).

* Nenaudokite sistemos sterilizavimo metu, kad nenusiplikytuméte kar$tu vandeniu arba neperkaitintuméte duso.
* Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo atstovu, kad suzinotuméte sterilizavimo funkcijos lauko nustatymy, lygj pagal
vietinius nustatymus ir reglamentus.

1,7 > K.v. rezimas (buitinio karsto vandens (BKV) rezimas)

Galima nustatyti ,Standart*
(standartinj) arba ,Smart*
(iSmanujj) BKV rezima,

- Standartiniu rezimu BKV Standart. | standart. |
rezervuaras jkaista greiciau. (standartinis) ﬁ":m

ISmaniuoju rezimu BKV
kaitinamas ilgiau, bet
sunaudojama maziau
energijos.

i Spartusis meniu / Meniu
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2 Sistemos patikra (sistemos patikra)

2,1

> Energ. stebéjimas (energijos stebéjimas)

Dabartiniy energijos sanauduy,
generavimo arba COP, arba jy
istorijos diagrama.

Yra (dabartiné)
Pasirinkite ir perZitrékite

Istor. diagr. (Istorijos diagrama)
Pasirinkite ir perZitrékite

* COP = naSumo koeficientas.

Bendras suv. (1met.)

0.0
Kih

[Tmet.

[P EN I FAE EN P Een |

» Siai istorijos diagramai laikotarpis pasirinktas nuo 1 dienos / 1 savaités / 1 mety. | sau, 2015: 0.0 wn ADytL,
« Galima perziaréti Sildymo, *' ausinimo, rezervuary ir bendras energijos sanaudas (kWh). | <wMen.  =Rez.
« Bendrosios energijos sgnaudos yra apskaiciuota verté pagal 230 V kintamaja,
srove ir gali skirtis nuo preciziSkos jrangos atliekamy skaiciavimy.
2,2 > Vand. temp. (Vandens temperatiira)
Rodo visas vandens Faktiné 8 elementy vandens temperatiira: | Vand. temp. 10: 34Pr Pr

temperatiros reikimes Gr. Srautas / Pad. Srautas / Zona 1/ 1. Gr. Srautas o’c
kiekvienoje zonoje. Zona 2/ K.v. talpa / Bufer. talp. / Saulés / 2. Pad. Srautas 0°C
Baseinas 3. Zona 1 0°c
o 4. Zona 2 0°C
Pasirinkite ir perZiarékite Psl.
2,3 >Kl. istorija (klaidy istorija)
. K|a|dl{ kodus 3r. trlkéll{ Kl. istorija 10:34pr.,Pr
Salinimo dalyje. 1.
» Naujausiy klaidy kodai rodomi Pasirinkite ir perzirékite ;
virsuje. a—
[«]Valyti ist.
2,4 > Kompres. (kompresorius)
Rodo kompresoriaus nasuma, Kompres. 10:34pr.,Pr
1. Kompr. Daznis : O Hz
L 2. (18].-1].) skaitiklis : 0
Pasirinkite ir perzitrékite 3. Bendras jj. laikas - oh
[]Atgal
2,5 > Sildyt. (Sildytuvas)
Kiek valandy veikia kambariy Sildyt. 10:34pr.,Pr
Sildytuvas / rezervuaro Bendras |]. laikas
Sildytuvas. Pasirinkite ir perzidrékite #= th
8= oh
[D]Atgal
3 Vartotjo aplinka (asmeniné saranka)
3,1 > Liet. garsas (mygtuky garsai)
jungia / i$jungia garsus. . T
fungia /Ejungia g - (jungta) M
3,2 >LCD kontrastas
Nustato ekrano kontrasta. LED kontrastas 10:34pr.,Pr
MaZas Didelis
3 {IEENEN [ P
<»Pasir. [« Patvirt.

*1 Sistema uzfiksuota veikti be AUSIN. (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy igaliotieji prieZiros partneriai.
454 7*2 Rodoma tik atrakinus AUSIN. (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas AUSIN. (ausinimo) rezimas).
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3,3 >Fonas (ekrano apSvietimas)

Nustato ekrano ap3vietimo Fonas 10:34pr.,Pr
trukme. 5. 5 min.
1 Min. 15 sek. 10 min.
[ 1min._|
“ Pasir. [«+1Patvirt.
3,4 >Fono intens. (ekrano apSvietimo intensyvumas)
Nustato ekrano apSvietimo Fono intens. 10:34pr.,Pr
rySkuma, Tamsus Sviesus
4 <« [ I
4 Pasir. []Patvirt.
3,5 > Laikrodzio formatas (laiko formatas)
Nustato laikrodZio ekrano tipa. Laikrodzio formatas 10:34pr.,Pr
24 val.
24 val. a
“Pasir. [1Patvirt.
3,6 > Datair laikas (data ir laikas)
Nustato dabarting data ir laika, Data ir laikas 10:34pr.,Pr
M-m-d Val.:Min.

Met. / Mén. / Diena / Val. / Min.

EIB/01/07 10:00 pr.

2» Pasir. [+ Patvirt.
3,7 >Kalba
Nustato virdutinio ekrano kalba, ENGLISH/ FRANGAIS / DEUTSCH/ Kalba 10:34pr.,Pr
ITALIANO / ESPANOL / DANISH / MAGYAR
. Jeii ikia graiky kalbos, SWEDISH / NORWEGIAN / SLOVENSCINA
fnkies angly kalbg, POLISH / CZECH/NEDERLANDS | | HRVATSKI
TURKCE / SUOMI / MAGYAR /
SLOVENSCINA/HRVATSKI / LIETUVIY Pasir. []Patvirt.
3,8 > Atr. slaptaz. (atrakinimo slaptazodis)
4 skaitmeny slaptazodis visiems Atr. slaptaz. 10:34pr.,Pr
nustatymams. [;]
0000 000
b4
S Pasir. [~]Patvirt.
4 Pasl. kontakt. (priezitiros kontaktai)
4,1 >Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas)
I$ anksto nustatytas kontaktinis Serviso nustatymai _ 10:34pr.,Pr
montuotojo telefono numeris. Kont. 1
Pasirinkite ir perzitrékite Vard. : Bryan Adams

23 : 08812345678

~Pasir.
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5 Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Sistemos saranka (sistemos saranka)

5,1 >Pasir. PCB jungtis (papildomos schemos prijungimas)

Skirta prijungti iSorine schema,

kurios gali reikeéti priezidrai.

Ne

Taip
a

« Jei iSoriné schema yra pasirinkta (pasirinktinai), sistemas pasizymeés Siomis papildomomis funkcijomis:

(® Buferinio rezervuaro prijungimas ir jo funkcijy bei temperataros valdymas.

@ 2 zony valdymas (jskaitant baseina ir jo vandens pasildyma).
(® Saules energijos elementy funkcija (saulés energijos elementai prijungti prie BKV (buitinio karSto vandens)

rezervuaro arba buferinio rezervuaro.
@ I5orinio kompresoriaus jungiklis.

® I3orinés klaidos signalas.
® SG paruostas valdymas.
@ Poreikio reguliavimas.
Sildymo-ausinimo jungiklis

5,2 >Zonair jutikl. (zona ir jutiklis

Skirta pasirinkti jutikliams ir 1

Zona

arba 2 zony sistemai.

« Pasirinke 1 arba 2 zony sistema, pasirinkite

kambarj arba baseing.

« Pasirinkus baseing, batina pasirinkti AT

Zona ir jutikl.
Zona

[ Zonos (u)sistema |

2 Zonos (-y) sistema

10:34pr.,Pr

temperatirg nuo 2 °C ~ 10 °C. L Pasir. [Patvirt.
Jutiklis Zona ir jutikl. 10:34pr.,Pr
Jutiklis

* Kambario termostatui, taip pat galima
pasirinkti iorinj arba vidini.

Vand. temperat.

Kamb. termost.
Kamb. ternmistor.
[+]Patvirt.

~Pasir.

5,3 > El Sildytuvo galia (Sildytuvo

galia)

Skirta sumazinti Sildytuvo galiai, EL. Sildytuvo galia 10:34pr.,Pr
jei ji nebatina.* 3 kW
3kW /6 kW/9kw 3KW /6 KW /9 kW 6 kW

*KkW parinktys skiriasi

atsizvelgiant | modelj. “Pasir. [Patvirt.
5,4 > Anti uzsal. (apsauga nuo uzsalimo)

Skirta jjungti arba i§jungti

apsauga nuo vandens Tai

uz8alimo, kai sistema yra P Ne

iSjungta

5,5 >Bufer. talp. jungtis (Buferinio rezervuaro prijungimas)

Skirta norint prijungti rezervuarg, Ne Taip

prie sistemos, o pasirinkus Lt

YES (taip), galima nustatyti AT | > Taip

temperatdra.

« Norint jungti papildomos Bufer. talp. 10:34pr.,Pr
schemos funkcijg, reikia Nustatykite /A Alkumul. talpos. AT
pasirinkti YES (taip). 5°C T buferiniam Diapaz.: (0C-10°C) a

* Jei papildomos schemos rezervuarui Zingsn.: +1C l,ﬂ <
prijungimas nepasirinktas, it TiPatvie

funkcija nepasirodys ekrane.
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5,6 > Bazinis Sild. (pagrindo padéklo Sildytuvas)

Skirta pasirinkti arba prijungtas Ne 2P

papildomas pagrindo padéklo L=

Sildytuvas. > Taip

*Atipas -Pagrindo padéklo
Sildytuvas jsijungia tik
apsaugos nuo uzsalimo Baz. Sildyt. tipas 10:34pr.,Pr
operacijos metu. Nustatykite pagrindo

*B tipas -Pagrindo padéklo A padéklo $ildytuvo “
Sildytuvas jsijungia, tipa*. B
kai lauko temperatira Pasi [ilPatvirt
nukrenta iki 5 °C ar wresir: amvirt
Zemiau.

5,7 > Altern. iSorés jutikl. (papildomi iSoreés jutikliai)
Skirta pasirinkti kitg lauko jutiklj. Ne A
5,8 > Bivalent. jungtis (dvejopas prijungimas)

Norédami pasirinkti dvejopa Ne P

prijungima, kad papildomas

Sildymo Saltinis, pvz., > Taip

bOilefiS_, galéty SUé"_dyti o Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

buferin{ rezervuara ir bitinio Nustatykite ]jungti: Bor. temp.

karsto vandens rezervuara, 5°C temperatra, kuriai Diapaz.: (-15°C~35°C) a

kai $ilumos siurblio galios esant {jungiamas Zingsn.: $1°C Elc

nebepakanka esant Zzemai dvejopas prijungimas. he

lauko temperatdrai. Dvejopo ZPasir. [-]Patvirt.

p“ﬂ:"?'[_no f_tll(?kculit gtall_ma B Taip > Pasirinkus lauko temperatiira

nustatyti veikti pakaitiniu rezimu : N o

(Silumokaitis veikia pakaitomis Vald. modelis (valdymo programa) Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

su boileriu) arba lygiagrec¢iuoju
rezimu (Silumokaitis ir boileris

Alternatyvus (pakaiting) /
Lygiagr. (lygiagre€ioji) /
ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

veikia vienu metu) arba
iSpléstiniu lygiagreciuoju
rezimu (Silumokaitis veikia ir

* Pasirinkite iSplésting lygiagreciaja dvejopam
naudojimui su rezervuarais.

Vald. modelis
Alternatyvus

Lygiagr.
15plést. lygiagr.
“Pasir. [«]Patvirt.

boileris jsijungia buferiniams

Vald. modelis (valdymo programa) > ISplést.

lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

rezervuarui ir (arba) buitinio
karsto vandens suoSimui,

&y (& Rezervuaro
Sild. (Sildymas) pasirinkimas

atsizvelgiant | valdymo
programos nustatymy parinktis).

+,Sild.* (8ildymas) nurodo buferinj rezervuara,
0 ,DHW* nurodo buitinio karsti vandens

rezervuara.

Bivalent. jungtis
I5plést. lygiagr.
I T

DHW

10:34pr.,Pr

~Pasir. [ Patvirt.

Meniu
i

457



458

Meniu

m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

Vald. modelis (valdymo programa) > ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

> ,Sild.« (Sildymas) > Taip

Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
1§plést. lygiagr.: Sild.
» Buferinis rezervuaras aktyvinamas tik
pasirinkus , Taip“. Ne
~Pasir. [«1] Patvirt.
Nu statykit e ?Iil\;alent.. -:—u:?“: 10:34pr.,Pr
temperatros slenkst], I'), P2 '1 ;,'c":f'cp'
-8°C nuo kurio paleisti Diapaz.: (-10C-0°C) o
. o Zingsn.: ¥1°C n C
dvejopa Sildymo v
Saltinj. %Pasir. [+ Patvirt.
Delsa po kurios Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
paleidziamas Sild. pr.: Delsos laikas
0:30 dvejopas Sildymo Diapaz.: (0:00~1:30) -
' Saltinis Zingsn.: $0:05
(valandomis ir v
minutémis). ZPasir. [«]Patvirt.
Nustatykite g.ll\;alen:l. .Jl..ll-r.lztllst 10:34pr.,Pr
temperatros slenkst], |I)' - PE: 1'0,2:0;'“”'
2°C nuo kurio sustabdyti Diapaz.: (1! ) .
g Zingsn.: 1°C [ -2 |
dvejopa Sildymo v
Saltini. S Pasir. [1Patvirt.
Delsa po kurios Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
sustabdomas Sild. pab.: Delsos laikas
0:30 dvejopas Sildymo Diapaz.: (0:00~1:30) -
' Saltinis Zingsn.: 10:05
(valandomis ir h
minutémis). ZPasir. [«]Patvirt.
Vald. modelis (val_dymo programa) > ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)
> DHW (BKV) > Taip
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
I3plést. lygiagr.: DHW
« BKV rezervuaras aktyvinamas tik pasirinkus
LTaip*. Ne
~Pasir. [«1] Patvirt.
Delsa po kurios Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
paleidziamas DHW: Delsos laikas
0:30 dvejopas Sildymo Diapaz.: (0:30~1:30) -
' Saltinis Zingsn.: $0:05
(valandomis ir hd
minutémis). <Pasir. [«]Patvirt.
5,9 >ISor. SW (iSorinis jungiklis)
Taip
Ne [
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5,10 > Saulés jungtis (saulés energijos elementy prijungimas)

« Norint {jungti papildomos
schemos funkcijg, reikia

pasirinkti YES (taip).

* Jei papildomos schemos
prijungimas nepasirinktas,
funkcija nepasirodys ekrane.

Ne 2
> Taip
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
Bufer. talp. (buferinis | Rezervuaro
rezervuaras) pasirinkimas DHW talp.
JPasir. [Patvirt.
> Taip > pasirinkus rezervuara
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
AT)j.
10°C Nustatykite AT Diapaz.: (6°C~15C) -
jjungimo temperatirg ~ Zingsn.: +1°C [ 10 ko
v
2Pasir. [« Patvirt.
> Taip > pasirinkus rezervuaro > AT jjungimo temperatiira
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
AT I§j.
5°C Nustatykite AT Diapaz.: (2°C-9°C) -
iSjungimo temperatlra ~ Zingsn.: #1°C [ 5 s
hd
ZPasir. [«]Patvirt.

temperatira

> Taip > pasirinkus rezervuaro > AT jjungimo temperatiirag > AT i§jungimo

5°C

,Set Antifreeze Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
temperature® Antifriz.

(apsaugos Diapaz.: (-20°C~10°C) a

nuo uzsalimo Zingsn.: ¥1°C [ 5 ke
temperatdros hd
nustatymas) S Pasir. [1Patvirt.

> Taip > pasirinkus re
temperatiirg > Nustacius apsaugos nuo uzsalimo temperatiirg

zervuaro > AT jjungimo temperatiirg > AT iSjungimo

80°C

Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
Aukst. riba Aukst. riba
RS Diapaz.: (70°C~90°C) -
(virSutinés ribos 5 o o
Zingsn.: 15°C C
nustatymas) 9 Eg.
%Pasir. [« Patvirt.

5,11 >ISor. klaidos signalas (iSorinés klaidos signalas)

Ne

Taip
a

5,12 > Poreikio kontrolé (poreikio reguliavimas)

Ne

Taip

Meniu
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5,13 > SG jungtis (paruosta SG)

N >
© [ e
> Taip
SG jungtis 10:34pr.,Pr
Buferinio rezervuaro ir G;I;:g:-_ﬂg;z;ug %)
120 % BKV rezervuaro galia 5 oPaz- \90AT =
(1) ir (2) (procentais) Zingsn.: 5% l@%
%Pasir. [Patvirt.
5,14 >I1Sor. kompres. SW (iSorinio kompresoriaus jungiklis)
Ne r
[ Ne |
5,15 > Cirkuliac. skyst. (cirkuliacinis skystis)
Skirta pasirinkti, ar sistemoje Cirkuliac. skyst. 10:34pr.,Pr
cirkuliuoti vandenj, ar glikolj. [ vanduo |
Vanduo v
Glikol.
~Pasir. [«]Patvirt.
5,16 > Sild.-au$. SW (8ildymo-ausinimo jungiklis)
Ne o
[N |
5,17 > Priv. Sildyt. (priverstinis Sildymas)
Skirta fjungti priverstin Priv. §ildyt. 10:34pr.,Pr
Sildyma rankiniu badu (pagal ) . Aut
numatytuosius nustatymus) Rankin (rankiniu .
arba automatiskai. budu) | Rankin |
“Pasir. []Patvirt.
6 Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Veikimo saranka (operacijy saranka)
Skirta pasiekti keturioms Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
pagrindinéms funkcijoms arba ,4 main modes" (4 pagrindiniai rezimai) Ern
rezimams. Augin.
. .. o .. Y Auto
Sild. (Sildymas) / *' *2 Ausin. (ausinimas) / K.v. talpa
Auto (automatinis) / K.v. talpa (rezervuaras) | _pasir. [Patvirt.
6,1 > Sild. (Sildymas)
Skirta nustatyti jvairioms Vandens temp. $ild. . (vandens temp., kada | Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

vandens ir lauko temperatiroms
Sildymui.

jjungti Sildyma) / 1Sor. temp. $ild. i§j. (lauko
temp. kada ijungti Sildyma) /
AT Sild. {j. (temperatdra Sildymui jjungti) /
ISor. temp. Sild. j. (lauko temp., kada jjungti
Sildytuva)

Sild.
ISor. temp. Sild. isj.

AT 3ild. jj.
SPasir.

[1Patvirt.

* Sistema uzfiksuota veikti be AUSIN. (auginimo) rezimo. Jj gali atrakinti jgaliotasis montuotojas arba misy igaliotieji prieZitros partneriai.

*2 Rodoma tik atrakinus AUSIN. (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas AUSIN. (auginimo) rezimas).
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> Vandens temp. Sild. jj. (vandens temp., kada jjungti Sildyma)

Sildymo jjungimo Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Lauko temp. kreivé | temperatdros
(kompensavimo | kompensavimo Tiesi
kreive) kreivéje arba ’
tiesioginé jvestis. < Pasir. [Patvirt.

> Vandens temp. Sild. jj. (vandens temp., kada jjungti Sildyma) > Lauko temp.
kreivé (kompensavimo kreivé)

Sild. jj.: Vand. temp.:Zona1

{veskite 4 -
o 9o oo e s BT
Yadis:55°C,35°C |5 e s a8t
adyje, 2 vertikalioje Y = =
adyje). C» Pasir. [«1]Patvirt.

« Temperatiros diapazonas: X asis: -15 °C ~ 15 °C, Y a8is: Zr. toliau
« Temperatdros diapazonas: Y asies jvesCiai:
1. WH-UD modelis: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modelis ir jjungtas atsarginis Sildytuvas: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modelis ir ijungtas atsarginis Sildytuvas: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modelis: 20 °C ~ 60 °C
« Jei pasirinkta 2 zony sistema, 4 temperatros taskai taip pat turi bati jvesti ir 2
zonai.
« Zona 1"ir ,Zona 2" ekrane nepasirodys, jei naudojate tik 1 zonos sistema.

> Vandens temp. $ild. jj. (vandens temp., kada jjungti Sildyma) > Tiesiog.

(tiesiogini)
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Sild. jj.: vand. temp.:Zona2
35°C _'!'emplevrgtﬂra, kada Diapaz.: (2(3’C~60’C) a
jjungti Sildyma Zingsn.: #1°C EE. (o
2Pasir. [« Patvirt.

* Min. ~ maks. diapazonas priklauso nuo $iy salygy:
1. WH-UD modelis: 20 °C ~ 55 °C
2. WH-UH modelis ir jjungtas atsarginis Sildytuvas: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-UH modelis ir ijungtas atsarginis Sildytuvas: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-UX/UQ modelis: 20 °C ~ 60 °C

> ISor. temp. Sild. iSj. (lauko temp., kada iSjungti Sildyma)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Sild. i§j.: IKor. temp.
24°C Temperattira, kada Diapaz.: (5:C~35°C) a_
igjungti $ildyma Zingsn.: +1°C ENc
ZPasir. [«]Patvirt.
> AT §ild. jj. (AT, kada jjungti Sildyma)
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr =
Sild. jj. AT g
o Nustatykite AT, Diapaz.: (1°C~15°C)
5°C A L oy
kada jjungti Sildyma. ~ Zingsn.: ¥1°C g (o
ZPasir. [1Patvirt.
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> ISor. temp. Sild. jj. (lauko temp., kada jjungti Sildytuva)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
El. Sildytuvas jj.: I5or. temp.
0°C Temperatra, kada Diapaz.: (-15°C~20°C) a
jjungti Sildyma, Zingsn.: 1°C [ 0 |+
v
% Pasir. []Patvirt.
6,2 >*.*2Ausin. (auSinimas)
Skirta nustatyti jvairioms vandens temperatiira, kada jjungti auSinimg | Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
vandens ir lauko temperatiiroms ir ,AT for cooling ON* (temp., kada jjungti Ausin.
ausinimui. ausinima). Vandens temp. aug. jj.
AT aus. jj.
~Pasir. [«]Patvirt.
> Vandens temp. aus. jj. (vandens temp., kada jjungti ausinima)
Ausinimo jjungimo xe',k'f'."_) ;ar?k: 10 praPr
Lauko temp. kreivé | temperatiiros
: -
(kompensavimo kompensavimo Tiesi
. L iesiog.
kreive) kreivéje arba
tiesiogine jvestis. <Pasir. []Patvirt.

> Vandens temp. aus. jj. (vandens temp., kada jjungti ausinima) > Lauko
temp. kreivé (kompensavimo kreive)

JInput the 4 i .
X axis* (X ais) temperature Aus. uz.(3 Vand. temp.:Zona1l
20°C 30 °C points* (jveskite 4 [ 15°C| —_—
v aéié“ (Y ais): temperatiros taskus)
Y ‘ 2 horizontalioje X S
15°C, 10°C (2 horizontalicje X g 50] %
asyje, 2 vertikalioje Y &y pagir,  LPatvirt.

asyje)

« Jei pasirinkta 2 zony sistema, 4 temperattros taskai taip pat turi bati jvesti ir 2
zonai.

«,Zona 1“ir ,Zona 2“ (2 zona) ekrane nepasirodys, jei naudojate tik 1 zonos
sistema.

> Vandens temp. aus. jj. (vandens temp., kada jjungti ausinima) > Tiesiog.
(tiesioginis)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Nustatykite 'T;::p’:z \::":;:'2;’ -+Zonaz
o = - - S
10°C .t.emperat'lj@ kada Zingsn.: ¥1°C [ 10 e
jjungti ausinima, g
%Pasir. [Patvirt.
> AT aus. jj. (AT, kada jjungti ausinima)
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
. AW jj.: AT
Nustatykite AT, kada Diapaz : (1C-15°)
° w . wi o . - s
5°C {jungti ausinima Zingsn.: +1%C [ 5 b
v
2Pasir. [« Patvirt.

*! Sistema uZfiksuota veikti be AUSIN. (ausinimo) rezimo. Ji gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy galiotieji prieziros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus AUSIN. (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas AUSIN. (ausinimo) reZimas).




m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

6,3 >Auto (automatinis)

Automatinis jungiklis, skirtas
perjungti ,Heat" (Sildyma) {

,Cool* (ausinima) arba ,Cool”
(ausinima) | ,Heat" (Sildyma).

Lauko temperatdros skirtos perjungti Sildymg,
{ auSinima arba ausinima | Sildyma.
1Sor. temp. (Sild. iki Sald.) (lauko temp. skirta
perjungti Sildyma | ausinima) / 1Sor. temp.
(Sald. iki Sild.) (lauko temp. skirta perjungti
ausinima | Sildyma)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

Auto
15or. temp. (3ild. iki $ald.)

150r. temp. (Sald. iki 3ild.)

Pasir. [«~]Patvirt.

> ISor. temp. (Sild. iki Sald.) (lauko temp., perjungti Sildyma j auSinima)

Nustatykite lauko
temperatira perjungti
Sildyma | ausinima.

15°C

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Auto:ISor. temp. 3ild. | vésin.

Diapaz.: (11°C~25°C) A
[ 15 [
v

Zingsn.: #1°C

%Pasir. [Patvirt.

> ISor. temp. (Sald. iki Sild.) (lauko temp., perjungti ausinima j Sildyma)

Nustatykite lauko

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Auto:l3or. temp. vésin. j Sild.
Diapaz.: (5°C~14°C)

10°C temperatra perjungti . T N
ausinima | $idyma, S HC L0
2Pasir. [« Patvirt.
6,4 >K.v. talpa (rezervuaras)
Rezervuaro funkeijy Sildymo rezimo trukmeé (grindy operacijos Velkimo saranka 10:34pr..Pr
nustatymas. K.v. talpa

laikas (maks.)) / K.v. $ildymo trukmé
(rezervuaro ikaitinimo laikas (maks.)) /
K.v. temp. [jungimui (rezervuaro pasildymo
temp.) / Steriliz. (sterilizavimas)

K.v. Sildymo trukmeé
K.v. temp. |jungimui
< Pasir. [«1Patvirt.

« Ekrane vienu metu rodomos 3 funkcijos.

Sildymo rezimo trukmé (grindy operacijos laikas (maks.))

Maksimalus laikas
grindy operacijai
(valandomis ir
minutémis)

08:00

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
K.v. talpa:3ild. trukmé (max)

Diapaz.: (0:30~10:00) -
Zingsn.: £0:30 8:00
v
% Pasir. []Patvirt.

> K.v. Sildymo trukmé (rezervuaro jkaitinimo laikas (maks.))

Maksimalus
rezervuaro fkaitinimo
laikas

(valandomis ir
minutémis)

01:00

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
K.v. talpa:K.v. Sildymo trukmé

Diapaz.: (0:05~4:00) A
Zingsn.: $0:05
v
%Pasir. [l Patvirt.

> K.v. temp. |jungimui (rezervuaro pasildymo temp.)

Nustatykite
temperatira
pakartotiniam
rezervuaro vandens
uzvirimui.

-8°C

Veikimo saranka
K.v. talpa:Padild. temp.

10:34pr.,Pr

=)
Diapaz.: (-12°C~-2°C) N &
Zingsn.: 1°C Elc: =
v
.
SPasir. [«]Patvirt.

463



464

Meniu

m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

> Steriliz. (sterilizavimas)

dienos (-y) laikas,
kuriuo sterilizuoti
rezervuarg

0:00 ~ 23:59

12:00

Sterilizavima galima | veikimo saranka 10:34pr.,Pr
nustatyti atlikti bent 1 | steriliz.: Diena
Pirmadienis karta per savaitg. ’EH An [ Tr Kt [Pn |5t
Sk/Pr/An/ il I Wl Ml Mt el
Tr/Kt/Pn/St ODiena SV/E [+ Patvirt.
> Steriliz. (sterilizavimas): Laikas (laikas)
pasirinktos savaités | Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

Steriliz.: Laikas

A 00 po

v
= n
F Pasir.

[« Patvirt.

> Steriliz. (sterilizavimas): Virim. temp. (virimo temp.)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Nustatykite virimo Steriliz.: Virim. temp.
65°C temperatrg, Diapaz.: (55°C~65%C)
rezervuarui Zingsn.: +1°C | 65 )a
sterilizuoti. hd
~Pasir. [«1] Patvirt.
> Steriliz. (sterilizavimas): Veik.truk(max) (atidarymo laikas (maks.))
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Nustatykite steriliz.: Veik.truk(max)
00:10 sterilizavimo laikg Diapaz.: (0:05~1:00) a
' (valandomis ir Zingsn.: $0:05
minutémis) hd
ZPasir. [«~]Patvirt.
7 Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Serviso nustatymai (priezitiros saranka)
7,1 > Siurb. maks. greitis (maksimalus siurblio greitis)
Skirta maksimaliam siurblio Siurblio debitui ir maks. darbui nustatytibei | Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr

greiCiu nustatyti. {jungimui / i§jungimui. Sr.diap.  Max sraut Veikimas
Sr. diap.: XX:X L/Min. ) o
Max sraut: 0x40 ~ OxFE, a0 lsmin. - oxcr 4 (A0
Siurblys: |j./I8j./Nuorinim. «* Pasir.
7,2 > Siurb. mazin. (nusiurbimas)
Skirta nustatyti nusiurbimo Vykdoma siurbimo (nusiurbimo operacija) | Pp=te==== BE—
operacijai. si vykdoma siurbimo -
o operacija!
- (jungta)

[D18].




m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

7,3 > Grind.dziov (betono dziovinimas)
Skirta betonui dZiovinti Keiskite reikSmes, kad nustatytuméte betono | Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
(grindims, sienoms ir t. t.) dziovinimo temperatdira. Grind.dziov
statyby metu. Red
- - edag.
- N li- (jungta) / Redag. (keisti)
Nenaudokite Sio meniu jokiai Fasir [ilPatvirt
kitai paskirciai ne statyby metu i -
> Redag. (keisti)
Sildymo temperatira  Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
. N betonui dziovinti. Grind.dziov: 1/10
”St%?péféﬁgzz' f Pasirinkite Diapaz.: (25°C~55°C) -
(ter% eratara): 25 °C pageidaujamus Zingan.; $1°C B
P ' etapus: 1~ 10,
diapazonas: 1 ~ 99 “Pasir. [«]Patvirt.
> lj- (jungta)
Patvirtinkite kiekvieno etapo betono dZiovinimo | Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
temperatira. Grind.dZiov: Blsena
Etapas 1 1/10
Vandens temp. 1 25°C
Esama vand. Temp :25°C
1.
7,4 > Pasl. kontakt. (priezitros kontaktai)
Skirta nustatyti 2 kontaktinius Priezidros inzinieriaus vardas ir kontaktinis | Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
vardus ir telefono numerius numeris. Pasl. kontakt.:
naudotojui. [ Kont1 |
Kont. 2
Kont. 1/ Kont. 2
Pasir. [«1Patvirt.
> Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas)
Kontaktinis vardas arba numeris. Pasl. kontakt. 10:34pr.,Pr
Kont. 1
Vardas / telefono piktograma B [ossizzasers |
~Pasir. [«]Redag.
. ) . Kont-1 [
|veskite varda ir numerj R see

,Contact name" (kontaktinis vardas):
abécélé a ~z.
,Contact number* (kontaktinis numeris): 1 ~ 9

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Tarp.
STUVWXYZ abcdefghi GR

jkiImnopqgrstuvwxyz Konf.

4, ) Pasir. [+ Jvesti
Numeris: [l
gz3
456 )
789 - GR
08 _ Konf.
4> Pasir. [«]Jvesti

Meniu
i
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Valymo instrukcijos

Kad sistema visada veikty optimaliai, jg reikia reguliariai valyti.
Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo atstovu.

* Prie$ pradédami valyti, atjunkite maitinimo Saltin;.

* Nenaudokite benzino, skiediklio arba Sveitimo milteliy.

* Naudokite tik muilg ( =~ pH7) arba neutraly buitinj valiklj.

» Nenaudokite karstesnio kaip 40 °C vandens.

Vidaus modulis Vandens filtras

* Tiesiogiai neapliekite vandeniu. * Bent kartg per metus iSvalykite
Svelniai nusluostykite modul] minksta vandens filtra. Jei to nedarysite,
sausa $luoste. filtras gali uzsikimsti ir sugadinti visg
sistema, Pasitarkite su jgaliotuoju
pardavimo atstovu.

Vandens filtro rinkinys S

Buitinio vandens —- Lauko modulis

rezervuaras * Neuzdenkite oro j€jimo ir iSéjimo angu. Antraip sistema gali
veikti prasciau arba sugesti. Pasalinkite klioti nuo védinimo
angu.

* Sningant nuvalykite ir nukaskite sniega aplink lauko modulj,
kad oro igjimo ir iSéjimo angos neuZsikimsty sniegu.

Jei nenaudosite ilgesni laika

* Reikia iSleisti vandenj i$ buitinio vandens rezervuaro.
Vandens slégio matuoklis * Atjunkite maitinimo $altinj.

Atvejai, kuriais negalima atlikti

® « Nespauskite ir neiSmuskite stiklinio priezilros
gaubto kietais ir astriais daiktais. Antraip
galima sugadinti jrengin;. Atjunkite maitinimo Saltinj
- Pasiripinkite, kad vandens slégis baty ir kreipkités | jgaliotajj pardavimo atstova Siais atvejais:
0 nuo 0,05 iki d,3 MPa (0’1 MPa = 1 bar). -yeikimq n_1etu girdisi nejprastas triukSmas; Lo
- Jei vandens slégis neatitinka nurodyto ’ ggfktf “.mo valdymo pulta pateko vandens pasaliniy
diapazono, kreipkités | galiotaj .is J/idaLlhys modulio teka vanduo;
pardavimo atstova, « daznai isijungia grandinés jungikliai;

* maitinimo laidas stipriai kaista.

TECHNINE PRIEZIURA

* Kad moduliai veikty optimaliu naSumu, naudotojas gali patikrinkite ir pasalinti kliuvinius i$ lauko modulio oro i$éjimo ir
iS&jimo anguy.

« Naudotojams negalima patiems atlikti {renginio prieZitiros darby arba keisti daliy.

« Kreipkités | jgaliotajj pardavimo atstova ir susitarkite dél patikros.

Pardavimo atstovas

» Kad uztikrintuméte moduliy sauga ir optimaly nasuma, galiotasis pardavimo atstovas turi reguliariai tikrinti jrenginius,
RCCBJ/ELCB veikima, laidus ir vamzdelius.
« Konkreciai buitinio vandens rezervuarui svarbu reguliariai prizitréti vandens filtro rinkinj.
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Trik€iy Salinimas

Sie pozymiai nenurodo gedimo.

Priezastis

Veikimo metu girdisi vandens
tekéjimas.

* Modulio viduije cirkuliuoja Saldalas.

Po paleidimo i$ naujo operacijos reikia
laukti keleta minuciy.

+ Sia delsa saugomas kompresorius.

Lauko modulis skleidZia garus / rasoja.

» \lamzdZiuose susidaro kondensatas, garai.

Naudojant Sildymo rezima i$ lauko
modulio sklinda garai.

« Garsus sukelia atSildymo operacija Silumokaityje.

Lauko modulis neveikia.

* Tai lemia sistemos apsaugos kontrolé, kai lauko temperatdra neatitinka leistino
diapazono.

Sistemos operacija i$sijungia.

« Tai lemia sistemos apsaugos kontrolé. Kai vandens {&jimo temperattra yra
zemesné nei 10 °C, kompresorius i$sijungia ir jsijungia atsarginis Sildytuvas.

Sistema sunku susildyti.

« Kai vienu metu Sildomi radiatoriai ir grindys, gali nukristi $ilto vandens
temperatira, o dél to sumazéja sistemos Sildymo galia.

« Kai lauko temperatdra yra Zema, sistemai gali reikéti daugiau laiko susilti.

* Lauko modulio iSleidimo arba jleidimo angas blokuoja kliuviniai, pvz., sniego
pusnis.

« Kai nustatyta iéjimo vandens temperatira yra zema, sistemai gali reikéti daugiau
laiko susilti.

Sistema nesusyla akimirksniu.

« Sistemai reikia laiko ikaitinti vandeni, jei jg jjungus vanduo yra 3altas.

Atsarginis Sildytuvas automatiskai

« Tai lemia vidaus modulio Silumokoaicio apsaugos kontrolé.

Operacija prasideda automatiskai,
nors nenustatytas laikmatis.

* Buvo nustatytas sterilizavimo laikmatis.

Keleta minuciy garsiai cirkuliuoja
Saldalas.

» Tai lemia apsaugos nuo uzSalimo operacijos kontrolé, kai lauko temperatdra yra
zemesné kaip -10 °C.

*! rezimas AUSIN. (ausinimas)
nepasiekiamas.

« Sistema uzrakinta veikti tik SILD. (3ildymo) rezimu.

Prie§ skambindami prieZitiros tarnybai patikrinkite tolesnius pozymius.

Patikrinti

SILD. (Sildymo)/*' AUSIN.
(ausinimo) rezimu sistema veikia
nenasiai.

* Nustatykite teisingg temperatira.
» UZdarykite radiatoriy Sildymo / ausintuvo voZtuva.
« PaSalinkite kliuvinius i$ lauko modulio oro jleidimo ir iSleidimo angu.

Veikimo metu girdisi triuk3mas.

* Lauko modulis arba vidaus modulis sumontuoti pasvire.
* Tinkamai uzdarykite gaubta.

Sistema neveikia.

* ISsijungé grandinés jungtuvas.

Operacijos LED neSvieCia, nieko
nerodoma nuotolinio valdymo pulte.

* Maitinimo Saltinis veikia tinkamai, o gal jvyko maitinimo sutrikimas.

*! Sistema uZfiksuota ve_ik_ti_vb_e AUSIN. (auginimo) rezimo. Ji gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy galiotieji prieziros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus AUSIN. (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas AUSIN. (ausinimo) reZimas).

i Valymo instrukcijos / Trikéiy Salinimas
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Trikéiy

Salinimas

Panasonic

Nuot.

@—-idax,mu_:?,,@ﬁamzmm AF A

rysio klaida

| _Uzdar. | LS

H76 —
valdymas-vidaus

D A =
< o >
= v b

Klaidos paaiSkinimas

Toliau pateikiamas sarasas klaidy kody, kurie gali
pasirodyti ekrane, kai nutinka triktis dél sistemos
nustatymy arba operacijy.

Kai ekrane pasirodo toliau nurodytas klaidos kodas,
kreipkités nuotolinio valdymo pulte registruotu numeriu
arba | artimiausig galiotaji montuotoja.

Neveikia né vienas jungiklis, iSskyrus <€ p ir = .

Klaidos numeris

Mirksi

m Klaidos paaiSkinimas

H12 Pajégumy neat. F12 Slégio jut. aktyv.

H15 Kompres. jutik. klaida F14 Blogas komp. Sukimas

H20 Siurblio klaida F15 Vent. variklio. uzrak. Klaida

H23 Saltnesio. jutiklio klaida F16 Dabart. apsauga

H27 Priez. voztuvo klaida F20 Kompr. Perkrovimo apsauga

H28 Saulés jut. klaida F22 Tranzist. mod. perkr. apsauga

H31 Baseino jut. klaida F23 DC pikas

H36 Akum. talp. jut. Klaida F24 Sald. ciklo klaida

H38 Zenklo neatitik. klaida F25 *TAus. / §ild. ciklo klaida

H42 Apsauga nuo zemo slégio F27 Slégio SW klaida

H43 1 zon. jut. Klaida F29 Zemo i8I, super $ild.

H44 2 zon. jut. klaida F30 Vand. i8v. jutikl. 2 klaida

H62 Vand. srauto klaida F32 Vid. termostato klaida

H63 Zemo sl. jutiklio klaida F36 Lauko temperatros jutiklio klaida
H64 Auks. slégio jutiklio klaida F37 Griztamo srauto jutiklio klaida

H65 Atitirpinime vandens srautas klaida F40 Saltnesio dujinés fazés jutiklio klaida
H67 I$orinio 1 temp. jutiklio klaida F41 PFC klaida

H68 I8orinio 2 temp. jutiklio klaida F42 I8or. HEX jutiklio klaida

H70 Atsarg. §ild. OLP klaida F43 130r. apled. jutikl. klaida

H72 Vandens talpos jutiklio klaida F45 Paduodamo srauto jutiklio klaida
H74 PCB rysio klaida F46 CT atjungimas

H75 Zem. vand. temp. apsauga F48 Eva i8v. jutikl. klaida

H76 Nuot. valdymas-vidaus ry$io klaida F49 Apéj. i8v. jutikl. klaida

H90 Vidaus-iSorés ryio klaida F95 *T Aus. aukst. slég. klaida

H91 | Vand. talpos el. Sidytuvo OLP Kaida * Kai kurie Kaidy kodai gali nebati taikomi jasy modelii
HO5 [tampos ry$. klaida Paaiskinimo kreipkités | igaliotajj pardavimo atstova,
HI8 Auks. slég. apsauga

H99 Vidaus uzsal. prevenc.

*1 Sistema uzfiksuota veikti be AUSIN. (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy igaliotieji prieZiros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus AUSIN. (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas AUSIN. (ausinimo) rezimas).

_________________________




Informacija

Informacija, kada prisijungti prie tinklo adaptoriaus (pasirinktiniy priedy dalis)

/\\ ISPEJIMAS

Prie$ naudodami patikrinkite ar saugi sistemos oras-vanduo aplinka. Prie$ naudodami jspékite
aplinkinius.
Netinkamas naudojimas dél instrukcijy nesilaikymo gali lemti suZalojimus arba turto sugadinima.

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite tolesnius aspektus (patalpose)
- Laikmacio nustatymo btklé. Netikétas jsijungimas / isijungimas gali sunkiai suzaloti zmones arba gyvanus.

Prie$ naudodami ir naudojimo metu patikrinkite tolesnius aspektus (lauke)
- Jei zinote, kad kas nors yra patalpose, jspékite asmenj i$ lauko, kad sistema netrukus pradés veikti. Taip
iSvengsite i$gascio ir suzalojimy dél pasikeitusios operacijos.
- Nenaudokite $ios jrangos, jei patalpoje yra kidikis, asmuo su psichine negalia arba senyvas Zzmogus, kuris
nemoka savarankiSkai naudotis jrenginiu.
- Daznai tikrinkite aplinkg ir veikimo procesa.
- Pasirodzius klaidos kodui nutraukite veikima ir kreipkités | jgaliotaj pardavimo atstova arba specialista.
Prie$ naudodami patvirtinkite
+ Sistema gali bati nenaudojama, jei sutrikes rySys. Po operacijos patikrinkite ,Operation Status* (operacijos statusas)
programos ekrane. Atliekant operacija nuotoliniu bidu galimos Sios biklés.
- Negalima atlikti operacijos, nenurodytas operacijos laikas.
- Oras-vanduo operacija nenurodoma, kai operacija nustatoma ne patalpose.
+ Rekomenduojama uzrakinti i§maniojo telefono ekrana, kad nepradétuméte operacijos netycia.
+ Nesinaudokite nuotolinio valdymo pultu, rySio ir operacijy jrenginiu, kuris néra nurodytas jgaliotojo pardavimo atstovo
arba specialisto.
+ Naudodami sutinkate su ,Panasonic Smart Application* Paslaugy salygomis ir Asmeninés informacijos tvarkymo
sutartimi.
+ Jei ilgq laika nenaudosite ,Panasonic Smart Application”, atjunkite belaidj adapteri nuo jrenginio.

Informacija naudotojams apie senos jrangos surinkima ir utilizavima

Sis simbolis ant gaminiy, pakuogiy ir (arba) pridedamy dokumentu, rei$kia, kad panaudoty elektriniy ir

elektroniniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Kad seni gaminiai bty tinkamai apdorojami, surenkami ir perdirbami, atiduokite juos surinkimo punktams,
mmmmm  kaip numatyta jasy valstybés jstatymuose.

Tinkamai utilizuodami Siuos gaminius padésite tausoti vertingus iteklius ir apsaugoti Zmoniy sveikata bei

aplinkg nuo kenksmingo poveikio, kurj gali kelti netinkamas atlieky tvarkymas.

Daugiau informacijos apie seny gaminiy surinkima ir perdirbima kreipkités | savo savivaldybe, savo atlieky

utilizavimo tarnyba arba parduotuve, kurioje isigijote preke.

UZ netinkama Siy atlieky utilizavima gali grésti baudos pagal jusy valstybés statymus.

Verslo naudotojams Europos Sajungoje
Jei pageidaujate utilizuoti elektring ir elektronine jranga, kreipkités | savo pardavimo atstova arba tiekéja, kuris

suteiks daugiau informacijos.

[Informacija apie utilizavima uz Europos Sajungos riby]

Sie simboliai galioja tik Europos Sajungoje. Jei norite utilizuoti $iuos gaminius, kreipkités j vietines institucijas
arba pardavimo atstova ir pasiteiraukite, kaip tinkamai juos utilizuoti.

i Trik¢iy Salinimas / Informacija
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Hotine Phone Number Hotine Phone Number

Austria 0800 - 700666 Hungary +36 1382 60 60
Baltic +46 8 680 26 50 Netherlands +31(0)736402538
Bulgaria +359 2971 29 69 Norway +47 210 339 99
Croatia +36 1 382 60 60 Poland +48 22 29 53 727
Czech Republic +420 236 032 511 Spain +34 (0) 902 153 060
Denmark +45 369 277 99 Sweden +46 (0)8 566 426 88
Finland +358 923 195 432 Switzerland 0800 - 001074
France +33(0) 892 183 184 UK/Ireland +44 (0) 1344 853 393
Germany 0800 - 2002223
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